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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
[NWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
LElektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitshereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che kénnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schrénken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhohen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
rlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schiliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden kénnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Geféhrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auier-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerdtes re-
parieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.
Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Service
» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Kreissagen

Sageverfahren

> m GEFAHR: Kommen Sie mit lhren Handen nicht in
den Sagebereich und an das Séageblatt. Halten Sie mit
lhrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorge-

Deutsch |7

héduse. Wenn beide Hande die Sage halten, konnen diese
vom Sageblatt nicht verletzt werden.

» Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhau-
be kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem Sageblatt
schitzen.

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhohe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

» Halten Sie das zu sagende Werkstiick niemals in der
Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werk-
stiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig, das
Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr von Korper-
kontakt, Klemmen des Séageblattes oder Verlust der Kon-
trolle zu minimieren.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
oder die eigene Anschlussleitung treffen kann. Kon-
takt mit einer spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die
Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung und
fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

» Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen An-
schlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbes-
sert die Schnittgenauigkeit und verringert die Méglich-
keit, dass das Sageblatt klemmt

» Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen
GroBe und mit passender Aufnahmebohrung (z.B. rau-
tenformig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den
Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und fiihren
zum Verlust der Kontrolle.

» Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche Sa-
geblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die Sage-
blatt-Unterlegscheiben und -Schrauben wurden speziell
fiir Inre Séage konstruiert, fiir optimale Leistung und Be-
triebssicherheit.

Riickschlag - Ursachen und entsprechende
Sicherheitshinweise
- Ein Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines ha-
kenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblat-
tes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte Sége abhebt
und sich aus dem Werkstiick heraus in Richtung der Bedien-
person bewegt;
- Wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden Sage-
spalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motor-
kraft schlagt die Sage in Richtung der Bedienperson zuriick;
- Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, konnen sich die Zahne der hinteren Sageblatt-
kante in der Holz-Oberflache verhaken, wodurch sich das
Sageblatt aus dem Sagespalt herausbewegt und die Sage in
Richtung der Bedienperson zuriickspringt.
Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete VorsichtsmaB-
nahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.
» Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und brin-
gen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie die Riick-
schlagkréfte abfangen konnen. Halten Sie sich immer

Bosch Power Tools
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seitlich des Sageblattes, nie das Sageblatt in eine Li-
nie mit lhrem Korper bringen. Bei einem Riickschlag
kann die Kreissége riickwarts springen, jedoch kann die
Bedienperson durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die
Riickschlagkrafte beherrschen.

» Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit un-
terbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten Sie
sie im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Still-
stand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die Sidge aus
dem Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts zu
ziehen, solange das Sageblatt sich bewegt; sonst kann
ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die
Ursache fiir das Verklemmen des Sageblattes.

» Wenn Sie eine Séage, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sage-
spalt und iiberpriifen Sie, ob die Sdgezihne nicht im
Werkstiick verhakt sind. Verhakt das Sageblatt, kann es
sich aus dem Werkstiick heraus bewegen oder einen
Riickschlag verursachen, wenn die Sage erneut gestartet
wird.

» Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu ver-
mindern. GroBe Platten kénnen sich unter ihrem Eigen-
gewicht durchbiegen. Platten miissen auf beiden Seiten
abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des Sa-
gespalts als auch an der Kante.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschidigten Sa-
geblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch ausge-
richteten Zahnen verursachen durch einen zu engen Sa-
gespalt eine erhohte Reibung, Klemmen des Sageblattes
und Riickschlag.

» Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend
des Ségens die Einstellungen verandern, kann sich das
Sageblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

» Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen in beste-
hende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Das eintauchende Sageblatt kann beim Sagen in verbor-
gene Objekte blockieren und einen Riickschlag verursa-
chen.

Funktion der unteren Schutzhaube

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die
Sége nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei
beweglich ist und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen
oder binden Sie die untere Schutzhaube niemals in ge-
offneter Position fest. Sollte die Sage unbeabsichtigt zu
Boden fallen, kann die untere Schutzhaube verbogen wer-
den. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel
und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei al-
len Schnittwinkeln und -tiefen weder Ségeblatt noch an-
dere Teile beriihrt.

» Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie die Sage vor dem Gebrauch
warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ab-

lagerungen oder Anhaufungen von Spanen lassen die un-
tere Schutzhaube verzogert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie z.B. ,,Tauch- und Winkel-
schnitten“. Offnen Sie die untere Schutzhaube mit
dem Riickziehhebel und lassen Sie diesen los, sobald
das Sageblatt in das Werkstiick eintaucht. Bei allen an-
deren Sagearbeiten soll die untere Schutzhaube automa-
tisch arbeiten.

Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das S&-
geblatt bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sa-
geblatt bewegt die Sage entgegen der Schnittrichtung
und ségt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit des Sageblatts.

Zusétzliche Sicherheitshinweise

>

>

>

>

>

Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.
Sie kénnen sich an rotierenden Teilen verletzen.
Arbeiten Sie mit der Sage nicht iiber Kopf. Sie haben
so keine ausreichende Kontrolle iiber das Elektrowerk-
zeug.

Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung oder kann einen elektrischen
Schlag verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer geflihrt.

Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht stationar. Es
ist fiir einen Betrieb mit Sdgetisch nicht ausgelegt.
Sichern Sie beim ,,Tauchschnitt®, der nicht rechtwink-
lig ausgefiihrt wird, die Fiihrungsplatte der Sége ge-
gen seitliches Verschieben. Ein seitliches Verschieben
kann zum Klemmen des Sageblattes und damit zum Riick-
schlag fiihren.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug fiihren.

Verwenden Sie keine Sageblatter aus HSS-Stahl. Sol-
che Sageblatter kdnnen leicht brechen.

Séagen Sie keine Eisenmetalle. Gliihende Spane kénnen
die Staubabsaugung entziinden.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
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Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-

triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch
Das Bearbeiten von Eisenmetallen ist nicht zuldssig.

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Langs-

und Querschnitte mit geradem Schnittverlauf und auf Geh-
rung in Holz auszufiihren.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der
Grafikseite.

(1) Ein-/Ausschalter

(2) Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter
(3) Stellrad Drehzahlvorwahl (GKS 65 GCE)
(4) Zusatzgriff (isolierte Griffflache)

(5) Spindel-Arretiertaste

(6) Skala Gehrungswinkel

(7) Fligelschraube fiir Parallelanschlag
(8) Spannhebel fiir Gehrungswinkelvorwahl
(9) Schnittmarkierung 0°

(10) Schnittmarkierung 45°

(11) Parallelanschlag”

(12) Pendelschutzhaube

(13) Grundplatte

(14) Verstellhebel fir Pendelschutzhaube
(15) Spanauswurf

(16) Schutzhaube

(17) Handgriff (isolierte Griffflache)

(18) Innensechskantschliissel

(19) Spannschraube mit Scheibe

(20) Spannflansch

(21) Kreissageblatt”

(22) Aufnahmeflansch

(23) Sagespindel

Deutsch |9

(24) Befestigungsschraube fiir Absaugadapter”
(25) Absaugadapter”
(26) Spannhebel fiir Schnitttiefenvorwahl
(27) Schnitttiefenskala
Fliigelschraube fiir Gehrungswinkelvorwahl
(29) Schraubzwingenpaar”
(30) Fiihrungsschiene®
(31) Verbindungsstiick®
(32) Absaugschlauch®

A) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstandige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Geridusch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 62841-2-5.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 89 dB(A); Schallleis-
tungspegel 100 dB(A). Unsicherheit K = 3 dB.
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-

gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 62841-2-5:

Sagen von Holz: a, = 3,0m/s?, K = 1,5 m/s’.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerauschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorldufige Ein-
schatzung der Schwingungs- und Gerduschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerauschemis-
sionswert reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, konnen
der Schwingungspegel und der Gerauschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerduschemissi-
on iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhGhen.
Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerduschemissionen iiber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsabldufe.

Technische Daten

Handkreissage GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Sachnummer 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Nennaufnahmeleistung w 1600 1600 1800

Bosch Power Tools
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Handkreissage GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Leerlaufdrehzahl min’ 5900 5900 2300 - 5000
max. Lastdrehzahl min™ 4200 4200 1400 - 4000
max. Schnitttiefe

- bei Gehrungswinkel 0° mm 65 65 65
- bei Gehrungswinkel 45° mm 48 48 48
Spindelarretierung ° ° °
Drehzahlvorwahl - = °
Konstantelektronik - = °
Temperaturabhangiger Uberlastschutz - = °
Anlaufstrombegrenzung - = °
Abmessungen Grundplatte mm 170x 305 203x 327 203x 327
max. Sageblattdurchmesser mm 190 190 190
min. Sdgeblattdurchmesser mm 184 184 184
max. Stammblattdicke mm 1,7 1,7 1,7
max. Zahndicke/-schriankung mm 2,6 2,6 2,6
min. Zahndicke/-schrankung mm 1,8 1,8 1,8
Aufnahmebohrung mm 30 30 30
Gewicht entsprechend kg 4,8 5,1 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Schutzklasse EN EWAT EAT

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in ldnderspezifischen Ausfiih-

rungen kénnen diese Angaben variieren.

Nur fir Elektrowerkzeuge ohne Anlaufstrombegrenzung: Einschaltvorgange erzeugen kurzfristige Spannungsabsenkungen. Bei
ungiinstigen Netzbedingungen konnen Beeintrachtigungen anderer Gerate auftreten. Bei Netzimpedanzen kleiner als 0,36

Ohm sind keine Storungen zu erwarten.

Montage

» Verwenden Sie nur Sageblatter, deren maximal zulas-
sige Geschwindigkeit hoher ist als die Leerlaufdreh-
zahl lhres Elektrowerkzeugs.

Kreissigeblatt einsetzen/wechseln

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Tragen Sie bei der Montage des Ségeblattes Schutz-

handschuhe. Bei Beriihrung des Sageblattes besteht Ver-

letzungsgefahr.

» Verwenden Sie nur Sigeblatter, die den in dieser Be-
triebsanleitung und auf dem Elektrowerkzeug angege-
benen Kenndaten entsprechen und nach EN 847-1 ge-
priift und entsprechend gekennzeichnet sind.

» Verwenden Sie keinesfalls Schleifscheiben als Ein-
satzwerkzeug.

Séageblatt auswahlen

Eine Ubersicht empfohlener Sageblitter finden Sie am Ende
dieser Anleitung.

Sageblatt demontieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste (5) und halten Sie
diese gedriickt.

» Betitigen Sie die Spindel-Arretiertaste (5) nur bei
stillstehender Sagespindel. Das Elektrowerkzeug kann
sonst beschadigt werden.

- Drehen Sie mit dem Innensechskantschliissel (18) die
Spannschraube (19) in Drehrichtung @ heraus.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube (12) zuriick und
halten Sie diese fest.

- Nehmen Sie den Spannflansch (20) und das Sageblatt
(21) von der Sagespindel (23) ab.

Ségeblatt montieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Reinigen Sie das Sageblatt (21) und alle zu montierenden
Spannteile.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube (12) zuriick und
halten Sie diese fest.

- Setzen Sie das Sageblatt (21) auf den Aufnahmeflansch
(22) auf. Die Schneidrichtung der Zahne (Pfeilrichtung
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auf dem Sageblatt) und der Drehrichtungspfeil auf der
Schutzhaube (12) miissen {ibereinstimmen.

- Setzen Sie den Spannflansch (20) auf und schrauben Sie
die Spannschraube in Drehrichtung @ ein. Achten Sie auf
die richtige Einbaulage von Aufnahmeflansch (22) und
Spannflansch (20).

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste (5) und halten Sie
diese gedriickt.

- Ziehen Sie mit dem Innensechskantschliissel (18) die
Spannschraube in Drehrichtung @ fest. Das Anzugsmo-
ment soll 6-9 Nm betragen, das entspricht handfest zzgl.
% Umdrehung.

Staub-/Spaneabsaugung

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheitsschad-

lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube konnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-
nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Stdube konnen sich leicht entziinden.

Absaugadapter montieren (siehe Bild B)

Stecken Sie den Absaugadapter (25) auf den Spanauswurf

(15) bis er einrastet.

An den Absaugadapter (25) kann ein Absaugschlauch mit ei-

nem Durchmesser von 35 mm angeschlossen werden.

» Der Absaugadapter darf nicht ohne angeschlossene
Fremdabsaugung montiert sein. Der Absaugkanal kann
sonst verstopfen.

» An den Absaugadapter darf kein Staubsack ange-
schlossen werden. Das Absaugsystem kann sonst ver-
stopfen.

Zur Gewahrleistung einer optimalen Absaugung muss der

Absaugadapter (25) regelmaBig gereinigt werden.

Fremdabsaugung
Verbinden Sie den Absaugschlauch (32) mit einem Staub-
sauger (Zubehar). Eine Ubersicht zum Anschluss an ver-

schiedene Staubsauger finden Sie am Ende dieser Anleitung.

Das Elektrowerkzeug kann direkt an die Steckdose eines
Bosch-Allzwecksaugers mit Fernstarteinrichtung ange-
schlossen werden. Dieser wird beim Einschalten des Elek-
trowerkzeuges automatisch gestartet.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Deutsch |11

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefdhrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Betrieb

Betriebsarten

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Schnitttiefe einstellen (siehe Bild C)

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhohe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

Losen Sie den Spannhebel (26). Fiir eine kleinere Schnitttie-

fe ziehen Sie die Sage von der Grundplatte (13) weg, fiir ei-

ne groBere Schnitttiefe driicken Sie die Sage zur Grundplat-
te (13) hin. Stellen Sie das gewiinschte MaB an der Schnitt-
tiefenskala ein. Ziehen Sie den Spannhebel (26) wieder fest.

Sollten Sie nach dem Losen des Spannhebels (26) die

Schnitttiefe nicht vollstandig verstellen konnen, ziehen Sie

den Spannhebel (26) von der Sage weg und schwenken ihn

nach unten. Lassen Sie den Spannhebel (26) wieder los.

Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis die gewiinschte

Schnitttiefe einstellbar ist.

Sollten Sie nach dem Festziehen des Spannhebels (26) die

Schnitttiefe nicht ausreichend fixieren konnen, ziehen Sie

den Spannhebel (26) von der Sage weg und schwenken ihn

nach oben. Lassen Sie den Spannhebel (26) wieder los.

Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis die Schnitttiefe fixiert

ist.

Gehrungswinkel einstellen

Legen Sie das Elektrowerkzeug am besten auf die Stirnseite
der Schutzhaube (16).

Losen Sie den Spannhebel (8) und die Fliigelschraube .
Schwenken Sie die Sage seitlich. Stellen Sie das gewiinschte
MaB an der Skala (6) ein. Ziehen Sie den Spannhebel (8)
und die Fliigelschraube wieder fest.

Hinweis: Bei Gehrungsschnitten ist die Schnitttiefe kleiner
als der angezeigte Wert auf der Schnitttiefenskala (27).

Schnittmarkierungen

Die Schnittmarkierung 0° (9) zeigt die Position des Sageblat-
tes bei rechtwinkligem Schnitt. Die Schnittmarkierung 45°
(10) zeigt die Position des Sageblattes bei 45°-Schnitt - bei
Nutzung ohne Fiihrungsschiene.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

Bosch Power Tools
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Ein-/Ausschalten

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betatigen Sie
zuerst die Einschaltsperre (2) und driicken anschlieBend
den Ein-/Ausschalter (1) und halten ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter (1) los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter
(1) nicht arretiert werden, sondern muss wéhrend des Be-
triebes standig gedriickt bleiben.

Anlaufstrombegrenzung (GKS 65 GCE)

Die elektronische Anlaufstrombegrenzung begrenzt die Leis-
tung beim Einschalten des Elektrowerkzeuges und ermog-
licht den Betrieb an einer 16-A-Sicherung.

Konstantelektronik (GKS 65 GCE)

Die Konstantelektronik halt die Drehzahl bei Leerlauf und
Last nahezu konstant und gewahrleistet eine gleichmaBige
Arbeitsleistung.

Temperaturabhingiger Uberlastschutz (GKS 65 GCE)
Bei Uberlastung schaltet das Elektrowerkzeug ab, bis es wie-
der im optimalen Betriebstemperaturbereich ist. Lassen Sie
den Ein-/Ausschalter (1) los und schalten Sie das Elektro-
werkzeug wieder ein, um weiterzuarbeiten.

Drehzahlvorwahl (GKS 65 GCE)

Mit dem Stellrad Drehzahlvorwahl (3) kdnnen Sie die bend-
tigte Drehzahl auch wahrend des Betriebes vorwdhlen.

Die erforderliche Drehzahl ist abhéngig vom verwendeten
Sageblatt und dem zu bearbeitenden Material (siehe Sage-
blattlibersicht am Ende dieser Bedienungsanleitung). Dies
verhindert eine Uberhitzung der Sagezahne beim Sagen.

Arbeitshinweise

Schiitzen Sie Sageblatter vor StoB und Schlag.

Fiihren Sie das Elektrowerkzeug gleichmaBig und mit leich-
tem Schub in Schnittrichtung. Zu starker Vorschub verrin-
gert die Lebensdauer der Einsatzwerkzeuge erheblich und
kann dem Elektrowerkzeug schaden.

Die Sageleistung und die Schnittqualitat hdngen wesentlich
vom Zustand und der Zahnform des Sageblattes ab. Verwen-
den Sie deshalb nur scharfe und fiir den zu bearbeitenden
Werkstoff geeignete Sageblatter.

Séagen von Holz

Die richtige Wahl des Sageblattes richtet sich nach Holzart,
Holzqualitat und danach, ob Langs- oder Querschnitte gefor-
dert sind.

Bei Langsschnitten von Fichte entstehen lange, spiralformi-
ge Spane.

Buchen- und Eichenstdube sind besonders gesundheitsge-
fahrdend, arbeiten Sie deshalb nur mit Staubabsaugung.

Sagen von Leichtbaustoffen (Werkstoffe mit

Mineralanteil) (GKS 65 GCE)

» Beachten Sie beim Sadgen von Leichtbaustoffen die ge-
setzlichen Bestimmungen und Empfehlungen der Ma-
terialhersteller.

Leichtbaustoffe diirfen nur im Trockenschnitt und nur mit
Staubabsaugung bearbeitet werden. Arbeiten Sie immer mit
der Fiihrungsschiene (30) (Zubehor).

Der Staubsauger muss zum Absaugen von Steinstaub zuge-
lassen sein. Bosch bietet geeignete Staubsauger an.

Sagen mit Parallelanschlag (siehe Bild D)

Der Parallelanschlag (11) ermdglicht exakte Schnitte ent-
lang einer Werkstiickkante beziehungsweise das Schneiden
mabBgleicher Streifen.

Losen Sie die Fliigelschraube (7) und schieben Sie die Skala
des Parallelanschlags (11) durch die Fiihrung in der Grund-
platte (13). Stellen Sie die gewiinschte Schnittbreite als
Skalenwert an der entsprechenden Schnittmarkierung (9)
bzw. (10) ein, siehe Abschnitt ,Schnittmarkierungen®. Dre-
hen Sie die Fliigelschraube (7) wieder fest.

Ségen mit Hilfsanschlag (siehe Bild E)

Zur Bearbeitung groBer Werkstiicke oder zum Schneiden ge-
rader Kanten kénnen Sie ein Brett oder eine Leiste als Hilfs-
anschlag am Werkstiick befestigen und die Kreissdge mit der
Grundplatte am Hilfsanschlag entlangfiihren.

Ségen mit Fiihrungsschiene (GKS 65 G/GKS 65 GCE)
(siehe Bild F)

Mithilfe der Fiihrungsschiene (30) konnen Sie geradlinige
Schnitte durchfihren.

Die Gummilippe an der Fiihrungsschiene dient als SpanreiB-
schutz, der beim Sagen von Holzwerkstoffen ein AusreiBen
der Oberflache verhindert. Das Ségeblatt muss dazu mit den
Zahnen direkt an der Gummilippe anliegen.

Die Gummilippe muss vor dem allerersten Schnitt mit der
Fiihrungsschiene (30) auf die verwendete Kreissage ange-
passt werden. Legen Sie hierzu die Fiihrungsschiene (30)
mit der gesamten Lange auf ein Werkstiick. Stellen Sie eine
Schnitttiefe von ca. 9 mm und einen rechtwinkligen Geh-
rungswinkel ein. Schalten Sie die Kreissage ein und fiihren
Sie diese gleichmaBig und mit leichtem Schub in Schnittrich-
tung.

Mit dem Verbindungsstiick (31) konnen zwei Fiihrungs-
schienen zusammengesetzt werden. Das Spannen erfolgt
mittels der vier im Verbindungsstiick befindlichen Schrau-
ben.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-

stelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicher-

heitsgefahrdungen zu vermeiden.

Die Pendelschutzhaube muss sich immer frei bewegen und

selbsttétig schlieBen konnen. Halten Sie deshalb den Be-
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reich um die Pendelschutzhaube stets sauber. Entfernen Sie
Staub und Spéne mit einem Pinsel.

Nicht beschichtete Sagebldtter konnen durch eine diinne
Schicht saurefreies Ol vor Korrosionsansatz geschiitzt wer-
den. Entfernen Sie vor dem Sagen das Ol wieder, weil Holz
sonst fleckig wird.

Harz- oder Leimreste auf dem Sageblatt beeintrachtigen die
Schnittqualitét. Reinigen Sie deshalb Sageblatter gleich
nach dem Gebrauch.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft hnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com
Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2 588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

English|13

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiill!

X

Nur fiir EU-Ldnder:

GemaB der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU tiber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

English

Safety instructions

General Power Tool Safety Warnings

[YWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-

tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. Thereis an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

Bosch Power Tools
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» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. Awrench or akey left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to hecome complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
onand off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-

cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Safety instructions for circular saws
Cutting procedures

> ﬂ DANGER: Keep hands away from cutting area and
the blade. Keep your second hand on auxiliary handle,
or motor housing. If both hands are holding the saw,
they cannot be cut by the blade.

» Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.

» Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be
visible below the workpiece.

» Never hold the workpiece in your hands or across your
leg while cutting. Secure the workpiece to a stable
platform. It is important to support the work properly to
minimise body exposure, blade binding, or loss of con-
trol.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring or its own cord. Contact
with a "live" wire will also make exposed metal parts of the
power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

» When ripping always use a rip fence or straight edge
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.
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» Always use blades with correct size and shape (dia-
mond versus round) of arbour holes. Blades that do not
match the mounting hardware of the saw will run off-
centre, causing loss of control.

» Never use damaged or incorrect blade washers or
bolt. The blade washers and bolt were specially designed
for your saw, for optimum performance and safety of op-
eration.

Kickback causes and related warnings

- kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or mis-

aligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and

out of the workpiece toward the operator;

-when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf

closing down, the blade stalls and the motor reaction drives

the unit rapidly back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the

teeth at the back edge of the blade can dig into the top sur-

face of the wood causing the blade to climb out of the kerf
and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operat-

ing procedures or conditions and can be avoided by taking

proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip with both hands on the saw and
position your arms to resist kickback forces. Position
your body to either side of the blade, but not in line
with the blade. Kickback could cause the saw to jump
backwards, but kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken.

» When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw mo-
tionless in the material until the blade comes to a com-
plete stop. Never attempt to remove the saw from the
work or pull the saw backward while the blade is in
motion or kickback may occur. Investigate and take cor-
rective actions to eliminate the cause of blade binding.

» When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf so that the saw teeth are not en-
gaged into the material. If a saw blade binds, it may walk
up or kickback from the workpiece as the saw is restar-
ted.

» Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the
panel on both sides, near the line of cut and near the edge
of the panel.

» Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or im-
properly set blades produce narrow kerf causing excess-
ive friction, blade binding and kickback.

» Blade depth and bevel adjusting locking levers must
be tight and secure before making the cut. If blade ad-
justment shifts while cutting, it may cause binding and
kickback.

» Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.
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Lower guard function

» Check the lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if the lower guard does
not move freely and close instantly. Never clamp or tie
the lower guard into the open position.If the saw is ac-
cidentally dropped, the lower guard may be bent. Raise
the lower guard with the retracting handle and make sure
it moves freely and does not touch the blade or any other
part, in all angles and depths of cut.

» Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they
must be serviced before use. Lower guard may operate
sluggishly due to damaged parts, gummy deposits, or a
build-up of debris.

» The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as "plunge cuts" and "compound
cuts”. Raise the lower guard by the retracting handle
and as soon as the blade enters the material, the lower
guard must be released.For all other sawing, the lower
guard should operate automatically.

» Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing the saw down on bench or
floor.An unprotected, coasting blade will cause the saw
to walk backwards, cutting whatever is in its path. Be
aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

Additional safety warnings

» Do not allow the chip ejector to come into contact with
your hands. You may be injured by rotating parts.

» Do not use the saw abhove the level of your head. Doing
so will mean you have inadequate control of the power
tool.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility com-
pany for assistance. Contact with electric lines can lead
to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to
explosion. Penetrating a water line causes property dam-
age or may cause an electric shock.

» Do not operate the power tool when stationary . It is
not suitable for operation with a saw table.

» When performing plunge cuts which are not right-
angled, secure the guide plate of the saw so that it will
not shift sideways.In the event of a sideways shift, the
saw blade may become jammed, which could lead to kick-
back.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.

» Do not use HSS saw blades. Such saw blades can easily
break.

» Do not saw any ferrous metals. Hot chips may ignite the
dust extractor.

» Wear a dust mask.

Products sold in GB only:

Bosch Power Tools
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Your product is fitted with an BS 1363/A approved electric

plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an au-

thorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains

socket elsewhere.

» Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.

» Hold the power tool firmly with both hands and make
sure you have a stable footing. The power tool can be
more securely guided with both hands.

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.

Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-

ating manual.

Intended use

The power tool must not be used to cut ferrous metals.

The power tool is intended for making straight cuts in wood
with and against the grain and mitre cuts in wood while rest-
ing firmly against the workpiece.

Product features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) On/off switch

(2) Lock-off button for on/off switch

(3) Speed preselection thumbwheel (GKS 65 GCE)
(4) Auxiliary handle (insulated gripping surface)
(5) Spindle lock button

(6) Scale for mitre/bevel angles

(7)  Wingbolt for parallel guide

(8) Clamping lever for mitre/bevel angle preselection
(9) Cutmark0°

(10) Cutmark 45°

(11) Parallel guide®

(12) Retracting blade guard

(13) Base plate

(14) Adjusting lever for retracting blade guard

(15) Chip ejector

(16) Protective guard

(17) Handle (insulated gripping surface)
(18) Hex key
(19) Clamping bolt with washer
(20) Clamping flange
(21) Circular saw blade”
(22) Mounting flange
(23) Saw spindle
(24) Fastening screw for dust extraction adapter”
(25) Dust extraction adapter”
(26) Clamping lever for cutting depth preselection
(27) Cutting depth scale
Wing bolt for mitre/bevel angle preselection
(29) Pair of screw clamps”
(30) Guiderail”
(31) Connector”
(32) Extraction hose”

A) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
iesinour ies range.

Noise/Vibration Information

Noise emission values determined according
to EN 62841-2-5.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 89 dB(A); sound power level
100 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection

Total vibration values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 62841-2-5:

Sawing wood: a, = 3.0 m/s?, K = 1.5 m/s”.

The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and may be used to com-
pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ap-
plication tools or is poorly maintained, the vibration level
and noise emission value may differ. This may significantly
increase the vibration and noise emissions over the total
working period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and application tools, keeping their hands warm,
and organising workflows correctly.
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Technical data

Handheld circular saw GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Article number 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Rated power input W 1600 1600 1800
No-load speed rpm 5900 5900 2300-5000
Max. speed under load rpm 4200 4200 1400-4000
Max. cutting depth

- ata0°mitre/bevel angle mm 65 65 65
- ata45°mitre/bevel angle mm 48 48 48
Spindle lock ° ° °
Speed preselection - - °
Constant electronic control - - °
Temperature-dependent overload pro- - - °
tection

Starting current limitation - S °
Base plate dimensions mm 170x 305 203x 327 203x 327
Max. saw blade diameter mm 190 190 190
Min. saw blade diameter mm 184 184 184
Max. base blade thickness mm 1.7 1.7 1.7
Max. tooth thickness/offset mm 2.6 2.6 2.6
Min. tooth thickness/offset mm 1.8 1.8 1.8
Locating bore mm 30 30 30
Weight according to kg 4.8 5.1 5.2
EPTA-Procedure 01:2014

Protection class [/ AT EAT

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These specifications may vary at different voltages and in country-
specific models.

Only for power tools without starting current limitation: Switching these on causes the voltage to drop briefly. Interference
with other tools may occur in the event of unfavourable conditions in the electricity supply. Malfunctions are not expected if
the impedances in the electricity supply are below 0.36 ohms.

Fitting
» Only use saw blades the maximum permitted speed of

which is higher than the no-load speed of the power
tool.

Inserting/changing the circular saw blade

» Pull the plug out of the socket before carrying out any
work on the power tool.

» Wear protective gloves when fitting the saw blade.
Danger of injury when touching the saw blade.

» Only use saw blades that match the specifications
given in this operating manual and that are tested and
marked in accordance with EN 847-1

» Do not use abrasive wheels as the application tool un-
der any circumstances.

Selecting the saw blade

You will find an overview of recommended saw blades at the
end of these operating instructions.

Removing the saw blade (see figure A)

To change tools, we recommend that you place the power

tool down on the front side of the motor housing.

- Press and hold the spindle lock button (5).

» Do not press the spindle lock button (5) while the saw
spindle is moving. The power tool may become damaged
if this happens.

- Use the hex key (18) to undo the clamping bolt (19) in ro-
tational direction @.

- Swing the retracting blade guard (12) back and hold on
to it firmly.

- Remove the clamping flange (20) and the saw blade (21)
from the saw spindle (23).

Bosch Power Tools
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Fitting the saw blade (see figure A)

To change tools, we recommend that you place the power

tool down on the front side of the motor housing.

- Clean the saw blade (21) and all the clamping elements
to be fitted.

- Swing the retracting blade guard (12) back and hold on
to it firmly.

- Place the saw blade (21) on the mounting flange (22).
The cutting direction of the teeth (direction of the arrow
on the saw blade) must match the rotational direction of
the arrow on the protective guard (12).

- Attach the clamping flange (20) and screw in the clamp-
ing bolt in rotational direction @. Ensure that the mount-
ing flange (22) and clamping flange (20) are installed in
the correct position.

- Press and hold the spindle lock button (5).

- Use the hex key (18) to tighten the clamping bolt in rota-
tional direction @. The tightening torque should be
6-9 Nm, which corresponds to hand-tight plus % turn.

Dust/chip extraction

The dust from materials such as lead paint, some types of

wood, minerals and metal can be harmful to human health.

Touching or breathing in this dust can trigger allergic reac-

tions and/or cause respiratory illnesses in the user or in

people in the near vicinity.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are classified as

carcinogenic, especially in conjunction with wood treatment

additives (chromate, wood preservative). Materials contain-

ing asbestos may only be machined by specialists.

- Use a dust extraction system that is suitable for the ma-
terial wherever possible.

- Provide good ventilation at the workplace.

- lItis advisable to wear a P2 filter class breathing mask.

The regulations on the material being machined that apply in

the country of use must be observed.

» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

Fitting the dust extraction adapter (see figure B)

Push the dust extraction adapter (25) onto the chip ejector
(15) until it clicks into place.

A dust extraction hose with a diameter of 35 mm can be con-

nected to the dust extraction adapter (25).

» The dust extraction adapter must only be fitted if an
external dust extraction system is connected. Other-
wise the extraction duct can become clogged.

» No dust bags should be connected to the dust extrac-
tion adapter. Otherwise the extraction system can be-
come clogged.

To ensure optimum extraction, the dust extraction adapter

(25) must be cleaned regularly.

External dust extraction
Connect the extraction hose (32) to a dust extractor (ac-

cessory). You will find an overview of connecting to various
dust extractors at the end of these operating instructions.

The power tool can be directly connected to the socket of a
Bosch all-purpose dust extractor with remote starter. This
dust extractor is started up automatically when the power
tool is switched on.

The dust extractor must be suitable for the material being
worked.

When extracting dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special dust extractor.

Operation

Operating modes

» Pull the plug out of the socket before carrying out any
work on the power tool.

Setting the cutting depth (see figure C)

» Adapt the cutting depth to the thickness of the work-
piece. A space of less than the height of one full tooth
should be visible under the workpiece.

Loosen the clamping lever (26). For a smaller cutting depth,

pull the saw away from the base plate (13); for a larger cut-

ting depth, push the saw towards the base plate (13). Adjust
the desired cutting depth at the cutting-depth scale.

Retighten the clamping lever (26).

If you are unable to fully adjust the cutting depth after

loosening the clamping lever (26), pull the clamping lever

(26) away from the saw and swivel it downwards. Loosen

the clamping lever (26) again. Repeat this process until the

required cutting depth can be set.

If you are unable to adequately fix the cutting depth after

tightening the clamping lever (26), pull the clamping lever

(26) away from the saw and swivel it upwards. Loosen the

clamping lever (26) again. Repeat this process until the cut-

ting depth is fixed.

Adjusting the mitre/bevel angle

We recommend that you place the power tool down on the
front side of the protective guard (16).

Loosen the clamping lever (8) and wing bolt . Swivel the saw
to the side. Set the required mitre/bevel angle on the scale
(6). Retighten the clamping lever (8) and wing bolt .

Note: When making mitre cuts, the cutting depth is less than
the value shown on the cutting depth scale (27).

Cut marks

The 0° cut mark (9) indicates the position of the saw blade
when making a right-angled cut. The 45° cut mark (10) indic-
ates the position of the saw blade when making a 45° cut -
when used without a guide rail.

Start-up

» Pay attention to the mains voltage. The voltage of the
power source must match the voltage specified on the
rating plate of the power tool. Power tools marked
with 230 V can also be operated with 220 V.
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» Products that are only sold in AUS and NZ: Use a resid-
ual current device (RCD) with a nominal residual current
of 30 mA or less.

Switching on/off

To start the power tool, first press the lock-off switch (2),
then press and hold the on/off switch (1).

To switch off the power tool, release the on/off switch (1).
Note: For safety reasons, the on/off switch (1) cannot be
locked; it must remain pressed during the entire operation.

Starting current limitation (GKS 65 GCE)

The electronic starting current limitation feature restricts the
power of the power tool when it is switched on and enables
operation usinga 16 A fuse.

Constant Electronic (GKS 65 GCE)

The Constant Electronic keeps the speed at no load and un-
der load virtually consistent, guaranteeing uniform perform-
ance.

Temperature Dependent Overload Protection (GKS 65
GCE)

In the event of overload, the power tool switches off until it
returns to the optimum operating temperature range. Re-
lease the on/off switch (1) and switch the power tool back
on to continue working.

Speed preselection (GKS 65 GCE)

You can preselect the required speed using the thumbwheel
for speed preselection (3), even during operation.

The required speed depends on the saw blade used and the
material being worked on (see the saw blade overview at the
end of these operating instructions). This will prevent the
saw teeth overheating when sawing.

Practical advice

Protect saw blades against shock and impact.

Guide the power tool evenly, pushing it gently in the cutting
direction. Applying too much pressure to the power tool
when moving it in the cutting direction significantly reduces
the service life of the application tools and can damage the
power tool.

The sawing performance and the quality of the cut essen-
tially depend on the condition and the tooth shape of the
saw blade. This is why you should only use sharp saw blades
that are suitable for the material being machined.

Sawing wood

Choosing the right saw blade depends on the wood type,
wood quality and whether cuts with or against the grain are
required.

Making cuts in spruce with the grain produces long, spiral-
shaped chips.

Beech and oak dust is especially detrimental to health.
Therefore, work only with dust extraction.
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Sawing lightweight materials (materials containing

minerals) (GKS 65 GCE)

» When sawing lightweight materials, take into account
the statutory provisions and recommendations of the
material manufacturers.

Lightweight materials may only be worked on using dry cuts

and with a dust extraction system. Always use the guide rail

(30) (accessory).

The dust extractor must be approved for extracting stone

dust. Suitable dust extractors are available from Bosch.

Sawing with a parallel guide (see figure D)

The parallel guide (11) allows you to make precise cuts
along the edge of a workpiece and cut strips with the same
dimensions.

Loosen the wing bolt (7) and slide the scale of the parallel
guide (11) through the guide in the base plate (13). Adjust
the desired cutting width asa scale value at the correspond-
ing (9) or (10) cut mark, see the section "Cut marks".
Retighten the wing bolt (7).

Sawing with an auxiliary guide (see figure E)

For working on large workpieces or for cutting straight
edges, you can securely fasten a board or rail to the work-
piece as an auxiliary guide. The circular saw can be guided
along the path of this auxiliary guide with the base plate.

Sawing with a guide rail (GKS 65 G/GKS 65 GCE) (see
figure F)

You can use the guide rail (30) to produce straight cuts.

The rubber lip on the guide rail acts as an anti-splinter guard,
which prevents the surface from splintering when sawing
wooden materials. To fulfil this function, the saw blade must
be positioned with its teeth right up against the rubber lip.
Before making the first cut with the guide rail (30), the rub-
ber lip must be adapted to the circular saw used. To do so,
position the guide rail (30) along the entire length of a work-
piece. Set a cutting depth of approx. 9 mm and a right-
angled mitre/bevel angle. Switch on the circular saw and
guide it evenly, pushing it gently in the cutting direction.

The connector (31) can be used to join two guide rails. The
four screws in the connector are used for the purpose of
clamping.

Maintenance and Servicing

Maintenance and Cleaning

» Pull the plug out of the socket before carrying out any
work on the power tool.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

In order to avoid safety hazards, if the power supply cord

needs to be replaced, this must be done by Bosch or by an

after-sales service centre that is authorised to repair Bosch

power tools.

The retracting blade guard must always be able to move

freely and retract automatically. It is therefore important to

Bosch Power Tools
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keep the area around the retracting blade guard clean at all
times. Remove dust and chips with a paintbrush.

Non-coated saw blades can be protected against corrosion
using a thin layer of acid-free oil. Remove the oil again before
sawing as failure to do so will stain the wood.

Resin or glue residue on the saw blade has a detrimental ef-
fect on the quality of the cut. You should therefore clean saw
blades straight after use.

After-sales service and advice on using products

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or ar-
range the collection of a product in need of servicing or re-
pair.

Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com
Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700

Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169

Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch-pt.com.au
www.bosch-pt.co.nz

Republic of South Africa
Customer service

Hotline: (011) 6519600
Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-mail: bsctools@icon.co.za
KZN - BSC Service Centre

Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street

Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-mail: bsc.dur@za.bosch.com
Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Disposal

The power tool, accessories and packaging should be re-
cycled in an environmentally friendly manner.

E Do not dispose of power tools along with

household waste.
Only for EU countries:
According to the European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment and its implementation
into national law, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an environment-
ally friendly manner.

Francais

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil
électrique
Lire tous les avertissements de sé-

I[N AVERTISSE- P - -
curité, les instructions, les illustra-

MENT tions et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
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énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme "outil électrique” dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec

cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant

sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
Iécart pendant l'utilisation de l'outil électrique. Les

distractions peuvent vous faire perdre le contréle de 'ou-

til.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de Ioutil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe unrisque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des

conditions humides. La pénétration d‘eau alintérieur
d’'un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-

don pour porter, tirer ou débrancher outil électrique.

Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arétes vives ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utili-

ser un prolongateur adapté a l'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

» Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement

humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-

gée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de

faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation

de Poutil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
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lorsque vous étes fatigué ou sous 'emprise de
drogues, de I’alcool ou de médicaments. Un moment
d'inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussiéres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
controle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude
de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de l'outil électrique
» Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser Poutil élec-

trique adapté a votre application. L'outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniere plus slre au
régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser Poutil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I'état de marche a arrétetin-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par linterrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.
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» Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas l'outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

» Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer l'outil électrique avant de I'utili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

» Utiliser Poutil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
ser. L 'utilisation de l'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

» Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
contréle en toute sécurité de I'outil dans les situations in-
attendues.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'ou-
til électrique.

Consignes de sécurité pour scies circulaires
Procédures de coupe

> ﬂ DANGER: N’approchez pas les mains de la zone de
coupe et de la lame. Gardez la deuxiéme main sur la
poignée auxiliaire ou sur le boitier du moteur. Si les
deux mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas étre cou-
pées par lalame.

» N’exposez aucune partie de votre corps sous la piéce a
travailler.Le protecteur ne peut pas vous protéger de la
lame sous la piece.

» Ajustez la profondeur de coupe a I'épaisseur de la
piéce a travailler.ll convient que moins de la totalité
d’une dent parmi toutes les dents de la lame soit visible
sous la piece.

» Ne tenez jamais la piéce a travailler dans vos mains ou
sur vos jambes pendant la coupe. Assurez-vous que la
piéce a travailler se trouve sur une plate-forme
stable.ll est important que la piece soit soutenue conve-

nablement, afin de minimiser I'exposition du corps, le
grippage de lalame, ou la perte de contrdle.

» Maintenez Poutil uniquement par les surfaces de prise
isolantes, si 'outil coupant, en marche, peut étre en
contact avec des conducteurs cachés ou avec son
propre cordon d'alimentation. Le contact avec un fil
“sous tension” mettra également “sous tension” les par-
ties métalliques exposées de I'outil et pourrait provoquer
un choc électrique sur l'opérateur.

» Lors d’une coupe, utilisez toujours un guide paralléle
ou un guide a bords droits. Cela améliore la précision de
la coupe et réduit les risques de grippage de la lame.

» Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
(diamant et rond) des alésages centraux sont conve-
nables.Les lames qui ne correspondent pas aux éléments
de montage de la scie se décentreront, provoquant une
perte de controle.

» Nutilisez jamais de rondelles ou de boulons de lames
endommagés ou inadaptés. Les rondelles et les boulons
de lames ont été spécialement congus pour votre scie,
afin de garantir une performance optimale et une sécurité
de fonctionnement.

Causes du recul et mises en garde correspondantes

- le recul est une réaction soudaine observée sur une lame de

scie pincée, bloquée ou mal alignée, faisant sortir la scie de

la piéce a travailler de maniere incontrélée dans la direction
de l'opérateur;

- lorsque la lame est pincée ou bloquée fermement par le

fond du trait de scie, la lame se bloque et le moteur fait re-

tourner brutalement le bloc a l'opérateur;

- silalame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les

dents sur le bord arriére de la lame peuvent creuser la face

supérieure du bois, ce qui fait que la lame sort du trait de
scie et est projetée sur 'opérateur.

Le recul est le résultat d’'un mauvais usage de la scie et/ou de

procédures ou de conditions de fonctionnement incorrectes

et peut étre évité en prenant les précautions adéquates spé-
cifiées ci-dessous.

» Maintenez fermement la scie avec les deux mains et
positionnez vos bras afin de résister aux forces de re-
cul. Positionnez votre corps d’un des cotés de la lame,
mais pas dans I'alignement de la lame. Le recul peut
faire revenir la scie en arriére, mais les forces de recul
peuvent étre maitrisées par I'opérateur, si les précautions
adéquates sont prises.

» Lorsque lalame est grippée ou lorsqu’une coupe est
interrompue pour quelque raison que ce soit, relaichez
le bouton de commande et maintenez la scie immobile
dans le matériau, jusqu’a ce que la lame arréte com-
plétement de fonctionner. N’essayez jamais de retirer
lascie de la piéce a travailler ou tirez la scie en arriére
pendant que la lame est en mouvement ou que le recul
peut se produire. Recherchez et prenez des mesures
correctives afin d'empécher que la lame ne se grippe.

» Lorsque vous remettez en marche une scie dans la
piéce a travailler, centrez la lame de scie dans le trait
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de scie, de sorte que les dents de la scie ne soient pas
rentrées dans le matériau. Sila lame de scie est grip-
pée, elle peut venir chevaucher la piéce a travailler ou en
sortir lorsque la scie est remise en fonctionnement.

» Placez des panneaux de grande taille sur un support
afin de minimiser les risques de pincement de lalame
et de recul. Les grands panneaux ont tendance a fléchir
sous leur propre poids. Les supports doivent étre placés
sous le panneau des deux cotés, prés de la ligne de coupe
et pres du bord du panneau.

» Nutilisez pas de lames émoussées ou endommagées.
Des lames non aiguisées ou mal fixées entrainent un trait
de scie rétréci, provoquant trop de frottements, un grip-
page de lalame et un recul.

» La profondeur de la lame et les leviers de verrouillage
et de réglage du biseau doivent étre solides et stables
avant de réaliser la coupe. Si I'ajustement de la lame dé-
rive pendant la coupe, cela peut provoquer un grippage et
unrecul.

» Soyez d’autant plus prudent lorsque vous découpez
des parois existantes ou d’autres zones sans visibilité.
La lame saillante peut couper des objets qui peuvent en-
trainer un recul.

Fonctionnement du protecteur inférieur

» Vérifiez que le protecteur inférieur soit bien fermé
avant chaque utilisation. Ne mettez pas la scie en
marche si le protecteur inférieur ne se déplace pas li-
brement et ne se ferme pas instantanément. Ne serrez
jamais ou n’attachez jamais le protecteur inférieur en
position ouverte. Si la scie tombe accidentellement, le
protecteur inférieur peut se tordre. Soulevez le protec-
teur inférieur avec la poignée rétractive et assurez-vous
qu'il bouge librement et n’est pas en contact avec la lame
ou toute autre partie, a tous les angles et profondeurs de
coupe.

» Vérifiez le fonctionnement du ressort du protecteur
inférieur. Si le protecteur et le ressort ne fonctionnent
pas correctement, ils doivent étre révisés avant utili-
sation.Le protecteur inférieur peut fonctionner lente-
ment en raison d’éléments endommagés, de dépots col-
lants ou de 'accumulation de débris.

» Le protecteur inférieur peut revenir se loger manuel-
lement uniquement pour les coupes particuliéres
telles que les «coupes plongeantes» et les «coupes
complexes». Soulevez le protecteur inférieur par la
poignée rétractive et, dés que la lame entre dans le
matériau, le protecteur inférieur doit étre rela-
ché.Pour toutes les autres découpes, il convient que le
protecteur inférieur fonctionne automatiquement.

» Vérifiez toujours que le protecteur inférieur recouvre
lalame avant de poser la scie sur un établi ou sur le
sol. Une lame non protégée et continuant a fonctionner
par inertie entrainera la scie en arriére, et coupera alors
tout ce qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient
du temps nécessaire a lalame pour s'arréter aprés que
I'interrupteur est relaché.
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Consignes de sécurité additionnelles

» Ne mettez jamais la main dans I'éjecteur de copeaux.
Vous risqueriez d'étre blessé par des piéces en rotation.

» Nutilisez pas la scie pour effectuer des travaux en
hauteur. |l est alors difficile de bien maitriser I'outil élec-
troportatif.

» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
cables électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’'une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’une
conduite d’eau provoque des dégats matériels et peut
provoquer un choc électrique.

» Lors du travail, tenez fermement I'outil électroportatif
des deux mains et veillez a toujours garder une posi-
tion de travail stable. Avec les deux mains, l'outil élec-
troportatif est guidé en toute sécurité.

» Nutilisez pas I'outil électroportatif de maniére sta-
tionnaire. Il n’est pas congu pour étre utilisé avec une
table de sciage.

» Pour effectuer des coupes plongeantes non perpendi-
culaires, faites en sorte que la semelle de la scie ne
risque pas de se déplacer latéralement. Un déplace-
ment latéral risque de provoquer le blocage de la lame et
donc un phénomeéne de rebond.

» Bloquez la piéce a travailler. Une piece a travailler ser-
rée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un
étau est fixée de maniére plus slre que quand elle est te-
nue avec une main.

» Avant de poser Poutil électroportatif, attendez que ce-
lui-ci soit complétement a Parrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contrdle de 'ou-
til électroportatif.

» Nutilisez pas de lames en acier HSS (acier super ra-
pide). De telles lames se cassent facilement.

» Ne sciez pas des métaux ferreux. Les copeaux incan-
descents risquent d’enflammer le dispositif d’aspiration
de poussiéres.

» Portez un masque anti-poussiéres.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.
Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a I'avant de la
notice d'utilisation.

Utilisation conforme
I ne convient pas a la découpe de métaux ferreux.
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L'outil électroportatif est congu pour réaliser, a I'aide d’'un
support stable, des coupes longitudinales et transversales
droites et biaises dans le bois.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de I'appareil se référe ala re-
présentation de 'outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Interrupteur Marche/Arrét

(2) Déverrouillage de mise en fonctionnement de l'inter-
rupteur Marche/Arrét

(3) Molette de présélection de la vitesse (GKS 65 GCE)

(4) Poignée supplémentaire (surface de préhension iso-
lante)

(5) Dispositif de blocage de broche
(6) Echelle de graduation des angles de coupes biaises
(7) Vis papillon de la butée paralléle

(8) Levier de serrage pour présélection de I'angle d’on-
glet

(9) Marquage de la coupe 0°

(10) Marquage de la coupe 45°

(11) Butée paralléle”

(12) Capot de protection a mouvement pendulaire
(13) Plaque de base

(14) Levier de présélection du capot de protection a mou-
vement pendulaire

(15) Ejection des copeaux

(16) Capot de protection

(17) Poignée (surface de préhension isolante)
(18) Clé male pour vis a six pans creux

(19) Vis de serrage avec rondelle

(20) Bride de serrage

(21) Lame de scie circulaire®

(22) Flasque porte-outil

(23) Broche de scie

(24) Vis de fixation de I'adaptateur d’aspiration *’
(25) Adaptateur d’aspiration®

(26) Levier de serrage pour présélection de la profondeur
de coupe

(27) Graduation de la profondeur de coupe

Caractéristiques techniques

Vis papillon pour présélection de I'angle d’onglet
(29) Paire de serre-joints"
(30) Rail de guidage”
(31) Elément de raccordement”
(32) Flexible d’aspiration”

A) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Informations sur le niveau sonore / les vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la
norme EN 62841-2-5.

Le niveau sonore en dB(A) typique de I'outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 89 dB(A) ; niveau de
puissance acoustique 100 dB(A). Incertitude K = 3 dB.

Portez un casque antibruit !

Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K conformément a EN 62841-2-5 :
Sciage du bois : a, = 3,0m/s? K = 1,5 m/s”.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d’utilisation ont été mesurés confor-
mément a la norme et peuvent étre utilisés pour une compa-
raison entre les outils électroportatifs. lls peuvent aussi ser-
vir de base a une estimation préliminaire du taux de vibration
et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales de I'outil
électroportatif. Si 'outil électroportatif est utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait I'objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles I'outil est éteint ou bien en marche
sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger ['utilisateur de I'effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Scie circulaire GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Référence 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Puissance absorbée nominale W 1600 1600 1800
Régime a vide tr/min 5900 5900 2300-5000
Régime maxi sous charge tr/min 4200 4200 1400-4000
Profondeur de coupe maxi

- pour un angle d’inclinaison de 0° mm 65 65 65
- pour un angle d’inclinaison de 45° mm 48 48 48
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Scie circulaire GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Blocage de la broche ° ° °
Présélection de vitesse de rotation - = °
Constante électronique - = °
Protection contre les surcharges en cas - = °
de surchauffe

Limitation du courant de démarrage - = °
Dimensions de la plaque de base mm 170x 305 203x 327 203x 327
Diamétre de lame maxi mm 190 190 190
Diamétre de lame mini mm 184 184 184
Epaisseur de lame maxi mm 1,7 1,7 1,7
Epaisseur/avoyage maxi des dents mm 2,6 2,6 2,6
Epaisseur/avoyage mini des dents mm 1,8 1,8 1,8
Alésage mm 30 30 30
Poids selon kg 4,8 5,1 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Indice de protection [E EWAT (ol

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U] de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension différe
de cette valeur et sur certaines versions destinées a certains pays.

Seulement pour les outils électroportatifs sans limitation du courant de démarrage : les mises en marche provoquent des
creux de tension passagers. En cas de conditions réseau défavorables, le fonctionnement d’autres appareils risque alors d’étre
perturbé. Si l'impédance du réseau est inférieure a 0,36 Ohm, le risque de perturbation est minime.

Montage - Appuyezsurla tf)uche de blocage de broche (5) et main-

tenez-la enfoncée.

» Nutilisez que des lames de scie dont la vitesse de ro- » N’actionnez la touche de blocage de broche (5)que
t‘ation maximale a(!mjssible est supérieure aurégime lorsque la broche d’entrainement est a arrét. L'outil
avide de votre outil électroportatif. électroportatif risque sinon d’étre endommagé.

- Dévissez avec la clé hexagonale male (18) la vis de ser-

Montage/changement de la lame de scie rage(19) dans e sens de rotation ©.

circulaire O )
- Replacez le capot de protection a mouvement pendulaire
» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant (12) et tenez-le fermement.
(,’ effectuer dgs travaux quels qu'il soient sur Foutil - Retirez laflasque de serrage (20) et la lame de scie (21)
électroportatif.

de labroche d'entrainement (23).

» Portez toujours des gants de protection pour monter . ) ) .
la lame de scie. Lors d'un contact avec la lame de scie, il Mise en place d’une lame de scie (voir figure A)
yaunrisque de blessures. Pour changer de lame, le mieux est de poser l'outil électro-

» Nutilisez que des lames de scie conformes aux carac- portatif surla partie avant du carter moteur.

téristiques techniques indiquées dans la présenteno- ~ ~ Nettoyezlalame de scie (21) et toutes les piéces de fixa-
tice d'utilisation et sur I'outil électroportatif, qui ont tion.
été contrélées selon la norme EN 847-1 et qui dis- - Rabattez vers I'arriére le capot de protection a mouve-
posent du marquage correspondant. ment pendulaire (12) et tenez-le fermement.

» Nutilisez jamais de roues abrasives comme acces- - Placez lalame de scie (21) sur le flasque porte-lame
soire de travail. (22). Le sens de coupe des dents (sens de la fleche sur la

lame de scie) et la fleche indiquant le sens de rotation sur
le capot de protection (12) doivent coincider.

- Placez le flasque de serrage (20) et vissez la vis de ser-
rage dans le sens de rotation @. Veillez a bien positionner

Choix de la lame de scie

Vous trouverez une vue d’ensemble des lames de scie re-
commandées a la fin de cette notice d'utilisation.

Démontage de la lame de scie (voir figure A) le flasque porte-lame (22) et le flasque de serrage (20).
Pour changer l'outil, le mieux est de poser l'outil électropor- - Appuyez sur le bouton de blocage de broche (5) et main-
tatif sur la partie avant du carter moteur. tenez-le enfoncée.
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- Araide de la clé male pour vis a six pans creux (18), ser-
rez la vis de serrage dans le sens de rotation @. Le couple
de serrage doit étre de 6 a 9 Nm, ce qui correspond a un
serrage manuel plus % de tour.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du

plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-

sibles a lasanté. Le contact avec les poussiéres ou leur inha-

lation peut entrainer des réactions allergiques et/ou des ma-

ladies respiratoires auprées de 'utilisateur ou des personnes

se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou

de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout en

association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lasure). Les matériaux contenant de I'amiante ne

doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
sieres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- ll'est recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les reglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de
travail. Les poussiéres peuvent facilement s’enflammer.

Montage de I'adaptateur d’aspiration (voir figure B)
Emboitez I'adaptateur d’aspiration (25) sur I'éjecteur de co-
peaux (15) jusqu’au clic.

Il est possible de raccorder a I'adaptateur d'aspiration (25)

un flexible d’aspiration de 35 mm de diamétre.

» L’adaptateur d’aspiration ne doit pas étre monté si au-
cune aspiration externe n'est raccordée. Le canal d’as-
piration risque sinon d’étre obturé.

» Ne pas raccorder un sac a poussiéres sur I'adaptateur
d’aspiration. Le systéme d’aspiration risque sinon d’étre
obturé.

Nettoyez I'adaptateur d’aspiration (25) a intervalles régu-

liers afin d’assurer une bonne récupération des poussiéres.

Aspiration au moyen d’un aspirateur
Raccordez le flexible d’aspiration (32) a un aspirateur (ac-
cessoire). Vous trouverez a la fin de cette notice une vue

d’ensemble des aspirateurs auxquels peut étre raccordé I'ou-

til électroportatif.

Cet outil électroportatif peut étre branché directement sur la
prise d’un aspirateur universel Bosch avec automatisme de
commande a distance. L’aspirateur se met alors automati-
quement en marche avec l'outil électroportatif.

L'aspirateur doit étre congu pour le type de matériau a scier.
Pour l'aspiration de poussiéres particuliérement nuisibles a
la santé, cancérigenes ou séches, utilisez un aspirateur spé-
cial.

Utilisation

Modes de fonctionnement

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur Poutil
électroportatif.

Réglage de la profondeur de coupe (voir figure C)

» Adaptezla profondeur de coupe aI'épaisseur de la
piéce. Il convient que moins de la totalité d’'une dent par-
mi toutes les dents de la lame soit visible sous la piéce a
travailler.

Desserrez le levier de serrage (26). Pour réduire la profon-

deur de coupe, éloignez la scie de la plaque de base (13),

pour l'augmenter, rapprochez la scie de la plaque (13). Ré-

gler la mesure souhaitée sur la graduation de la profondeur

de coupe. Resserrez le levier de serrage (26).

Si, aprés avoir desserré le levier de serrage (26), la profon-

deur de coupe ne peut pas étre entierement réglée, retirez le

levier de serrage (26) de la scie et poussez-le vers le bas.

Relachez le levier de serrage (26). Répétez cette opération

jusqu'a ce que la profondeur souhaitée de coupe puisse étre

réglée.

Si, aprés avoir serré le levier de serrage (26) la profondeur

de coupe ne peut pas étre convenablement réglée, retirez le

levier de serrage (26) de la scie et poussez-le vers le haut.

Relachez le levier de serrage (26). Répétez cette opération

jusqu'a ce que la profondeur de coupe soit réglée.

Réglage de I'angle d’inclinaison

Nous recommandons de poser I'outil électroportatif sur la

partie avant du capot de protection (16).

Desserrez le levier de serrage (8) et la vis papillon . Faites

basculer la scie latéralement. Régler 'angle souhaité sur

I'échelle graduée (6). Resserrez le levier de serrage (8) et la

vis papillon .

Remarque : Lors des coupes d’onglet, la profondeur de

coupe est plus faible que la valeur indiquée sur la graduation

de profondeur de coupe (27).

Marquages de la ligne de coupe

Le marquage de la coupe 0° (9) indique la position de la
lame de scie pour une coupe a angle droit. Le marquage de la
coupe 45° (10) indique la position de la lame de scie pour
une coupe a 45°- en cas d'utilisation sans glissiére de gui-
dage.

Mise en marche

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de
la source de courant doit correspondre aux indica-
tions se trouvant sur la plaque signalétique de I’outil
électroportatif. Les outils électroportatifs marqués
230V peuvent également fonctionner sur 220 V.

Mise en marche/arrét
Pour démarrer ['outil électroportatif, actionnez d’abord I'in-

terrupteur de déverrouillage (2) et appuyez ensuite sur ['in-
terrupteur Marche/Arrét (1) en le maintenant enfoncé.
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Pour arréter I'outil électroportatif, I'interrupteur Marche/Ar-
rét (1).

Remarque : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas pos-
sible de verrouiller I'interrupteur Marche/Arrét (1), qui doit
rester constamment enfoncé pendant le travail de sciage.

Limitation du courant de démarrage (GKS 65 GCE)

La limitation électronique du courant de démarrage limite la
puissance lors de la mise en marche de I'outil électroportatif
et permet une utilisation sur un circuit électrique protégé par
un fusible 16 A.

Constante électronique (GKS 65 GCE)

La constante électronique permet de maintenir presque
constante la vitesse de rotation en marche a vide et en
charge, et assure ainsi une performance réguliére.

Protection contre les surcharges en cas de surchauffe
(GKS 65 GCE)

Dans le cas d'une surcharge, I'outil électroportatif s’arréte
jusqu'a ce qu'il se retrouve dans la plage de températures de
service admissibles. Pour reprendre le travail, relachez 'in-
terrupteur Marche/Arrét (1) et remettez I'outil électroporta-
tif en marche.

Présélection de vitesse (GKS 65 GCE)

La molette de présélection de la vitesse (3) permet de pré-
sélectionner la vitesse de rotation requise (méme durant
I'utilisation de l'outil).

La vitesse de rotation requise dépend de la lame de scie utili-
sée et du matériau a découper (voir la vue d’ensemble des
lames de scie a la fin de cette notice d’utilisation). La sélec-
tion de la bonne vitesse évite toute surchauffe des dents de
scie lors de la découpe.

Instructions d’utilisation

Protégez les lames contre les chocs et les coups.

Guider l'outil électroportatif de fagon réguliere et en effec-
tuant une avance modérée dans le sens de la coupe. Une
avance trop forte réduit considérablement la durée de vie
des outils électroportatifs et peut endommager l'outil élec-
troportatif.

La puissance et la qualité de la coupe dépendent dans une
large mesure de I'état et de la forme des dents de la lame de
scie. En conséquence, n'utilisez que des lames de scie aigui-
sées et appropriées aux matériaux a travailler.

Sciage de bois

Le bon choix de la lame de scie dépend de la nature et de la
qualité du bois et du type de coupe a savoir longitudinale ou
transversale.

La découpe longitudinale de I'épicéa entraine la formation de
longs copeaux en spirale.

Les poussiéres de hétre et de chéne étant particuliérement
toxiques, il est recommandé d'utiliser systématiquement un
systeme d'aspiration.
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Découpe de matériaux de construction légers (avec

matiéres minérales) (GKS 65 GCE)

» Lors du sciage de matériaux de construction légers,
respectez les dispositions légales ainsi que les recom-
mandations du fabricant du matériau.

Les matériaux de construction légers ne doivent étre tron-

connés qu’a sec en utilisant un dispositif d’aspiration de

poussiéres (aspirateur). Travaillez toujours avec glissiére de
guidage (30) (accessoire).

L'aspirateur utilisé doit étre congu pour aspirer des pous-

sieres minérales. Bosch propose des aspirateurs appro-

priés.

Sciage avec butée paralléle (voir figure D)

La butée paralléle (11) permet des coupes précises le long

du bord de la piéce ou la découpe de bandes régulieres.

Desserrez les vis papillon (7) et faites passer la graduation

de labutée paralléle (11) a travers le guidage de la plaque de

base (13). Ajustez la largeur de coupe souhaitée sur 'échelle

graduée se trouvant sur le marquage de coupe (9) ou (10),

voir rubrique « Marquage de coupe ». Resserrez bien la vis

papillon (7).

Sciage avec butée auxiliaire (voir figure E)

Pour travailler des piéces de dimensions importantes ou
pour couper des bords droits, il est possible de monter une
planche ou une barre comme butée auxiliaire sur la piece a
travailler et de guider la scie circulaire avec la plaque de base
le long de la butée auxiliaire.

Sciage avec glissiére de guidage (GKS 65 G/GKS 65
GCE) (voir figure F)

Le rail de guidage (30) permet de réaliser des coupes parfai-
tement rectilignes.

La garniture en caoutchouc se trouvant sous le rail de gui-
dage fait office de pare-éclats. Elle évite les éclats en surface
lors du sciage de bois et dérivés. Pour qu’elle remplisse bien
sa fonction, il faut que les dents de la lame de scie soient di-
rectement en contact avec la garniture en caoutchouc.

Il convient, avant la toute premiére coupe, d’adapter la posi-
tion de la garniture en caoutchouc du rail de guidage (30) a
la scie circulaire utilisée. Posez pour cela le rail de guidage
(30) a plat sur toute la longueur de la piece. Réglez une pro-
fondeur de coupe d’env. 9 mm et un angle d'inclinaison de 0°
(correspondant a une coupe a angle droit). Mettez en
marche la scie circulaire et guidez-la avec une avance régu-
liere et modérée dans le sens de la coupe.

L’élément de raccordement (31) permet de mettre bout a
bout deux rails de guidage. Le serrage s’effectue au moyen
des quatre vis de I'élément de raccordement.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur Poutil
électroportatif.
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» Tenez toujours propres I'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Dans le cas ou il s'avére nécessaire de remplacer le cable

d'alimentation, confiez le remplacement a Bosch ou une sta-

tion de Service Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin
de ne pas compromettre la sécurité.

Le capot de protection a mouvement pendulaire doit tou-

jours pouvoir bouger librement et fermer automatiquement.

Veillez pour cela a ce que le pourtour du capot de protection

amouvement pendulaire reste propre. Enlevez la poussiére

et les copeaux a I'aide d’un pinceau.

Les lames de scie sans revétement de protection peuvent

étre protégées des risques de corrosion en appliquant une

fine couche d’huile non acide. Avant le sciage, enlevez I'huile
pour ne pas encrasser le bois.

Les restes de résine ou de colle se trouvant sur la lame de

scie entravent la qualité de coupe. En conséquence, net-

toyez les lames de scie immédiatement apres utilisation.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site : www.bosch-
pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, précisez impérativement la référence a
10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du produit.
France

Passez votre commande de piéces détachées directement
en ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811 360122 (colit d'une communication locale)
Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+32 25880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement
en ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552
E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets
Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-

ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recy-
clage appropriée.

X

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
et sa mise en vigueur conformément aux législations natio-
nales, les outils électroportatifs dont on ne peut plus se ser-
vir doivent étre isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

(&

Espaiiol

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les
ordures ménageres !

Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

I[N ADVERTEN- Lea integramente las advertencias
CIA de peligro, las instrucciones, las

ilustraciones y las especificacio-
nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.
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Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones hiimedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te. Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red
dafados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacion adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). Laaplicacion de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccién adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerlay al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexidn, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aun accidente.
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» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes

de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

Si se proporcionan dispositivos para la conexién de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glrese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. Elempleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer enla
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-

rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas méviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Los ttiles man-

tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los tti-

les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
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do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiiaduras y las superficies de las
empuiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empufaduras y las superficies de las empuiaduras
reshaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad pata sierras
circulares

Procedimientos de corte

> ﬂ PELIGRO: Mantenga las manos alejadas del area
de corte y de la hoja. Mantenga la mano no dominante
en la empuiiadura auxiliar o en la carcasa del motor. Si
las dos manos estan sujetando la sierra, no pueden sufrir
cortes con la hoja.

» No meta la mano por debajo de la pieza de trabajo. La
proteccion no le puede proteger de la hoja por debajo de
la pieza de trabajo.

» Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. Por debajo de la pieza de trabajo debe sobresalir
menos de la superficie completa de los dientes de la hoja.

» Nunca sostenga la pieza de trabajo en sus manos o0 so-
bre sus piernas durante el corte. Fije la pieza de traba-
jo a una plataforma estable. Es importante tener un apo-
yo adecuado durante el trabajo para minimizar la exposi-
cion del cuerpo, atascos de la hoja o la pérdida del con-
trol.

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aislantes al realizar trabajos en los que el util
de corte pueda llegar a tocar conductores eléctricos
ocultos o su propio cable. El contacto con conductores
"bajo tension" puede hacer que las partes metalicas ex-
puestas queden "bajo tension" y le provoquen una des-
carga eléctrica.

» Al ranurar, utilice siempre una proteccion para ranu-
rar o una guia de borde recto. Esto mejora la precision
del corte y reduce la posibilidad de que la hoja se atas-
que.

» Utilice siempre hojas con agujeros de eje del tamafio y
la forma correctos (de diamante/redondas). Las hojas
que no coincidan con el mecanismo de montaje de la sie-
rra se descentraran y provocaran una pérdida del control.

» Nunca utilice arandelas o pernos daiados o incorrec-
tos. Las arandelas y los pernos de la hoja fueron disefia-
dos especialmente para su sierra, para el funcionamiento
optimo y la seguridad del funcionamiento.

Causas del contragolpe y advertencias al respecto

- el contragolpe es una reaccién repentina a una hoja de sie-

rra apretada, atascada o desalineada, causando que una sie-

rraincontrolada se levante y salga de la pieza de trabajo ha-
cia el operador;

- cuando la hoja se aprieta o atasca firmemente por el cierre

del corte, la hoja se detiene y la reaccion del motor conduce

la unidad rapidamente hacia atras al operador;

-sila hoja se tuerce o desalinea en el corte, los dientes de la

parte posterior de la hoja pueden cavar en la superficie su-

perior de la madera causando que la hoja salga del corte y

salte de regreso hacia el operador.

El retroceso es ocasionado por la mala aplicacion y/o el inco-

rrecto manejo o condiciones de la sierra. Es posible evitarlo

ateniéndose a las medidas preventivas que a continuacion
se detallan.

» Sujete la sierra firmemente con las dos manos y man-
tenga los brazos en una posicion propicia para resistir
las fuerzas de reaccion. Coloquese con el cuerpo a
uno u otro lado de la hoja, pero no en linea con la mis-
ma. El retroceso podria hacer que la hoja saltase hacia
atras, pero el usuario puede controlar las fuerzas de re-
troceso si se toman las precauciones adecuadas.

» Silahojase atasca o si se interrumpe el corte por cual-
quier razon, suelte el gatillo y mantenga la sierra quie-
ta en el material hasta que se detenga completamente
lahoja. No intente nunca sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de la sierra hacia atras con la hoja aiin
en marcha; de lo contrario, puede tener lugar un con-
tragolpe. Determine la causa del atascamiento de la hoja
y tome medidas correctivas.

» Alreanudar el trabajo con la sierra en la pieza de tra-
bajo, centre la hoja de la sierra en el corte de forma
que los dientes de la sierra no queden clavados en el
material. Si se encasquilla la hoja, al volver a arrancar la
sierra podria salirse de la pieza de trabajo o retroceder
bruscamente.

» En caso de utilizar paneles grandes, utilice apoyos pa-
ra minimizar el riesgo de que la hoja se atasque y re-
troceda. Los paneles grandes tienden a curvarse por su
propio peso. El panel debera apoyarse por ambos lados
desde abajo tanto cerca de la linea de corte como cerca
del borde del panel.

» No utilice hojas de sierra son filo o dafiadas. Hojas de
sierra sin filo o mal colocadas producen un corte estrecho
que causa una friccion excesiva, el apriete de la hoja y el
retroceso.

» Las palancas de bloqueo del ajuste de la profundidad y
del bisel de la hoja deben estar aseguradas y firmes
antes de hacer el corte. Si el ajuste de la hoja se despla-
za al cortar, puede hacer que esta se atasque y retroceda.

» Tenga mucho cuidado al serrar en paredes existentes
u otras zonas no visibles. La hoja de sierra sobresaliente
puede cortar objetos que pueden causar un contragolpe.
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Funcion de la proteccion inferior

» Compruebe que la proteccion inferior esté bien cerra-
da antes de cada uso. No ponga en marcha la sierra si
la proteccion inferior no se mueve libremente y se cie-
rra de inmediato. Nunca sujete ni ate la proteccion in-
ferior en la posicion abierta.Si la sierra se cae acciden-
talmente, la proteccion inferior puede doblarse. Levante
la proteccion inferior con el asa retrdctil y aseglrese de
que se mueva libremente y de que no toque la hoja ni nin-
guna otra pieza en todos los angulos y profundidades de
corte.

» Compruebe el funcionamiento del resorte de la pro-
teccion inferior. Sila proteccion y el resorte no fun-
cionan correctamente, deben repararse antes de utili-
zarlos. Es posible que la proteccion inferior funcione con
dificultades a causa de piezas dafiadas, depositos pegajo-
s0s 0 acumulaciones de residuos.

» La proteccion inferior puede retraerse manualmente
sélo para cortes especiales como "cortes por inmer-
sion" y "cortes compuestos". Levante la proteccion in-
ferior retrayendo el asa y en cuanto la hoja se intro-
duzca en el material, la proteccion inferior debe estar
liberada.Para todos los demas aserrados, la proteccion
inferior debe funcionar automaticamente.

» Siempre observe que la proteccion inferior cubra la
hoja antes de colocarla en un banco o piso.Una hoja
desprotegida puede causar que la sierra se mueva hacia
atras, cortando lo que esté en su camino. Tenga en cuenta
el tiempo que tarda la hoja en pararse después de soltar
elinterruptor.

Indicaciones de seguridad adicionales

» No acerque sus manos a la expulsién de la viruta. Us-
ted puede sufrir lesiones en las partes rotatorias.

» No trabaje por encima de la cabeza con la sierra. Asi,
no tiene suficiente control sobre la herramienta eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. E| contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al dafar una tuberfa de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de redundar en dafios materiales o provocar una electro-
cucion.

» Durante el trabajo, sostenga firmemente la herra-
mienta eléctrica con ambas manos y cuide una posi-
cion segura. Utilizando ambas manos la herramienta
eléctrica es guiada de forma mas segura.

» No opere la herramienta eléctrica de forma estaciona-
ria. No esta disefiada para funcionar con una mesa de sie-
rra.

» Enun "corte por inmersion", que no se realiza en an-
gulo recto, asegure la placa guia de la sierra contra el
movimiento lateral. Un desplazamiento lateral puede
conducir al atascamiento de la hoja de sierra y asi al retro-
ceso.
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» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El (til puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No use hojas de sierra de acero HSS. Las hojas de sierra
de este tipo pueden romperse faciimente.

» No mecanice con la sierra metales ferrosos. Las virutas
calientes pueden encender los polvos aspirados.

» Coloquese una mascarilla antipolvo.

» Elenchufe macho de conexion, debe ser conectado sola-
mente a un enchufe hembra de las mismas caracteristicas
técnicas del enchufe macho en materia.

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

El mecanizado de metales férricos no es admisible.

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para trabajar so-
bre una base firme y realizar cortes longitudinales o trans-
versales perpendiculares, o a inglete, en madera.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Interruptor de conexion/desconexion

(2) Blogueo de conexion para interruptor de conexion/
desconexion

(3) Rueda preselectora de revoluciones (GKS 65 GCE)
(4) Empunadura adicional (zona de agarre aislada)

(5) Botdn de bloqueo del husillo

(6) Escalaparael angulo de inglete

(7) Tornillo de mariposa de tope paralelo

(8) Palanca de fijacion para preseleccion del angulo de
inglete

(9) Marcade posicion para 0°

(10) Marca de posicion para 45°

(11) Tope paralelo”

(12) Caperuza protectora pendular

(13) Placabase

(14) Palanca de ajuste de la caperuza protectora pendular
(15) Expulsor de virutas

(16) Caperuza protectora
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(17) Empuiadura (zona de agarre aislada)

(18) Llave macho hexagonal

(19) Tornillo de sujecion con arandela

(20) Brida de apriete

(21) Hojade sierra circular”

(22) Brida de apoyo

(23) Husillo delasierra

(24) Tornillo de sujecion para adaptador de aspiracién”
(25) Adaptador de aspiracion®

(26) Palanca para preseleccion de la profundidad de corte
(27) Escalade profundidad de corte

Tornillo de mariposa para preseleccion del angulo de
inglete

(29) Pareja de tornillos de apriete®
(30) Carril guia”

(31) Piezade union®

(32) Manguera de aspiracion

A) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-

sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-

rios.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruido determinados se-

ginEN 62841-2-5.

El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion acustica 89 dB(A);
nivel de potencia acustica 100 dB(A). Inseguridad K = 3 dB.

iLlevar orejeras!

Valores totales de vibraciones a, (suma de vectores de tres
direcciones) e inseguridad K determinados se-

gun EN 62841-2-5:

Aserrado de madera: a, = 3,0 m/s’, K = 1,5 m/s”.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados segtin
un procedimiento de medicion normalizado y pueden servir
como base de comparacion con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emision de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con tiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion drastica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los Utiles,
conservar calientes las manos, organizacién de las secuen-
cias de trabajo.

Datos técnicos

Sierra circular portatil GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Ntmero de referencia 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Potencia absorbida nominal W 1600 1600 1800
Revoluciones en vacio min* 5900 5900 2300 - 5000
Revoluciones max. bajo carga min* 4200 4200 1400 - 4000
max. profundidad de corte

- conangulo de inglete 0° mm 65 65 65
~ con angulo de inglete 45° mm 48 48 48
Bloqueo del husillo ° ° °
Preseleccion de revoluciones - = °
Electrénica Constante - = °
Proteccion contra sobrecarga térmica - = °
Limitacion de la corriente de arranque - - °
Dimensiones de placa base mm 170x 305 203x327 203x327
max. diametro de hoja de sierra mm 190 190 190
min. diametro de hoja de sierra mm 184 184 184
max. grosor del disco base mm 1,7 1,7 1,7
Grosor del diente/triscado, max. mm 2,6 2,6 2,6
max. grosor del diente/triscado mm 1,8 1,8 1,8
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Sierra circular portatil GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Diametro del orificio mm 30 30 30
Peso seglin kg 4,8 5,1 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Clase de proteccion I T/ =

Las indicaciones son validas para una tension nominal [U] de 230 V. Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergen-
tes y en ejecuciones especificas del pais.

Solo para herramientas eléctricas sin limitador de corriente de arranque: Los procesos de conexion producen breves caidas
de tension. En caso de condiciones desfavorables de la red, pueden producirse interferencias en otros aparatos. En el caso de

impedancias de la red inferiores a 0,36 Q, no se esperan perturbaciones.

Montaje

» Solamente use hojas de sierra cuyas revoluciones ma-
ximas admisibles sean superiores a las revoluciones
en vacio de la herramienta eléctrica.

Montaje y cambio de la hoja de sierra

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

» Al montar la hoja de sierra utilice unos guantes de pro-
teccion. Podria accidentarse en caso de tocar la hoja de
sierra.

» Unicamente use hojas de sierra con los datos caracte-
risticos indicados en estas instrucciones de servicio y
en la herramienta eléctrica que hayan sido ensayadas
y estén marcadas conforme aEN 847-1.

» Jamas utilice discos amoladores como iitil.

Seleccion de la hoja de sierra
Una vista de conjunto de hojas de sierra recomendadas se
encuentra al final de estas instrucciones.

Desmontaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Para cambiar el ttil se recomienda depositar la herramienta

eléctrica sobre el frente de la carcasa del motor.

- Presione la tecla de retencion del husillo (5) y manténgala
presionada.

» Accione la tecla de bloqueo del husillo (5) solamente
con el husillo de la sierra parado. En caso contrario po-
dria danarse la herramienta eléctrica.

- Con lallave macho hexagonal (18), desenrosque el torni-
llo de apriete (19) en el sentido de giro @.

- Mueva hacia atras la caperuza protectora pendular (12) y
sosténgala firmemente.

- Quite la brida de apriete (20) y la hoja de sierra (21) del
husillo de la sierra (23).

Montaje del disco de sierra (vea la figura A)

Para cambiar el ttil se recomienda depositar la herramienta

eléctrica sobre la parte frontal de la carcasa del motor.

- Limpie el disco de sierra (21) y todas las demas piezas de
sujecion que se vayan a montar.

- Mueva hacia atras la cubierta protectora pendular (12) y
sosténgala firmemente.

- Coloque el disco de sierra (21) sobre la brida de admi-
sion (22). La direccion de corte de los dientes (direccion
de laflecha sobre el disco de sierra) y la flecha de sentido
de giro en la caperuza (12) deben coincidir.

- Coloque la brida de sujecion (20) y enrosque el tornillo
de sujecion en el sentido de giro @. Preste atencién a la
correcta posicion de montaje de la brida de admision
(22) y la brida de sujecion (20).

- Presione la tecla de bloqueo del husillo (5) y manténgala
presionada.

- Con lallave macho hexagonal (18) apriete el tornillo de
sujecion en el sentido de giro @. El par de apriete debe
ascender a 6-9 Nm, lo que corresponde a apretado a ma-
no mas % de vuelta.

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan

plomo, ciertos tipos de maderay algunos minerales y meta-

les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-

cion de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las

personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-

des respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacion

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberan ser procesados por especialis-

tas.

- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro de
laclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Montaje del adaptador para aspiracion de polvo (ver
figuraB)

Enchufe el adaptador para aspiracion (25) en expulsor de vi-
rutas (15).
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En el adaptador de aspiracion (25) se puede empalmar una

manguera de aspiracion con un didmetro de 35 mm.

» Eladaptador de aspiracion no debe montarse sin una
aspiracion externa conectada. En caso contrario podria
obstruirse el canal de aspiracion.

» En el adaptador de aspiracion no se debe empalmar un
saco colector de polvo. En caso contrario, se puede ob-
turar el sistema de aspiracion.

Para garantizar una aspiracion dptima, el adaptador para as-

piracion de polvo (25)debe limpiarse periédicamente.

Aspiracion externa

Conecte el tubo de aspiracion (32) a un aspirador (acceso-
rio). Encontrara un resumen de las conexiones a distintas as-
piradoras al final de estas instrucciones.

La herramienta eléctrica se puede conectar directamente a
la caja de enchufe de un aspirador universal Bosch con dis-
positivo de arranque remoto. Este se conecta automatica-
mente al conectar la herramienta eléctrica.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.
Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, can-
cerigeno o polvo seco, utilice un aspirador especial.

Operacion

Modos de operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

Ajuste de la profundidad de corte (ver figura C)

» Adapte la profundidad de corte al espesor de la pieza
de trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de
un diente de la pieza de trabajo.

Suelte la palanca de apriete (26). Para una profundidad de

corte mas pequena, tire de la sierra alejandola de la placa

base (13), para una mayor profundidad de corte mas grande
empuije la sierra hacia la placa base (13). Ajuste la medida
deseada en la escala de profundidad de corte. Apriete de

nuevo firmemente la palanca de apriete (26).

Sino puede ajustar por completo la profundidad de corte

después de soltar la palanca de fijacion (26), retire la palan-

ca de fijacion (26) de la sierra y girela hacia abajo. Suelte de
nuevo la palanca de fijacion (26). Repita este proceso hasta
conseguir que sea ajustable la profundidad de corte desea-
da.

Sino puede fijar suficientemente la profundidad de corte

después de apretar la palanca de fijacion (26), retire la pa-

lanca de fijacion (26) de la sierra y girela hacia arriba. Suelte
de nuevo la palanca de fijacion (26). Repita este proceso,
hasta que quede fija la profundidad de corte

Ajuste del angulo de inglete

Lo mejor es colocar la herramienta eléctrica en la cara frontal
de la caperuza protectora (16).

Suelte la palanca de fijacion (8) y el tornillo de mariposa . In-
cline lateralmente la sierra. Ajuste la medida deseada en la

escala (6). Apriete de nuevo firmemente la palanca de fija-
cion (8) y el tornillo de mariposa .

Indicacion: Para cortes a inglete, la profundidad de corte es
menor que el valor indicado en la escala de profundidad de
corte (27).

Marcas de posicion

La marca de posicion para 0° (9) muestra la posicion de la
hoja de sierra en caso de corte en angulo recto. La marca de
posicion para 45° (10) muestra la posicion de la hoja de sie-
rra en caso de corte de 45° - sin carril guia.

Puesta en marcha

» iObserve la tension de alimentacion! La tension de ali-
mentacion debera coincidir con las indicaciones en la
placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.
Las herramientas eléctricas marcadas con 230 V pue-
den funcionar tambiéna220V.

Conexion/desconexion

Para la puesta en servicio de la herramienta eléctrica, ac-
cione primero el bloqueo de conexion (2) y presione luego
elinterruptor de conexion/desconexion (1) y manténgalo
oprimido.

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-
rruptor de conexion/desconexion (1).

Indicacion: Por motivos de seguridad, no se puede bloquear
el interruptor de conexion/desconexion (1), sino debe man-
tenerse pulsado permanentemente durante el servicio.

Limitacion de la corriente de arranque (GKS 65 GCE)

La limitacion de la corriente de arranque reduce la potencia
absorbida al conectar la herramienta eléctrica para poder
trabajar en instalaciones con un fusible de 16 A.

Electronica Constante (GKS 65 GCE)

La electrénica Constante mantiene practicamente constan-
tes las revoluciones, independientemente de la carga, y ase-
gura un rendimiento de trabajo uniforme.

Proteccion contra sobrecarga en funcion de la
temperatura (GKS 65 GCE)

En caso de sobrecarga, la herramienta eléctrica se desco-
necta hasta que haya alcanzado una temperatura de opera-
cion admisible. Suelte el interruptor de conexion/descone-
xion (1) y conecte de nuevo la herramienta eléctrica, para
seguir trabajando.

Preseleccion de revoluciones (GKS 65 GCE)

Con larueda preselectora de revoluciones (3)puede prese-
leccionar el niimero de revoluciones necesario también du-
rante el servicio.

Las revoluciones requeridas dependen de la hoja de sierra
utilizada y del material que vaya a trabajarse (ver relacion de
hojas de sierra al final de estas instrucciones de manejo). Es-
to evita un sobrecalentamiento de los dientes de la sierra al
serrar.

Instrucciones para la operacion
Proteja las hojas de sierra de los choques y golpes.
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Guie la herramienta eléctrica uniformemente, ejerciendo
una leve fuerza de empuije en la direccién de corte. Una fuer-
za de avance excesiva reduce fuertemente la duracion de los
Utiles y puede dafar a la herramienta eléctrica.

El rendimiento y calidad alcanzados en el corte dependen en
gran medida del estado y de la forma del diente de la hoja de
sierra. Por ello, solamente utilice hojas de sierra afiladas y
adecuadas al material a trabajar.

Serrado de madera

La seleccion de la hoja de sierra correcta depende del tipo y
calidad de lamadera, y si el corte a realizar es longitudinal o
transversal.

Alrealizar cortes longitudinales en abeto se forman virutas
largas en forma de espiral.

El polvo de hayay roble es particularmente peligroso para la
salud; por esta razon, trabaje s6lo con aspiracion de polvo.

Aserrado de materiales ligeros (materiales con

contenido mineral) (GKS 65 GCE)

» Al serrar materiales de construccion ligeros atenerse
alas prescripciones legales y a las recomendaciones
del fabricante del material.

Los materiales de construccion ligeros solamente deberan

cortarse en seco y en combinacion con un dispositivo de as-

piracion de polvo. Trabaje siempre con el carril guia (30)

(accesorio).

La aspiradora debe tener la autorizacién para aspirar polvo

de gravilla. Bosch ofrece aspiradoras adecuadas.

Serrado con tope paralelo (ver figura D)

El tope paralelo (11) permite obtener cortes exactos alo lar-
go del canto de la pieza de trabajo, o bien, serrar franjas de
igual anchura.

Suelte el tornillo de mariposa (7) y desplace la escala del to-
pe paralelo (11) a través de la guiaen la placa base (13).
Ajuste el ancho de corte deseado como valor de escalaen la
respectiva marca de corte (9) o (10), ver apartado "Marcas
de corte". Apriete de nuevo firmemente el tornillo de maripo-
sa(7).

Serrado con tope auxiliar (ver figura E)

Para serrar piezas largas o cortar cantos rectos puede fijarse
ala pieza una tabla o liston que le sirva de guia al asentar la
placa base de la sierra circular contra este tope auxiliar.

Aserrado con carril guia (GKS 65 G/GKS 65 GCE) (ver
figuraF)

Con el carril guia (30) puede realizar cortes en linea recta.

El labio de goma del carril guia acttia como proteccion para
cortes limpios contra astillamiento de la superficie al serrar
madera. Para ello es necesario que los dientes de la hoja de
sierra queden justo frente al labio de goma.

Antes del primer corte con el carril guia (30), se debe adap-
tar el labio de goma a la sierra circular utilizada. Para ello, co-
loque el carril guia (30) con toda su longitud sobre la pieza
de trabajo. Ajuste una profundidad de corte de aprox. 9 mm
y un angulo de corte perpendicular. Conecte la sierra circular
y guiela uniformemente ejerciendo leve presion en el sentido
de corte.
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Con la pieza de union (31) se pueden juntar dos carriles
guia. La sujecion se realiza con los tornillos que lleva la pieza
de empalme.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficacia y seguri-
dad.

Si es necesario reemplazar el cable de conexion, entonces
esto debe ser realizado por Bosch o por un servicio técnico
autorizado para herramientas eléctricas Bosch, para evitar
riesgos de seguridad.

La caperuza protectora pendular debera poder moverse y
cerrarse siempre por sisola. Por ello, es necesario mantener
limpio siempre el area en torno a la caperuza protectora pen-
dular. Limpie el polvo y las virutas con una brocha.

Las hojas de sierra sin recubrimiento se pueden proteger
mediante una delgada capa de aceite sin 4cido ante el inicio
de corrosion. Elimine de nuevo el aceite antes de aserrar, ya
que si no se mancha la madera.

Las deposiciones de resina o cola sobre la hoja de sierra re-
ducen la calidad del corte. Por ello, limpie las hojas de sierra
inmediatamente después de su uso.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo:

www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Calle Blanco Encalada 250 - San Isidro

Cadigo Postal B1642AMQ
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Ciudad Auténoma de Buenos Aires

Tel.: (54) 115296 5200

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
www.argentina.bosch.com.ar

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago de Chile

Buzén Postal 7750000

Tel.: (56) 02 782 0200

www.bosch.cl

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Andnima

Av. Rodrigo Chavez Gonzalez Parque Empresarial Colon
Edif. Coloncorp Piso 1 Local 101-102,

Guayaquil

Tel.: (593) 4220 4000

E-mail: ventas@bosch.com.ec

www.bosch.ec

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P. 50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286
www.bosch-herramientas.com.mx

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781 Piso 2, Urbanizacion Chacarilla San Borja
Lima

Tel.: (51) 1706 1100

www.bosch.com.pe

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Calle Vargas con Buen Pastor, Edif. Alba, P-1, Boleita Norte,
Caracas 1071

Tel.: (58) 212 207-4511
www.boschherramientas.com.ve

Eliminacién
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios

y embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion
que respete el medio ambiente.

ﬁ iNo arroje las herramientas eléctricas a la basu-
ral

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea 2012/19/UE sobre apara-
tos eléctricos y electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse por separado las
herramientas eléctricas para ser sometidas a un reciclaje
ecoldgico.
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El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucées de seguranca

Instrucdes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

N AVISO Devem ser lidas todas as
indicacdes de seguranca,
instrucoes, ilustracoes e especificacées desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrucoes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para
futura referéncia.
0 termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicacoes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hem
iluminada. Desordem ou dreas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pds ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizacdo. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha niao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligacao a terra. Fichas ndo modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.
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» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A

infiltracao de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendura-la, nem para puxar aficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor, do 6leo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas
» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha

prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizara
ferramenta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar

>

>

>

sempre oculos de proteccao. A utilizacdo de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
protec¢ao contra pd, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranga ou protecgao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacéo de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo nointerruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Destaformaé
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagoes
inesperadas.

Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pecas em movimento.
Se for possivel montar dispositivos de aspiracdo ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
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utilizados correctamente. A utilizacdo de uma
aspiracao de po pode reduzir o perigo devido ao po.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma ac¢do descuidada pode
causar ferimentos graves numa fracgao de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
nao pode mais ser ligada nem desligada, € perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e ndo permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucées utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica e os acessorios com
cuidado. Controlar se as partes moéveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios,
ferramentas de aplicacao, etc. conforme estas
instrucoes. Considerar as condicdes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizagdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a nao ser as aplicagoes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de éleo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagoes
inesperadas.

Servico

» S0 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.
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Instrucdes de seguranca para serras circulares
Procedimentos de corte

> m PERIGO: Mantenha as maos afastadas da zona de
corte e do disco. Mantenha a segunda méo no punho
auxiliar ou na carcaca do motor. Se usar ambas as maos
para segurar a serra, estas ndo poderao ser cortadas pelo
disco.

» Nao coloque as maos por baixo da peca de trabalho. A
protecdo nao o protege do disco por baixo da pega de
trabalho.

» Ajuste a profundidade de corte a espessura da peca de
trabalho. Devera estar visivel menos de um dente
completo dos dentes do disco por baixo da peca de
trabalho.

» Nunca apoie a peca nas suas maos ou sobre a perna
enquanto efetua o corte. Fixe a peca numa plataforma
estavel. £ importante suportar o corpo de forma
adequada para minimizar a exposicdo deste, o bloqueio
do disco ou a perda de controlo.

» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, ao executar uma operacio onde a
ferramenta de corte possa entrar em contacto com
cabos escondidos ou com o proprio cabo. O contacto
com um fio "sob tensdo" ira colocar as partes metalicas
expostas da ferramenta elétrica também "sob tensdo" e
pode dar um choque elétrico ao operador.

» Ao efetuar cortes longitudinais, utilize sempre a guia
de corte ou a guia de aresta reta. Isto melhora a
precisao de corte e reduz o risco de bloqueio do disco.

» Utilize sempre discos com furos interiores com
tamanho e forma corretos (diamante versus redondo).
Os discos que ndo coincidam com o hardware de
montagem da serra ficam descentrados, causando perda
de controlo.

» Nunca utilize anilhas ou um parafuso de disco
danificados ou incorretos. As anilhas e o parafuso de
disco foram especialmente concebidos para a sua serra,
para excelente rendimento e uma operacao segura.

Causas do efeito de coice e indicacdes relacionadas

-0 efeito de coice € uma reacdo stibita a um disco de serra
entalado, bloqueado ou desalinhado, causando um
levantamento descontrolado da serra e a sua saida da pega
de trabalho em diregdo ao operador;

- quando o disco é entalado ou bloqueado fortemente pelo
corte a fechar, o disco para e a reagao do motor aciona a
unidade rapidamente para trds, em direcao ao operador;

- se o disco ficar torcido ou desalinhado no corte, os dentes
no chanfro posterior do disco podem entra na superficie
superior da madeira fazendo com que o disco suba para fora
do corte e salte para tras, em direcdo ao operador.

0 efeito de coice é o resultado de uma utilizacao abusiva e/
ou condicdes ou procedimentos incorretos de utilizagao da
serra e pode ser evitado tomando as precaugdes indicadas
abaixo.

» Segure a serra com firmeza com as duas maos e
posicione os bracos de forma a poder resistir ao efeito
de coice. Posicione o seu corpo de qualquer lado do
disco, mas nao em linha com este. O efeito de coice
pode fazer com que a serra salte para trds, mas as forgas
do efeito de coice podem ser controladas pelo operador
se forem tomadas as devidas precaucdes.

» Quando o disco esta bloqueado ou se interromper um
corte por qualquer motivo, solte o botao e mantenha a
serra imovel até que o disco pare por completo.
Nunca tente retirar a serra da peca ou puxar a serra
para tras enquanto o disco estiver em funcionamento,
caso contrario pode ocorrer efeito de coice. Investigue
e tome as medidas necessarias para eliminar a causa do
bloqueio do disco.

» Quando reiniciar a serra com o disco na peca, centre o
disco de serra no corte para que os dentes da serra
nao fiquem engatados no material. Se um disco de
serra bloquear, pode subir ou ressaltar da pega quando a
serra é reiniciada.

» Apoie painéis grandes para reduzir o risco de
entalamento e o efeito de coice do disco. Os painéis
grandes tendem a abater sob o seu préprio peso. Coloque
suportes sob o painel, de ambos os lados, junto a linha de
corte e junto da extremidade do painel.

» Nao utilize discos rombos ou danificados. Os discos
nado afiados ou mal ajustados produzem um corte
estreito, causando fricgdo excessiva, blogueio do disco e
efeito de coice.

» As alavancas de bloqueio do ajuste da profundidade
do disco e do chanfro tém de estar apertadas e fixas
antes de fazer o corte. Se 0 ajuste do disco se deslocar
durante o corte, pode causar o bloqueio e o efeito de
coice do disco.

» Tenha especial cuidado ao efetuar cortes em paredes
existentes ou noutras areas cegas. O disco
protuberante pode cortar objetos que podem provocar
um efeito de coice.

Funcao da protecao inferior

» Verifique se a protecao inferior esta bem fechada
antes de cada utilizacao. Nao opere alamina se a
protecdo inferior ndo se deslocar livremente e fechar
de imediato. Nunca fixe ou prenda a protecao inferior
na posicao aberta.Se a serra cair acidentalmente, a
protecdo inferior pode ficar torcida. Levante a protegao
inferior com o punho retratil e certifique-se de que se
desloca livremente e ndo toca no disco ou em qualquer
outra parte, em todos os angulos e profundidades de
corte.

» Verifique a operacao da mola da protecéo inferior. Se
a protecao e a mola nao estiverem a funcionar
corretamente, tém de ser reparadas antes da
utilizagdo. A protecao inferior pode funcionar
lentamente devido a pegas danificadas, depdsitos
pegajosos ou acumulagao de residuos.
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» Aprotecao inferior pode ser retraida manualmente
apenas para cortes especiais, como "cortes de
imersao" e "cortes compostos". Levante a protecdo
inferior pelo punho retratil e assim que o disco entrar
no material, a protecao inferior tem de ser solta.Para
todos os outros cortes, a protecao inferior deve operar
automaticamente.

» Verifique sempre se a protecao inferior esta a cobrir o
disco antes de colocar a serra sobre a bancada ou no
chao.Um disco desprotegido, a rodar livremente, ira
fazer com que a serra se desloque para tras, cortando
tudo o que estiver pelo caminho. Tenha atengdo ao tempo
que leva o disco a parar depois de soltar o botao.

Instrucées de seguranca adicionais

» Nao insira as maos na remocao de aparas. Pode sofrer
ferimentos nas pecas em rotagao.

» Nao trabalhe com a serra acima do nivel da cabeca. Se
o fizer, ndo terd controlo suficiente sobre a ferramenta
elétrica.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A penetragao num cano de dgua causa danos
materiais ou pode provocar um choque elétrico.

» Nao opere a ferramenta elétrica de forma
estacionaria. Ela nao é adequada para o funcionamento
com mesa de serrar.

» Ao fazer um "corte de imersao" que nao é executado
em angulo reto, proteja a placa de guia contra
deslocamento lateral. Um deslocamento lateral pode
fazer com que o disco de serra emperre, provocando um
contragolpe.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno
de bancada esta mais firme do que segurada com a mao.

» Nao use discos de serra de aco HSS. Estes discos de
serra podem quebrar facilmente.

» Nao serre metais ferrosos. As aparas quentes podem
incendiar o sistema de aspiracao de po.

» Usar uma mascara de protecéo contra po.

» Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de deposita-la. A ferramenta de
aplicacdo pode emperrar e levar a perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

» Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica com
as duas maos e providencie uma estabilidade segura.
Aferramenta elétrica é conduzida com maior seguranca
com ambas as maos.

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrugdes de seguranca e
instrucdes. A inobservancia das instrucdes de
seguranca e das instrucdes pode causar

Portugués | 39

choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.
Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.

Utilizacao adequada
0 processamento de metais ferrosos esta interdito.

Aferramenta elétrica é adequada para executar cortes
longitudinais e transversais sobre apoios fixos em madeira,
com um tragado de corte a direito ou em meia-esquadria.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacao da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1) Interruptor de ligar/desligar

(2) Blogueio de ligagdo para o interruptor de ligar-
desligar

(3) Rodade ajuste para pré-selecgao do nimero de
rotagdo (GKS 65 GCE)

(4) Punho adicional (superficie do punho isolada)

(5) Teclade bloqueio do veio

(6) Escalado angulo de meia-esquadria

(7) - Parafuso de orelhas para limitador paralelo

(8) Alavancade aperto para a pré-seleccao do angulo de
meia-esquadria

(9) Marcacao de corte de 0°

(10) Marcagdo de corte de 45°

(11) Guia paralela®

(12) Capa de protecao pendular inferior

(13) Placade base

(14) Alavanca de ajuste para a capa de protecao pendular
inferior

(15) Expulsao de aparas

(16) Capa de protecgao

(17) Punho (superficie isolada)
(18) Chave de sextavado interno
(19) Parafuso de aperto com arruela
(20) Flange de aperto

(21) Disco de serra”

(22) Flange de admissao

(23) Veiodaserra

(24) Parafuso de fixagao para adaptador de aspirago”
(25) Adaptador de aspiragao”

(26) Alavanca de aperto para pré-selecao da profundidade
do corte

(27) Escala de profundidade de corte

Parafuso borboleta para pré-selecao de angulos de
meia-esquadria

(29) Par de sargentos”

(30) Calhade guia®
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(31) Peca de ligagao"
(32) Mangueira de aspiragio”

A) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Informacao sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN 62841-2-5.

0 nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressdo sonora 89 dB(A); nivel de
poténcia sonora 100 dB(A). IncertezaK = 3 dB.

Utilizar protecdo auditiva!

Valores totais de vibrago a, (soma dos vetores das trés
direcdes) e incerteza K determinada

segundo EN 62841-2-5:

Serrar madeira: a, = 3,0 m/s?, K = 1,5 m/s’.

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes e o valor de
emissoes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medicao normalizado e podem ser utilizados

para a comparagao de ferramentas elétricas. Também sao
adequados para uma avaliagdo provisoria das emissoes
sonoras e de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado e o valor de emissoes sonoras
representam as aplicagdes principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicagdes,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencao
insuficiente, é possivel que o nivel de vibragées e de
emissoes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissao sonora e de vibragoes para o
periodo completo de trabalho.

Para uma estimagdo exata da emissao sonora e de
vibracoes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esta desligado ou funciona, mas nao
esta sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibracdes durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibracdes, como por exemplo: manutencao de ferramentas
elétricas e acessorios, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Dados técnicos

Serra circular manual GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Nimero de produto 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Poténcia nominal absorvida W 1600 1600 1800
N.° de rotacdes em vazio r.p.m. 5900 5900 2300 -5000
rotacao max. sob carga r.p.m. 4200 4200 1400 - 4000
max. profundidade de corte

- no angulo de meia-esquadria 0° mm 65 65 65
- no angulo de meia-esquadria 45° mm 48 48 48
Bloqueio do fuso ° ° °
Pré-selecao do nimero de rotagao - = °
Constant-electronic - = °
Indicador da protecao contra - = °
sobrecarga

Limitacdo de corrente de arranque - = °
Dimensdes placa de base mm 170x 305 203 x 327 203x327
diametro max. do disco de serra mm 190 190 190
diametro min. do disco de serra mm 184 184 184
max. espessura da base do disco mm 1,7 1,7 1,7
max. espessura/torcao dos dentes mm 2,6 2,6 2,6
min. espessura/tor¢ao dos dentes mm 1,8 1,8 1,8
Furo de central mm 30 30 30
Peso conforme kg 4,8 5,1 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Classe de protecao O/ o/ =

Os dados aplicam-se a uma tensao nominal [U] de 230 V. Com tensdes divergentes e em versoes especificas do pais, estes

dados podem variar.
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Apenas para ferramentas elétricas sem limitacao da corrente de arranque: os processos de ligagao geram reducdes da tensao.
Com condicdes de rede desfavoraveis podem ocorrer danos em outros aparelhos. Com impedancias de rede inferiores a 0,36

Ohm nao se devem esperar falhas.

Montagem

» So utilizar discos de serra com uma maxima
velocidade admissivel superior a velocidade da
marcha em vazio da ferramenta elétrica.

Introduzir/substituir a lamina de serra circular

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

» Paraa montagem do disco de serra é necessario usar
luvas de protecao. Ha perigo de lesdes no caso de um
contacto com o disco de serra.

» So utilizar discos de serra que correspondam aos
dados carateristicos indicados nesta instrucao de
servico e na ferramenta elétrica e que sejam
controlados conforme EN 847-1 e respetivamente
marcados.

» Nunca utilizar discos abrasivos como ferramentas de
trabalho.

Selecionar disco de serra
Encontra um resumo dois discos de serra recomendados no
final destas instrucdes.

Desmontar disco de serra (ver figura A)

Coloque a ferramenta elétrica para a troca de ferramenta

sobre o topo da carcaga do motor.

- Prima e mantenha premida a tecla de bloqueio do veio
(5).

» So acione a tecla de bloqueio do veio (5) com o veio de
retificacao parado. Caso contrario é possivel que a
ferramenta elétrica seja danificada.

- Desaperte com a chave sextavada interior (18) o
parafusos tensor (19) no sentido de rotacao @.

- Vire atampa de protecao pendular (12) paratras e
segure a mesma.

- Retire o flange de admissao (20) e o disco de serra (21)
do veio da serra (23).

Montar o disco de serra (ver figura A)

Coloque a ferramenta elétrica para a troca de ferramenta

sobre o topo da carcaga do motor.

- Limpe o disco de serra (21) e todos os meus elementos
de aperto a montar.

- Vire a cobertura de protecao pendular (12) para tras e
segure amesma.

- Coloque o disco de serra (21) no flange de admissao
(22). 0 sentido de corte dos dentes (sentido das setas no
disco de serra) e a seta do sentido de rotacao na tampa
de protecao (12) tém de coincidir.

- Coloque o flange de aperto (20) e aperte o parafuso
tensor no sentido de rotagao @. Certifique-se da posicao

de montagem correta do flange de admissao (22) e do
flange de aperto (20).

- Prima e mantenha premida a tecla de bloqueio do veio
(5).

- Com uma chave sextavada interior (18), aperte o
parafuso de aperto no sentido de rotagdo @. O binario de
aperto deve ser de 6-9 Nm, o que corresponde ao aperto
manual mais % de volta.

Aspiracdo de pé/de aparas

P6s de materiais como por exemplo, tintas que contém

chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem

ser nocivos a sadde. O contacto ou a inalagdo dos pds pode

provocar reagoes alérgicas e/ou doencas nas vias

respiratérias do utilizador ou das pessoas que se encontrem

por perto.

Certos pds, como por exemplo po de carvalho e faia sao

considerados como sendo cancerigenos, especialmente

quando juntos com substancias para o tratamento de

madeiras (cromato, produtos de protecdo da madeira).

Material que contém asbesto s6 deve ser processado por

pessoal especializado.

~ Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragdo de
po apropriado para o material.

~ Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.

~ Erecomendével usar uma mascara de protecio
respiratoria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,

vigentes no seu pais.

» Evite a acumulacao de po no local de trabalho. Pés
podem entrar levemente em ignicao.

Montar adaptador de aspiracéo (ver figura B)

Insira o adaptador de aspiracdo (25) na expulsdo de aparas

(15) até engatar.

Ao adaptador de aspiragdo (25) é possivel ligar uma

mangueira de aspiragao com um didmetro de 35 mm.

» 0 adaptador de aspiracdo ndo pode estar montado
sem aspiracao externa ligada. Caso contrdrio o canal de
aspiracao pode ser obstruido.

» No adaptador de aspiracao nao pode ser ligado um
saco coletor do pé. Caso contrario o sistema de
aspiracao pode entupir.

Para assegurar uma aspiragao otimizada, é necessario que o

adaptador de aspiracao (25) seja limpo em intervalos

regulares.

Aspiracao externa
Ligue a mangueira de aspiragao (32) a um aspirador

(acessorio). Encontra um resumo da ligagdo aos diferentes
aspiradores no final deste manual.

A ferramenta elétrica pode ser ligada diretamente a uma
tomada de um aspirador universal Bosch com dispositivo de
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arranque remoto. Este é iniciado automaticamente quando
se liga a ferramenta elétrica.

0 aspirador de po deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilize um aspirador especial para aspirar po que seja
extremamente nocivo a salde, cancerigeno ou seco.

Funcionamento

Modos de operacio

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar aficha de rede da tomada.

Ajustar profundidade de corte (ver figura C)

» Adapte a profundidade de corte a espessura da peca.
Deveria estar visivel, menos do que uma completa altura
de dente por debaixo da peca a ser trabalhada.

Soltar a alavanca de aperto (26). Para profundidades de

corte mais pequenas puxe a serra da placa de base (13),

para profundidades de corte maiores pressione a serra para

aplaca de base (13). Ajuste a medida desejada na escala de
profundidades de corte. Aperte novamente a alavanca de

aperto (26).

Se depois de soltar a alavanca tensora (26) nao conseguir

ajustar por completo a profundidade de corte, afaste a

alavanca tensora (26) da serra e oscile-a para baixo. Solte

de novo a alavanca tensora (26). Repetir este processo, até
ser possivel ajustar a profundidade de corte desejada.

Se depois de apertar a alavanca tensora (26) nao conseguir

ajustar suficientemente a profundidade de corte, afaste a

alavanca tensora (26) da serra e oscile-a para cima. Solte de

novo a alavanca tensora (26). Repetir este processo, até ser
possivel fixar a profundidade de corte

Ajustar ao angulo de meia-esquadria

Coloque a ferramenta elétrica no topo da tampa de protecao
(16).

Solte a alavanca de aperto (8) e o parafuso de orelhas .
Deslocar lateralmente o disco de serra. Ajuste a medida
desejada na escala (6). Aperte novamente a alavanca de
aperto (8) e o parafuso de orelhas .

Nota: No caso de corte em meia-esquadria, a profundidade
de corte é inferior ao valor indicado na escala de
profundidades de corte (27).

Marcacoes de corte

A marcacao de corte de 0° (9) indica a posi¢do da ldmina de
serra num corte em angulo reto. A marcacao de corte de 45°
(10) indica a posicao da lamina de serra num corte num
angulo de 45° - sem utilizagao de carril de guia.

Colocacido em funcionamento

» Observar a tensio de rede! A tenséo da fonte de
corrente elétrica deve coincidir com os dados que
constam na placa de caracteristicas da ferramenta
elétrica. Ferramentas elétricas marcadas para 230 V
também podem ser operadas com 220 V.

Ligar/desligar

Para a colocacao em funcionamento da ferramenta
elétrica, acionar primeiro o bloqueio de ligagao (2) e premir
de seguida o interruptor de ligar/desligar (1) e manter
premido.

Para desligar a ferramenta elétrica, liberte o interruptor de
ligar/desligar (1).

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar/
desligar (1) nao pode ser travado, mas deve permanecer
premido durante o funcionamento.

Limitacao de corrente de arranque (GKS 65 GCE)
Alimitacao eletronica da corrente de arranque limita a
poténcia ao ligar a ferramenta elétrica e possibilita o
funcionamento com um fusivel de 16 A.

Constant-Electronic (GKS 65 GCE)

A Constant-Electronic mantém o ndmero de rotagées
durante a marcha em vazio e sob carga quase que constante
e assegura um desempenho de trabalho uniforme.

Indicador da protecao contra sobrecarga (GKS 65 GCE)
Em caso de sobrecarga, a ferramenta elétrica desliga-se, até
que volte a ser alcangada a temperatura ideal de
funcionamento. Liberte o interruptor de ligar/desligar (1) e
volte a ligar a ferramenta elétrica para continuar a trabalhar.

Pré-selecao da velocidade de rotacao (GKS 65 GCE)

Com aroda de ajuste para pré-seleccao do nimero de
rotagao (3) pode pré-selecionar o nimero de rotagdes
necessario mesmo durante a operagao.

0 nimero de rotacao necessario depende da lamina de serra
utilizada e do material a ser trabalhado (veja vista geral de
laminas de serra no final desta instrucao de servico). Desta
forma, evita-se o sobreaquecimento dos dentes de serra ao
serrar.

Instrucdes de trabalho

Proteger os discos de serra contra golpes e pancadas.
Desloque a ferramenta elétrica uniformemente e com ligeiro
avanco no sentido de corte. Um avanco muito forte reduz
consideravelmente a durabilidade dos acessorios e pode
prejudicar a ferramenta elétrica.

A poténcia de serragem e a qualidade de corte dependem do
estado e da forma dos dentes do disco de serra. Portanto s6
devera utilizar discos de serra afiados e apropriados para o
material a ser trabalhado.

Serrar madeira

A selecdo correta do disco de serra depende do tipo de
madeira, da qualidade da madeira e se sdo necessarios
cortes longitudinais ou transversais.

Cortes longitudinais em abeto sao produzidas aparas em
formato espiral.

0 pd de faia e carvalho sdo especialmente prejudiciais para a
salde, por isso trabalhe sempre com aspiragao de po.
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Serrar materiais leves (materiais com parte mineral)

(GKS 65 GCE)

» Ao serrar materiais macios, respeite as
recomendacdes e disposicoes legais do fabricante do
material.

Materiais leves s6 devem ser cortados a seco € com

dispositivo de aspiracao de po. Trabalhe sempre com o carril

de guia (30) (acessorio).

0 aspirador tem de estar homologado para a aspiragao de

p6 de pedra. A Bosch comercializa aspiradores apropriados.

Serrar com guia paralela (ver figura D)

A guia paralela (11) permite cortes exatos ao longo da aresta
da pega, ou seja, o corte de tiras iguais.

Solte a porca de orelhas (7) e empurre a escala da guia
paralela (11) pela guia da placa de base (13). Ajuste a
largura de corte desejada como valor de escala na respetiva
marcacdo de corte (9) ou (10), ver secdo "Marcagoes de
corte". Aperte novamente a porca de orelhas (7).

Serrar com encosto auxiliar (ver figura E)

Para o processamento de pegas maiores ou para cortar
arestas a direito, pode fixar uma tdbua ou uma ripa como
encosto auxiliar na pega e introduzir a serra circular com a
placa de base ao longo do encosto auxiliar.

Serrar com carril de guia (GKS 65 G/GKS 65 GCE) (ver
figuraF)

Com a ajuda do carril de guia (30) pode efetuar cortes retos.
0 labio de borracha no carril de guia oferece uma protecao
contra formagao de aparas, que ao serrar derivados de
madeira evita que a superficie lasque. A lamina de serra tem
de encostar com os dentes diretamente no labio de
borracha.

0 labio de borracha tem de ser adaptada ao disco de serra
usado antes do primeiro corte com o carril de guia (30).
Paraisso, cologue o carril de guia (30) com todo o
comprimento numa peca. Ajuste uma profundidade de corte
de aprox. 9 mm e um angulo reto de meia-esquadria. Ligue a
serra circular e deslogue-a uniformemente e com ligeiro
avango no sentido de corte.

Com a pega de ligagdo (31) podem ser colocadas duas
calhas de guia. A fixacao € feita com os quatro parafusos que
se encontram na peca de ligacao.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

Se for necessario instalar um cabo de ligacdo, a instalagdo

deve ser feita pela Bosch ou por um centro de servico

autorizado para ferramentas elétricas Bosch, para evitar
perigos de seguranca.
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A cobertura de protecao pendular tem de poder
movimentar-se sempre livriemente e fechar-se
automaticamente. Portanto, devera manter a area em volta
da cobertura de protecdo pendular sempre limpa. Elimine pd
e aparas com um pincel.

Os discos de serra ndo revestidos podem ser protegidos
contra a formagao de corrosao com uma camada fina de
6leo. Remover o 6leo antes de serrar, caso contrario
poderao surgir nédoas na madeira.

Residuos de resina ou de aglutinante no disco de serra
reduzem a qualidade de corte. Portanto devera sempre
limpar o disco de serraimediatamente ap6s a utilizacao.

Servico pos-venda e aconselhamento

0O servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servicos de reparacao e de manutengdo do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pecas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pecas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Caixa postal 1195 - CEP: 13065-900

Campinas - SP

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Eliminacao
Ferramentas elétricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias-primas.

E\/ Nao deitar ferramentas elétricas no lixo

doméstico!
Apenas para paises da UE:
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE para
aparelhos elétricos e eletronicos velhos, e com as respetivas
realizacoes nas leis nacionais, as ferramentas elétricas que
nao servem mais para a utilizacao, devem ser enviadas
separadamente a uma reciclagem ecolégica.
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Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

INATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile” riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area dilavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Laspina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riduconoil rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita.. La penetrazione dellacquain un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere Ielet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento. |
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.

» Sesi utilizza I'elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per l'uso all’esterno. L'uso di
un cavo di prolunga omologato per 'impiego all'esterno ri-
duce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
diuninterruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante 'uso
dell’elettroutensile puo essere causa di gravi incidenti.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

» Evitare 'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I’elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopral'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con ['in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Prima di accendere Ielettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo ¢ possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Se l'utensile & dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I’elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e pili sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.
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» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che l'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei ham-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
viaccessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dellelettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione é stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare sempre Pelettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

Avvertenze di sicurezza per seghe circolari
Procedure di taglio

> ﬂ PERICOLO: mantenere le mani a distanza dall’area
di taglio e dalla lama. Mantenere I’altra mano sull’im-
pugnatura supplementare, oppure sulla carcassa mo-
tore. Tenendo I'utensile da taglio con entrambe le mani, si
evitera il rischio di lesioni da parte della lama.

» Non inserire le mani sotto al pezzo in lavorazione. La
protezione non comprende la zona della lama sotto al pez-
zoin lavorazione.
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» Regolare la profondita di taglio in base allo spessore
del pezzo in lavorazione. Nella zona sotto al pezzo in la-
vorazione dovra essere visibile meno di un intero dente
dellalama.

» Non tenere mai il pezzo in lavorazione fra le mani o
sulle gambe durante il taglio. Assicurare il pezzo in la-
vorazione su una superficie stabile. E importante soste-
nere correttamente il pezzo in lavorazione, in modo da ri-
durre al minimo rischi per I'incolumita, inceppamenti del-
lalama o perdite di controllo.

» Afferrare e tenere I'elettroutensile esclusivamente
sulle superfici isolate delimpugnatura, qualora si
eseguano operazioni in cui Putensile da taglio potreb-
be venire a contatto con cavi elettrici nascosti o conil
cavo di alimentazione dell’elettroutensile stesso. In
caso di contatto con un cavo sotto tensione, la tensione
potrebbe trasmettersi anche alle parti metalliche esposte
dell'elettroutensile, provocando la folgorazione dell’utiliz-
zatore.

» Quando si esegue un taglio longitudinale, utilizzare
sempre una guida parallela o una guida per bordi retti-
linei. In tale modo, il taglio risultera pili preciso e si ridur-
rail rischio d'inceppamento della lama.

» Utilizzare sempre lame con foro per il mandrino di for-
ma e dimensioni corrette (forma quadrangolare o cir-
colare). L utilizzo di lame non coincidenti con il fissaggio
della sega comporterebbe un funzionamento scentrato,
con conseguente perdita di controllo.

» Non utilizzare in alcun caso rondelle o bulloni per lame
danneggiati o di tipo non corretto. Le rondelle e il bullo-
ne delle lame sono stati progettati espressamente per
I'utensile da taglio del caso, per garantirne un funziona-
mento sicuro e prestazioni ottimali.

Cause dei contraccolpi e relative avvertenze
- | contraccolpi sono reazioni improvvise derivati da intrap-
polamento, inceppamento o disallineamento di una lama, a
causa dei quali la sega, fuori controllo, fuoriesce dal pezzo in
lavorazione in direzione dell utilizzatore.
- Se lalama rimane intrappolata o fortemente inceppata
nell'intaglio, essa si arrestera e la reazione del motore fara
arretrare rapidamente I'unita in direzione dell’'utilizzatore.
- Se lalama si torce o si disallinea all'interno del taglio, i denti
sul dorso della lama stessa potrebbero penetrare nella su-
perficie del materiale, facendola improvvisamente risalire
dall'intaglio e proiettandola all'indietro in direzione dell'utiliz-
zatore.
| contraccolpi sono causati da un impiego errato della sega
e/o da procedure o condizioni d’impiego non conformi e si
possono evitare adottando le precauzioni indicate di seguito.
» Mantenere una salda presa sull’utensile da taglio con
entrambe le mani e posizionare le braccia in modo da
poter contrastare eventuali forze di contraccolpo. Po-
sizionarsi sull’'uno o sull’altro lato rispetto alla lama,
evitando di collocarsi in linea con la lama stessa. Un
contraccolpo potrebbe proiettare I'utensile da taglio
allindietro; tuttavia, I'utilizzatore puo controllare le forze
di contraccolpo, adottando le opportune precauzioni.
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Qualora la lama si inceppi, 0 se occorre interrompere
il taglio per qualsiasi ragione, rilasciare I'interruttore
e mantenere fermo 'utensile da taglio fino a quando la
lama non si sia completamente arrestata. Non tentare
in alcun caso di rimuovere P'utensile da taglio dal pez-
zo in lavorazione, né di estrarlo allindietro, quando la
lama sia ancora in rotazione o possano verificarsi con-
traccolpi. Ricercare la causa dell'inceppamento della la-
ma e adottare gli opportuni provvedimenti.

Quando si riavvia la sega nel pezzo in lavorazione, cen-
trare la lama nell’intaglio, affinché i denti siano inca-
strati nel materiale. Se una lama & inceppata, essa po-
trebbe risalire dal pezzo in lavorazione o provocare con-
traccolpi al riavvio dell'utensile da taglio.

Sostenere i pannelli di grandi dimensioni, per ridurre
al minimo gli inceppamenti e i contraccolpi della lama.
| pannelli di grandi dimensioni tendono a flettersi sotto il
loro peso. | supporti andranno posti sotto al pannello, su
entrambi i lati, in prossimita della linea di taglio e del bor-
do del pannello stesso.

Non utilizzare lame che abbiano perso il filo, oppure
danneggiate. Lame non affilate o con dentatura non ap-
propriata creerebbero intagli troppo stretti, causando ec-
cessivo attrito, inceppamenti della lama e contraccolpi.
Le leve di fissaggio, che regolano la profondita della
lama e P'inclinazione del taglio, dovranno essere serra-
te e ben salde in posizione prima d’iniziare il taglio.
Eventuali spostamenti della regolazione della lama duran-
te il taglio potrebbero causare inceppamenti e contraccol-
pi.

Adottare particolare cautela nell’eseguire tagli su pa-
reti preesistenti o su altri punti non visibili. La parte
sporgente della lama potrebbe tagliare oggetti che causa-
no contraccolpi.

Funzione della protezione inferiore

>

>

Prima di ogni utilizzo, controllare che la protezione in-
feriore sia chiusa correttamente. Non utilizzare la se-
ga se la protezione inferiore non si sposta liberamente
e non si chiude istantaneamente. Non fissare, né ser-
rare in alcun caso la protezione inferiore in posizione
aperta. In caso di caduta accidentale della sega, la prote-
zione inferiore potrebbe piegarsi. Sollevare la protezione
inferiore con I'impugnatura retrattile ed accertarsi che la
protezione si sposti liberamente e non entri in contatto
con lalama, né con alcuna altra parte, a tutti gli angolie a
tutte le profondita di taglio.

Controllare la funzionalita della molla della protezione
inferiore. Qualora la protezione o la molla non funzio-
nino correttamente, prima di utilizzare 'utensile oc-
correra sottoporle a manutenzione. La protezione infe-
riore potrebbe funzionare lentamente in caso di parti dan-
neggiate, depositi di gomma o accumuli di frammenti.

La protezione inferiore puo essere retratta manual-
mente soltanto per eseguire tagli speciali, quali ad
esempio “tagli ad immersione” o “tagli misti”. Solleva-
re la protezione inferiore agendo sull’impugnatura re-
trattile; la protezione inferiore andra rilasciata non

appena la lama penetra nel materiale.Per tutti gli altri
tipi di taglio, la protezione inferiore deve funzionare auto-
maticamente.

» Accertarsi sempre che la protezione inferiore coprala
lama, prima di sistemare la sega sul banco o sul pavi-
mento.Una lama non protetta che ruoti per inerzia fara
spostare all'indietro la sega, che tagliera qualunque cosa
si trovi sul percorso. Tenere presente il tempo di arresto
dellalama successivamente al rilascio dell'interruttore.

Avvertenze di sicurezza supplementari

» Non inserire le mani nella zona di espulsione trucioli.
Le parti rotanti potrebbero causare lesioni.

» Non eseguire lavori verso I'alto con la sega. In questo
modo non si avrebbe sufficiente controllo sull'elettrouten-
sile stesso.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si pud
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano seri danni materiali oppure vi & il
pericolo di provocare una scossa elettrica.

» Durante il lavoro, trattenere saldamente I’elettrouten-
sile con entrambe le mani ed assumere una posizione
sicura. Con entrambe le mani I'elettroutensile viene con-
dotto in modo pil sicuro.

» Non utilizzare I’elettroutensile in modo stazionario su
un banco. Non & concepito per I'impiego con un banco
sega.

» In caso di tagli dal pieno eseguiti non ad angolo retto,
assicurare la piastra di guida della sega affinché non
possa spostarsi di lato. Uno spostamento laterale pud
provocare I'inceppamento della lama e, di conseguenza,
un contraccolpo.

» Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazione
puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo utiliz-
zando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Primadi posare I'elettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente. L "accessorio puo
incepparsi e comportare la perdita di controllo dell'elet-
troutensile.

» Non utilizzare lame in acciaio HSS. Le lame di questo ti-
po possono rompersi facilmente.

» Non tagliare metalli ferrosi. | trucioli incandescenti pos-
sono incendiare il sistema di aspirazione della polvere.

» Indossare una maschera di protezione contro la polve-
re.

1
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Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
sicurezza. La mancata osservanza delle avver-
tenze e disposizioni di sicurezza puo causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per I'uso.

Utilizzo conforme

La lavorazione di metalli ferrosi non & consentita.

Utilizzandolo su appoggi fissi, I'elettroutensile & idoneo per
eseguire nel legno tagli longitudinali e trasversali sia in linea
retta sia obliqui.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce allillu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

(1) Interruttore diavvio/arresto
(2) Pulsante disicurezza dell'interruttore di avvio/arresto
(3) Rotellina di selezione numero giri (GKS 65 GCE)

(4) Impugnatura supplementare (superficie di presa iso-
lata)

(5) Tasto dibloccaggio dell’alberino

(6) Scalaangolo obliquo

(7) Vite ad alette per guida parallela

(8) Levettadifissaggio per preselezione angolo obliquo
(9) Marcatura del taglio 0°

(10) Marcatura del taglio 45°

(11) Guida parallela”

(12) Cuffia di protezione oscillante

(13) Pattino

(14) Levadiregolazione per cuffia di protezione oscillante
(15) Espulsione dei trucioli

(16) Cuffia di protezione

(17) Impugnatura (superficie di presa isolata)

(18) Chiave per vite a esagono cavo

(19) Vite di serraggio con disco

(20) Flangia diserraggio

(21) Lamacircolare®

(22) Flangiadi alloggiamento

(23) Alberino della sega
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(24) Vite di fissaggio per 'adattatore di aspirazione”

(25) Adattatore di aspirazione”

(26) Levetta difissaggio per preselezione della profondita
di taglio

(27) Scala della profondita di taglio
Vite ad alette per preselezione dell'angolo obliquo

(29) Coppia di morsetti a vite"

(30) Binario di guida®

(31) Elemento di raccordo”

(32) Tubo diaspirazione ¥

A) Laccessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
di fornitura Jard. L’ io completo é con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente

aEN 62841-2-5.

I livello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile é tipi-
camente di: Livello di pressione acustica 89 dB(A); Livello di
potenza sonora 100 dB(A). Grado d'incertezzaK = 3 dB.
Indossare protezioni acustiche!

Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale delle tre di-
rezioni) e grado d'incertezza K, rilevati conformemente

aEN 62841-2-5:

Taglio su legno: a, = 3,0 m/s?, K = 1,5 m/s>.

Illivello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell'emissione acustica.

Illivello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Cio potrebbe aumentare
sensibilmente 'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
I'utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cio
potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
dilavoro.

Dati tecnici

Sega circolare GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Codice prodotto 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Potenza assorbita nominale w 1600 1600 1800
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Sega circolare GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Numero di giri a vuoto giri/min 5900 5900 2300 -5000
Numero di giri max. sotto carico giri/min 4200 4200 1400 - 4000
Profondita di taglio max

- conangolo obliquo di 0° mm 65 65 65
- conangolo obliquo di 45° mm 48 48 48
Blocco dell’alberino ° ° °
Preselezione del numero di giri - = °
Sistema Constant Electronic - = °
Protezione contro il sovraccarico in fun- - = °

zione della temperatura

Limitatore di spunto alla partenza - - °
Dimensioni del pattino mm 170x 305 203 x 327 203x327
Diametro max. della lama mm 190 190 190
Diametro min. della lama mm 184 184 184
Spessore max. della parte centrale del- mm 1,7 1,7 1,7
lalama

Max. spessore denti/stradatura denti mm 2,6 2,6 2,6
Min. spessore denti/stradatura denti mm 1,8 1,8 1,8
Foro di montaggio mm 30 30 30
Peso secondo kg 4,8 51 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Classe di protezione S EWAT EAT

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso ditensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati
potranno variare.

Solo per elettroutensili senza limitatore di spunto alla partenza: le accensioni comportano brevi cali di tensione. In caso di con-
dizioni di rete sfavorevoli, potrebbero verificarsi disturbi in altri dispositivi. Con impedenze di rete inferiori a 0,36 Ohm, non
dovrebbero verificarsi anomalie.

Montaggio Selezione della lama
. X . . . Una panoramica dei tipi di lame consigliati  riportata all’ulti-
» Utilizzare esclusivamente lame la cui velocita massi- ma pagina delle presenti istruzioni.

ma ammessa sia maggiore di quella del funzionamento

avuoto dell’elettroutensile in dotazione. Smontaggio dellalama (vedere fig. A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

Inserimento/sostituzione della lama per sega I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della car-

universale cassa del motore.

- Premere il pulsante di bloccaggio dell'alberino (5) e te-
nerlo premuto.

» Premere il pulsante di bloccaggio dell’alberino (5)
esclusivamente ad alberino della sega fermo. In caso
contrario, I'elettroutensile potrebbe subire dei danni.

- Utilizzando la chiave a brugola (18) svitare la vite di bloc-
caggio (19) nel senso di rotazione @.

- Ribaltare la cuffia di protezione oscillante (12) all'indietro
e tenerla ferma.

- Rimuovere la flangia di serraggio (20) e la lama (21)
dall'alberino della sega (23).

» Prima di qualunque intervento sullelettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Durante il montaggio della lama, indossare guanti pro-
tettivi. Toccando la lama vi & il pericolo di incidenti.

» Utilizzare esclusivamente lame che corrispondano ai
dati caratteristici indicati nelle presenti istruzioni
d’uso e riportati sull’elettroutensile, omologate secon-
do la norma EN 847-1 e munite della rispettivo con-
trassegno.

» Non utilizzare in nessun caso mole abrasive come
utensile accessorio.
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Montaggio della lama (vedere fig. A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della car-

cassa del motore.

- Pulirelalama (21) e tutti gli elementi di serraggio da mon-
tare.

- Ribaltare la cuffia di protezione oscillante (12) all'indietro
e tenerla ferma.

- Applicare lalama (21) sulla flangia di montaggio (22). La
direzione di taglio dei denti (direzione della freccia sulla
lama) e la freccia del senso di rotazione sulla cuffia di pro-
tezione (12) devono coincidere.

- Applicare la flangia di serraggio (20) e avvitare la vite di
serraggio nel senso di rotazione @. Prestare attenzione
alla corretta posizione di montaggio della flangia di mon-
taggio (22) e della flangia di serraggio (20).

- Premere il pulsante di bloccaggio dell'alberino (5) e te-
nerlo premuto.

- Utilizzando la chiave a brugola (18), fissare la vite di bloc-
caggio nel senso di rotazione @. La coppia di serraggio
dovra essere di 6-9 Nm, corrispondenti al serraggio ma-
nuale pil % di giro.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni ti-

pi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per

la salute. Il contatto oppure 'inalazione delle polveri possono

causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie

dell'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-

nanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di

quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare

insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,

protezione per legno). Materiale contenente amianto deve

essere lavorato esclusivamente da personale specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere ad una buona aerazione del posto di lavoro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali

dalavorare.

» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Montaggio dell’adattatore per 'aspirazione (vedere Fig.

B)

Inserire I'adattatore di aspirazione (25) sullespulsione tru-

cioli (15) facendolo scattare in posizione.

Alladattatore di aspirazione (25) si puo collegare un tubo di

aspirazione da 35 mm di diametro.

» L’adattatore di aspirazione non puo essere montato
senza sistema di aspirazione esterno collegato. In caso
contrario vi € il pericolo di intasare il canale di aspirazio-
ne.
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» Alladattatore di aspirazione non puo essere collegato
alcun sacchetto raccoglipolvere. In caso contrario il si-
stema di aspirazione puo intasarsi.

Per garantire un'aspirazione ottimale della polvere, 'adatta-

tore per I'aspirazione (25) deve essere pulito regolarmente.

Sistema di aspirazione esterno

Collegare il tubo di aspirazione (32) ad un aspiratore (acces-
sorio). Una panoramica dei collegamenti ai vari tipi di aspira-
tori & riportata all'ultima pagina delle presenti istruzioni.
L’elettroutensile si potra collegare direttamente alla presa di
corrente di un aspiratore universale Bosch con dispositivo di
avvio a distanza. Quest'ultimo verra avviato automaticamen-
te all'accensione dell'elettroutensile.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Utilizzo

Modalita di funzionamento

» Prima di qualunque intervento sullelettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Regolazione della profondita di taglio (vedere Fig. C)

» Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo
inlavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavora-
zione la lama deve uscire in misura inferiore all'altezza del
dente.

Allentare la levetta di serraggio (26). Per una profondita di

taglio inferiore allontanare la lama dalla piastra di base (13),

per una profondita di taglio superiore avvicinare la lama alla

piastra di base (13). Impostare la misura desiderata operan-
do con la scala della profondita di taglio. Fissare nuovamen-

te la levetta di serraggio (26).

Qualora, dopo avere allentato la levetta di fissaggio (26),

non fosse possibile regolare del tutto la profondita di taglio,

estrarre la levetta di fissaggio (26) dall'utensile e ruotarla
verso il basso. Rilasciare la levetta di fissaggio (26). Ripete-
re I'operazione fino a quando sara possibile regolare la pro-
fondita di taglio desiderata.

Qualora, dopo avere serrato la levetta di fissaggio (26), non

fosse possibile fissare adeguatamente la profondita di taglio,

estrarre la levetta di fissaggio (26) dall'utensile e ruotarla
verso I'alto. Rilasciare la levetta di fissaggio (26). Ripetere

I'operazione fino a quando la profondita di taglio sara fissata.

Regolazione dell’angolo obliquo

Collocare I'elettroutensile preferibilmente sul alto frontale
della cuffia di protezione (16).

Allentare la leva di bloccaggio (8) e la vite ad alette . Ribalta-
re la sega lateralmente. Regolare la misura desiderata, utiliz-
zando l'apposita scala (6). Fissare nuovamente la leva di
bloccaggio (8) e la vite ad alette .
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Avvertenza: se si eseguono tagli smussati, la profondita di
taglio & inferiore rispetto al valore visualizzato sulla scala del-
la profondita di taglio (27).

Marcature di taglio

La marcatura del taglio 0° (9) indica la posizione della lama

di taglio in caso di taglio ortogonale. La marcatura del taglio
45°(10) indica la posizione della lama di taglio in caso di ta-
glio a 45°, in caso d'impiego senza binario di guida.

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione riportata
sulla targhetta di identificazione dell’elettroutensile
deve corrispondere alla tensione della rete elettrica di
alimentazione. Gli elettroutensili con I'indicazione di
230V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Avvio/arresto

Per la messa in funzione dell’elettroutensile, azionare dap-
prima il dispositivo di blocco (2) e successivamente preme-
re e linterruttore ON/OFF (1) e tenerlo premuto.

Per spegnere ['elettroutensile, rilasciare l'interruttore ON/
OFF (1).

Avvertenza: Per ragioni di sicurezza, l'interruttore ON/OFF
(1) non puo essere bloccato, ma deve invece restare costan-
temente premuto durante il funzionamento.

Limitatore di spunto alla partenza (GKS 65 GCE)

Il limitatore elettronico di spunto alla partenza ha la funzione
di limitare la potenza durante la fase della messa in funzione
dell’elettroutensile e permette I'utilizzo di un fusibile da

16 A.

Sistema Constant Electronic (GKS 65 GCE)

Il sistema Constant Electronic mantiene il numero di giri a
vuoto ed il carico pressoché costanti, garantendo prestazio-
ni di lavoro uniformi.

Protezione contro il sovraccarico in funzione della
temperatura (GKS 65 GCE)

In caso di sovraccarico I'elettroutensile si spegne fino a
quando & ritornato nuovamente nel campo di temperatura
ottimale per il funzionamento. Rilasciare I'interruttore di av-
vio/arresto (1) e riaccendere I'elettroutensile per proseguire
il lavoro.

Preselezione del numero di giri (GKS 65 GCE)
Mediante 'apposita rotellina di selezione numero giri (3) &

possibile preselezionare il numero di giri necessario anche
durante il funzionamento.

Il numero di giri necessario dipende dalla lama di taglio utiliz-
zata e dal materiale da lavorare (vedere schema con pitto-
grammi applicazioni). Cio impedira che i denti della lama si
surriscaldino durante il taglio.

Indicazioni operative

Proteggere le lame da urti e da colpi.
Operare con I'elettroutensile spingendolo in modo uniforme
in direzione di taglio ed esercitando una leggera pressione.

Un avanzamento eccessivo contribuisce a ridurre sensibil-
mente la durata degli utensili e pud danneggiare I'elettrou-
tensile.

La prestazione di taglio e la qualita del taglio dipendono con-
siderevolmente dallo stato e dalla forma dei denti della lama.
Per questo motivo, utilizzare esclusivamente lame che siano
taglienti e adatte al materiale in lavorazione.

Taglio del legno

La corretta selezione della lama viene basata sul tipo di le-
gno, sulla qualita del legno e sul fatto se i tagli richiesti deb-
bano essere longitudinali oppure trasversali.

Eseguendo tagli longitudinali nell'abete si producono trucioli
lunghi ed a forma di spirale.

La polvere di faggio e di quercia & particolarmente pericolo-
sa per la salute, per questo si raccomanda di lavorare esclu-
sivamente con un sistema di aspirazione della polvere.

Taglio su materiali da costruzione leggeri (materiali

contenenti minerali) (GKS 65 GCE)

» In caso di lavori di taglio di materiali leggeri da costru-
zione, rispettare le vigenti norme legislative e le rac-
comandazioni della casa costruttrice del materiale.

I materiali da costruzione leggeri andranno tagliati esclusiva-

mente a secco ed utilizzando un sistema di aspirazione della

polvere. Utilizzare sempre il binario di guida (30) (accesso-
rio).

L’aspiratore deve essere omologato per 'aspirazione di pol-

vere di pietra. Bosch offre nella propria gamma aspiratori

adatti allo scopo.

Taglio con guida parallela (vedi fig. D)

La guida parallela (11) consente la realizzazione di tagli pre-
cisi lungo il bordo del pezzo in lavorazione o il taglio di stri-
sce identiche.

Allentare la vite ad alette (7) e spingere la scala della guida
parallela (11) nel basamento (13), attraverso la guida. Im-
postare la larghezza di taglio desiderata come valore della
scala sulla marcatura di taglio corrispondente (9) oppure
(10), vedere il paragrafo “Marcature di taglio”. Serrare nuo-
vamente la vite ad alette (7).

Taglio con battuta ausiliaria (vedi fig. E)

Per la lavorazione di grossi pezzi, o per tagliare spigoli diritti,
¢ possibile fissare al pezzo in lavorazione una tavola o un as-
se che fungano da battuta ausiliaria e operare quindi spin-
gendo la sega circolare con il pattino lungo la battuta ausilia-
ria.

Taglio con binario di guida (GKS 65 G/GKS 65 GCE)
(vedere Fig. F)

Il binario di guida (30) consente di eseguire tagli rettilinei.

Il labbro di gomma sul binario di guida ha la funzione di pro-
tezione contro strappamento dei trucioli che impedisce, du-
rante il taglio di materiali legnosi, uno strappo della superfi-
cie. Per questa funzione la lama di taglio deve appoggiare
con i denti direttamente sul labbro di gomma.

Prima di eseguire il primissimo taglio con il binario di guida, il
labbro di gomma deve essere adattato alla sega circolare uti-
lizzata. (30). Per fare cio, posizionare il binario di guida (30)
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per l'intera lunghezza su un pezzo in lavorazione. Regolare
una profondita di taglio di ca. 9 mm e un angolo obliquo per-
pendicolare. Accendere la sega circolare e condurla in modo
uniforme e con leggera spinta in direzione del taglio.
Mediante il raccordo (31) & possibile combinare assieme
due binari di guida. Il fissaggio avviene utilizzando le quattro
viti di cui & dotato il raccordo.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre pulite Ielettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Se fosse necessaria una sostituzione della linea di collega-

mento, questa dovra essere eseguita da Bosch oppure da un

centro assistenza clienti autorizzato per elettroutensili

Bosch, al fine di evitare pericoli per la sicurezza.

La cuffia oscillante di protezione deve poter sempre muover-

si liberamente e deve poter chiudersi sempre autonoma-

mente. Per questo motivo, tenere sempre pulito il campo in-

torno alla cuffia di protezione oscillante. Rimuovere polvere

e trucioli con un pennello.

E possibile proteggere dalla corrosione le lame non rivestite

applicando un sottile strato di olio esente da acidi. Per non

macchiare il legno in lavorazione, prima di riutilizzare le lame

sara necessario pulirle bene dall'olio.

Resti di resina oppure di colla sulla lama di taglio compro-

mettono la qualita del taglio. Per questo motivo pulire sem-

pre le lame subito dopo I'utilizzo.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diret-
tamente on-line i ricambi.
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Tel.: (044) 8471513
Fax: (044) 8471553
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Awviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente gli imbal-
laggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

ﬁ Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti

domestici!
Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiu-
ti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) ed
all'attuazione del recepimento nel diritto nazionale, gli elet-
troutensili diventati inservibili devono essere raccolti sepa-
ratamente ed essere smaltiti/riciclati nel rispetto dell'am-
biente.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

[YWAARSCHU- Lees alle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-
sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap nietin een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.
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Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.
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» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsaanwijzingen voor cirkelzagen
Zaagwerkzaamheden

> ﬂ GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van het
zaagvlak en het zaagblad. Pak met uw tweede hand de
extra handgreep of de motorbehuizing vast. Als u met
beide handen de zaag vasthoudt, kunnen ze niet in aanra-
king komen met het zaagblad.

» Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u
onder het werkstuk niet beschermen tegen het zaagblad.

» Stel de zaagdiepte overeenkomstig de dikte van het
werkstuk in. Er moet minder dan een volledige tand van
de zaagbladtanden onder het werkstuk zichtbaar zijn.

» Houd het werkstuk nooit in uw handen of over uw
been tijdens het zagen. Zet het werkstuk vast op een
stabiel platform. Het is belangrijk om het werkstuk goed
te ondersteunen om blootstelling van het lichaam, vast-
klemmen van het zaagblad of verlies van controle tot een
minimum te beperken.

» Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het snijgereedschap in aanraking kan ko-
men met verborgen bedrading of zijn eigen netsnoer.
Door aanraking met een spanningvoerende draad kunnen
de metalen delen van het elektrische gereedschap onder
spanning komen te staan en zou de gebruiker een elektri-
sche schok kunnen krijgen.

» Gebruik bij het schulpen (in vezelrichting zagen) altijd
een trekgeleider of parallelgeleider. Dit verbetert de
zaagnauwkeurigheid en vermindert het risico dat het
zaagblad klem komt te zitten.

» Gebruik altijd zaaghladen waarvan de asgaten de juis-
te afmeting en vorm (ruitvormig versus rond) hebben.
Zaagbladen die niet overeenkomen met de bevestigings-
middelen van de zaag kunnen uit balans raken en ervoor
zorgen dat u de controle over het gereedschap verliest.

Nederlands | 53

» Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegrin-
gen of schroeven. De onderlegringen en schroeven wer-
den speciaal voor uw zaag ontworpen, voor optimale
prestaties en gebruiksveiligheid.

Oorzaken voor terugslag en daarmee verwante

waarschuwingen

- terugslag is een plotselinge reactie van een zaagblad, als dit

bekneld raakt, vast blijft zitten of scheef zit, waardoor de

zaag ongecontroleerd uit het werkstuk wordt getild in de
richting van de gebruiker;

-wanneer het zaagblad bekneld raakt of stevig vast blijft zit-

ten doordat de zaagsnede zich sluit, blijft het zaagblad ste-

ken en de motorreactie drijft de eenheid snel terug in de
richting van de gebruiker;

- als het zaagblad verdraaid of scheef in de zaagsnede komt

te zitten, kunnen de tanden op de achterste rand van het

zaagblad in de bovenlaag van het hout grijpen, waardoor het
zaagblad uit de zaagsnede klimt en terugspringt in de rich-
ting van de gebruiker.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de zaag en/

of onjuiste gebruiksprocedures of -omstandigheden. Met de

juiste maatregelen kan dit worden vermeden, zoals hieron-
deris beschreven.

» Houd de zaag stevig met beide handen vast en plaats
uw armen zodanig dat u de krachten van de terugslag
kunt weerstaan. Plaats uw lichaam aan een van beide
zijden van het zaagblad, maar niet in één lijn met het
zaagblad. Een terugslag kan ervoor zorgen dat de zaag
achteruit springt, maar de gebruiker kan krachten van de
terugslag beheersen met de juiste voorzorgsmaatregelen.

» Wanneer het zaagblad klem komt te zitten of wanneer
het zagen om een of andere reden wordt onderbroken,
laat de schakelaar dan los en houd de zaag stil in het
materiaal totdat het zaagblad helemaal tot stilstand is
gekomen. Probeer nooit de zaag uit het werkstuk te
halen of de zaag achteruit te trekken, terwijl het zaag-
blad nog draait. Dit zou namelijk een terugslag kunnen
veroorzaken. Onderzoek waarom het zaagblad klem is
komen te zitten, en tref maatregelen om het probleem te
verhelpen.

» Bij het opnieuw starten van de zaag in het werkstuk
moet u het zaagblad in de zaagsnede centreren, zodat
de zaagtanden niet in het materiaal grijpen. Als een
zaagblad klem komt te zitten, kan het weglopen of terug-
slaan uit het werkstuk, zodra de zaag opnieuw wordt ge-
start.

» Ondersteun grote panelen om het risico van vastklem-
men en terugslaan van het zaagblad tot een minimum
te beperken. Grote panelen hebben de neiging om onder
hun eigen gewicht door te zakken. Ondersteun het paneel
aan beide kanten, in de buurt van de zaaglijn en dichtbij
de rand van het paneel.

» Gebruik geen botte of heschadigde zaaghladen. Onge-
slepen of verkeerd gezette zaagbladen produceren een
nauwe zaagsnede, wat resulteert in overmatige wrijving,
klem komen zitten van het zaagblad en een terugslag.
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» De hendels voor het vergrendelen van zaagdiepte en
schuinte moeten stevig vastzitten, voordat er wordt
begonnen met zagen. Als de instelling van het zaagblad
verandert tijdens het zagen, kan het zaagblad klem ko-
men te zitten en terugslaan.

» Ga extra voorzichtig te werk bij het zagen in bestaan-
de muren of andere blinde zones. Het invallende zaag-

» Houd het elektrische gereedschap bij het werken ste-
vig met beide handen vast en zorg ervoor dat u stevig
staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee han-
den veiliger vastgehouden.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet stationair.
Het is niet ontworpen voor gebruik met een zaagtafel.

» Beveilig bij "invallend zagen" dat niet haaks gebeurt,

blad kan in voorwerpen zagen die een terugslag kunnen
veroorzaken.

Werking onderste beschermkap
» Controleer voor elk gebruik of de onderste bescherm-

>

kap correct is gesloten. Gebruik de zaag niet, als de
onderste beschermkap niet vrij kan hewegen en niet
onmiddellijk sluit. Klem of bind de onderste be-
schermkap nooit vast in geopende positie.Als u de zaag
per ongeluk laat vallen, kan de onderste beschermkap
worden verbogen. Zet de onderste beschermkap omhoog
met de terugtrekhendel en overtuig u ervan dat deze vrij
beweegt en in alle hoeken en bij alle zaagdieptes niet in
aanraking komt met het zaagblad of een ander deel van
de zaag.

Controleer de werking van de veer van de bescherm-
kap. Als de beschermkap en de veer niet correct func-
tioneren, dan moeten deze voor gebruik worden gere-
pareerd. De onderste beschermkap kan traag functione-
ren door beschadigde onderdelen, kleverige afzettingen
of een opeenhoping van vuil.

De onderste beschermkap mag alleen handmatig wor-
den teruggetrokken voor speciale zaagwerkzaamhe-
den, zoals "invallend zagen" en "gecombineerd za-
gen". Zet de onderste beschermkap omhoog met de
terugtrekhendel en zodra het zaagblad in het materi-
aal grijpt, moet de onderste beschermkap worden los-
gelaten.Voor alle andere zaagwerkzaamheden moet u de
onderste beschermkap automatisch zijn werk laten doen.
Let er altijd op dat de onderste beschermkap het zaag-
blad bedekt, voordat u de zaag op een werkbank of op
de grond legt.Een onbeschermd, uitlopend zaagblad
zorgt ervoor dat de zaag wegloopt en alles op zijn pad
doorzaagt. Denk eraan dat het even duurt, voordat het
zaagblad helemaal tot stilstand is gekomen na het loslaten
van de schakelaar.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

>

>

>

Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt
zich verwonden aan draaiende delen.

Voer met de zaag geen bovenhandse werkzaamheden
uit. U hebt op deze manier onvoldoende controle over het
elektrische gereedschap.

Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

>

>

>

>

de geleideplaat van de zaag tegen zijdelings verschui-
ven. Zijdelings verschuiven kan leiden tot vastklemmen
van het zaagblad en zodoende tot een terugslag.

Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of
een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-
schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

Gebruik geen zaagbladen van HSS-staal. Dergelijke
zaagbladen kunnen gemakkelijk breken.

Zaag geen ferrometalen. Gloeiende spanen kunnen de
stofafzuiging ontsteken.

Draag een stofmasker.

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het bewerken van ferrometalen is niet toegestaan.

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met een
vaste steun en een recht verlopende zaaglijn schulpen, af-
korten en verstek zagen in hout.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Aan/uit-schakelaar

(2) Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar

(3) Stelwiel vooraf instelbaar toerental (GKS 65 GCE)
(4) Extrahandgreep (geisoleerd greepvlak)

(5) Blokkeerknop uitgaande as

(6) Schaalverdeling verstekhoek

(7) Vleugelschroef voor parallelgeleider

(8) Spanhendel voor voorkeuze verstekhoek

(9)

Zaagmarkering 0°

(10) Zaagmarkering 45°
(11) Parallelgeleider”
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(12) Pendelbeschermkap

(13) Voetplaat

(14) Verstelhendel voor pendelbeschermkap

(15) Spaanafvoer

(16) Beschermkap

(17) Handgreep (geisoleerd greepvlak)

(18) Binnenzeskantsleutel

(19) Spanschroef met ring

(20) Spanflens

(21) Cirkelzaagblad"

(22) Opnameflens

(23) Uitgaande as

(24) Bevestigingsschroef voor afzuigadapter”

(25) Afzuigadapter”

(26) Spanhendel voor vooraf instelbare zaagdiepte

(27) Zaagdiepteschaalverdeling
Vleugelschroef voor vooraf instelbare verstekhoek

(29) Lijmklemmenpaar®

(30) Geleiderail”

(31) Verbindingsstuk®

(32) Afzuigslang®

A) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld con-
form EN 62841-2-5.
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Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 89 dB(A); ge-
luidsvermogenniveau 100 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.

Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarden a, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald conform EN 62841-2-5:

Zagen van hout: a, = 3,0 m/s%, K = 1,5 m/s’.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Technische gegevens

Cirkelzaag GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Productnummer 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Nominaal opgenomen vermogen W 1600 1600 1800
Onbelast toerental min’ 5900 5900 2300 - 5000
Max. belast toerental min’ 4200 4200 1400 - 4000
Max. zaagdiepte

- bij verstekhoek 0° mm 65 65 65
- bij verstekhoek 45° mm 48 48 48
Blokkering uitgaande as ° ° °
Toerentalinstelling - - °
Constant Electronic - = °
Temperatuurafhankelijke overbelas- - - °
tingsbeveiliging

Aanloopstroombegrenzing - = °
Afmetingen voetplaat mm 170x 305 203 x 327 203x327
Max. zaagbladdiameter mm 190 190 190
Min. zaagbladdiameter mm 184 184 184
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Cirkelzaag GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Max. zaagbladdikte mm 1,7 1,7 1,7
Max. tanddikte/-zetting mm 2,6 2,6 2,6
Min. tanddikte/-zetting mm 1,8 1,8 1,8
Asgat mm 30 30 30
Gewicht volgens kg 4,8 51 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Isolatieklasse S EWAT =T

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen
kunnen deze gegevens variéren.

Alleen voor elektrische gereedschappen zonder aanloopstroombegrenzing: bij het inschakelen ontstaan kortstondige span-
ningsdips. Bij ongunstige condities in het elektriciteitsnet kunnen belemmeringen van andere apparaten optreden. Bij netim-

pedanties kleiner dan 0,36 Ohm zijn geen storingen te verwachten.

Montage

» Gebruik alleen zaagbladen met een maximaal toege-
staan toerental dat hoger is dan het onbelaste toeren-
tal van het elektrische gereedschap.

Cirkelzaagblad bevestigen of vervangen

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-

schap altijd de stekker uit het stopcontact.

» Draag werkhandschoenen bij de montage van het
zaagblad. Bij het aanraken van het zaagblad bestaat ver-
wondingsgevaar.

» Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in deze
gebruiksaanwijzing en op het elektrische gereed-
schap vermelde specificaties, volgens EN 847-1 zijn
gecontroleerd en overeenkomstig zijn gemarkeerd.

» Gebruik in geen geval slijpschijven als inzetgereed-
schap.

Zaagblad kiezen

Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het

einde van deze gebruiksaanwijzing.

Zaagblad demonteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van ac-

cessoires bij voorkeur op de voorzijde van het motorhuis.

- Druk op de ashlokkeerknop (5) en houd deze ingedrukt.

» Druk alleen op de ashlokkeerknop (5) bij stilstaande
zaagas. Anders kan het elektrische gereedschap bescha-
digd raken.

- Met de binnenzeskantsleutel (18) de spanschroef (19) in
draairichting @ losdraaien.

- De pendelbeschermkap (12) terugzwenken en vasthou-
den.

- Verwijder de spanflens (20) en het zaagblad (21) van de
zaagas (23).

Zaagblad monteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van ac-

cessoires bij voorkeur op de voorzijde van de motorbehui-

zing.

- Reinig het zaagblad (21) en alle te monteren spandelen.

- Zwenk de pendelbeschermkap (12) terug en houd deze
vast.

- Plaats het nieuwe zaagblad (21) op de opnameflens (22).
De snijrichting van de tanden (pijlrichting op het zaag-
blad) en de draairichtingpijl op de beschermkap (12)
moeten overeenstemmen.

- Plaats de spanflens (20) erop en schroef de spanschroef
in draairichting @ erin. Zorg voor de juiste inbouwpositie
van de opnameflens (22) en de spanflens (20).

- Druk op de asblokkeerknop (5) en houd deze ingedrukt.

- Draai met de binnenzeskantsleutel (18) de spanschroef
in draairichting @ vast. Het aanhaalmoment moet 6-

9 Nm zijn, dit komt overeen met handvast plus een kwart-
slag.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kan schadelijk voor de gezond-

heid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot al-

lergische reacties en/of luchtwegaandoeningen bij de ge-

bruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-

binatie met additieven voor houtbehandeling (chromaat en

houtbeschermingsmiddelen). Ashesthoudend materiaal

mag alleen door gespecialiseerde vakmensen worden be-

werkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschikte
stofafzuiging.

~ Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse
P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-

werken materialen in acht.

» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.
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Afzuigadapter monteren (zie afbeelding B)

Steek de afzuigadapter (25) op de spaanafvoer (15) tot de-

ze vastklikt.

Op de afzuigadapter (25) kan een afzuigslang met een dia-

meter van 35 mm aangesloten worden.

» De afzuigadapter mag niet zijn gemonteerd zonder ex-
terne afzuiging. Het afzuigkanaal kan anders verstopt ra-
ken.

» Op de afzuigadapter mag geen stofzak worden aange-
sloten. Het afzuigsysteem kan anders verstopt raken.

Voor het waarborgen van een optimale afzuiging moet de af-

zuigadapter (25) regelmatig worden gereinigd.

Externe afzuiging

Verbind de afzuigslang (32) met een stofzuiger (accessoire).
Een overzicht voor aansluiting op verschillende stofzuigers
vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

Het elektrisch gereedschap kan direct op een stopcontact
van een Bosch alleszuiger met een afstandsstartinrichting
worden aangesloten. Deze wordt bij het inschakelen van het
elektrische gereedschap automatisch gestart.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken mate-
riaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder
gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zui-
ger.

Gebruik

Modi
» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

Zaagdiepte instellen (zie afbeelding C)

» De zaagdiepte aanpassen aan de dikte van het werk-
stuk. Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder
het werkstuk zichtbaar te zijn.

De spanhendel (26) losdraaien. Voor een geringere zaag-

diepten de zaag van de voetplaat (13) af trekken, voor een

grotere zaagdiepte, de zaag naar de voetplaat (13) toe druk-
ken. Stel de gewenste maat op de zaagdiepteschaalverde-
ling in. De spanhendel (26) weer vastdraaien.

Mocht u na het losdraaien van de spanhendel (26) de zaag-

diepte niet volledig kunnen verstellen, de spanhendel (26)

van de zaag wegtrekken en deze dan omlaag zwenken. De

spanhendel (26) daarna weer loslaten. Herhaal deze hande-
ling tot de gewenste zaagdiepte instelbaar is.

Mocht u na het vastdraaien van de spanhendel (26) de zaag-

diepte niet volledig kunnen fixeren, de spanhendel (26) van

de zaag wegtrekken en deze daarna omhoog zwenken. De
spanhendel (26) daarna weer loslaten. Herhaal deze hande-
ling tot de gewenste zaagdiepte is gefixeerd

Verstekhoek instellen

Leg het elektrische gereedschap op de voorzijde van de be-
schermkap (16).
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Draai de spanhendel (8) en de vleugelschroef los. Draai de
zaag opzij. Stel de gewenste maat op de verdeelschaal (6)
in. Draai de spanhendel (8) en de vleugelschroef weer vast.
Opmerking: Bij verstekzaagsneden, is de snijdiepte minder
dan de weergegeven waarde op de zaagdiepteschaalverde-
ling (27).

Zaagmarkeringen

De zaagmarkering 0° (9) toont de positie van het zaagblad
bij het haaks zagen. De zaagmarkering 45° (10) toont de po-
sitie van het zaagblad bij een 45°-zaagsnede - bij gebruik
zonder geleidingsrail.

Ingebruikname

» Let op de netspanning! De spanning van de stroom-
bron moet overeenkomen met de gegevens op het ty-
peplaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

In- en uitschakelen

Voor de het in gebruik nemen van het elektrische gereed-
schap, eerst op de inschakelblokkering (2) drukken en daar-
na drukken op de aan-/uit-schakelaar (1) en deze ingedrukt
houden.

Om het elektrische gereedschap uit te schakelen laat u de
aan/uit-schakelaar (1) los.

Aanwijzing: Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-schake-
laar (1) niet worden vergrendeld, maar moet tijdens het ge-
bruik voortdurend ingedrukt blijven.

Aanloopstroombegrenzing (GKS 65 GCE)

De elektronische aanloopstroombegrenzing begrenst het
vermogen bij het inschakelen van het elektrische gereed-
schap en maakt het gebruik met een zekering van 16 A mo-
gelijk.

Constant Electronic (GKS 65 GCE)

De Constant Electronic houdt het toerental bij onbelast en
belast lopen vrijwel constant en waarborgt een gelijkmatige
arbeidsvermogen.

Temperatuurafhankelijke overbelastingsbeveiliging
(GKS 65 GCE)

Bij overbelasting wordt het elektrische gereedschap uitge-
schakeld tot het weer in het optimale gebruikstemperatuur-
bereik is. Laat de aan/uit-schakelaar (1) los en schakel het
elektrische gereedschap weer in om verder te werken.
Toerentalinstelling (GKS 65 GCE)

Met het stelwiel vooraf instelbaar toerental (3)kunt u het
noodzakelijke toerental ook tijdens gebruik instellen.

Het vereiste toerental is afhankelijk van het gebruikte zaag-
blad en het te bewerken materiaal (zie het zaagbladenover-
zicht aan het einde van deze gebruiksaanwijzing). Dit voor-
komt oververhitting van de zaagtanden bij het zagen.

Tips voor de werkzaamheden
Bescherm de zaagbladen tegen schokken en stoten.
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Geleid het elektrische gereedschap gelijkmatig en licht du-
wend in de zaagrichting. Te sterk duwen vermindert de le-
vensduur van de inzetgereedschappen aanzienlijk en kan het
elektrische gereedschap schaden.

De zaagcapaciteit en de zaagkwaliteit zijn in belangrijke mate
afhankelijk van de toestand en de tandvorm van het zaag-
blad. Gebruik daarom alleen scherpe en voor het te bewer-
ken materiaal geschikte zaagbladen.

Hout zagen

De juiste keuze van het zaagblad is afhankelijk van de hout-
soort en houtkwaliteit en van de vraag of er moet worden ge-
schulpt of afgekort.

Bij het in de lengte zagen van vurenhout ontstaan lange, spi-
raalvormige spanen.

Beuken- en eikenstof zijn zeer schadelijk voor de gezond-
heid, werk daarom met stofafzuiging.

Zagen van lichte bouwmaterialen (materialen met

mineraalaandeel) (GKS 65 GCE)

» Neem bij het zagen van lichte bouwmaterialen de wet-
telijke voorschriften en de adviezen van de fabrikan-
ten van de materialen in acht.

Lichte bouwmaterialen mogen alleen droog worden gezaagd

en alleen met een stofafzuiging. Werk altijd met de gelei-

dingsrail (30) (accessoire).

De stofzuiger moet voor het afzuigen van steenstof toege-

staan zijn. Bosch biedt geschikte stofzuigers aan.

Zagen met parallelgeleider (zie afbeelding D)

De parallelgeleider (11) maakt nauwkeurige zaagsneden
langs een werkstukrand, rerp. het zagen van stroken met de-
zelfde maat mogelijk.

De vleugelschroef (7) losdraaien en de schaal van de paral-
lelgeleider (11) door de geleiding in de voetplaat (13) schui-
ven. De gewenste zaagbreedte als schaalwaarde bij de zaag-
markeringen (9) resp. (10) instellen, zie paragraaf "Zaag-
markeringen". De vleugelschroef (7) weer vastdraaien.

Zagen met hulpgeleider (zie afbeelding E)

Voor het bewerken van grote werkstukken of het zagen van
rechte randen kunt u een plank of een plint als hulpgeleider
op het werkstuk bevestigen en de cirkelzaag met de voet-
plaat langs de hulpgeleider bewegen.

Zagen met geleidingsrail (GKS 65 G/GKS 65 GCE) (zie
afbeelding F)

Met behulp van de geleiderail (30) kunt u zagen in een rech-
telijn.

De rubber rand langs de geleidingsrail fungeert als antisplin-
terplaatje, dat bij het zagen van houtmaterialen uitsplinteren
van het oppervlak voorkomt. Het zaaghlad moet daarvoor
met de tanden vlak tegen de rubber rand liggen.

De rubber rand moet voor de allereerste zaagsnede met de
geleiderail (30) op de gebruikte cirkelzaag aangepast wor-
den. Leg hiervoor de geleiderail (30) met de gehele lengte
op een werkstuk. Stel een zaagdiepte van ca. 9 mm en een
haakse verstekhoek in. Schakel de cirkelzaag in en geleid de-
ze gelijkmatig en licht duwend in de zaagrichting.

Met het verbindingsstuk (31) kunnen twee geleiderails aan
elkaar gezet worden. Het spannen gebeurt door middel van
de vier schroeven in het verbindingsstuk.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Wanneer een vervanging van de aansluitkabel noodzakelijk

is, dan moet dit door Bosch of een geautoriseerde klanten-

service voor elektrische gereedschappen van Boesch worden

uitgevoerd om veiligheidsrisico's te vermijden.

De pendelbeschermkap moet altijd vrij kunnen bewegen en

vanzelf kunnen sluiten. Houd daarom de omgeving rond de

pendelbeschermkap altijd schoon. Verwijder stof en spanen

met een kwast.

Niet gecoate zaagbladen kunnen door een dunne laag zuur-

vrije olie tegen corrosie beschermd worden. Verwijder de

olie weer voor het zagen, omdat het hout anders viekken

krijgt.

Hars- of lijmresten op het zaagblad schaden de zaagkwali-

teit. Reinig daarom zaagbladen meteen na het gebruik.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 5880589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering
Elektrische gereedschappen, accessoires en verpakkingen

moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
gerecycled.

X

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende elek-
trische en elektronische oude apparaten en de omzetting

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het
huisvuil!

160992A4LP[(19.11.2018)

ABTOTOBapm <130

Bosch Power Tools



van de richtlijn in nationaal recht moeten niet meer bruikba-
re elektrische gereedschappen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze worden herge-
bruikt.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktej
I[N ADVARSEL Las alle sikkerhedsadvarsler, in-

struktioner, illustrationer og spe-
cifikationer, som falger med el-vaerktgjet. | tilflde af
manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Betegnelsen "el-vaerktej" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-vaerktgj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-veerktaj.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomrédet rent og godt oplyst. Rodede eller
marke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-varktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stov. El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn hol-
des vak fra arbejdsomradet, nar el-vaerktgjet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risi-
koen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk
sted.

» El-vaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
traengen af vand i el-vaerktaj ager risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Duma aldrig beere el-vaerktgjet i ledningen, haenge
el-varktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
eribevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
gger risikoen for elektrisk stad.
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» Huvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udendors
brug. Brug af forlaengerledning til udendars brug ned-
saetter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis det ikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brug af et
HFI-rele reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktgj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmarksomhed ved brug
af el-vaerktajet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stgvmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
herevaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stremtilforslen
og/eller batteriet, lofter eller barer det. Undga at bae-
re el-veerktgjet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktej
eller skruenggle, for el-varktgjet startes. Hvis et styk-
ke veerktaj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vak fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lestsiddende tej, smykker eller langt har.

» Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stgv-
maengden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel veere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
maerksomhed kan medfare alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af el-vaerktgjet. Brug altid
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-veerktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

» Brug ikke el-vaerktaj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.
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» Trazk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktgjet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktajet lagges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktgjet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-varktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
ser, benytte el-varktgajet. El-vaerktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» Vedligehold el-varktgj og tilbehorsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-vaerktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-varktgj.

» Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skae-
rekanter setter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerkteijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
veerktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Service
» Sorg for, at el-varktej kun repareres af kvalificerede

fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsanvisninger til rundsave
Skareprocedurer

> m FARE: Undga at rore ved skaereomradet og
klingen. Hold fast pa det ekstra handtag eller motor-
huset med den anden hand. Du kan ikke skare dig i
haenderne, hvis du holder saven med begge hander.

» Stik ikke handen ned under arbejdsemnet. Skaermen
beskytter dig ikke mod klingen under arbejdsemnet.

» Indstil skeredybden efter arbejdsemnets tykkelse.
Der skal vaere mindre end en hel tand pa klingen synlig un-
der arbejdsemnet.

» Du ma aldrig holde arbejdsemnet i handen eller legge
det over dine ben. Fastger arbejdsemnet til et stabilt
underlag. Det er vigtigt, at emnet understgttes godt. Det
minimerer risikoen for, at du kommer til skade, at klingen
karer fast, eller at du mister kontrollen over arbejdet.

» Hold fast om el-varktgjets isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor skarevaerktsjet kan komme i
kontakt med skjulte kabler eller vaerktgjets egen led-
ning. Ved kontakt med en stremfgrende ledning kan blot-

tede metaldele pa el-vaerktejet ogsa blive stremfgrende,
og der er risiko for elektrisk stad for brugeren.

» Ved klgvning skal der altid benyttes et klovestyr eller
et styr med lige kant. Dette forbedrer skaerengjagtighe-
den og nedsaetter risikoen for, at klingen karer fast.

» Brug altid klinger med dornhuller i den rigtige stor-
relse og form (rombeformede, runde). Klinger, der ikke
passer til savens monteringsanordninger, vil kere skaevt
og medfare, at du mister kontrollen.

» Brug aldrig beskadigede eller forkerte klingeskiver el-
ler bolte. Klingeskiver og bolte er specielt designede til
din sav, for at opna bedst mulig ydelse og driftssikkerhed.

Arsager til tilbageslag og advarsler relateret til dette

- Tilbageslag er en pludselig reaktion, der sker, nar sav-

klingen karer fast eller sidder skaevt, og som far en sav, der

ikke er under kontrol, til at lgfte sig opad og ud af arbejdsem-
net og mod brugeren.

- Nar klingen kerer fast, eller kommer i klemme, nér savspo-

ret lukket sammen, standser klingen, og motorens reaktion

slynger saven hurtigt tilbage mod brugeren.

- Hvis klingen vrider sig eller karer skaevt i savsporet, kan

teenderne pa bagkanten bore sig ind i traeets gverste flade,

hvilket far klingen til at springe op af savsporet og tilbage
mod brugeren.

Tilbageslag skyldes forkert brug af saven og/eller forkerte ar-

bejdsprocedurer eller arbejdsbetingelser og kan undgés ved

at treeffe de relevante forholdsregler, som er angivet neden-
for.

» Hold godt fast pa saven med begge haender, og placer
armene, sa de kan modsta kraften fra tilbageslaget.
Placer kroppen ved siden af klingen, ikke ud for den.
Tilbageslag kan fa saven til at springe bagud, men bruge-
ren kan styre kraften fra tilbageslaget ved at traeffe de rig-
tige forholdsregler.

» Nar klingen sidder fast, eller hvis savningen afbrydes,
skal du slippe knappen og holde saven stille, til
klingen star helt stille. Forsog aldrig at tage saven ud
af arbejdsemnet eller traekke den bagud, mens
klingen kerer, da dette kan medfare tilbageslag. Un-
dersgg og afhjelp drsagen til, at klingen sidder fast.

» Nar saven startes igen i et arbejdsemne, skal saven
centreres i savsporet, sa taenderne ikke griber fati
materialet. Hvis en savklinge binder, kan den krybe op el-
ler sla tilbage fra arbejdsemnet, nar saven startes igen.

» Store paneler skal underststtes for at minimere risi-
koen for, at klingen bliver klemt og slar tilbage. Store
paneler har en tendens til at bgje ned under deres egen
vaegt. Der skal placeres stetter under panelet i begge si-
der teet pa skarelinjen og taet pa panelets kant.

» Brug ikke slove eller beskadigede klinger. Uskarpe el-
ler ukorrekt indstillede klinger laver smalle savspor, som
kan medfare kraftig friktion, fastkering og tilbageslag.

» Klingens dybde og lasegreb til justering af smigvinkel
skal vaere spaendt til og fastgjort, for savningen pabe-
gyndes. Hvis klingens justering ndrer sig under savnin-
gen, kan den kare fast og sla tilbage.
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» Vaer serligt forsigtig ved savning i eksisterende vaeg-
ge eller andre afdaekkede omrader. Den udragende
klinge kan skeere i objekter, der kan forarsage tilbageslag.

Funktion af nederste skarm

» Kontrollér altid, at den nederste skaerm er lukket kor-
rekt, for saven bruges. Saven ma ikke bruges, hvis
den nederste skaerm ikke kan bevage sig frit og lukke
med det samme. Den nederste skarm ma aldrig
fastspaendes eller fastgores i aben position.Hvis saven
tabes ved et uheld, kan den nederste skaerm blive bgjet.
Left den nederste skaerm ved hjelp af handtaget, og kon-
trollér, at den kan bevaeges frit og ikke berarer klingen el-
ler andre dele i alle vinkler og skaeredybder.

» Kontrollér funktionen af den nederste skarms fjeder.
Hvis skaermen og fjederen ikke fungerer korrekt, skal
de repareres, for saven ma bruges. Den nederste
skaerm kan kere lidt traegt pa grund af beskadigede dele,
klebende aflejringer eller ophobet materiale.

» Den nederste skarm ma kun traekkes tilbage manuelt
i forbindelse med saerlige skaereopgaver som f.eks.
"stiksavning" og "sammensat geringssavning". Laft
den nederste skaerm ved hjzlp af handtaget. Den ne-
derste skaerm skal udlgses, straks nar klingen kerer
ned i materialet.Ved alle andre typer savning skal den
nederste skaerm fungere automatisk.

» Kontrollér altid, at den nederste skaerm dakker
klingen, for saven stilles pa bordet eller gulvet.En ube-
skyttet klinge, der karer frilgb, far saven til at bevaege sig
bagud og skaere i underlaget. Veer opmeerksom pa den tid,
klingen bruger pa at standse, efter du har sluppet knap-
pen.

Ekstra sikkerhedsanvisninger

» Kom ikke handerne ind i spanudkastet. De kan blive
fanget og beskadiget af de roterende dele.

» Brug aldrig saven over hovedhgjde. Herved har du ikke
tilstraekkelig kontrol over el-vaerktgjet.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk sted. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrer kan fare til
materiel skade eller elektrisk sted.

» Hold godt fat om el-vaerktgjet med begge haender un-
der arbejdet, og sorg for, at du star sikkert. El-verkte-
jet fares mere sikkert med to haender.

» Brug ikke el-vaerktgjet stationaert. Det er ikke beregnet
til brug med savebord.

» Sorg for, at savens foringsplade ikke kan forskydes til
siden, nar du laver dyksnit, som ikke er vinkelrette.
Hvis saven forskydes til siden, kan savbladet ga fast, sa
saven kastes tilbage.

» Fastger emnet. Et emne holdes bedre fast med spande-
anordninger eller skruestik end med handen.

» Vent, til el-vaerktajet star helt stille, for du legger det
fra dig. Indsatsvaerktgjet kan satte sig i kiemme, hvilket
kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.
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» Brug ikke savblade i HSS-stal. Sadanne savklinger kan
let braekke.

» Sav ikke jernholdige metaller. Glgdende spaner kan an-
teende stgvudsuget.

» Brug beskyttelsesmaske.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stgd, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Var opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Der md ikke bearbejdes jernholdige metaller.

El-vaerktajet er beregnet til laengde- og tvaersnit med lige
snitforlgb samt geringssavning i tree med fast underlag.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pd illustrationssiden.

(1) - Teend/sluk-kontakt

(2) Kontaktspaerre til start-stop-kontakt

(3) Indstillingshjul omdrejningstal (GKS 65 GCE)
(4) Ekstrahandtag (isoleret gribeflade)

(5) Spindel-lasetaste

(6) Skala geringsvinkel

(7) Vingeskrue til parallelanslag

(8) Spaendearm til indstilling af geringsvinkel
(9) Snitmarkering 0°

(10) Snitmarkering 45°

(11) Parallelanslag”

(12) Pendulbeskyttelsesskaerm

(13) Grundplade

(14) Indstillingsarm til pendulbeskyttelseskappe
(15) Spanudkast

(16) Beskyttelsesskaerm

(17) Handgreb (isoleret grebsflade)

(18) Unbrakonggle

(19) Spaendeskrue med skive

(20) Spandeflange

(21) Rundsavklinge®

(22) Holdeflange

(23) Savespindel

(24) Fastgarelsesskrue til udsugningsadapter”
(25) Udsugningsadapter”

(26) Spaendegreb til indstilling af snitdybde
(27) Snitdybdeskala
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Vingeskrue til indstilling af geringsvinkel
(29) Skruetvingepar”
(30) Faringsskinne®
(31) Forbindelsesstykke"
(32) Udsugningsslange

A) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige til-

beher findes i vores tilbehgrsprogram.

Stej-/vibrationsinformation
Stejemissionsvaerdier fastlagt iht. EN 62841-2-5.
El-vaerktgjets A-vaegtede stgjniveau er typisk: Lydtryksni-
veau 89 dB(A); lydeffektniveau 100 dB(A). Usikkerhed
K=3dB.

Brug herevarn!

Vibrationer samlet vaerdi a, (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K fastlagt iht. EN 62841-2-5:

Savning af trae: a, = 3,0 m/s?, K = 1,5 m/s’.

Det svingningsniveau og stejemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. en standardiseret malevaerdi og
kan anvendes til sammenligning af elveaerktej med hinanden.
De er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingnings- og
stejemissionen.

Det angivne svingnings- og stejemissionsniveau reprasente-
rer de vaesentlige anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerk-
tgjet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats-
vaerktej eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og stgjemissionsniveauet afvige. Dette kan fare til en betyde-
lig foregelse af svingnings- og stajemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stajemissionen bar
der ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke veerktgjet er sluk-
ket eller godt nok karer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fare til en betydelig reduktion af svingnings- og staje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-veerktej ogindsatsverktej, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlgb.

Tekniske data

Handrundsav GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Varenummer 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Nominel optagen effekt W 1600 1600 1800
Omdrejningstal, ubelastet o/min 5900 5900 2300 -5000
Maks. omdrejningstal, belastet o/min 4200 4200 1400 - 4000
Max. snitdybde

- ved geringsvinkel 0° mm 65 65 65
- ved geringsvinkel 45° mm 48 48 48
Spindellas ° ° °
Indstilling af omdrejningstal - = °
Konstantelektronik - = °
Temperaturafhaengig overbelastnings- - = °
beskyttelse

Startstremsbegransning - = °
Dimensioner grundplade mm 170x 305 203x 327 203x 327
Maks. savklingediameter mm 190 190 190
Min. savklingediameter mm 184 184 184
Maks. savklingetykkelse mm 1,7 1,7 1,7
Maks. tandtykkelse/udlaegning mm 2,6 2,6 2,6
Min. tandtykkelse/udlegning mm 1,8 1,8 1,8
Holdeboring mm 30 30 30
Vaegt svarer til kg 4,8 51 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Beskyttelsesklasse ol E/ Il =

Angivelserne gaelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udfarelser kan

disse angivelser variere.

160992A4LP[(19.11.2018)

ABTOTOBapm <130

Bosch Power Tools



Dansk |63

Kun for el-vaerktgj uden startstremsbegraensning: Tilkoblingsprocesser bevirker kortvarige spaendingsfald. Ved ugunstige net-
betingelser kan der opsta forringelser for andre apparater. Ved netimpedanser under 0,36 ohm forventes ingen forstyrrelser.

Montering

» Anvend kun savklinger, hvis max. tilladte hastighed er
hgjere end dit el-vaerktajs omdrejningstal i ubelastet
tilstand.

Isetning/skift af rundsavklinge

» Treek stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa el-vaerktgjet.

» Brug beskyttelseshandsker, nar savklingen monteres.
Beraring med savklingen er forbundet med kveestelsesfa-
re.

» Brug kun savklinger, der svarer til de tekniske data,
der er angivet i denne vejledning og pa elvaerktejets
typeskilt, og som er kontrolleret og market tilsvaren-
deiht. EN 847-1.

» Brug aldrig slibeskiver som indsatsvzerktgj.

Valg af savklinge

Du finder en oversigt over anbefalede savklinger i slutningen

af denne vejledning.

Afmontering af savklinge (se billede A)

Ved skift af vaerktej anbefales det at laegge el-vaerktgjet pa

forsiden af motorhuset.

- Tryk pa spindelaseknappen (5), og hold den inde.

» Aktivér kun spindellaseknappen (5), nar savspindlen
star stille. Ellers kan el-vaerktgjet blive beskadiget.

- Skru med unbrakongglen (18) spandeskruen (19) ud i
drejeretning @.

- Sving pendulbeskyttelsesskaeermen (12) tilbage, og hold
den fast.

- Tag spaendeflangen (20) og savklingen (21) af savspind-
len (23).

Montering af savklinge (se billede A)

Ved skift af veerktej anbefales det at leegge el-vaerktejet pa

forsiden af motorhuset.

- Renger savklingen (21) og alle spandedele, der skal
monteres.

- Sving pendulbeskyttelsesskeermen (12) tilbage, og hold
den fast.

- Satsavklingen (21) pa holdeflangen (22). Teendernes
skareretning (pilenes retning pa savklingen) og retning-
spilen pa beskyttelsesskeermen (12) skal stemme
overens.

- Seat spaendeflangen (20) pa, og skru spaeendeskruen fast i
drejeretningen @. Serg for, at holdeflange (22) og span-
deflange (20) monteres korrekt.

- Tryk pa spindeldseknappen (5), og hold den inde.

- Spaend med unbrakongglen (18) spaendeskruen fast i
drejeretningen @. Tilspaendingsmomentet skal vaere
6-9 Nm, hvilket svarer til handfast plus % omdrejning.

Stev-/spanudsugning

Stgv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-

sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Berg-

ring eller indanding af stev kan fere til allergiske reaktioner

og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller personer,

der opholder sig i nerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stov som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som

kreeftfremkaldende, iser i forbindelse med ekstra stoffer til

treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). Asbest-

holdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brughelst en stavopsugning, der egner sig til materialet.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materi-

aler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antzende sig selv.

Montering af opsugningsadapter (se billede B)

Set udsugningsadapteren (25) pa spanudkastet (15), indtil

den gariindgreb.

Pa udsugningsadapteren (25) kan der tilsluttes en udsug-

ningsslange med en diameter pa 35 mm.

» Udsugningsadapteren ma ikke vare monteret uden
tilsluttet ekstern udsugning. Ellers kan udsugnings-
kanalen tilstoppes.

» Der ma ikke tilsluttes en stovpose til udsugningsadap-
teren. Ellers kan udsugningsssystemet tilstoppes.

Opsugningsadapteren (25) skal rengares med regelmaessige

mellemrum for at sikre en optimal udsugning.

Opsugning med fremmed stovsuger
Forbind udsugningsslangen (32) med en stavsuger (tilbe-

her). Du finder en oversigt over tilslutning til forskellige stav-
sugere i slutningen af denne vejledning.

El-vaerktejet kan tilsluttes direkte til stikkontakten pa en
Bosch-universalstgvsuger med fijernstartanordning. Denne
startes automatisk, nar el-vaerktgjet teendes.

Stevsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal op-
suges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kreeftfremkaldende eller tart stav.

Brug

Driftstilstande

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes ar-
bejde pa el-vaerktojet.

Indstilling af snitdybde (se billede C)

» Tilpas snitdybden til emnets tykkelse. Der bar vaere
mindre end en fuld tandhgjde synlig under emnet.
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Lgsn spendehandtaget (26). For at fa en mindre snitdybde
traekker du saven vk fra bundpladen (13), og for at forage
snitdybde trykker du saven mod bundpladen (13). Indstil

det enskede mal pa snitdybdeskalaen. Spaend spaendehand-

taget (26) igen.

Hvis du efter at have lgsnet spaendehandtaget (26) ikke kan
justere snitdybden helt som ensket, skal du treekke spaende-
handtaget (26) veek fra saven og svinge det nedad. Slip
spandehandtaget (26) igen. Gentag processen, til den gn-
skede snitdybde kan indstilles.

Hvis du efter at have spaendt spendehandtaget (26) ikke
kan fiksere snitdybden helt som ansket, skal du traekke
spaendehandtaget (26) veek fra saven og svinge det opad.
Slip spendehéandtaget (26) igen. Gentag processen, til snit-
dybden er fikseret

Indstilling af geringsvinkel

Det er bedst at laegge el-vaerktajet pa forsiden af beskyt-
telsesskaermen (16).

Lasn spendearmen (8) og vingeskruen . Sving saven side-
varts. Indstil det anskede mal pa skalaen (6). Spaend Lasn
spandearmen (8) og vingeskruen forsvarligt igen.
Bemaerk: Ved geringssnit er snitdybden mindre end den vi-
ste vaerdi pa snitdybdeskalaen (27).

Snitmarkeringer

Snitmarkeringen 0° (9) viser savklingens position ved
retvinklede snit. Snitmarkeringen 45° (10) viser savklingens
position ved 45°snit uden styreskinne.

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stramkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-varkte-
jets typeskilt. El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Taend/sluk

For ibrugtagning af el-vaerktejet skal du ferst aktivere kon-
taktspaerren (2) og derefter trykke pa teend/sluk-kontakten
(1) og holde den inde.

El-veerktajet slukkes ved at slippe teend/sluk-kontakten (1)
igen.

Bemaerk: Af sikkerhedsgrunde kan teend/sluk-kontakten (1)
ikke fastlases, men skal trykkes ned og holdes nede, sa laen-
ge saven er i drift.

Startstremsbegransning (GKS 65 GCE)

Den elektroniske startstramsbegransning begranser
ydelsen, nar el-vaerktgjet teendes, og muligger driften til en
16 A-sikring.

Konstantelektronik (GKS 65 GCE)

Konstantelektronikken holder omdrejningstallet stort set
konstant ved tomgang og belastning og sikrer en ensartet ar-
bejdsydelse.

Temperaturafhangig overbelastningsbeskyttelse (GKS
65 GCE)

| tilfelde af overbelastning slukker el-vaerktgjet, indtil den
optimale driftstemperatur er opnaet. Slip taend/sluk-kontak-
ten (1), og teend el-vaerktajet igen for at fortsaette arbejdet.

Forvalg af omdrejningstal (GKS 65 GCE)

Med indstillingshjulet omdrejningstal (3) kan du ogsa forvael-
ge det ngdvendige omdrejningstal under drift.

Det ngdvendige omdrejningstal afhaenger af den anvendte
savklinge og det materiale, der skal bearbejdes (se oversig-
ten over savklinger i slutningen af denne brugsanvisning).
Dette forhindrer overophedning af savtaenderne ved sav-
ning.

Arbejdsvejledning

Beskyt savklinger mod sted og slag.

Far el-vaerktget i snitretningen i et jaevnt tempo og med et let
skub. En for kraftig fremfaring kan forkorte indsatsvaerkte-
jernes levetid vaesentligt og beskadige el-vaerktajet.
Saveydelsen og snitkvaliteten afhanger i vaesentlig grad af
savklingens tilstand og tandform. Brug derfor kun skarpe
savklinger, som er egnede til det materiale, der skal bear-
bejdes.

Savning af trae

Valget af korrekt savklinge afhanger af traetype, traekvalitet
og af, om der skal udferes lngde- eller tvaersnit.

Ved leengdesnit af grantree opstar der lange, spiralformede

spaner.

Bogetraes- og egetraesstav er seerlig sundhedsskadeligt, og

arbejdet bar derfor kun udferes med stevudsugning.

Savning af lette byggematerialer (emner med mineralsk

indhold) (GKS 65 GCE)

» Sorg for at overholde de galdende love og materiale-
producenternes anbefalinger ved savning af lette byg-
gematerialer.

Lette byggematerialer ma kun bearbejdning med terskaering

og stevopsugning. Arbejd altid med styreskinnen (30) (tilbe-

har).

Stavsugeren skal vaere godkendt til udsugning af stenstav.

Bosch tilbyder egnede stavsugere.

Savning med parallelanslag (se billede D)

Med parallelanslaget (11) kan du udfere preecise snit langs
med en emnekant eller skare tynde, aflange stykker med
samme starrelse.

Lasn vingeskruen (7), og skub parallelanslagets skala (11)
gennem feringen i bundpladen (13). Indstil den gnskede
snitbredde som skalavaerdi pa den pageeldende snitmarke-
ring (9) eller (10), se afsnit "Snitmarkeringer". Skru vinge-
skruen (7) fast igen.

Savning med hjzlpeanslag (se billede E)

Til bearbejdning af store emner eller til skeering af lige kanter
kan du fastgere et breet eller en liste som hjeelpeanslag pa
emnet og fare rundsaven hele vejen med grundpladen pa
hjeelpeanslaget.
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Savning med styreskinne (GKS 65 G/GKS 65 GCE) (se
billede F)

Ved hjalp af faringsskinnen (30) kan du udfare retlinjede
snit.

Gummilaeben pa faringsskinnen bruges som overfladebe-
skytter, hvilket forhindrer flosning af overfladen ved savning
af treeemner. Laeg savklingen direkte an med taenderne mod
gummilaeben.

Gummilaeben skal tilpasses til den anvendte rundsav fer al-

lerfarste snit med faringsskinnen (30). Lag hele faringsskin-

nen (30) an mod emnet. Indstil en snitdybde pa ca. 9 mm og
en retvinklet geringsvinkel. Teend rundsaven, og fer den i sni-
tretningen i et jaevnt tempo og med et let skub.

Med forbindelsesstykket (31) kan to styreskinner samles.
Fastspaendingen foretages ved hjaelp af de fire skruer, der
befinder sig i forbindelsesstykket.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

» Trak stikket ud af stikkontakten, for der udfares ar-
bejde pa el-vaerktojet.

» El-vaerktej og el-varktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret servi-

cevarksted for Bosch el-vaerktej for at undga farer.

Pendulbeskyttelsesskarmen skal altid kunne bevaege sig frit

og lukke automatisk. Derfor skal omradet omkring beskyt-

telsesskaermen altid vaere rent. Fjern stev og spaner med en
pensel.

Ikke-coatede savklinger kan bestryges med et lag tyndt syre-

fri olie, sa de beskyttes mod korrosion. Fjern olienigen for

savning, da traeet ellers bliver plettet.

Harpiks- eller limrester pa savklingen forringer snitkvalite-

ten. Rengar derfor savklinger straks efter brug.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com
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Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbeher og emballage skal genbruges pa en milje-
venlig made.

X

Geelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr skal kasseret elektrisk udstyr ind-
samles separat og genbruges iht. gaeldende miljgforskrifter.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald!

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

[N VARNING Lis alla séakerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer

som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar

till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka

elstot, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdldsa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och val upplyst. Ostadade
och morka areor kar olycksrisken.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brannbara vitskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antdnda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehoriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehdriga personer kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sdakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstot om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vata. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden. Anvind inte natsladden
for att bara eller hinga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar dkar risken for elstot.
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» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for
utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika att elverktyget anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du &r trott eller om du &r paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan dven en kort ouppméarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anviénd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglasogon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar

anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for

kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsittning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vigguttaget och/eller ansluter/tar

bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar

elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till ndtstrommen kan olycka uppsta.
» Tabortalla installningsverktyg och skruvnycklar

innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel

i en roterande komponent kan medfora kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid

star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bir lampliga arbetskldder. Bar inte Iost hingande
klader eller smycken. Hall haret och kldderna borta
fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anviands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvinds pa korrekt sitt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

» Latinte vanan att ofta anvinda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sakerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du tanker gora. Med ett Iampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur viagguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut eller

elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvindas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvéands av
oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbehor omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte karvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i
kldm och gar lattare att styra.

Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker
hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

Service

>

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sékerhetsanvisningar for cirkelsagar

Sagning

>

>

>

ﬂ FARA! Hall handerna borta fran kapomradet och
bladet. Hall den andra handen pa stodhandtaget eller
motorkapan. Om bada hander haller i sagen kan de inte
kapas av bladet.

Beror inte omradet under arbetsstycket. Skyddet kan
inte skydda dig fran bladet under arbetsstycket.
Justera snittdjupet efter arbetsstyckets storlek.
Mindre an en hel tand pa sagen ska synas under
arbetsstycket.

Hall aldrig arbetsstycket i handen eller 6ver laret.
Fixera arbetsstycket till en stabil bank. Det ar viktigt
att arbeta med korrekt stod for att undvika att kroppen
exponeras, att bladet fastnar, eller att du tappar
kontrollen 6ver verktyget.

Hall endast elverktyget i de isolerade gripytorna nar
du utfor ett arbete dar skarverktyget kan kommaii
kontakt med dolda kablar eller den egna
elforsorjningskabeln. Vid kontakt med en stromférande
ledning kan oskyddade metalldelar pa verktyget som ar
stromforande ge anvandaren en elektrisk stot.

160992A4LP[(19.11.2018)

ABTOTOBapm <130

Bosch Power Tools



» Vid klyvning, anvénd alltid ett klyvningsstaket eller en
rak styrskena. Detta forbattrar kapningens noggrannhet
och minskar risken for att bladet fastnar.

» Anvind alltid blad med korrekt storlek och form pa
halmarkeringen (diamant eller rund). Blad som inte
passar tillsammans med verktyget roterar ocentrerat och
gor att du tappar kontroll 6ver verktyget.

» Anvind aldrig skadade eller felaktiga sagbladsbrickor
eller bultar. Sagbladsbrickor och bultar ar speciellt
utformade for din sag, for optimal prestanda och for att
den ska fungera sakert.

Orsaker till kast och relaterade varningar

- kast ar en plotslig reaktion orsakat av ett nypt, fastnat eller

felriktat sagblad, vilket orsakar en okontrollerad sag som

lyfts upp och ut fran arbetsstycket mot anvandaren

- nar bladet nyps eller fastnar genom att tdnderna sluts,

stoppas bladet och motorreaktionen driver verktyget snabbt

tillbaka mot anvandaren

-om bladet vrids eller hamnar snett vid kapningen, kan

tanderna i den bakre kanten av bladet hamna i ytan av traet

vilket gor att bladet hoppar ut ur arbetsstycket och upp mot
anvandaren.

Kast ar resultatet av missbruk av elverktyget och/eller

felaktiga arbetsrutiner eller tillstand och kan undvikas genom

att vidta lampliga forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.

» Hall stadigt med bada hander pa sagen och placera
armarna sa att du kan halla emot kastrorelser. Sta pa
vilken sida du vill om bladet, men inte direkt bakom.
Kast kan gora att sdgen hoppar bakat, men kastrérelserna
kan kontrolleras av anvandaren om ldampliga
forsiktighetsatgarder har tagits.

» Nar bladet fastnar eller om du avbryter ett snitt av
nagon anledning, slapp avtryckaren och hall sagen
stilla i materialet tills bladet har stannat helt. Forsok
aldrig att ta bort sagen fran arbetsstycket eller att dra
sagen bakat medan bladet roterar, annars kan kast
uppsta. Undersok och korrigera orsaken till att bladet
fastnar.

» Nar du startar sagen igen i arbetsstycket, centrera
bladet sa att tinderna inte har tag i materialet. Om ett
sagblad fastnat kan det krypa upp eller kastas fran
arbetsstycket nar sagen startas pa nytt.

» Fixera storre paneler for att minimera risken for att
bladet fastnar och for kast. Stora paneler har en
tendens att digna under sin egen vikt. Stod maste
placeras under panelen pa bada sidor, nara saglinjen och
nara kanten pa panelen.

» Anvidnd inte sloa eller skadade blad. Oskarpa eller
felaktigt installda blad ger smalt sagspar vilket orsakar
onodig friktion, att bladet fastnar och kast.

» Bladets djup- och avfasningsreglage maste sitta fast
ordentligt innan sagningen pabérjas. Om bladets
justering andras under sagning kan bladet fastna eller
kast uppsta.

Svensk |67

» Var extra forsiktig nar du sagar i befintliga végar eller
andra blindareor. Det utskjutande bladet kan skéra
objekt som kan fororsaka kast.

Nedre skyddsfunktion

» Kontrollera det nedre skyddet sa att det stangs
korrekt innan varje anvindning. Anvind inte sagen
om det nedre skyddet inte kan flyttas fritt och stings
omedelbart. Fixera aldrig det nedre skyddet i 5ppen
position.Om sdgen tappas i golvet kan det nedre skyddet
bojas. Lyft det nedre skyddet med handtaget som kan
dras tillbaka och se till att det ror sig fritt och inte ror vid
bladet eller nagon annan del, vid alla vinklar och sagdjup.

» Kontrollera att det nedre skyddets fjader fungerar.
Om skyddet och dess fjader inte fungerar korrekt
maste de repareras innan anviandning. Det nedre
skyddet fungerar kanske daligt pa grund av skadade
delar, klibbiga avlagringar eller ansamling av smuts.

» Det nedre skyddet far endast dras tillbaka manuellt i
specialfall, som vid instickssagning och sammansatt
sagning. Lyft det nedre skyddet med handtaget som
kan dras tillbaka och nar bladet gar in i materialet
maste det nedre skyddet sldppas.For alla andra typer
av sagning ska det nedre skyddet fungera automatiskt.

» Se alltid till att det nedre skyddet tiacker bladet innan
du satter ner sagen pa banken eller golvet.Ett
oskyddat, frigaende blad gor att sagen gér bakat och
sagar allt som kommer i dess vag. Var medveten om tiden
det tar for bladet att stoppa efter att brytaren har slappts.

Ytterligare sakerhetsanvisningar

» Stick inte in handen i spanutmatningen. Du kan skada
dig pa roterande delar.

» Arbeta inte med sagen nér den &r ovanfor huvudhdjd.
Da har du inte tillrackligt med kontroll dver elverktyget.

» Anvidnd lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka
materiell skada eller elstot.

» Halli elverktyget stadigt med bada handerna och sta
stadigt. Elverktyget kan med tva hander styras sakrare.

» Anviénd inte elverktyget stationdrt. Det ar inte
konstruerat for drift med sagbord.

» Sikra sagens styrplatta mot att forskjutas at sidan vid
ett "doppsnitt", som inte utfors ratvinkligt. En
forskjutning at sidan kan leda till att sagbladet klams och
att ett backslag uppstar.

» Sékra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspént i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls
sakrare an med handen.

» Vinta tills elverktyget stannat helt innan du lagger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan forlora kontrollen dver elverktyget.

» Anviénd inga sagblad i HSS-stal. Dessa sagklingor kan
latt brytas sonder.
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» Saga inga jarnmetaller. Glodande span kan antédnda
stoftbortsugningen.
» Bar dammskyddsmask.

Produkt- och prestandabeskrivning

Lés igenom alla sakerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning
Bearbetning av jarnmetaller &r inte tillatet.

Elverktyget dr avsett for langs- och tvargdende raka
sagningar samt geringssagning i tra.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

(1) Pé-/av-strémbrytare

(2) Inkopplingssparr for stromstallaren Till/Fran
(3) Stallratt varvtalsforval (GKS 65 GCE)
(4) Stodhandtag (isolerad greppyta)

(5) Spindellasknapp

(6) Skalafor geringsvinkel

(7) Vingskruv for parallellanslag

(8) Spannspak for forval av geringsvinkel
(9) Markningav snittlinje 0°

(10) Markning av snittlinje 45°

(11) Parallellanslag”

(12) Pendlande klingskydd

(13) Fotplatta

(14) Justerarm for pendlande klingskydd
(15) Spanutkast

(16) Skyddskapa

(17) Handgrepp (isolerad greppyta)

(18) Sexkantnyckel

(19) Spannskruv med bricka

(20) Spannflans

(21) Cirkelsagklinga®

(22) Stodflans

(23) Sagspindel

(24) Fastskruv for utsugsadapter”

(25) Utsugsadapter”

(26) Spénnspak for sagdjupsforval

(27) Sagdjupsskala
Vingskruv for geringsvinkelforval

(29) Skruvtvingpar”

(30) Styrskena"

(31) Anslutningsstycke®

(32) Utsugsslang”

A) I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs
allt tillbehdr som finns.

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde faststallt enligt EN 62841-2-5.

Den A-klassade bullernivan hos elverktyg ligger typiskt pa:
bullertryckniva 89 dB(A); bullerniva 100 dB(A). Osakerhet
K=3dB.

Bar horselskydd!

Totala vibrationsvarden a (vektorsumma fér tre riktningar)
och osakerhet K beraknad enligt

motsvarande EN 62841-2-5:

Sagning av tré: a, = 3,0 m/s?, K = 1,5 m/s”.

Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
normerats och kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra. Matmetoden &r dven lamplig for preliminar
bedomning av vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om daremot
elverktyget anvands for andra andamal, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden oka betydligt under hela arbetstiden.
For en exakt beddmning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget ar avsténgt eller ar
igdng, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsférloppen.

Tekniska data

Handcirkelsag GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Artikelnummer 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Upptagen markeffekt w 1600 1600 1800
Tomgangsvarvtal min’ 5900 5900 2300 - 5000
max. belastningsvarvtal min’ 4200 4200 1400 - 4000

max. sagdjup
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Handcirkelsag GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
- Vid geringsvinkel 0° mm 65 65 65
- Vid geringsvinkel 45° mm 48 48 48
Spindellasning ° ° °
Varvtalsforval - = °
Konstantelektronik - = °
Temperaturberoende - = °
oOverbelastningsskydd

Startstromsbegransning - = °
Matt fotplatta mm 170x 305 203 x 327 203x327
max. sagbladsdiameter mm 190 190 190
min. sagbladsdiameter mm 184 184 184
max. stambladstjocklek mm 1,7 1,7 1,7
max. tandtjocklek/-snedstallning mm 2,6 2,6 2,6
min. tandtjocklek/-snedstallning mm 1,8 1,8 1,8
Fasthal mm 30 30 30
Vikt motsvarande kg 4,8 51 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Skyddsklass ol o/ [ol/1

Uppgifterna galler for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna

variera.

Endast for elverktyg utan startstrombegransning: Starter férorsakar kortvariga spanningsfall. Vid ogynnsamma
natférhallanden kan andra apparater paverkas. Vid natimpedanser under 0,36 Ohm forekommer inga stérningar.

Montage

» Anvind endast sagklingor vilkas hogsta tillatna
hastighet dr hogre dn elverktygets tomgangsvarvtal.

Satt i/byta ut cirkelsagklinga

» Dra stickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

» Anvind skyddshandskar vid montering av sagklingan.

Om sagklingan berdrs finns risk for personskada.

» Anvind endast sagklingor som motsvarar de
specifikationer som anges i instruktionshoken och
som motsvarar specifikationernai EN 847-1 och som
markts i enlighet med detta.

» Anviénd aldrig sliprondeller som tillsatsverktyg.

Vilja sagblad

En 6versikt 6ver rekommenderade sagblad hittar du i slutet

av denna bruksanvisning.

Demontera sagblad (se bild A)

Lagg elverktyget pa frontsidan av motorkapan vid

verktygsbyte.

- Tryck pa spindellasknappen (5) och hall den intryckt.

» Aktivera endast spindellasknappen (5) nar
sagspindeln star stilla. | annat fall kan elverktyget
skadas.

- Anvand insexnyckeln (18) och skruva ut spannskruven
(19) i vridriktningen @.

- Svéng tillbaka pendelskyddsképan (12) och hall fast den.

- Taav spannflansen (20) och sagbladet (21) fran
sagspindeln (23).

Montera sagbladet (se bild A)

Lagg elverktyget pa frontsidan av motorkapan vid

verktygsbyte.

- Rengor sagbladet (21) och alla spanndelar som ska
monteras.

- Svéng tillbaka pendelskyddskapan (12) och hall fast den.

- Satt sagbladet (21) pa fastflansen (22). Tandernas
sagriktning (pilens riktning pa sagbladet) och
rotationsriktningspilen pa skyddskapan (12) ska stimma
overens.

- Satt pa spannflansen (20) och skruva in spannskruven i
rotationsriktningen @. Se till att fastflansen (22) och
spannflansen (20) ar monterade i ratt position.

- Tryck pa spindellasknappen (5) och hall den intryckt.

- Anvand insexnyckeln (18) for att dra at spannskruven i
rotationsriktningen @. Atdragningsmomentet ska vara
6-9 Nm, det, motsvarar atdragning fér hand plus % varv.

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Beroring
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eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner

och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer

som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena,

speciellt da i forbindelse med tillsatsamnen for

trabehandling (kromat, trakonserveringsmedel). Endast

yrkesman far bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om mojligt en for materialet lamplig
dammutsugning.

- Setill att arbetsplatsen ar vél ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat

material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjdlvantandas.

Montera utsugningsadapter (se bild B)

Satt utsugsadaptern (25) pa spanutkastet (15) tills den

hakar fast.

Till utsugsadaptern (25) kan en utsugsslang med en

diameter pa 35 mm anslutas.

» Utsugsadaptern far inte monteras utan anslutet
externt utsug. Utsugskanalen kan annars bli igensatt.

» Ingen dammpase far anslutas till utsugsadaptern. |
annat fall kan utsugssystemet sattas igen.

For att garantera ett optimalt utsug méste

utsugningsadaptern (25) rengoras regelbundet.

Extern utsugning

Anslut utsugsslangen (32) till en dammsugare (tillbehor). En
oversikt dver anslutning till olika dammsugare finns i slutet
av denna bruksanvisning.

Elverktyget kan anslutas direkt till uttaget pa en universalsug
fran Bosch med fjarrstartsanordning. Denna startas
automatiskt vid paslagning av elverktyget.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvand en specialsug for att suga halsovadligt och
cancerframkallande eller torrt damm.

Drift

Driftstyper

» Dra stickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

Stalla in sagdjup (se bild C)
» Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Mindre
an en tandhojd far vara synlig under arbetsstycket.
Lossa spannspaken (26). For ett mindre sagdjup, dra bort
sagen fran grundplattan (13) for ett storre sagdjup, tryck
sagen mot grundplattan (13). Stall in 6nskat matt pa
sagdjupsskalan. Dra at spannspaken (26) igen.
Om du efter att ha lossat spannspaken (26) inte kan justera
sagningsdjupet helt, dra spannspaken (26) fran sagen och
svang den nerdt. Slapp spannspaken (26) igen. Upprepa
denna procedur tills 6nskat sagningsdjup kan stallas in.

Om du efter att ha dragit at spannspaken (26) inte kan fixera
sagningsdjupet helt, dra spannspaken (26) fran sagen och
svang den uppat. Slapp spannspaken (26) igen. Upprepa
denna procedur tills 6nskat sagningsdjup ar fixerat

Instéllning av geringsvinkel

Lagg elverktyget pa frontsidan av skyddskapan (16).

Lossa spannspaken (8) och vingskruven . Sving sagen at
sidan. Stall in 6nskat matt pa skalan (6). Dra at spannspaken
(8) och vingskruven igen.

Observera: vid geringssagningar ar sagdjupet mindre an
visat varde pa sagdjupsskalan (27).

Sagningsmarkeringar

Markningen av snittlinje 0° (9) visar positionen for sagbladet
vid ratvinklig sagning. Markningen av snittlinje 45° (10) visar
positionen for sagbladet vid 45°-sagningar - vid anvandning
utan styrskena.

Driftstart

» Beakta natspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstaimmer med uppgifterna pa
elverktygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V
kan dven anslutas till 220 V.

In- och urkoppling

For idrifttagning av elverktyget skjuter du forst startsparren
(2) mot mitten och tryck darefter pa strombrytaren (1) och
hall den intryckt.

For att stanga av elverktyget slapper du till-/franbrytaren
(1).

Anmarkning: Av sdkerhetsskal kan elverktygets
stromstallare pa-/av-knapp (1) inte lasas, utan maste under
drift hallas nedtryckt.

Startstrombegransning (GKS 65 GCE)

Den elektroniska startstromsbegransaren begransar
effekten vid inkoppling av elverktyget och darfor kanen 16 A
séakring anvandas.

Konstantelektronik (GKS 65 GCE)
Konstantelektroniken haller varvtalet néstan konstant i
tomgang och vid belastning och sakerstaller ett jamnt
resultat.

Temperaturberoende dverbelastningsskydd (GKS 65
GCE)

Vid 6verbelastning stangs elverktyget av tills det ligger inom
optimalt driftstemperaturomrade igen. Slapp pa-/av-
strombrytaren (1) och starta elverktyget igen for att
fortsatta arbetet.

Varvtalsforval (GKS 65 GCE)

Med stallratten for varvtalsforval (3)kan du valja det varvtal
du behéver, dven under drift.

Varvtalet som kravs beror pa vilket sagblad som anvands och
det material som ska bearbetas (se sagbladsoversikten i
slutet av denna bruksanvisning). Det férhindrar en
Gverhettning av sagtanderna vid sagningen.
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Arbetsanvisningar

Skydda sagbladen mot stotar och slag.

For elverktyget jamnt och med latt tryck i sagriktningen. For
kraftig forskjutning minskar insatsverktygets livslangd
betydligt och kan skada elverktyget.

Sageffekten och sagkvaliteten beror pa sagbladets tillstand
och tandform. Anvand darfér endast vassa sagblad som ar
lampliga for materialet som ska bearbetas.

Sagning i trd

Ratt val av sagblad beror pa trétyp, trakvalitet och om langs-
eller tvargaende sagningar ska goras.

Vid langsgaende sagningar i furu uppstar langa,
spiralformade span.

Bok- och ekdamm &r sarskilt halsovadligt, arbeta darfor
endast med dammutsug.

Sagning av lattmaterial (material med mineralandel)

(GKS 65 GCE)

» Beakta lagstadgade bestimmelser och
rekommendationer fran materialtillverkaren vid
sagning av lattviktsmaterial.

Lattmaterial far endast bearbetas med torrsagning och

endast med dammsugutrustning. Arbeta alltid med

styrskena (30) (tillbehdr).

Dammsugaren maste vara godkand for utsug av stendamm.

Bosch har lampliga dammsugare i sitt sortiment.

Sagning med parallellanslag (se bild D)

Parallellanslaget (11) mojliggor exakta sagningar langs
kanten av ett arbetsstycke eller sagning av jamna remsor.
Lossa vingskruven (7) och skjut skalan for parallellanslaget
(11) genom skenan i grundplattan (13). Stall in 6nskad
sagningsbredd som skalvarde pa motsvarande sagmarkering
(9) resp. (10), se avsnitt "Sagningsmarkeringar”. Skruva
fast vingskruven (7) igen.

Sagning med hjélpanslag (se bild E)

For bearbetning av stora arbetsstycken eller for sagning av
raka kanter kan du fasta en planka eller en list som
hjélpanslag pa arbetsstycket och fora cirkelsagen med
grundplattan langs hjalpanslaget.

Sagning med styrskena (GKS 65 G/GKS 65 GCE) (se bild
F)

Med hjalp av styrskenan (30) kan du utféra raka sagningar.
Gummitatningen pa styrskenan fungerar som
spjalkningsskydd, vilket forhindrar att ytan slits sénder vid
bearbetning av tramaterial. Sdgbladets ténder méste ligga an
direkt mot gummitatningen.

Gummitatningen maste anpassas till cirkelsagen innan den
allra forsta sagningen med styrskenan (30). Lagg styrskenan
(30) med hela langden pa ett arbetsstycke. Stall in ett
sagdjup pa ca. 9 mm och en ratvinklig geringsvinkel. Starta
cirkelsagen och for den jamnt och med latt tryck i
sagriktningen.

Tva styrskenor kan séttas ihop med anslutningsdelen (31).
Spanning sker med de fyra skruvar som finns i
anslutningsdelen.

Svensk |71

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Dra stickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena
for bra och sakert arbete.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Pendelskyddskapan maste alltid kunna rora sig fritt och

stanga sig automatiskt. Hall darfor alltid omradet kring

pendelskyddskapan rent. Ta bort damm och span med en

pensel.

Ej ytbehandlade sagblad kan skyddas mot korrosionsansats

med ett tunt skikt syrafri olja. Ta bort oljan igen innan

sagning, annars blir traet flackigt.

Harts- eller limrester pa sagbladet paverkar

sagningskvaliteten. Rengor darfor sagblad direkt efter

anvandning.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig gdrna med
fragor om vara produkter och tillbehéren till dem.

Ange alltid det 10-siffriga produktnumret, som finns pa
produktens typskylt, vid forfragningar och
reservdelsbestallningar.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)

Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och férpackning ska omhéndertas pa
miljovénligt satt for atervinning.

E Slang inte elverktyg bland hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om forbrukade
elektriska och elektroniska apparater och dess omsattning i
nationell ratt méste obrukbara elverktyg omhandertas
separat och pa ett miljévanligt satt lamnas in for atervinning.
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Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for

elektroverktoy
N ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og
spesifikasjonene som falger med dette
elektroverktsyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stgt, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller darlig lys innebzerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktay i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stav. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktey brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe i
stikkontakten. Stepselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstapsler ssmmen med
jordede elektroverktay. Bruk av stapsler somikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stgt.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjgleskap. Det er starre fare
for elektrisk stet hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktay ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til & baere eller
trekke elektroverktoyet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller sammenfiltrede ledninger aker risikoen for
elektrisk stet.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, ma
du bruke en skjgsteledning som er egnet for utenders
bruk. Nér du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektrisk stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.

Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stat.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, falg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktoy.
Ikke bruk elektroverktoy nar du er trott eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverkteyet kan fore til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stevmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stremkilden og/eller batteriet, lafter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
beerer elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til
strgmmen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler for du slar
pa elektroverktayet. Etverktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stadig. Dermed kan du kontrollere
elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede kleer. Ikke bruk vide kleer eller smykker.
Hold har og klzer unna deler som beveger seg.
Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stovavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

» Selv om du begynner a bli vant til a bruke verktayet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktay som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktgyet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller pa, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) fer du utfarer
innstillinger pa elektroverkteyet, skifter tilbehor eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktsy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktayet eller ikke har lest
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disse anvisningene bruke verktayet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet og
tilbehoret. Kontroller om bevegelige verkteydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverktayets funksjon. Fa reparert
elektroverktayet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverktsyene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke s ofte
fast og er lettere d fore.

» Bruk elektroverktay, tilbeher, verktay osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktay til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

Service

» Elektroverktsyet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsanvisninger for sirkelsager
Saging

> m FARE: Hold hendene borte fra sageomradet og
bladet. Hold den andre handen pa ekstrahandtaket
eller motorhuset. Hvis du holder sagen med begge
hendene, risikerer du ikke & kutte hendene med
sagbladet.

» Du ma ikke stikke hendene under emnet. Vernet kan
ikke beskytte deg mot sagbladet under emnet.

» Juster sagedybden til tykkelsen pa emnet. Mindre enn
én hel tann av tennene pa sagbladet skal vaere synlig
under emnet.

» Hold aldri stykket som sages, i hendene dine eller over
bena. Sikre stykket pa et stabilt underlag. Det er viktig
a stgtte opp emnet godt, for & minimere faren for
personskader og faren for at sagbladet setter seg fast, og
unnga a miste kontrollen.

» Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder
elektroverktoyet under arbeid der skjaereverktoyet
kan komme borti skjulte ledninger eller verktayets
ledning. Bergring av en stremfarende ledning kan gjere
eksponerte metalldeler pa elektroverktayet stramfarende
og gi brukeren elektrisk stet.

» Bruk alltid et anlegg for langsgaende saging eller en
rett kantfering ved langsgaende saging. Dette
forbedrer ngyaktigheten ved sagingen og reduserer faren
for at sagbladet setter seg fast.

» Bruk alltid sagblader med riktig storrelse og form
(diamant eller runde) pa spindelhullene. Sagblad som
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ikke passer til sagens festesystem, blir usentrert, slik at
man mister kontrollen.

» Bruk aldri skadde eller feil type sagbladskiver eller
bolter. Sagbladskivene og bolten er utviklet spesielt for
din sag, for optimal ytelse og driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag, og tilknyttede advarsler

- Tilbakeslag er en bra reaksjon pa fastklemming, blokkering

eller forskyvning av sagbladet, og farer til at sagen laftes

ukontrollert opp og ut avemnet og mot brukeren.

- Nar bladet blir fastklemt eller blokkert der snittet stopper,

stopper bladet, og motorreaksjonen kjarer enheten raskt

tilbake mot brukeren.

- Hvis sagbladet blir vridd eller forskjavet i kuttet, kan

tennene bak pa sagbladet grave seg inn i overflaten pa

treverket, slik at sagbladet beveger seg ut av snittet og
beveger seg bratt mot brukeren.

Tilbakeslag skyldes feil bruk av sagen og/eller feil

driftsprosedyrer eller -betingelser og kan unngas ved a felge

sikkerhetsreglene nedenfor.

» Hold hele tiden godt fast med begge hendene pa
sagen, og hold armene slik at du er beskyttet mot
kreftene ved tilbakeslag. Sta pa den ene siden av
sagbladet, ikke pa linje med sagbladet. Tilbakeslag kan
fare til at sagen beveger seg bratt bakover, men ved &
sgrge for ta de ngdvendige forholdsregler kan brukeren
kontrollere tilbakeslagskreftene.

» Hvis bladet blokkeres eller du av en eller annen grunn
avbryter et kutt, ma du slippe utleseren og holde
sagen i ro i materialet til bladet har stoppet helt. . Du
ma aldri forsgke a fjerne sagen fra emnet eller trekke
sagen bakover mens bladet er i bevegelse, ettersom
det kan fore til tilbakeslag. Inspiser, og iverksett tiltak
for & eliminere arsaken til blokkeringen av bladet.

» Nar du starter sagen pa nytt i emnet, sentrerer du
sagbladet i snittet slik at sagtennene ikke stikker innii
materialet. Hvis et sagblad blokkeres, kan det bevege
seg opp eller det kan oppsta tilbakeslag nar sagen startes
igjen.

» Stott store paneler for a minimere faren for
fastklemming av bladet og tilbakeslag. Store paneler
har en tendens til 4 sige ned av sin egen vekt. Det ma
plasseres statter pa begge sider under panelet, naer
kuttelinjen og nr kanten av panelet.

» Bruk ikke slitte eller skadde sagblad. Uskarpe eller
feilinnstilte sagblad gir trange snitt, noe som farer til gkt
friksjon, blokkering av sagbladet og tilbakeslag.

» Lasehendler for bladdyhde og skrasnitt ma vaere
strammet og sikret for saging utferes. Hvis
bladjusteringen endres under saging, kan det oppsta
blokkering og tilbakeslag.

» Vaer ekstra forsiktig ved saging i eksisterende vegger
eller pa steder som ikke er synlige. Sagbladet kan sage
objekter som kan fere til tilbakeslag.

Funksjonen til det nedre vernet
» For bruk ma du alltid kontrollere at det nedre vernet
lukker ordentlig. Bruk ikke sagen hvis det nedre
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vernet ikke beveger seg fritt og lukkes umiddelbart.
Du ma ikke lase det nedre vernet i apen stilling ved &
spenne eller surre det fast.Hvis sagen skulle falle ned,
kan det nedre vernet bli bayd. Laft det nedre vernet med
spennhandtaket, og kontroller at det beveger seg fritt og
ikke bergrer bladet eller noen andre deler, i alle
kuttevinkler og -dybder.

» Kontroller at fjaeren til det nedre vernet fungerer som
den skal. Hvis vernet og fjeeren ikke fungerer riktig,
ma de settes i feilfri stand fer bruk. Det nedre vernet
kan fungere tregt pa grunn av skadde deler, klebrige
avleiringer eller opphoping av materialavfall.

» Det nedre vernet kan trekkes inn manuelt bare for
spesielle kutt som innstikk og sammensatte kutt. Laft
det nedre vernet med spennhandtaket. Nar bladet
kommer til materialet, ma det nedre vernet
utleses.For all annen saging skal det nedre vernet
fungere automatisk.

» Kontroller alltid at det nedre vernet dekker bladet for
du setter sagen ned pa benken eller gulvet.Et
ubeskyttet blad som fortsatt ikke har stoppet, farer til at
sagen kjarer bakover og kutter alt den kommer i kontakt
med. Husk at det tar en stund for bladet stopper etter at
bryteren er sluppet.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

» lkke stikk hendene inn i sponutkastet. Du kan bli
skadet av roterende deler.

» lkke arbeid over hodehgyde med sagen. Du vil da ikke
ha tilstrekkelig kontroll over verktayet.

» Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strom-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stet. Skader paen
gassledning kan fare til eksplosjon. Inntrenging i en
vannledning forarsaker materielle skader og kan medfare
elektriske stat.

» Hold elektroverktoyet godt fast med megge hendene
under arbeidet, og pass pa at du star stadig.
Elektroverktayet fares sikrere med begge hender.

» Bruk ikke elektroverktoyet som stasjonaert verktay.
Det er ikke konstruert for bruk med sagbord.

» Sikre sagens styreplate mot a forskyves til siden ved
dykkutt som ikke utferes i rett vinkel. Hvis den
forskyves til siden, kan sagbladet komme i klem, og det
kan dermed oppsta tilbakeslag.

» Sikre arbeidsemnet. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Venttil elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det fra deg. Innsatsverkteyet kan kile seg fast og fare til
at du mister kontrollen over elektroverktayet.

» Bruk ikke sagblad av HSS-stal. Slike sagblad kan lett
brekke.

» Sag ikke jernholdige metaller. Gladende spon kan
antenne stovavsuget.

» Bruk en stevmaske.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Det er ikke tillatt til bearbeiding av jernmetaller.
Elektroverktayet er beregnet for utfgrelse av langsgaende og
tverrgaende rette snitt, med fast underlag, og gjeeringssnitt i
tre.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet paillustrasjonssiden.

(1) Pa-/av-bryter
(2) Innkoblingssperre for pa-/av-bryter
(3) Stillhjul for turtallforvalg (GKS 65 GCE)
(4) Ekstrahandtak (isolert grepflate)
(5) Spindel-lasetast
(6) Skala gjeeringsvinkel
(7) Vingeskrue for parallellanlegg
(8) Spennarm for gjeeringsvinkelforvalg
(9) Snittmarkering 0°
(10) Snittmarkering 45°
(11) Parallellanlegg”
(12) Vernedeksel
(13) Grunnplate
(14) Justeringsspak for vernedeksel
(15) Sponutkast
(16) Vernedeksel
(17) Handtak (isolert grepsflate)
(18) Umbrakongkkel
(19) Spennskrue med skive
(20) Spennflens
(21) Sirkelsagblad®
(22) Festeflens
(23) Sagspindel
(24) Festeskrue for stevsugeradapter”
(25) Stevsugeradapter”
(26) Spennarm for skjeeredybdeforvalg
(27) Skjeeredybdeskala
Vingeskrue for gjaeringsvinkelforvalg
(29) Skrutvingepar®
(30) Styreskinne®
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(31) Forbindelsesstykke" elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelapig
(32) Sugeslange” estimering av vibrasjonsnivaet og stayutslippet.

A) lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard- Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de

leveransen. Det komplette tilbeharet finner du i vart hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
tilbehorsprogram. elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
Stey-/vibrasjonsinformasjon vibrasjonsnivaet og steyutslippet avvike fra det som er
Stayemisjon malt i henhold til EN 62841-2-5. angitt. Dette kan fare til en betydelig gkning av

vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele

Vanlig A-stayniva for elektroverktayet: lydtrykkniva arbeidstidsrommet.

89 dB(A); lydeffektniva 100 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB. For en noyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og

B_r"k horselvern! ) ) stayutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktayet
Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet erslattav, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan

K fastsatt i henhold til EN 62841-2-5: redusere vibrasjonsnivaet og steyutslippet for hele

Saging av tre: a, = 3,0 m/s’, K = 1,5 m/s’. arbeidstidsrommet betraktelig.

Vibrasjonsnivaet og steyemisjonen som er angitt i disse Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
anvisningene er malt i samsvar med en standardisert mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
malemetode og kan brukes til sammenligning av av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme,

organisere arbeidsforlgpene.

Tekniske data

Handsirkelsag GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Artikkelnummer 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Opptatt effekt W 1600 1600 1800
Tomgangsturtall o/min 5900 5900 2300 - 5000
Maks. turtall med last o/min 4200 4200 1400 - 4000
Maks. sagedybde

- ved gjeeringsvinkel 0° mm 65 65 65
- ved gjeeringsvinkel 45° mm 48 48 48
Spindellas ° ° °
Turtallsinnstilling - = °
Konstantelektronikk - = °
Temperaturavhengig - = °
overbelastningsvern

Startstrembegrensing - = °
Mal pa grunnplate mm 170x 305 203 x 327 203x327
Maks. sagbladdiameter mm 190 190 190
Min. sagbladdiameter mm 184 184 184
Maks. stambladtykkelse mm 1,7 1,7 1,7
Maks. tanntykkelse/-vikking mm 2,6 2,6 2,6
Min. tanntykkelse/-vikking mm 1,8 1,8 1,8
Festehull mm 30 30 30
Vekt i samsvar med kg 4,8 51 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Kapslingsgrad ol o/ [ol/

Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pd 230 V. Ved avvikende spenning og pa utfarelser for bestemte land kan disse
angivelsene variere.

Bare for elektroverktay uten startstrembegrensning: Innkoblingsprosessene genererer midlertidige spenningsfall. Ved
ugunstige nettforhold kan det oppsta forstyrrelser pa annet utstyr. Det forventes ikke forstyrrelser ved nettimpedans under
0,36 ohm.
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Montering

» Bruk kun saghlad med en maksimal godkjent
hastighet som er hayere enn elektroverktoyets
tomgangsturtall.

Sette pa / bytte sirkelsagblad

» For alle arbeider pa elektroverktgyet utferes ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Bruk vernehansker ved montering av sagbladet. Ved
berering av sagbladet er det fare for skader.

» Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske dataene
som er angitt i denne bruksanvisningen og pa
elektroverktayet og som er kontrollert jf. EN 847-1 og
tilsvarende markert.

» Bruk aldri slipeskiver som innsatsverktay.

Velge sagblad

Du finner en oversikt over anbefalte sagblad sist i denne
veiledningen.

Ta av sagblad (se bilde A)

Nar du skal bytte verktay, er det best a legge

elektroverktayet pa fronten av motorhuset.

- Trykk pa spindelldaseknappen (5), og hold den inne.

» Du ma bare trykke pa spindellaseknappen (5) nar
sagspindelen er stoppet. Elektroverktayet kan ta skade
hvis det velter.

- Skru spennskruen (19) ut i dreieretningen @ med
unbrakongkkelen (18).

- Sving pendelvernedekselet (12) tilbake, og hold det fast.

- Taspennflensen (20) og sagbladet (21) fra sagspindelen
(23).

Sette pa sagblad (se bilde A)

Nar du skal bytte verktay, er det best a legge

elektroverktgyet pa fronten av motorhuset.

- Rengjar sagbladet (21) ogalle fastspenningsdelene som
skal monteres.

- Sving pendelvernedekselet (12) tilbake, og hold det fast.

- Sett sagbladet (21) pa festeflensen (22). Tennenes
kutteretning (pilens retning pa sagbladet) og
dreieretningspilen pa vernedekselet (12)ma stemme
overens.

- Sett pa spennflensen (20), og skruinn spennskruen i
dreieretningen @. Vaer oppmerksom pa riktig
monteringsposisjon for festeflensen (22) og
spennflensen (20).

- Trykk pa spindelldaseknappen (5), og hold den inne.

— Stram spennskruen i dreieretningen @ med
unbrakongkkelen (18). Tiltrekkingsmomentet skal veere
6-9 Nm, noe som tilsvarer fingerstramt i tillegg til
omdreining.

Stev-/sponavsuging

Stav fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan veere helsefarlige. Berering eller

innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i narheten.

Visse typer stav som eike- eller bgkestev gjelder som
kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med
tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,
trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale ma kun
bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materialet.
- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Detanbefales a bruke en stavmaske med filterklasse P2.
Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

Montere avsugadapter (se bilde B)

Skyv stevsugeradapteren (25) pa sponutkastet (15) til den

lases.

En stevsugerslange med diameter pa 35 mm kan kobles til

stgvsugeradapteren (25).

» Stevsugeradapteren ma ikke monteres uten tilkoblet
eksternt avsug. Det kan fore til at sugekanalen
tilstoppes.

» Det ma ikke kobles en stovsekk til
stovsugeradapteren. Det kan fare til tilstopping av
avsugssystemet.

Rengjar avsugadapteren (25) jevnlig for a sikre optimal

sugeeffekt.

Eksternt avsug

Koble stavsugerslangen (32) til en stavsuger (tilbeher). Du
finner en oversikt over tilkobling til forskjellige stavsugere
sisti denne veiledningen.

Elektroverktayet kan kobles direkte til en stikkontakt pa en
Bosch universalsuger med fijernstart. Denne starter
automatisk nar elektroverktayet slas pa.

Stgvsugeren ma vaere egnet til materialet som skal
bearbeides.

Ved oppsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tert stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Bruk

Driftsmoduser

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfares ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Stille inn sagedybden (se bilde C)
» Tilpass kuttedybden til tykkelsen pa emnet. Mindre
enn en full tannhayde ber vare synlig under emnet.
Lasne spennspaken (26). For mindre kuttedybde trekker du
sagen bort fra grunnplaten (13), og for sterre kuttedybde
trykker du sagen mot grunnplaten (13). Still inn gnsket mal
pa skalaen for kuttedybde. Stram spennspaken (26) igjen.
Hvis det ikke er mulig a justere kuttedybden ordentlig etter
at du har lgsnet pa spennspaken (26), trekker du
spennspaken (26) bort fra sagen og svinger den ned. Slipp
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spennspaken (26) igjen. Gjenta denne prosedyren til ansket
kuttedybde kan stilles inn.

Hvis det ikke er mulig a Iase kuttedybden etter at du har
stramme spennspaken (26), trekker du spennspaken (26)
bort fra sagen og svinger den opp. Slipp spennspaken (26)
igien. Gjenta denne prosedyren til kuttedybden er last
Innstilling av gjaeringsvinkelen

Du bar helst legge elektroverktayet pa enden av
vernedekselet (16).

Lasne spennarmen (8) og vingeskruen . Sving sagen mot
siden. Still inn gnsket mal pa skalaen (6). Stram
spennarmen (8) og vingeskruen igjen.

Merknad: Ved gjeringssaging er kuttedybden mindre enn
den viste verdien pa skalaen for kuttedybde (27).

Sagemarkeringer

Snittmarkeringen 0° (9) viser posisjonen til sagbladet ved
kutt med rett vinkel. Snittmarkeringen 45° (10) viser
posisjonen til sagbladet ved 45°kutt — ved bruk uten
faringsskinne.

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til
stremkilden ma stemme overens med angivelsene pa
elektroverktayets typeskilt. Elektroverktsy som er
merket med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Inn-/utkobling

For a bruke elektroverktayet trykker du pa
innkoblingssperren (2), og deretter trykker du pa av/pa-
bryteren (1) og holder den inne.

For & sla av elektroverktayet slipper du av/pa-bryteren (1).
Merknad: Av sikkerhetsgrunner kan ikke av/pa-bryteren (1)
lases, men ma holdes kontinuerlig inne under drift.

Startstrembegrensning (GKS 65 GCE)

Den elektroniske startstrembegrensningen begrenser
effekten ved innkobling av elektroverktayet og muliggjer
drift med en 16 A-sikring.

Konstantelektronikk (GKS 65 GCE)
Konstantelektronikken holder turtallet sa a si konstant under
tomgang og last og sikrer jevn effekt.

Temperaturavhengig overbelastningsvern (GKS 65 GCE)
Ved overbelastning slas elektroverktayet automatisk av til
det igjen har optimal driftstemperatur. Slipp pa-/av-bryteren
(1) og sla pa elektroverktayet igjen for & fortsette arbeidet.
Turtallsinnstilling (GKS 65 GCE)

Med stillhjulet for turtallforvalg (3)kan du stille inn
nedvendig turtall ogsa under arbeidet.

Det ngdvendige turtallet avhenger av sagbladet som brukes
og materialet som skal bearbeides (se sagbladoversikten sist
i denne bruksanvisningen). Dette hindrer overoppheting av
sagtennene under sagingen.

Arbeidshenvisninger
Beskytt saghladene mot stat og slag.
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Far elektroverkteyet jevnt med lett trykk forover i
sageretningen. Hvis du trykker det for hardt forover,
reduseres levetiden til innsatsverkteyet betraktelig, og
elektroverktayet kan skades.

Kuttekapasiteten og -kvaliteten avhenger i stor grad av
tilstanden til og formen pa tennene til sagbladet. Bruk derfor
bare skarpe sagblad som er egnet for det aktuelle materialet.

Saging av tre

Hvilket sagblad som egner seg, avhenger av treslaget,
trekvaliteten og av om du skal sage langsgaende eller
tverrgaende kutt.

Ved langsgaende saging av gran oppstar det lange,
spiralformede spon.

Stev fra bek og eik er spesielt helseskadelig, og du ma derfor
alltid bruke stgvavsug ved saging av disse treslagene.

Saging av lettvektsmaterialer (materialer med
mineralandel) (GKS 65 GCE)
» Folg gjeldende lovhestemmelser og anbefalingene fra
materialprodusentene ved saging av lette materialer.
Lettvektsmaterialer ma bare terrsages og bare med
stgvavsug. Bruk alltid faringsskinnen (30) (tilbeher).
Stgvsugeren ma veere godkjent for oppsuging av steinstav.
Bosch tilbyr egnede stavsugere.

Saging med parallellanlegg (se bilde D)

Parallellanlegget (11) gjor det mulig & sage neyaktig langs
kanten pa et emne eller sage like stykker.

Lasne vingeskruen (7), og skyv skalaen til parallellanlegget
(11) gjennom sporet i grunnplaten (13). Still inn ansket
kuttbredde som skalaverdi pa sagemarkeringen (9) eller
(10), se avsnittet "Sagemarkeringer". Stram vingeskruen (7)
igjen.

Saging med begrensningshjelp (se bilde E)

Ved bearbeiding av store emner eller kutting av rette kanter
kan du bruke en planke eller list som begrensningshjelp pa
emnet og fare sirkelsagen med grunnplaten langs
begrensningshjelpen.

Saging med feringsskinne (GKS 65 G/GKS 65 GCE) (se
bilde F)

Ved hjelp av styreskinnen (30) kan du sage rette kutt.
Gummileppen pa styreskinnen fungerer som
oppflisingsbeskyttelse ved at den hindrer oppflising av
overflaten ved saging av trematerialer. Tennene pa
sagbladet ma da ligge helt inntil gummileppe.

Gummileppe ma tilpasses sirkelsagen som skal brukes far
den aller farste sagingen med styreskinnen (30). Legg
styreskinnen (30) pa et emne. Lengden pa styreskinnen skal
ligge mot emnet. Still inn en sagedybde pa ca. 9 mm og
gjaering med rett vinkel. Sla pa sirkelsagen, og fer den jevnt
med lett trykk forover i sageretningen.

Med forbindelsesstykket (31) kan to styreskinner settes
sammen. De strammes med de fire skruene som befinner
seg i forbindelsesstykket.
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Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverktgyet utferes ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold selve elektroverktgyet og ventilasjonsslissene
alltid rene, for & kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoblingsledningen, ma

dette gjares av Bosch eller godkjente Bosch-

serviceverksteder, slik at det ikke oppstar fare for

sikkerheten.

Pendelvernedekselet ma alltid bevege seg fritt og kunne

stenges automatisk. Sgrg derfor for at omradet rundt

vernedekselet alltid er rent. Fjern stav og spon med en

pensel.

Sagblad uten belegg kan beskyttes mot begynnende

korrosjon med et tynt lag syrefri olje. Fjern oljen igjen far

sagingen, ettersom det ellers vil bli flekker pa treverket.

Harpiks- eller limrester pa sagbladet gir darligere

kuttkvalitet. Rengjer derfor sagbladene umiddelbart etter

bruk.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spgrsmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS

Postboks 350

1402 Ski

Tel.: 6487 89 50

Faks: 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje ma leveres inn til
miljavennlig gjenvinning.

E Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig seppel!

Bare for land i EU:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU vedr. gamle
elektriske og elektroniske apparater og tilpassingen til
nasjonale lover ma gammelt elektroverktay som ikke lenger
kan brukes, samles inn og leveres inn til en miljgvennlig
resirkulering.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Yleiset sdahkotyokalujen turvaohjeet

[NVAROITUS Lue kaikki timéan sahkotyokalun
mukana toimitetut varoitukset, oh-

jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden

noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tu-

lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-

suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kdytetty kasite "sahkotyokalu" kasittaa

verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-

kayttoisid sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjdrjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ali tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai po-
lya. Sahkotydkalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttad polyn tai hoyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkatyokalua kayt-
tdessdsi. Voit menettaa laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milln tavalla. Al kayta
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentdvét sahkois-
kun vaaraa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sih-
koiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ali altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisadn kasvattaa sahkoiskun ris-
kia.

» Al kiyti verkkojohtoa viarin. Al kayta johtoa sih-
kotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
pan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kdyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokaytt6on so-
veltuvan jatkojohdon kdytto pienentaa sahkdiskun vaa-
raa.

» Jos sdahkotyokalua on pakko kayttdd kosteassa ympia-
ristossd, on kdytettava vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytto vahentad sahkoiskun vaaraa.
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Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tydskentelyysi ja nou-
data tervetti jarked sahkotyokalua kayttdessasi. Al
kaytd mitaadn sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai lddkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytet-
tdessa saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtavan mukaan) kaytto
vahentaa loukkaantumisriskia.

» Estd tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kaynnis-
tyskytkin on kytketty pois pailta ennen kuin yhdistat
tyokalun sahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun
kdteen tai kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahkotydkalun pistotulpan
pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen saatatydkalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistit sahkotyokalun. Kiinnitysavain tai
sadtotyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun
pyorivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkotyokalun odottamattomissa tilanteissa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
loysid tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Viljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitdnta, varmista, ettd se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Pdlynpoistojar-
jestelman kaytto vahentad polyn aiheuttamia vaaroja.

» Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksid. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkotydkalun kayttd ja huolto

» Ala ylikuormita laitetta. Kaytd kyseiseen tyohon tar-
koitettua sdhkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

> Ali kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kaynnistai ja
pysdyttda kdynnistyskytkimestd. Sahkotyokalu, jota ei
voi enaa hallita kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat saa-
tojd, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkatyokalun varas-
toon. Ndma varotoimenpiteet estavat sahkotyokalun ta-
hattoman kaynnistymisen.

» Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niita ei kiytetd. Al anna sellaisten henkilgiden kiyt-
tadd sahkotydkalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokoke-
musta tai jotka eivt ole lukeneet tita kdyttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavat koke-
mattomat henkilGt.
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» Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvissa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkotyokalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahkdtydkalu en-
nen kdyttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterat terdvind ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvia, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

» Kayta sahkotydkaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kdyttoolosuhteiden ja tydtehtavan
mukaisesti. Sahkotyokalun madrdystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pidd kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kidensijat ovat
liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkatyokalusi ja hyviksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Nain varmistat, etta sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

Pydrosahojen turvallisuusohjeet
Sahausprosessit

> m VAARA: Pidi kiddet poissa sahausalueen ja terdn
laheltd. Pida toisella kddelld kiinni lisikahvasta tai
moottorikotelosta. Kun piddt molemmin kasin kiinni sa-
hasta, ne ovat suojassa teralta.

» Al kosketa tyokappaleen alapuolta. Suojus ei suojaa
kattasi teraltd tydkappaleen alla.

» Sadda sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mu-
kaan. Terd saa nakya enintaan teran hammaskorkeuden
verran tyokappaleen alla.

» Al3 missiin tapauksessa pidi sahattavaa tydkappa-
letta kadsissa tai jalkojen paalla. Kiinnita tyokappale
tukevalle alustalle. Tyokappale on ehdottomasti tuet-
tava kunnolla. Taman avulla minimoit tapaturman, terdan
jumittumisen tai tyokalun hallinnan menettamisen vaaran.

» Pida sdahkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapin-
noista, kun teet sellaisia t6ita, joissa terd voi kosket-
taa piilossa olevia sdhkdjohtoja tai laitteen omaa vir-
tajohtoa. Jos tera koskettaa virrallista sahkojohtoa, tama
voi tehda sahkotyokalun suojaamattomat metalliosat vir-
rallisiksi ja aiheuttaa sahkoiskun laitteen kdyttajdlle.

» Kayta pitkittdissahauksissa aina suuntaisohjainta tai
reunaohjainta. Tama parantaa sahaustarkkuutta ja va-
hentda terdn jumittumisvaaraa.

» Kayta aina terid, joiden laikkareika on oikean kokoi-
nen ja muotoinen (vinoneli6 tai pyored). Jos terat eivat
ole yhteensopivia sahan kiinnityskohdan kanssa, ne pyo-
rivdt epatasaisesti ja johtavat hallinnan menettamiseen.
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» Ala missaan tapauksessa kiyti vaurioituneita tai vir-
heellisia terdn aluslevyja tai pultteja. Terdn aluslevyt ja
pultti on suunniteltu varta vasten kyseiselle sahalle takaa-
maan optimaalinen suorituskyky ja turvallinen toiminta.

Takapotkun aiheuttaja ja siihen liittyvat varoitukset

- takapotku on &killinen reaktio, joka aiheutuu, jos sahantera
jumittuu, takertuu tai ohjautuu vinoon tydkappaleessa. Tal-
16in saha irtoaa tyokappaleesta ja tempautuu hallitsematto-
masti kayttajan suuntaan;

- jos terd jumittuu tai takertuu tiukasti kiinni sahausuraan,
terd pysahtyy ja moottorin vdantomomentti tempaisee saha-
laitteen suurella vauhdilla kayttajaa kohti;

- jos terd on taipunut tai vinosti sahausurassa, teran takareu-
nan hampaat saattavat pureutua puun pintaan. Talldin on
vaara, etta tera ponnahtaa pois sahausurasta ja sinkoutuu
taaksepdin kayttajaa kohti.

Takapotku johtuu sahan vaarinkaytosta ja/tai virheellisista
kéyttotavoista tai -olosuhteista ja sen voi valttda noudatta-
malla alla mainittuja varotoimenpiteita.

» Ota sahasta tukeva ote molemmilla kdsilla ja pida kasi-

varsia sellaisessa asennossa, jossa pystyt hallitse-
maan takapotkusta aiheutuvia voimia. Tydskentele
teran oikealla tai vasemmalla puolella, mutta &la asetu
samaan linjaan teran kanssa. Takapotku saattaa tem-
paista sahan taaksepdin. Pystyt kuitenkin hallitsemaan ta-
kapotkuvoimia, mikali olet suorittanut vaadittavat varotoi-
menpiteet.

» Jos terd jumittuu tai keskeytdt muusta syysta sahaus-
tyon, vapauta kayttokytkin ja pida sahaa liikuttamatta
materiaalissa, kunnes teri pysahtyy tiydellisesti. Ald
missaan tapauksessa yritd poistaa sahaa tyokappa-
leesta tai vetda sahaa taaksepain terdn edelleen pyo-
riessd, koska tama voi aiheuttaa takapotkun. Selvité ja
poista teran jumittumisen aiheuttanut syy.

» Kun kdynnistit sahan uudelleen tykappaleessa, kes-
kitd terd uraan niin, ettd sahanteran hampaat eivit
kosketa materiaalia. Jos sahanterd juuttuu kiinni, talldin
on vaara, ettd tera tempautuu pois tyokappaleesta tai ai-
heuttaa takapotkun, kun saha kdynnistetaan uudelleen.

» Tue pitkat paneelit, jotta saat minimoitua teran jumit-
tumis- ja takapotkuvaaran. Pitkdt paneelit taipuvat her-
kasti oman painonsa vaikutuksesta. Tuet taytyy sijoittaa
paneelin alle lahelle leikkausuraa ja paneelin reunoja lai-
kan molemmille puolille.

» Ala kiyti tylsid tai vaurioituneita terid. Tylsat tai epa-
asianmukaisesti asennetut terat sahaavat liian kapean
uran. Tama aiheuttaa voimakasta kitkaa, terdn jumittumi-
sen ja takapotkun.

» Terdn syvyyden ja kaltevuuden sdadon lukitusvivut
taytyy kiristaa ja lukita ennen sahauksen aloittamista.
Jos terdn asento siirtyy sahauksen yhteydessa, tama voi
johtaa jumittumiseen ja takapotkuun.

» Noudata erityista varovaisuutta sahatessasi seinien
sisaan tai muihin piilossa oleviin kohtiin. Materiaaliin
uppoava sahantera voi osua takapotkun aiheuttaviin esi-
neisiin.

Alasuojuksen toiminta

» Tarkasta ennen jokaista kdyttokertaa, ettd alasuojus
sulkeutuu moitteettomasti. Ald kiyti sahaa, jos sen
alasuojus ei lilku esteettomasti eika sulkeudu valitto-
misti. Ald missdin tapauksessa lukitse alasuojusta
avattuun asentoon.Jos saha putoaa vahingossa lattialle,
sen alasuojus saattaa vadntya. Nosta alasuojus ylos kor-
vakkeen avulla ja varmista, etta se liikkuu vapaasti eikd
kosketa teraa tai muita osia missaan sahauskulmassa tai -
syvyydessa.

» Tarkasta alasuojuksen jousen toimivuus. Jos suojus ja
jousi eivat toimi kunnolla, ne tdytyy korjata ennen
kayttoa. Alasuojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti viallis-
ten osien tai siihen kertyneen purun tai tahmean lian ta-
kia.

» Alasuojuksen saa avata manuaalisesti vain erikoissa-
hauksissa (esimerkiksi upotussahaukset ja komposiit-
tilevyjen sahaukset). Nosta alasuojus korvakkeen
avulla. Vapauta alasuojus heti kun tera koskettaa ma-
teriaalia.Kayta kaikissa muissa sahaustoissa alasuojusta
aina automaattisesti.

» Tarkasta aina, ettd alasuojus peittaa terdn, ennen kuin
asetat sahan tydpenkille tai lattialle.Suojaamaton ja
edelleen pyoriva terd tempaisee sahan taaksepain, jolloin
terd leikkaa kaiken tielleen osuvan. Muista, etta vapautet-
tuasi kdynnistyskytkimen kestaa jonkin aikaa, ennen kuin
terd on pysahtynyt paikalleen.

Lisdturvallisuusohjeet

» Ala kosketa purunpoistoaukkoa. Pyérivit osat aiheutta-
vat loukkaantumisvaaran.

» Ali kiyti sahaa paan ylipuolella olevassa tyokoh-
teessa. Siina tilanteessa et pysty hallitsemaan sahkotyo-
kalua riittavan luotettavasti.

» Kaytd sopivia etsintdlaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kianny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sdhkojohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkoiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohdon puhkaisu
aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai saattaa johtaa sahkois-
kuun.

» Pida sdhkotyokalusta kunnolla kiinni molemmilla ka-
silld ja seiso tukevassa asennossa. Sahkotyokalun oh-
jaus sujuu luotettavimmin kahdella kadelld.

» Ala kiyti sahkotyokalua kiintedasenteisesti. Siti ei ole
tarkoitettu kdytettavaksi sahapdydén kanssa.

» Varmista kaltevassa upotussahauksessa, ettei sahan
ohjauslevy paase siirtymaan sivusuunnassa. Sivusuun-
tainen siirtyminen voi jumittaa sahanteran. Tama voi joh-
taa takaiskuun.

» Varmista tyokappaleen kiinnitys. Kadella pidettyna tyo-
kappale ei pysy luotettavasti paikallaan. Siksi se kannat-
taa kiinnittaa ruuvipenkin tai puristimien avulla.

» Odota, kunnes sahkotyokalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen sdilytysalustalle. Sahkotyokalun hallin-
nan menettamisen vaara, koska kayttotarvike voi pureu-
tua sdilytysalustan pintaan.
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» Ala kiyta HSS-teriksesta valmistettuja sahanterii.
Nama sahanterdt voivat helposti murtua.

» Ala sahaa rautametalleja. Hehkuvan kuumat purut voi-
vat sytyttaa polynpoistoputken.

» Kayta polynsuojanaamaria.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kayttoohjeiden noudattamatta jat-

taminen voi johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kdyttohjeiden etuosan kuvat.

Maaraystenmukainen kaytto
Rautametallien tyéstaminen on kiellettya.

Sahkotyokalu on tarkoitettu suorien linjojen ja jiirikulmien pi-

tuus- ja poikittaussahaukseen puuhun tukevalla alustalla.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sdh-
kotyokalun kuvaan.

(1) Kaynnistyskytkin

(2) Kaynnistyskytkimen kdynnistysvarmistin
(3) Kierrosluvun asetuksen saatopyora (GKS 65 GCE)
(4) Lisakahva (eristetty kadensija)
(5) Karan lukituspainike

(6) Jiirikulma-asteikko

(7) Suuntaisohjaimen siipiruuvi

(8) Jiirikulman asetuksen kiristysvipu
(9) Sahausmerkki0°

(10) Sahausmerkki 45°

(11) Suuntaisohjain®

(12) Heilurisuojus

(13) Pohjalevy

(14) Heilurisuojuksen saatévipu

(15) Lastun poistoaukko

(16) Suojus

(17) Kahva (eristetty kadensija)

(18) Kuusiokoloavain

(19) Kiristysruuvi ja laatta

(20) Kiristyslaippa

(21) Sahanterg®
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(22) Kiinnityslaippa

(23) Kara

(24) Imuadapterin kiinnitysruuvi®

(25) Imuadapteri®”

(26) Vipu sahaussyvyyden asetukseen

(27) Sahaussyvyysasteikko
Jiirikulman asetuksen siipiruuvi

(29) Ruuvipuristinpari”

(30) Ohjainkisko”

(31) Liitoskappale®

(32) Imuletku®

A) Kuvassa nakyva tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

)

Melu-/térinétiedot

Melupéastoarvot on maaritetty standardin EN 62841-2-5
mukaan.

Tyypillinen sahkotyokalun A-painotettu melutaso: ddnenpai-
netaso 89 dB(A); adnentehotaso 100 dB(A). Epavarmuus

K =3dB.

Kayta kuulosuojaimia!

Tarindn kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K on maaritetty standardin EN 62841-2-5 mu-
kaan:

Sahaus puuhun: a, = 3,0 m/s?, K = 1,5 m/s”.

Nadissa kdyttoohjeissa ilmoitetut tarina- ja melupdastotiedot
on mitattu standardissa maaritetyn mittausmenetelman mu-
kaan ja niitd voi kdyttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat myds tarina- ja melupddstéjen alustavaan
arviointiin.

lImoitetut tarind- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun
padasiallisia kdyttétapoja. Tarind- ja melupaastot saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sahkétyokalua
kéytetaan toisiin téihin, muilla kayttotarvikkeilla tai riittamat-
tomasti huollettuna. Tamd saattaa suurentaa koko tydsken-
telyajan tarina- ja melupdast6ja huomattavasti.

Tarind- ja melupéastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myos ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-
kédynnilla. Tama voi vdahentad huomattavasti koko tyoskente-
lyajan tarina- ja melupéastoja.

Madrittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kayttdjan suojele-
miseksi tarinan aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkotyo-
kalujen ja kdyttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampi-
mind ja tyoprosessien organisointi).

Tekniset tiedot

Kasipyorosaha GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Tuotenumero 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Nimellisottoteho W 1600 1600 1800
Tyhjakdyntikierrosluku min* 5900 5900 2 300-5000
Maks. kierrosluku kuormitettuna min* 4200 4200 1400-4000
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Kasipyorosaha GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Maks. sahaussyvyys

- kunjiirikulmaon 0° mm 65 65 65
- kunjiirikulma on 45° mm 48 48 48
Karalukitus ° ° °
Kierrosluvun valinta - = °
Vakioelektroniikka - = °
Lampoétilasta riippuva ylikuormitus- - = °
suoja

Kaynnistysvirran rajoitin - = °
Pohjalevyn mitat mm 170x 305 203 x 327 203x327
Sahanteran maks. lapimitta mm 190 190 190
Sahanteran min. lapimitta mm 184 184 184
Runkoteran maks. paksuus mm 1,7 1,7 1,7
Hampaiden maks. paksuus/haritus mm 2,6 2,6 2,6
Hampaiden min. paksuus/haritus mm 1,8 1,8 1,8
Asennusreika mm 30 30 30
Paino kg 4,8 51 5,2
EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden

mukaan

Suojausluokka AT EWAT EIAT

Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jannitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa ndama tie-

dot voivat vaihdella.

Koskee vain sahkétyokaluja, joissa ei ole kaynnistysvirran rajoitinta: kaynnistykset saattavat aiheuttaa lyhytaikaisia jannitepu-
dotuksia. Tama voi tietyissa olosuhteissa hairita muita laitteita. Hairiot ovat epatodennakadisid, mikali sahkoverkon impedanssi

on alle 0,36 ohmia.

Asennus

» Kayta ainoastaan sahanterid, joiden suurin sallittu no-
peus on sdhkotyokalun tyhjakayntikierroslukua suu-
rempi.

Pydrosahanterin asennus/vaihto
» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Kayta tyokdsineitd, kun asennat sahanteran. Sahante-
rad kosketettaessa on olemassa loukkaantumisvaara.

» Kaytad vain sahanterid, jotka ovat timan kayttdoppaan
ja sahkotyokalun tietojen mukaisia ja testattu ja mer-
kitty standardin EN 847-1 mukaan.

» Ali missiin tapauksessa kiyti hiomalaikkoja kiytto-
tarvikkeena.

Sahanteran valinta

Taman kéyttdoppaan lopussa on suositeltavien sahanterien

yleiskatsaus.

Sahanterin irrotus (katso kuva A)

Tyokalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa alustalle
moottorin padtypuoli alustaa vasten.

- Paina karan lukituspainiketta (5) ja pida painettuna.

» Ala paina karan lukituspainiketta (5) ennen kuin sa-
han kara on pysahtynyt. Muussa tapauksessa sahkotyo-
kalu saattaa vaurioitua.

- Kierra kuusiokoloavaimella (18) kiristysruuvi (19) ulos
pyorimissuuntaan @.

- Kaanna heilurisuojus (12) taakse ja pida siita kiinni.

- Irrota kiristyslaippa (20) ja sahantera (21) sahan karasta
(23).

Sahanteran asentaminen (katso kuva A)

Kun vaihdat teran, aseta tyokalu mieluiten moottorikotelon

paatypuolen varaan.

- Puhdista sahantera (21) ja kaikki asennettavat kiristy-
sosat.

- Kaanna heilurisuojusta (12) taaksepdin ja pida sita paikal-
laan.

- Aseta sahantera (21) kiinnityslaippaan (22). Hampaiden
leikkaussuunnan (sahanterassa oleva nuolen suunta) ja
suojuksen (12) pyorintasuuntanuolen taytyy vastata toisi-
aan.

- Aseta kiristyslaippa (20) paikalleen ja ruuvaa kiinnitys-
ruuvi kiinni kiertosuuntaan @. Huomioi kiinnityslaipan
(22) ja kiristyslaipan (20) oikea asennusasento.

- Paina karan lukituspainiketta (5) ja pida sita pohjassa.
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- Kirista kuusiokoloavaimen (18) avulla kiinnitysruuvi kier-
tosuuntaan @. Kiristystiukkuuden tulee olla 6-9 Nm,
tdma vastaa kasitiukkuutta ja % kierrosta.

Polyn-/purunpoisto

Tyostettavistd materiaaleista syntyva pély (esimerkiksi lyijy-

pitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla ter-

veydelle vaarallista. P6lyn koskettaminen tai hengittaminen

saattaa aiheuttaa kayttdjalle tai lahella oleville henkildille al-

lergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Tiettyjen polylaatujen (esimerkiksi tammi- tai pyokkipdly)

katsotaan aiheuttavan syopaa, varsikin puunsuojaukseen

kaytettavien lisdaineiden yhteydessa (kromaatti, puunsuoja-
aine). Asbestipitoisia materiaaleja saavat késitelld vain
asiantuntevat ammattilaiset.

- Kayta mahdollisuuksien mukaan materiaalille soveltuvaa
polynpoistoa.

- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttamaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Noudata kasiteltavid materiaaleja koskevia maakohtaisia

madradyksid.

» Estd polyn kertyminen tydpisteeseen. Poly saattaa olla
herkasti syttyvaa.

Imuadapterin asennus (katso kuva B)

Kytke imuadapteri (25) purunpoistoaukkoon (15), niin etta

se lukittuu paikalleen.

Imuadapteriin (25) voi kytkea halkaisijaltaan 35 mm:n imu-

letkun.

» Imuadapteri ei saa olla asennettuna ilman liitettyna
olevaa ulkopuolista polynpoistoa. Imukanava voi muu-
toin menna tukkoon.

» Imuadapteriin ei saa kytkea polypussia. Muuten polyn-
poistojdrjestelmd voi tukkeutua.

Tehokkaan polynpoiston takaamiseksi imuadapteri (25) tu-

lee puhdistaa sadnnollisesti.

Ulkopuolinen pélynpoisto

Kytke imuletku (32) polynimuriin (lisatarvike). Taman kayt-

tooppaan lopussa on erilaisten polynimureiden liitantaa kos-

keva katsaus.

Sahkotyokalu voidaan liittda suoraan etakdynnistykselld va-
rustettuun Bosch-yleisimuriin. Yleisimuri kdynnistyy auto-
maattisesti, kun kytket sahkétyokalun péalle.

Polynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.
Kayta erikoisimuria terveydelle erittdin vaarallisten, syopaa
aiheuttavien tai kuivien pélylaatujen imurointiin.

Kaytto

Kayttotavat

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Sahaussyvyyden asetus (katso kuva C)
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» Mukauta sahaussyvyys tydkappaleen paksuuteen.
Tyokappaleen alla tulisi teraa nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

Avaa kiristysvipu (26). Sdada sahaussyvyys pienemmaksi

vetamalld sahaa poispain pohjalevysta (13), saada sahaus-

syvyys suuremmaksi painamalla sahaa pohjalevya (13) koh-
den. Aseta haluttu mitta sahaussyvyysasteikkoon. Kirista ki-
ristysvipu (26) jalleen.

Jos et pysty sdatdmaan sahaussyvyytta taydellisesti kiristys-

vivun (26) vapauttamisen jalkeen, veda kiristysvipua (26)

poispdin sahasta ja kdanna se alas. Vapauta kiristysvipu (26)

jalleen. Toista tdma toimenpide, kunnes haluttu sahaussy-

Vyys on asennettavissa.

Jos et pysty lukitsemaan sahaussyvyytta riittavasti kiristysvi-

vun (26) kiristamisen jalkeen, veda kiristysvipua (26) pois-

pain sahasta ja kaanna se ylos. Vapauta kiristysvipu (26) jal-
leen. Toista toimenpiteet, kunnes sahaussyvyys on lukittu

Jiirikulman asetus

Sahkotyokalu on paras asettaa suojuksen (16) paatypuolta
vasten.

Avaa kiristysvipu (8) ja siipiruuvi . Kallista sahaa sivusuun-
nassa. Saada haluttu mitta asteikkoon (6). Kirista kiristys-
vipu (8) ja siipiruuvi.

Huomautus: jiirisahauksissa sahaussyvyys on pienempi kuin
sahaussyvyysasteikolla (27) naytetty arvo.

Sahausmerkit

Sahausmerkki 0° (9) nayttaa terdn sahauskohdan suorakul-
maisessa sahauksessa. Sahausmerkki 45° (10) ndyttaa te-

ran sahauskohdan 45 asteen sahauksessa, kun et kayta oh-
jainkiskoa.

Kayttoonotto

» Huomioi verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen tulee
vastata sdhkotydkalun laitekilvessa olevia tietoja.
230 V-tunnuksella merkittyja sahkotyokaluja voi kayt-
tdd myos 220 V verkoissa.

Kaynnistys ja pysdytys

Kun haluat kdynnist&a sahkotyokalun, paina ensin kaynnis-
tyssalpaa (2) ja taman jalkeen kaynnistyskytkinta (1) ja
pida sita painettuna.

Sahkotyokalu sammuu, kun vapautat kaynnistyskytkimen
(1).

Huomautus: turvallisuussyista kaynnistyskytkinta (1) ei voi
lukita paalle, vaan sita on painettava jatkuvasti sahauksen ai-
kana.

Kaynnistysvirran rajoitin (GKS 65 GCE)

Elektroninen kdynnistysvirran rajoitin rajoittaa sahkotyoka-
lun kdynnistysvirtaa ja mahdollistaa kaytén 16 A:n sulak-
keella.

Vakioelektroniikka (GKS 65 GCE)

Vakioelektroniikka pitaa kierrosnopeuden ldhes samana
seka tyhjakdynnilla ettd kuormituksessa ja mahdollistaa siten
tasaisen tyoskentelyn.
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Lampéatilasta riippuva ylikuormitussuoja (GKS 65 GCE)
Ylikuormitustapauksessa séahkotyokalu kytkeytyy pois toi-
minnasta, kunnes moottorin kayttélampatila on jalleen opti-
maalinen. Vapauta kdynnistyskytkin (1) ja kaynnista sahko-
tyokalu uudelleen, jotta voit jatkaa sahaustyota.

Kierrosluvun valinta (GKS 65 GCE)

Kierrosluvun asetuksen saatopyoralla (3) voit valita kierros-
luvun myds kayton aikana.

Tarvittava kierrosluku riippuu kaytettavastd sahanterastd ja
tyGstettavasta materiaalista (katso sahanteraluettelo taman
kayttdohjeen lopussa). Tama estda sahanterien hampaiden
ylikuumenemisen sahauksen aikana.

Tyoskentelyohjeita

Suojele sahanteria iskuilta ja kolhuilta.

Liikuta sahkotyokalua tasaisesti ja kevyesti syottaen leik-
kaussuuntaan. Liian voimakas sy6tt6 lyhentda kayttotarvik-
keen elinikda huomattavasti ja saattaa vahingoittaa sahko-
tyokalua.

Sahausteho ja sahausjalki ovat pitkalti riippuvaisia sahante-
ran kunnosta ja terdhampaiden muodosta. Kéyta siksi ai-
noastaan terdvid ja tydstettavaan materiaaliin soveltuvia sa-
hanteria.

Puun sahaus

Sahanteran valinta riippuu puutyypistd, puun laadusta seka
siitd, vaaditaanko pitkittais- vai poikittaissahausta.
Sahattaessa kuusta pitkittdin, syntyy pitkid kierukkamaisia
lastuja.

Pyokki- ja tammipdly on erityisen haitallista terveydelle,
kéyta tasta syysta aina pélynpoistoa.

Kevytrakennemateriaalien sahaus (mineraalipitoiset

rakennusmateriaalit) (GKS 65 GCE)

» Kun sahaat kevytrakennemateriaaleja, huomioi niita
koskevat lakimaaraykset ja materiaalien valmistajien
antamat suositukset.

Kevytrakennemateriaaleja saa leikata vain kuivasahauksella

ja vain polynpoiston kanssa. Kayta aina ohjainkiskoa (30) (li-

satarvike).

Polynimurilla taytyy olla hyvaksynta kivipdlyn imurointiin.

Boschin valikoimassa on tahan tehtavaan soveltuvia polyni-

mureita.

Sahaus suuntaisohjainta kdyttéden (katso kuva D)
Suuntaisohjain (11) mahdollistaa tarkat sahaukset tyokap-

paleen reunaa pitkin tai mitoiltaan samanlaisten liuskojen sa-

hauksen.

Avaa siipiruuvi (7) ja tyénna suuntaisohjaimen (11) asteikko
pohjalevyn (13) ohjaimen lapi. Aseta haluttu sahausleveys
vastaavan sahausmerkin (9) tai (10) asteikkoarvona, katso
kappale "Sahausmerkit". Kiristd siipiruuvi (7) jalleen.

Sahaus apuohjainta kéyttéden (katso kuva E)

Suurien tyokappaleiden tai suorien reunojen tyostoa varten
voi kiinnittaa tyokappaleeseen avuksi laudan tai listan ja oh-
jata pyorasahaa tyontdmalla pohjalevya apuohjainta pitkin.

Sahaus ohjainkiskoa kayttden (GKS 65 G/GKS 65 GCE)
(katso kuva F)

Ohjainkiskon (30) avulla voit tehda suoralinjaiset sahaukset.
Ohjainkiskon kumihuuli toimii repimissuojana, joka estda
pinnan repeilyn puumateriaalien sahaustoissa. Sita varten
sahanteran hampaiden taytyy koskettaa kumihuuleen.
Kumihuuli taytyy sahata kyseiselle pydrosahalle sopivaksi
ennen ohjainkiskon (30) ensikayttoa. Aseta sitd varten oh-
jainkisko (30) koko pituudeltaan tyokappaleen paalle. Aseta
n. 9 mm sahaussyvyys ja suorakulmainen jiirikulma. Kayn-
nista pyorosaha ja liikuta sita tasaisesti ja kevyesti tyontaen
sahaussuuntaan.

Liitoskappaleella (31) voit kiinnittaa kaksi ohjainkiskoa toi-
siinsa. Kiinnitys tehdaan neljalla litoskappaleessa olevalla
ruuvilla.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahkd-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pida sahkotyokalu ja tuuletusaukot puhtaina luotetta-
van ja turvallisen tydskentelyn varmistamiseksi.

Jos virtajohto taytyy vaihtaa, turvallisuussyistd tdman saa

tehda vain Bosch tai valtuutettu Bosch-sahkotyokalujen

huoltopiste.

Heilurisuojuksen taytyy aina liikkua esteettomasti ja sulkeu-

tua itsestadn. Pida siksi heilurisuojuksen ymparist6 aina puh-

taana. Poista pdly ja purut siveltimelld.

Pinnoittamattomat sahanterat voidaan suojata korroosiolta

ohuella 6ljykerroksella (hapoton 6ljy). Poista taas 6ljy ennen

sahausta, koska puuhun muutoin saattaa tulla 6ljyldikkia.

Sahanterdssa olevat hartsi- tai limajaannokset johtavat huo-

noon sahausjalkeen. Puhdista sen tdhden aina sahanterat

heti kayton jalkeen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekd va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myos verkko-osoitteessa:

www.bosch-pt.com

Bosch-kdyttoneuvontatiimi vastaa mielellaén tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.
Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi
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Havitys
Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

E Al4 heita sahkotyokaluja talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen kaytosta poistettuja sahko- ja elektroniikka-
laitteita koskevan direktiivin 2012/19/EU ja sita vastaavan
kansallisen lainsdaadannon mukaan kayttokelvottomat sahko-
tyokalut tulee keratd erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen uusiokayttoon.

EAAnvika

Ynodeifeic aopaleiag

Fevikég umodeifeic aopaleiag yia nAexrpika
epyaleia
AwBaore 0Aeg Tic umodeilerg

INTIPOEIAO- ) S
TIOIHZH aopaleiag, (36!“[(-:(, ]
€1KOVOYpaprioeL Kat 0Aa Ta
TEXVIKA oTOLK€Eld, TOU GUVOGEUOUV AUTO TO NAEKTPIKO
epyaAeio. Auélelec katd Tnv TNENoN Twv akGAouBwv
unodei€ewv pmopel va mpokaAéoouv nAektpomAngia, mupkayla
Kai/n coapouc TpaupaTiopouc.
Dulaére 6Aeg Tig mpoerdomonTikéG umodeiferg kat odnyieg
yia kae peAdovTiki xprion.
0 0po¢ «NAKTPIKO EpyaAeio» TOU XpNOLHOTOLELTaL OTIG
ipoedomoinTikéS Unodeitelc avapepeTal oe NAEKTPIKG
epyaAeia mou TpopodoTolvTal amd To NAEKTPIKO OIKTUO (HE
NAekTPIKO kaAwbI0) kabwg kat oe NAeKTPIKA epyaleia mou
TpopodoTolvTal amd pnatapia (xwpeic NAEKTPKO KaAwbio).

Acpdlera oTo Xwpo epyaciag

» Awarnpeire Tov Xpo epyaciag kabapo kat kaAa
PWTIOPEVO. PUNaVON 1} OKOTEWVEC TIEPLOXES MPOKAAOUV
aTuxAuaTa.

» Mnv epyaleade pe To nAekTpiKo epyaleio oe
nepBaAdov, 6mou umapyet Kivéuvog Ekpnéng, omwg pe
TNV Mapoucia EUPAEKTWV Uyp®V, aepiwv i okovng. Ta
nAekTpIKa epyaleia dnptoupyouv omvBnpLopo o omoiog
umopel va ava@AEEeL T okovn ) TI avaBupLacelg.

» "Otav Xpnotpomnoleire To NAeKTPIKO epyaleio, kpardre
HakpLd Ta mawdid kat GAAa TuxOv mapeupLoKopeva
aropa. e mepinwon andomaong Tg mpoooxiic 0ag Hnopet
va XAoeTe ToV EAeYX0 TOU epyaAeiou.

HAexTpiki) acpaAela

» To 1 Tou nAekTPIKOU Epyaleiou mpénel va Taiplalet
otnv mpi(a. Mnv TpomTONOUYGETE TO PIG PE KAVEVAV
TpOmo. Mn XpnotjoToLETE PIC TPOCAPHOYIG OE
ouvouaopo pe yewwpéva nAexTpika epyaleia.
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AuetamnoinTa @I Kat KataAnAeg mileg Pelwvouy Tov
Kivouvo nAektpomAngiag.

» AmogpelyeTe TNV EMAPI) TOU GWPATOC 0aG PE YELWHEVEC
EMQPAVELEC, OMWC OWARVEC, OeppavTika owpata
(kahopLpép), koulivec i) wuyeia. ‘OTav 10 COHA 0AC
elvat yelwpévo au€averal o kivouvog nAexktpomAngiag.

» Mnv ekOéteTe Ta nAekTpika epyaAeia ot Bpoxi i oTnv
uypacia. H dieiobuon vepol o’ éva nAekTpIkO epyaleio
augavel Tov kivbuvo nAektpomAngiac.

» Mnv Tpafare To kaAwio. Mn xpnoipomnoieire To
KaA@bio yua Tn petapopd i To TpaPnypa ya v
anoolvdean Tou nAekTpikoU epyaleiou. Kpardre To
KaA@bio pakpid amé OeppoTnTa, AadL, KOPTEPEC AKPEC
| KivoUpeva e€apTipara. Tuxov xaAaopéva fy
neptmAeypéva nAekTpd kKaAwdla augavouv Tov kivéuvo
nAektponAngiag.

» "Otav epydleoBe p’ éva nAekTpiko epyaleio oTnv
UnaiBpo, xpnoonoteire KAAWSL0 emékTaong
(umaAavréda) mou eivat kardAAnAo Kat yia e§wTepik)
xefon. Hxpnon kahwdiwv emprkuvong katdAMnAwv ya
unaifploug xwpouc ehaTtwvel Tov Kivouvo nAektpomAngiac.

» "Otav i) Xprion Tou nAekTpiKoU epyaleiou oe uypod
nepBaAdov eivat avandPeuKT), TOTE XPNGIHOTION)OTE
€vav mpooTaTeuTIKG drakomTn dappong (drakomrng Fl/
RCD). H xprion evoc mpoatateuTikol 6lakomn Slappong
ehatTwveLTov kivbuvo nAektponAngiag.

Acpdleia mpoo®nwv

» Na eioTe o€ enaypunvnon, divere mpogoxr oTnv
€pYyacia Tou KAVETE Kal XPNOLHoToLEiTeE TO NAEKTPIKO
epyaAeio pe mepiokewn. Mnv xenotpomnoteire To
nAekTpIKO €pyaleio OTav eioTe Koupacpévol i uTd TRV
EMNPELN VAPKWTIKGV, oOvonvelparog fj pappdkwv. Mia
oTlyplaia anpooegia KaTa TO XEIPIOHO TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou pmopei va 0dnynoet oe sopapolc
TPAUPATIOPOUC.

» Xpnotponoleite Tov mpoowmiko eomAiod mpooTaciag.
Dopare navra mpoorareuTikd yuaAia. O kataAMnAog
npooTaTeuTIKOC €€0MAIoHOC, ONWC PAoKa MPooTasiac and
oKovN, avtioAlednTika unodnuata acpaleiag,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOC I wTaoTideC, avaAoya pe TIC
€KAOTOTE OUVONKES, EAATTMVEL TOV KivOUVO TPAUHATIOH®MV.

» Amogpeuyete TV aBéAnTn ekkivnon. BefawwBeire, om0
SuakonTng eivar otn Oéon Off, mpiv cuvdéaere To
nAekTpIKO €pyaleio pe TRV Ny TpoPodooiag kai/f Tnv
pnarapia kaBwg katmpwv To mapaAdfere i To
peTaépete. 'OTav JETAPEPETE TA NAEKTPIKA €pYaAEia
éxovtac 1o 6axTUAS oag aTo G1aKOTTN 1} 6TaV GUVOEDETE Ta
NAeKTPIKA epyaleia pe Ty TINyr pelpaTog 6Tav auTa eivat
akopn ot 6éon ON, 10Te dnpoupyeital kivbuvog
TPAULATIOPWV.

» AnopakpUvere amd To NAeKTPIKO epyaleio Tuxov
efapTipara puOpong ) kAerd1d mpiv Oécete TO
nAekTpiko epyaleio oe Aettoupyia. 'Eva epyaleion
KAel61 ouvappoAoynpEvo 0’ €va MEPIOTPEPOLIEVO TUALA
€vOC NAekTPIKOU epyaleiou Pmopei va o6nyroet oe
TPAUNATIOPOUC.
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» Tlpooéxete muwg oTékeote. DpovrileTe yia TNV acpali
0TA0N TOU COMATOC 0ac Kat Slatnpeire mavrore TNV
wooppomia oag. 'Etot pnopeite va eAéyEete kaAlTepa T0
NAEKTPIKO epyaleio o€ EPITTOOELC AMPOTOOKNTWY
TIEPLOTACEWV.

» Qopare owoti) evdupacia. Mn popdre papda pouxa i
Koopnpara. Kpardre Ta paAAwd kat Ta polya oag
Haketa ané Ta KwvoUpeva e€apripara. XaAapn
evbupaoia, KOGUAUATA 1) HaKELA HAALG pmopei va
epmhakoUv oTa KivoUpeva e€apTripaTa.

» "Otav undpxel n buvardétnra clvéeong Slaraewv
avappognong fj suAAoyrc okovng, Befaiwdeire ot
auTéc eivatl ouvdedepéveg kat OTL XpnotpomolouvTat
6wotd. Hypron plag avappdenong okovng pmopei va
eAaTTWOEL TOV Kivouvo mou TipoKaAeiTal amo Tn okovn.

» Mnv epnouyalerte oe pia AaBog aopaleta ka pnv
ayngare Toug Kavoveg acpaleiag yia ra nAekTpika
epyaleia, akopa Kat 6Tav PETa amoé ouyvi) Xpion eiote
efokelwpévol pe 1o epyaleio. Evag anpOoekTog
XELPLOPOG UMopel péoa o€ khaopata Tou SeutepoAénTou va
obnynoet o€ oofapolc TpaupaTiopoUc.

Xerion kat peovTida Twv nAeKTPIK®V epyaleinv

» Mnv uneppopTveTe To NAEKTPIKO €pyaleio.
XenotponouioTe To 6wOTO NAEKTPIKG epyaleio yia TRV
epappoyn oag. Me 1o kataAMnAo nAekTpIKO epyaleio
€pyaleoTe KAAUTEP Kal a0QaAEDTEPA TNV AVAPEPOHIEVN
neplo1 toxuoc.

» Mn xpnopomoujceTe moTé Eva NAeKTPIKO epyaleio mou
€xet xahaopévo drakomrn On/Off. 'Eva nAekTpiKO
epyaleio mou Sev pmopeite mAéov va To BéceTe oe
Aetroupyia kat/r ekToc Aetroupyiag eivat emkivéuvo kat
TIPETEL VA EMOKEUAOTEL.

» AmoouvdEaTe To PIG amo Tnyv mpila Kai/r) amopakpUveTe
Hla anoon@pevn prarapia anod To NAEKTEIKO epyaleio,
npotoU ekteAéoeTe pubpioelg, aAaiete e€apTiparta i
npotoU puAagere To NAekTPIKO epyaAeio. Autd Ta
TPoANTITIKA HETPA aopalelag pelwvouv Tov Kivouvo and
TUXOV aBEANTN eKKivon Tou NAekTPIKOU epyaAeiou.

» QuAdyere Ta nAekTpikd epyaleia mou 6e
XPNGHOMOLOUVTaL HAKPLA ammd maidid kat pynv
EMTPEWETE TN XPFON TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou o€
aropa mou dev eivat e€okelwpéva pe 1o NAEKTPIKO
epyaAeio i Ti¢ 06nyieg yia Tn Aetroupyia Tou
nAekTpikoU epyaleiou. Ta nAekTpikd epyaleia eivat
€MKivouva 6Tav XpnotonotouvTal armo Arelpa npdowna.

» Zuvtneeire Ta nAekTpika epyaleia kat Ta e€dptnpa.
EAéyxere, av Ta KivoUpeva e€apTipaTa eival owoTa
cuBuypappiopéva Kai TIpoGapHOCHEVA ) PATIWG EXOUV
ondacet Tuxov e€aptijpara ij omotadimore GAAn
Kardoraon, n onoia ennpedalet Ty Aetroupyia Tou
nAekTpikoU epyaleiou. Ze mepintwon BAapng,
€MOKeUAoTe To NAeKTPIKO epyaleio mpwv T Xprion. H
KK OUVTAENON TwV NAEKTPIKWV epyaeiwv amoTeAei atria
NMoA®V aTuxnUATWY.

» Awanpeire Ta epyaleia ko KoPTEPA Kat Kabapd.
TTPOGEKTIKG GUVTNPENHEVA KOTITIKA €QYAAEId GPNVOVOUV
6uokoAOTEPA Kat 0dnyolvTaL EUKOAOTEQA.

» Xpnowonoteire Ta nAekTpika epyaleia a efapripara
KTA. oUppwva pe autég Tic odnyieg, Aappavovrag
umoWn Ti§ CUVONKEC €pyaciag Kat T Epyacieg mou
npénet va ekteAeoTolv. H xpnaipormoinon Twv
nAekTPIKWV epyaleiwv yia epyaoieg mou Sev mpoAémovTat
yU auTa PTopEl va Gnptoupynoel MKIivOUVEG KATAOTATELC.

» Awrnpeire Tig AaBég kat Tig emepavereg Aapiig oteyveg,
kaBapég kat eAeliBepeg and AddL katypaco. Ot
ohigbnpéc AaBéc kat empaveiec Aapnic bev emrpémnouv
Kavévav ao@aArn Xelplopo Kat EAeyxo Tou NAEKTPIKOU
€pyaleiou oe TUXOV ampoOBAENTEC KATAOTACELC.

ZepPig

» AcoTe To NAeKTPIKO €pyaleio oag yia cuvTipron and
€£e101KeUEVO IPOOWTIIKG, XPNOIOTIOLVTAG HOVO
yvijota avraAAakTika. ‘ETole€aopalilete T latripnon
NG ao@aAelac Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

YnobeiZelc acpaleiag yia Siokompiova
Awbikacieg komig

> m KINAYNOZX: KpartrjoTe Ta Xépia oac HaKpid amé Tnv
TIEPLOXT) KOTIG Kat ToV pLovodieko. KpaTioTe pe To
@AAo xéptoac Tnv mpooBern Aaf iy To mepifAnpa Tou
KwnTijpa. ‘OTav katTa U0 xépla oag KpaToUv TO TELOVL,
ev pmopolv va komoUv and Tov MpLovoSIoKo.

» Mnv mavere katw ané o enefepyalopevo Koppart. O
TIpo@UAaKTNpag Sev pmopei va oag mpooTatéyel and Tov
TIPLOVOSIOKO KATW aro To enefepyalOpeVo KoPpATL.

» PuBpioTe To a60g Komi\§ GTo TdYX0C TOU
eneéepyalopevou Koppariod. To AlyoTepo €va 0AokANpo
606vTLano Ta OVTIA TOU MPLOVOBIoKOU TIPETEL Va eival
0paTO KATW MO TO EMEEEPYALOUEVO KOHPATL.

» Tloté pnv kparare 1o enefepyalOPevo KOPNATL GTa
Xépua oag i Mave oTo M6 oag kara T didpkela TG
Komi¢. AcpaAioTe To emefepyalOpevo KOPPATL o€ Pia
otaBepi emeaveta. Eivat onpaviko, va unootnplyTei 1o
enefepyalOpevo KOPUATI 6WOTA, yia TNV eAaxioTomoinon
NG €KBEONG TOU OWHATOC, TNG EMMAOKNG TOU TIPLOVOSIOKOU
1 TN anwAelac Tou eAéyxou.

» Kparare To nAekTpiko epyaAeio povo ano Tig
Hovwpéveg emaveleg Aapig, oTav ekteAeire pua
epyacia, Kard Tnv omoia To e€dpTNHA KOTI|C PMOPEL Va
€pBet o€ emai pe kpuppévn kaAwdinong ij pe To idio
Tou T0 KaA®b1o. H emagn pe €va nAekTpo@dpo olppa Ba
Béoet eniong Ta akaAumTa PETAMIKG Pépn Tou NAEKTPIKOU
€pyaleiou und TAON Kat PMopel va MPOKAAETEL pia
nAektpomAnéia Tou xelptotr.

» ITIC KaTd HIKOG KOTIEG XPOLHOMOLEITE AVTOTE EVaV
06nyo mapaAAnAwv fj évav 0dnyo eubeiag akpig. Auto
BeATimvel TNV akpifela TNC KOTIAG KAt JELWVEL TNV
mMOavoTTa EUMAOKIC TOU TIPLOVOSIOKOU.

» XpnoipomolEiTE TAVTOTE MPLOVOOLOKOUC HE GWOTO
péyebog kat oxipa (poppoeldéc oe avribeon pe To
KUKAWKO) on®v Tou aZova umodoxrig. Ot mplovodIoKol Tou
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Sev Talplalouv pe Ta UAIKG 0TEPEWGNG Tou Tiploviol Ba
TIEQLOTPEPOVTAL EKKEVTPA, TIPOKAAWVTAG TNV AMWAELT TOU
eAéyxou.

» Mn xpnowomnoieire moté xaAaopéveg f) AaBog podeAeg
mPLOVOSLoKWV 1} KateoTpappévo PmouAovi. Ot podéNeg
TIPLOVOSIGKWY KAl To PMOUAGVL EXoUV OXeO1aaTEl E6IKA yia
TO MPLOVL 0aC, yia (Bavikn amodoon Kat acpaln epyacia.

Autieg avakpouong kat oXeTikég unodeilelc aopaleiag

- H avakpouon eivat n Eagvikn avtibpaon oe ogiipo,

pmAokapiopa f un eubuypappion Tou mpLovodiokou,

TPOKAAWVTAC pta pn eAeyxOpevn Kivnon Tou mploviol mpog Ta

nave kat €§w amo To enefepyalOpEvo KOPPATLTIPOG TO XEIPLOTN

-'Otav o mplovodiokog ogikel ) pmAokdpet Suvatd pe To

KAEIO1HO TNG EYKOTIRG, O IPLOVOSIOKOG aKlvnTomoleiTat Katn

avTibpacn Tou KIVnTNpa ompaxveLTn Hovada ypriyopa mpog Ta

oW MPOG TO XEIPLOTN

- Eav o mplovobiokoc mapapoppwbel i Aoféwel péoa otnv

Ko, To 6OVTL 0TNV Mow aKur Tou TPLovOSIoKou propei va

BuBioTel otnv endvw emeavela Tou EuAou, TPoKaAwVTAC TNV

€€060 TOU TIPLOVOOIOKOU QTG TNV EYKOTIF KAL TO TiVayHa TIPOG

Ta MOoW TPOC TO XELQLOTT).

H avékpouon eivat To amotéAeopa AavBaopévng xpnong Tou

miptovioU ka/f AaBog Stadikaoiag xelptopou 1} ouvOnKwv Kat

prnopet va anogeuxBet, AapBavovtag Ta katdAnAa mpoAnmmika

HETPO, OTWC AVAPEPOVTAL TAPAKATW.

» Koparijote otaBepd pe Ta Hio xépra To mpiovL Kat
TonmoBeTioTe TOUG Bpayiovég oag ETal, WOTE vVa
avTieTaBouv oTig Suvapelg avakpouong. TomoBerroTe
TO OWpa oag ot pa mA€upd Tou mplovodiokou, aAAa
oxtotnv ibla euBeia pe Tov mprovodieko. H avakpouon
umopei va mpokaAéael To Tivaypa Tou TIpLovioU Tpog Ta
niow, aMa ot duvapelg avakpouonc Pmopolv va eAeyxBolv
aro To XelpLoTH, €av AneBolv Ta kataMnAa péTpa
nPoPUAENC.

» ZenepinTwon epmAokii¢ Tou MpLovodiokou i oTav
Slakomei pa epyacia komrg yia omotovéijmote Adyo,
apioTe T okavedAn Kat KpaTroTe akivnTo To meLovL
070 UAIKO, HEXPL VO OTAPATIOEL EVTEADC O
mpLovodLokog. Mnv EMXELPIOETE TOTE VA APALPETETE
TO IPLOVL amo To emeepya{OHEVO KOPHATL ) va
TpaPREeETe To MPLOVL P0G Ta Miow, OTAV 0 MPLOVOSLOKOG
Kweitat i pmopei va mpokUyel avakpouon. Bpeire Tnv
arria kat AdBete 610pBwTKG péTa yia va e€ahelweTe Ty
atria TG epmAOKIG TOU TIPLOVOSIOKOU.

» "0Tav emavekKIViiGeTE EVa TIPLOVL HEGU OTO
eneepyaOpEVo KOPHATL, KEVTPAPETE TOV TIPLOVODSIOKO
GTNV €YKOTI), ETOL WOTE Ta HGVTLA TOU TIPLOVIOU va PN
Haykwoouv péca 61o UAKO. EQv évag mplovodiokog
umAokapel, pmopei va kivnei €w amd To enefepyalopevo
KOHHATLA va mpoKUWEL avaKpouon KaTa TV ENavekkivnon
TOU TIPLOVIOU.

» Ynootnpilere Ta peyaAa maveA, yia va eAayieromownOei
0 Kivbuvog eumAoKii¢ Tou TTpLovodIoKou Kat
avakpouong. Ta peyaAa nave éxouv Ty Tdon va
napouctalouv Kapwn mpog Ta KaTtw Adyw Tou BApoug Touc.
Tpémet va TomoBeTolvTal oTNElyHaTA KATW aTT6 TO MAVEA
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Kat and Tic 6Uo TAEUPEC, KOVTA OTN YPAWM KOTIAE KAl KOVTa
OTNV AKPN TOU TIAVEA.

Mn xenotpomoteire apPAeic fj xaAacpévoug
mPLovodLoKouG. Ot N TPOXIGHEVOL KAl U 0waoTd
oubpLopévol PLovodIoKoL HnuIoUpPYoUV OTEVO QUAAKL
komng, mpokaAavtag unepoAikn TpLBN, eumAokr Tou
TIPLOVOGIOKOU Kal avAKpouon.

Ot poxAoi acpdaAiong Tou BaBoug Tou mPLOVOSIGKOU Kat
NG pUBHIONG TN ywviag kAiong mpémet va eivat
OPLyPEVOL Kat aoPaAlopéVoL TPV TV eKTEAEoN PETa
NG Komh¢. EQv n pUBpton Tou mplovodiokou petafindel
KaTa T GLGPKELD TNC KOTING, UTTOPEL Va TPOKAAEDEL EUTTAOKN
KaL avakpouan.

Tpooéxete waitepa, oTav mplovi(eTe o€ UNAPXOVTEC
Toixouc f) o€ GAAeg TUPAEC meprox€g. O mpoetéxwy
TIPLOVOBIOKOG HMOPEL va KOWEL aVTIKElPeva, Ta oroia
TpoKaAoUv avakpouan.

Aetroupyia Tou KaTw MPoPUAAKTipa
» EAéyxeTe ToV KATW MPOPUAAKTIPA Yia 6wGTO KAEioo

npwv ano Kabe xpiion. Mnv Aetroupyeire To mpLoVL, €AV
0 KaTw mpoPuAakTipag dev Kiveirat eAelBepa kat Hev
kAeivel apéowg. Mn opi&eTe i) pn oTEPEWOETE TTOTE TOV
KaTw mpouAakTiipa otV avoixTi 0€on.Eav To mpiovt
néoel katd Aaboc, o KATw MPOPUAGKTAEAC UMOPEL va
Auyioel. AvedoTe Tov KaTw MPOPUAAKTAEA e TN AaBn
enavapopac kat fefatwbeire, OTLKIVelTal eAelBepa Kat Gev
ayyidet Tov plovodLoKo i kamolo GANo PEPOG, O€ OAEC TIC
ywviec kat fabn komnc.

» EAéyé&re ) Aetroupyia Tou eAatnpiou Tou kaTW

nmpoguAaktiipa. Edv o mpoguAakrijpag Kat 1o eAatiiplo
6¢ Aetroupyoulv owoTd, Oa péneL va EMOKeUacTouv
npwv ano T xefon. O kATw MPOPUAAKTAPAC Umopei va
Aetroupyel Bpadukivnta Aoyw @Bappévav egaptnudtwy,
emkadioewv KOMOEIB®Y 0UTLAY, ) CUGCLPEUCNC PUTIWV.
0 kaTw mpouAakTipag pmmopei va emavagepOei
XELPOKIVITA PHOVO Yia ELSIKEC KOTIEG, OTWG
«PBuBilopeveg Komég» Kat «aUVOETE KOMECH. AvepdoTe
ToV KaTw mpoPuAakTipa pe Tn AaPi emavagopdc kat
HOALG o mpLovodLoKoG €16EABEL 0TO UAKO, 0 KATWL
npopulaktipac mpémel va eAeuBepwOel.la 0Aeg TIC
GMEC KOTEC, 0 KATW MPOPUAGKTNPAG IPEMEL VA AETOUPYETL
auTopaTa.

TpogéxeTe MavroTe, va KAAUNTEL 0 KATW
npoPUAaKTIpag Tov mpLovosdioko, mpotol TomoBeTioTe
TO IPLOVL GTOV TIAYKO epyaciag f) oTo damedo. Evac
ampPOOTATEUTOC MPLOVODITKOC, TTou GuVeyilel va Kiveiral, 6a
TIPOKAAEDEL TNV Kivon Tou TPLovioU Tpog Ta Tiow,
KoBovTag 0,1 eivat aTo 6pdpo Tou. TpooéETe Tov XpOvo mou
Xo€elaleTat, va oTapaTnoel o PLOVOSIOKOG HETA TNV
aneleuBépwon Tou SrakonT.

MpooBereg umodeilelg aopaletag
» Mn Balere Ta xépla oag oTnv andppyn TwV

mptovidiwv. Mnopei va Tpauparioteire ota
TIEQIOTPEPOLIEVA HEPN.
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» Mnv epyalecTe pe To MPLOVL MAVW ané To KepaAt. 'ETal
Oev €XeTe Kavevav enapki EAeyXo Mavew oTo NAEKTPIKO
epyaAeio.

» Xpnowponoteire kardAAnAeg GUOKeUEG avixveuong yia
Va EVTOMIGETE TUXOV N 0paTOUC aywyouc Tpopodoaiag
1) oupBouleuTeite TNV TOMKN €Talpia Mapoxrg
€vépyelag. H emagn pe NAEKTPIKEC ypaPKEC UMTOQEL va
0bnynoet oe mupkayta kat nAektponAngia. H mpokAnon
{nmdc o’ évav aywyo pwtaepiou (ykallol) umopel va
obnynoet o€ €kpnen. To TpUMNPa evog owArva vepou
TpokaAel (nuid o€ mpdypaTta fi/kat umopei va 0dnynoet oe
nAektponAngia.

» Kpardrte To nAekTpiko epyaAeio katd Tnv epyacia
oTaBepd pe Ta 600 oag XEpLa KAl YEOVTI(ETE yia pia
aopali oTaon. To nAekTpIkd epyaleio odnyeitat
aopaAéaTepa, OTaV TO KPATATE Kal e Ta 6Uo oag xEpLa.

» Mn Aetroupyeire To nAekTpiko epyaleio oTaBepa. Aev
€ival KaTaOKEUAOpEVo yia AelToupyia o€ Tpamedl
TIplOVioHATOG.

» I "Bubiopevn komi)", n onoia Sev exreAeirat kabera,
aopaliore TRV MAdka 06nyo Tou mpLoviol amé Tuxov
mAdyta peraromon. Mia mAGyLa LETATOMON Uropei va
00nyNoEL 0TO PAYKWHA TOU TTPLOVOOLOKOU Kal ETOL O€
avadpaon.

» Acpaliore To emeepyalopevo koppart. ‘Eva
enefepyalOpEVO KOPATI OUYKPATIETAL AOPAAEDTEPA JIE JiLal
S1aTagn cuoeyEng N He pla péyyevn mapd e To xepL oag.

» Tlepipévere, péxpt va akvnromownOei To nAeKTPIKO
epyaAeio, mpotol To evamoBéaere. To TomobeTnpévo
€€ApTNUa PMOPEl va 0pNVWOEL Kat va odnynoeL aTny
amwAeLa Tou eAEyxou Tou NAekTPIKoU epyaAeiou.

» Mn xenotpomnoteire kavévav mplovodioko amé xaAufa
HSS. TéTolot mplovobioKkol pmopel va andoouv elkoAa.

» Mnv npiovilere o1dnpouya péralAa. Ta mupakTwpéva
YpéQla pmopolv va avapAéEouv Thv avappo®non okOvng.

» (dopdre paoka mpocTaciag amo oKovn.

I'I(-:plvpmpn TMEOLOVTOC KL LoXUOG
Awafaore 0Aeg Tig umodeilelg acpaleiag kau
TI¢ 06nyiec. H pn mpnon Twv umodeifewv
aopaleiac kat Twv odnylwv propei va
npokaAéoel nAektponAnéia, mupkayd kai/n
ooBapolc TpaupaTiopoug.

TMpooéETe MapaKaAW TIC EIKOVEC GTO PMPOOTIVO HEPOC TWV

obnylwv Aetroupyiac.

Xpion cUPPWVA JIE TOV TPOOPLOHO

H enefepyaoia a16npolxwv HeTAMwY Sev emTpéneTal.
To nAekTpIkd epyaleio, oe mepinmwon otabepric €édpaonc,
nipoopileTal yia TNV ekTéAean eubeiwv KaTa pnKog Kat
EYKAPOLWV KOMWVY Kal paATooywvinv o€ §UAo.

Anelkovi{opeva oTolxeia

H anapiBunon Twv anelkovi{OPeVwV OTOIXEIWV avapepeTat
0TV amelkovion Tou NAEKTPIKoU epyaleiou atn oeAiba
VOAPIKOV.

(1) Awkonmng On/Off
(2) AnokAetopog abéAnTne CeuEnc yia 6lakorrn ON/OFF
(3) Tpoxiokog mpoemoync aptBpou atpopwv (GKS 65
GCE)
(4) TpdaBetn Aapn (povwpévn emavela maoiyarog)
(5) TAnkTpo pavéaiwonc afova
(6) KAipaka yia Tn ywvia ¢aAToOTOUNC
(7) Biba pe poxhd yia 0dnyo mapaAnAwv
(8) MoxAoc alogyEng yia Tnv mpoemAoyn @aATOOYWVIAC
(9) Znuadikomng0°
(10) Znuadikomnc 45°
(11) 06nyoc mapaMirwy?
(12) Mahwbpopkde mpopuAakThpag
(13) MeéApa
(14) MoxAoc pubpiong yia mpoguAakTipa
(15) 'E€obog pokavidimv
(16) TpogpuAakTipag
(17) Aapn (povwpévn emeavela maoiyarog)
(18) Kheibi eowrepikol e€aywvou
(19) Bi6a oUo@iEnc pe pobeéra
(20) ®Aavtla olopiEng
(21) Mptovodiokoc”
(22) ®Aavria unodoxnc
(23) Afovac 6lokompiovou
(24) Bi6a oTepéwonc yia Tov mpooappoyéa avappoenong”
(25) Mpooappoyéag avappopnong”
(26) MoxAog alogiyEng yia mpoemioyr Tou faboug kormc
(27) KAipaka Babouc kommic
Biba poxhoU yia mpoemhoyn ywviag aAtooTopng
(29) Zebyog opiykThpwV”
(30) Paya obiynonc”
(31) Tepdyio olvéeonc”
(32) EukapnToc owAfvac avappognong

A) EZapripara mou amewovi{ovrat i) meptypagpovrat dev
mepIEXOVTal 0T 6TAVTap cuckeuacia. Tov mAfpn katdAoyo
efapTnparwv pnopeire va Tov Bpeire oTo mpdypayppa
efaptnparwv.

MAnpogopiec yua 06pufBo kat dovijoeig

Tuuéc ekmopnnc BopUBou umoAoyiopéveg katd EN 62841-2-5.
H oTabpiopévn A nxnTikr otadbpn Tou nAekTpIkoU pyaAeiou
QVEPXETAL TUTTIKA OTIC AKOAOUBEC TIHEC: ZTAOUN NXNTIKNG
nieonc 89 dB(A), otaBun nxnTiknc oxUoc 100 dB(A).
Avaopdhela K = 3 dB.

Dopare mpooTacia akorg!
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YuvoMkég TIEG TaAavToewy a, (Glavuopariko abpolopa
TPLOV KaTeuBUVoEWV) Kat avacpalela K umoloyiopéveg
Katd EN 62841-2-5:

TMptoviopa E0Aou: a, = 3,0 m/s?, K = 1,5 m/s’.

H otabun kpadaopav Katn Tin eknopng Hopuou mou
avapépovTal o’ auTég TIc 0dnyiec €xouv peTpnBel olpQwva Pe
uta Tumomotnpévn péBodo PéTpnong Kat urmopouy va
xenotpornonBouv 0T GUYKPLON TWV HLaPOPWY NAEKTPIKMVY
epyaheiwv. Eivat emiong kataANAEG yia pia mpoowptvn
€KTIUNON TNC EKTIOPTING Kpadaopwv Kat Bopufou.

H avagepopevn atabun kpabaopmv Kat TIur KOG
BopUfou avtimpoownelouv Tig BACIKE XN OELC TOU
nAexTpIKoU epyaAeiou. L€ MeIMTWaN OPWC TOU TO NAEKTPIKO
€pyaAeio xpnotponotnOei O1aPOPETIKA HE Hn TIPOTEIVOpEVA
efapTiuaTta 1} xwpic EMAPKN oUVTAENGN, TOTE N oTAOUN

TeXVIKa XapaKTnEIoTIKA

EMnvika | 89

Kpadaopwv Kat n Tiun ekmopnng Bopuou amokAivouv. Autd
umopei va au€noet onpavTika TV ekmopmm kpadaopmv Kat
BopUfou katd T ouvoAkn S1dpKela Tou XpOvou epyaaiac.
['a TV akpLBn exTiINon TWV EKMOUNMV KPadaoP®V Kat
BopUfou Ba mpénel va AapBavovTat emiong umown Kat ot
XpOvoLKaTa Tn 61apKeLd Twv oroiwv To epyaleio eival
QameveQEYomoINLEVO ) AEITOUPYEL, Xwpi¢ OpwC oTnV
TPAyHaTKOTNTA Va XpnolpomoleiTal. AUTO UMOPEL va PELOEL
ONUAVTIKA TIC EKTTOHMEC Kpadaopwy kat BopUfou katd ™
OUVOAIKR BLdpKeLa Tou Xpdvou epyaoiag.

[ auTo, MELV apXiGOUV Ol EMITWOEL; TWV KPAOAGHWY, TPETEL
va kaBopilete oupnmAnpwpaTika péTpa aopaleiac yia Tnv
TIPOOTAGIA TOU XELPLOTN OMWG: LUVTPNON TOU NAEKTPIKOU
€epyaheiou KaL Twv eapTNUATWY TTOU XPNOLHOMOLEITE,
61aTriENoN (EGTWV TWV XEPLV, OPYAVWON TNC EKTEAEONC TWV
61apOPWV EQYACLOV.

AwoKompiovo Xepiol GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Kwdkog aptBuog 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
OvopaOoTIK oXUC w 1600 1600 1.800
Ap1Buo¢ 0TPOPWV XWPIC PopTio min’* 5900 5900 2300 - 5000
MéyioTog apt. aTpoPwv umd popTio min* 4200 4200 1400 - 4000
MéyioTo FaBo¢ Kommg

- om gaAtooywvid 0° mm 65 65 65
- o™ gaAtooywvid 45° mm 48 48 48
Mavdaiwon G€ova ° ° °
TMpoemihoyr aptbuou aTpoPLV - - °
HAexTpoVIKN oTabepomoinon - - °
TMpooTaaia amo unepPOETWON o€ - - °
e€apTnon ano Tn Beppokpacia

TMepLopLopOE PEUNATOC EKKIVNONG - - °
Alaotdoel¢ nAakag Baong mm 170x 305 203x 327 203x327
Méytotn S1apeTpoc mplovodiokou mm 190 190 190
EAdxiomn S1apeTpOC PLovosIoKou mm 184 184 184
MéytoTo mayog ateAéxouc 6iokou mm 1,7 1,7 1,7
éytaTo maxog dovTiwv/BripaTog mm 2,6 2,6 2,6
0606vVTWOoNG

edytoro maxog SovTiwv/Bnparog mm 1,8 1,8 1,8
060vTwong

O unodoxne mm 30 30 30
Bapoc kata kg 4,8 51 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Badudc mpootaciag G/ AT =

Ta oTolxeld (oxUOUV yia pta ovopaoTikn Taon [U] 230 V. Ze mepinmwaon mou undpxouv amokAVOUGEC TAGELS Kal OTIC EIBIKEC yia KABe

XWPa EKOOOELC AUTA T OTOIKEID UMOPET va SlapEPOUV.

Movo yia nAekTpIkd epyaAeia Xwpic MepLoplopd Tou pelipaTog ekkivong: Ot 61adikacieg evepyomoinang mpoKaAOUY GUVTOLES
MTOOELC TNG TAONC. Xe MepinTwon Suopevav ouvenkwv oTo HiKTUO TOU PelaTOC UMopei va mapouctactolv npofAnuata oe AMa
epyaheia. Ze mepintwon epnedioewv 6ikTUOU (avTioTAcELS) PikpodTEPWY amod 0,36 Q) dev avapévovtat kaBolou mpoAiparta.
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TuvappoAdynon

» Xpnotpomoteire povo mplovodLoKoug, TwV Omoiwy n
HEYLoTN emTpenopevn TaxUTnTa €ival upnAdTepn amo
TOV apLOpo oTPoP®V XWPIC PopTio TOU NAEKTPIKOU Gag
epyaAeiou.

TomoBérnon/AAAayr) mplovodiokou

» Byadere 1o ¢p1¢ amd v mpifa mptv anod omotadimore
€pyacia oTo NAeKTPIKO epyaAeio.

» Kara T cuvappoAdynon Tou mplovodiokou popdre
TIPOOTATEUTIKA YAVTLa. YTAPKEL KivOUVOC TpaupaTIopoU,
otav ayyiete Tnv mplovoAapa.

» Xpnoonoleirte povo mpLovodioKoug e Ta
XOPUAKTNPLOTIKG OTOLXEIN TOU AVAPEPOVTUL GE AUTEG TIG
0dnyieg Aetroupyiag kat mavw oTo NAEKTPIKO epyaleio
Kat €xouv eAeyxOel cUpPwva pe To mpotumo EN 847-1
Kal XapakTnpilovrat avriotoiya.

» Mn xpnotponoujceTe g€ Kapia mepinTwon diokoug
Aeiavong w¢ eZapTnpa epyaciac.

Emoyr) mpiovodiokou
Y70 TEAOC aUT®Y TwV 0dNylwV Xelplopol Oa Bpeire pia
€MOKOTINON TWV TIPOTEIVOLEVWY TIPLOVOSIOKWV.

AnocuvappoAdynon Tou miplovodiokou (BAéme ewkova A)
Ma va aMagete To e€apTnua, aKoupTaTe TO NAEKTPIKO
epyaleio endvw ot PETWIKN TA€UPG TOU MEPIBARLATOC TOU
KvnTnhea.

- Tlatnote 1o MARKTPO akvnTomoinong Tou afova (5) kat
KEOTNOTE TO MATNHEVO.

» TlarrjoTe To MAfKTPO aKwvnTomoinong Tou afova (5)
HOVO g€ MEPINTWON akwvnTomotnpévou Géova mploviol.
AlapOQETIKA Propet va umooTel {npitd To NAEKTPIKO
epyaeio.

- MeTo khetbi eowtepikou e€ay@vou (18) Eefibaote T Bida
ouogtyénc (19) otn popd meploTpoPric @.

- XTpéwrte Tov naAvdpopiko mpopuAakTnpa (12) mpog Ta
TMow Kal KpaTioTe Tov oTabepa.

- Aoaipéate Tn eAavta ologryéng (20) kat Tov MpLovodioko
(21) and Tov a€ova Tou mptoviol (23).

TuvappoAdynon Tou mpiovodiokou (BAéme ewkova A)

la va aAaete 1o e€apTnHa, AKOUPMNOTE TO NAEKTPIKO

€pYaA€io eMavw oTn PETWIKRA TAEUPA Tou TEPIBANRHATOC TOU

KwnTipa.

- KaBapiote Tov mplovodioko (21) kat 0Aa Ta mpog
ouvappoAoynon e€aptipata ouoPyEng.

- X1péwTe Tov maAwvdpopiko mpopuAakThpa (12) Eava oty
B€on Tou Kat kpaTioTe Tov oTabepd.

- Tomo6eTnote Tov mplovodioko (21) mavw otn pAGvT(a
unodoxnc (22). H kateuBuvon ko Twv GovTIv
(kateuBuvaon Tou BéAoug MAvw aTov PLOVOSIoKO) KalTo
BéAoc popdc meplaTpoPng mavw aTov mpouAakThpa (12)
TpemneLva TautidovTat.

- Tomobetnote Tn pAavtia ologyéng (20) kat fidwaote T
Biba alopiyEng otn popd meploTpo@ric @. TpooetTe T

owotr) 6éon TonobéTnong Tne eAavtlag umodoxng (22) kat
G pAdvT{ag ouopiEyng (20).

- TlaTnoTe To Koupmi akivnTomoinong Tou a€ova (5) kat
KEOTNOTE TO MATNHEVO.

- Me 10 kheibi eawrepikoU efaywvou (18) apifTe T Pida
0UoQIyEnc otn popd MeplaTpoPn¢ A otabepa. H porm
ouolyEng mpénet va avepxetatota 6-9 Nm, autd
avTIOTOIXEL O€ €va OPIELHO HE TO XEPLOUV aKOWN % TNG
TIEPLOTPOPNC.

Avappognon okovng/poKavisimv

H okovn ano optopéva UAKA. . X. amo poAuBSoUxeg pmoyieg,

and Yepka eidn EUAou, amod opukTd UAKG Kal amod péTala

umopei va eivat avBuylewvn. H enagn e T okovn f/katn

€10Mvor TNC Hmopel va pokaAéael aMepyikée avTibpacelc 1y/

KOl A0BEVELEC TWV AVATIVEUOTIKWY 08V TOU XPNoTn 1} TUXOV

TIAPEUPLOKOUEVWV ATOHWV.

Oplopéva eibn okovne, . x. okovn amo EuAo Behavibiac i

0€1a¢ OewpolvTal Kapkivoyova, 1laitepa o€ ouvoUaopO pe

610¢popa oUPMANPWHATIKG UAIKG TIOU XpnalyonolouvTal atnv

Katepyaoia EVAwV (evaoelc xpwpiou, EulompoaTaTeuTKa

péca). H katepyaoia aptaviolywv UMK®V eMTpENETaL HOVO Oe

€b1ka exnabeupéva atopa.

- Na xpnotpomoleite katd To SuvaTo yia To eKAOTOTE UAKO
TNV KatdAMnAn avappognon.

— Na gpovrileTe yia Tov KAAG AEPLOHO TOU XWPOU €pYasiag.

= Yac oupBoulelioupe va popdTe AGKEC AVATIVEUOTIKNG
TpooTaciac pe giATpo Katnyopiac P2.

Na Tnpeire Tic 61aTaE€IC TOU (oXUOUV TN XWPA 0ac yia Ta

61a¢p0opa umod Katepyaoia UAIKA.

» AmogpelyeTe Tn HnpIOUPYia CUCOMPEUCTIC OKOVIG OTO
X0Wpo mou epyaleoTe. OL okOVEC avaAéyovTal EUKOAD.

ZuvappoAdynon Tou mpocappoyéa avappopnong (BAéme

€wova B)

TomnoBeTaTe Tov Mpooappoyéa avappognane (25) otnv

anoppwn Twv mplovidiwv (15) péxpt va aopalioel.

YTov ipocappoyéa avappoenang (25) pmopei va ouvoebel

€va eUKapmTog owANvac avappoenaong e pia diapetpo 35

mm.

» O npooappoyEag avapedpnong dev emrpénmeratva
eivar suvappoAoynpévog Xwpic ouvbedepévn
efwTepkn avappoPnon. AlaQpopeTIKA Propel va
BouAwaoet To KavaAl avappoPnong.

» ZTOV MpOcappoyEA avappopnong Sev emrpénerat va
ouvbebei kavévag oaKog oKOVNG. AlOPOPETIKA TO
oloTnua avapedenaong Unopei va epatel.

la v e€aoakion plag ISaviknic avappoenong mpeneL o

npocappoyEac avappdenang (25) va kaBapiletal TAKTIKA.

EZwTepiki) avappopnon

Yuvb€aTe Tov eUKapTTO GwAva avappoenang (32) e évav
anoppo@nTipa okovNG (e€aptnua). Mia emokonnon yia mn
olvbean o€ SlaPopeTIKoUC amoppoPnTHPEC akovNg Ba Bpeite
0T0 TEAOG AUTWV TWV 0ONYLOV.

To nAekTpIkO epyaleio pmopel va ouvdedel ameubeiac otnv
npida evog amoppodnTia YEVIKIC Xpriong Bosch pe 6iatatn
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TnAe-ekkivnong. O amoppo@nTHPaAC oKOVNC EEKIVA auTopaTa
HOAC TeBel o€ AetToupyia To NAEKTPIKO €pyaleio.

0 amoppoPnTHPAC OKOVNG TIPEMEL v eivat KaTaAMnAog yia To
ekaoToTe enefepyalOPevo UAIKO.

la v avappognon 1laitepa avBuylEvng, KApKIVOyovou fy
Enong okOvNC MPEMEL va Xpnatponoleire el1koUg
anopEOPNTHPEC GKOVNG.

Aetroupyia

Tpomot Actroupyiac

» Byalere 1o @i amé Tnv mpila mptv amd omotadrmote
€pyacia oTo NAeKTPIKO epyaAeio.

PU6pion Tou Badouc komiig (BAéne ewova C)

» TlpocappooTe To faBog Komiig 6To Mdxog ToU
eneepyalopevou Koppariol. Katw and 1o
enefepyalopevo KoppdTi Ba npénel va gaivetal Ayotepo
amo éva oAokAnpo HovTL.

AUaTe Tov poxAo oUopiyEng (26). MNa éva pkpotepo Babog

KOTINC anopakeUVeTe To mptovt and Tnv mhaka Baong (13), yia

éva peyahutepo Babog kormg ompwETe To MELOVL IPOG TNV

mhaka Baong (13). To emBupnto Baboc pubpilerat oTnv

KNipaka Baboug kommc. Zoi&re Tov poxAo ologtyénc (26) Eava

otabepa.

Ye TepinTwon mou eTa 1o AUotpo Tou poxhoU aloiyéng (26)

bev pmopeire va pubpioete mAnpwg To Babog ko, Tpapntre

TOV HOXAG GUGIYENG (26) amd To MELOVL KAt OTPEWTE TOV TPOC

T KaTW. AQRoTe Tov HoxAO 6UopLyEnc (26) Eava eAetbepo.

Enavalafere autr Tn ladikaoia péxpl va umopéoceTe va

pubpioete To emBupnTO BAbog KOG,

Y€ TepINTwon Tou HETA To oi€iuo Tou poxAol aliapiyénc (26)

bev Umopeirte va oTabeporolnoeTe apkeTa 1o Faboc Kommc,

TpafnETe Tov poxAd oUoPIyENG (26) amo To mPLOVL KaL OTPEWTE

TOV P0G Ta €MAVW. AR oTe Tov PoxAo oloptyénc (26) Eava

eAelbepo. Emavarapere autr Tn Sladikaoia, péxpt va

otaBeporoinBei o faBo¢ KomrC

Pd6pon Tng paArcoywviag

AxoupmioTe To NAekTPIKO epyaleio KaAUTEpPa MaAvw oTn

HETWIKN TTAEUPA Tou Mpo@uAakTpa (16).

AuoTe Tov poxAO auoptyéng (8) katn Bida Tumou

netahotdac . OdnynoTe To MPLOVLMPOC Ta TAAyLa. PuBpioTe To

emBupnTo pétpo otnv KAipaka (6). Loifte Eava Tov poxho

ouotyénc (8) kattn Bida Tmou netahoudac otabepd.

Ynodew€n: Iic paAtookoméc To FABog kommc elval PiKpodTEPD

ano Tv epgaviopevn Tipn oty KAipaka Badouc korng (27).

Mapkapiopa Koriig

To papkaptopa T komng 0° (9) deixver 6éon Tou

TIpLoVOSIoKOU aTnV KABETN Kotm. To JAPKAPLOKa TNE KOMNG

45°(10) Seixvel T Béon Tou Mplovodiokou aTnv Komn 45° - oe

TIEQIMTWON XPRon¢ xweic paya odnyo.

Oéon oe Aetroupyia

» Tpooé&re v Tdon Siktdou! Ta oToixeia TnG T@oNg TG
Tmyf¢ pebparog mpémet va TauTilovTal Pe Ta avrioTola

EMnvika |91

oTOIX€Ela EMAVW OTNV MVaAKIGA KATAGKEUACTI) TOU
nAekTpikoU epyaleiou. HAekTpika epyaleia pe
XapakrtnploTiki Tdon 230 V Aetroupyolv Kat pe Tdon
220V.

Oéon oe Aerroupyia Kt eKTOC Aetroupyiag

['a Tn 0€on o€ Aetroupyia Tou nAekTPIKOU €pyaleiou ompwéte
mpwTa To KAelbwpa evepyomoinang (2) kat marnote oty
ouvéxeta Tov dlakontn On/Off (1) kat kpatroTe Tov
natnUévo.

['a Tnv amevepyomoinan Tou NAekTpIkoU epyaAeiou apnoTe
Tov Slakormm On/Off (1) eAelBepo.

Ynodew€n: Na Adyoug aopaleiag dev pmopei o Stakommc On/
Off (1) va kA\etdwBel, aAa mpémet kaTa Tn SLAPKELd TNG
AetToupyiag va kpaTIETaL CUVEXWE TATNHEVOC.

TMeplopiopog Tou peuparog ekkivnong (GKS 65 GCE)

0 NAeKTPOVIKOC TIEPLOPIOHOC TOU PEUPATOC EKKIVIONG
nieplopilel TV katavaAwon Tou NAEKTEIKOU epyaleiou katd
TNV €KKIVNON Kal EMTEENEL ETGL TN GUVOEDT) TOU O€ pial
aopdhela 16 A.

HAexrpoviki) oraBeponoinon (GKS 65 GCE)

H nAekTpovikn otaBepomoinan Siatnpei Tov apiBpo aTpopv
oxebov oTabepod Kal Xwpic Kat pe popTio Kat e€aopalilel Tnv
opoloHop®n anodoan epyaciac.

TpooTacia EvavTi uUmepPOPTWONG EEAPTOHEV aMo TN
Beppokpacia (GKS 65 GCE)

Y€ TePINTWON UNEPPOETIONG To NAEKTPIKO epyaleio SakomTel
N AetToupyia Tou HEXPL VA ATOKTNOEL TAAL TNV EMTPEMT
Bepuokpacia Aetroupyiac. a Tn cuvexion Tne epyaciag
agnrote Tov 6lakonTn ON/OFF (1) eAetbepo kat
€evepyorolroTe Eava To NAEKTPIKO epyaleio.

TMpoemAoyi Tou apiBpol aTpopav (GKS 65 GCE)

Me Tov Tpoxioko pUBpLang TC mpoemAoyric Tou aplBpol
oTpo@wV (3) pmopeite va mpoemAEEeTe Tov anairolpevo
apIBpo oTPOPWV emiong kat Katd T 6ldpkela TNE Aetroupyiag.
0 anapaitntoc aplBudc oTPoPWV eEapTdTal amnod Tov
TIPLOVOSIOKO TIOU XPNGCILOMOLELTE KAl ATiO TO UTIO KaTepyaoia
UAIKO (BA€me TV emokomnon Twv mpLovoSIoKwY aTo TEAOC
autev TWV 0dNylwV Xelplopol). AuTo epmobidel Tnv
unepBéppavon Twv SoVTILY Tou TIPLOVOOIOKOU KaTa TO
mpLoviopa.

Ynobeielg epyaoiag

TpooTaTEVETE TOUC MPLOVOSIOKOUG OO TIPOOKPOUCELC Kl
XTUTIAaTa.

06nyeire To epyaieio opolOPOPPA Kat e eEAaPpLa Tpowdnon
mpo¢ TV KaTelbuvon Kommrc. H moAU loxupn powbnon pelmvel
onpavTika T 6lapketa (wic Tou TonoBetnuévou epyaleiou Kat
uropei va PAAWEL emiong To NAEKTPIKO €pyaAeio.

H 1oxU¢ mploviopatog Kat n motdtnTa Komng e§apTavTal KUpiwg
ano TV KaTaoTacn KalTn Hopor Tne 060vTwong Tou
iplovodiokou. ' auTd Xpnotpomoleite MavToTe KOPTEPOUC Kal
yla To ekdoToTe UAKO kataAAnAoug mplovodiokouc.
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Mpoviopa E0Awv

H owoTr emAoyn Tou plovodiokou eZapTdtal amo To €ibog
and To eibog kal T molotnTa Tou EUAOU Kabwg Kat av
TIPOKELTAL YIa BLAPNKELS ) EYKAPOLEC KOTIEC.

Kata tn 6lapnkn Kot meukwv SnploupyouvTal Hakpla
nplovidla pe omelpoeLdr Hop@r).

H okovn o€idc kat 6pudc eivat ibaitepa empBAapn otnv uyeia,
yU auTo va epyaleaTe HOVO e avapeopnan Te oKOVNG.

Mptovicpa eAapeav Sopikav UAKmV (UAKG pE 0puUKTa

ouoTatika) (GKS 65 GCE)

» "Otav mpiovilete eAappa dopika uhikd, mpémet va
TNPEITE TIG VOLKES SLaTaelg Kat TIC GUOTAGELS TWV
KATUOKEUAOTAV TWV UAIKQV.

H enefepyaoia Twv eAappmv SOpKWY UNK®OV EMTPENETAL HOVO

ue Enpn komn Kat ge avappognan okovne. Na epyaleote

navrote e ™ pdya 0dnyo (30) (e€aptnpa).

0 amoppo®nTAEAC OKOVNG IPEMEL VA EIVAL EYKEKQPIUEVOC Yia

TNV avapeoenaon okovng nétpag. H Bosch mpoopépet

KataAAnAouc amoppo@nTHPEC GKOVNG.

Mpwovicpa pe 06nyo mapaAAnAwv (BAéne ewova D)

0 06nyo¢ mapaMnAwv (11) kabiotd Guvatéc akpiBeic Komeg
KaTa UAKOG TNE aKUNG Tou eme€epyaldpevou koppatiol n Tnv
Kot Awpibwv ibiwv 6laoTdoewv.

Auate T Biba TUmou metahoudag (7) kat ompwETe TV KAipaka
Tou 06nyou mapaMnAwv (11) péoa amod Tov 06nyd otny MAdKa
Baonc (13). PuBpiote To emOupnTd MAGTOC KOMNG oAV TIpn
KNipakac oto avtioTolxo papkaptopa kommnc (9) n (10), PAéne
otV evotnta «Mapkdptopa komne». Lei€te T Bida TUmou
netahoudac (7) Eava otabepa.

Mpioviopa pe BondnTiko odnyo (BAéme ewova E)

la TV kaTepyaoia peyaAwv Tepaxiwv n ya Ty Komm Aeiwv
QKUY PMopeiTe va ouvappoloyroeTe oTo enetepyalopevo
KoppATL pa oavida i éva Aenmo kabpovi oav fondnTikod 0dnyod
yla va odnyeire To 6loKompiovo pe Tnv mAdka Baonc katd
unKoc Tou ondnTikol 0dnyou.

Mptoviopa pe paya odnyo (GKS 65 G/GKS 65 GCE)
(BAéme ewova F)

Me Tn BorBeta Tng payag odnyou (30) pnopeite va exkteAéceTe
€uBUypappeg KOTEC.

To Aaorixévio xeihoc Tng payac odnyou mpoaTatelel To oxioIo
e emeavetac Twv EVAVwV uno katepyaoia UAK@V. '’ auTd Ta
60VTIa TOU TIPLOVOSIOKOU TIPETEL VA AKOUUTIAVE AHEDT EMAVK
010 AdOTIXEVIO XeihOG.

To AaoTixévio xeihoc mptv amd Tnv mpGTN KO HE T pdya
06nyo (30) mpéret va mpocappoaTEL GTO XPNOIHOMOIOULEVO
biokompiovo. TomoBetraTe yi' auTd Tn paya o6nyo (30) pe oho
TO URKOC TNE MAvw o€ éva enefepyalOpevo koppart. Pubpiote
€va abog kommg nepimou 9 mm kat pia kaBetn gaAtooywvid.
Evepyorolnate To Hlokompiovo kat 0dnynaTe To e
opoldpop®N WONGN MEO¢ TNV KatelBuvaon TG KOTIAG.

Me 1o Tepdayio ouvoeonc (31) pmopouv va cuvappoAoynBolv
6Uo payeg obnyol. H aloglyén npaypatonoleital pe ¢ Bideg
Tou undpxouv aTo e€dptnua ouvoeon.

Tuvtijpnon Kat g€pPic

ZuvTijpnon Kat kabapiopog

» Byadere To 1 ano Tnv npida mptv and onotadimore
€pyaoia oo nAekTPIKO epyaleio.

» Na diatnpeire To nAekTpIKO €pyaleio kat TiC GXIGHES
aepiopol mavToTe o€ Kabaph KaTaeTaon yia va
pmopeire va epyalece kaAd kat pe aopdleta.

Mia Tuxov avaykaia avtikatdoTtacn Tou nAekTpikoU kahwdiou

npénetva die€axdei amd T Bosch ) amo éva e€ouciodotnuévo

KEVTPO 0€pPIC yia nAekTpikd epyakeia Tne Bosch, yia va

ano@euyBel ETal kABe kivouvoc TG aopaelac.

0 maAvbpopIKOC MPOPUATKTAPAG TIPEMEL VA HMOPEL va KIVeTal

navrote eAeUBepa Kat va kheivel autopata. " auto va

blatnpeite mavrote kabapd Tov XwPO yUpw amd Tov

TaAvOpOIKO TPOPUAAKTNEA. ATOLAKEUVETE GKOVN Kal

niplovidla pe éva mvého.

Ot pn emkaAuppévot mpLovoSIoKOL UTIOPEL Va POOTATEUTOUV

anod Ty eppavion S1aBpwong pe pia Aentr otpwon Aadlo

KaBapou amo oéa. Mplv TO MELOVIoHA TPETEL, OHWG, Va

amopakpuvete 1o AabLyta va pin AepwOei o Euho.

Tuyov katahowma pnTivne f/Kat KOAac endvw otov

TIPLoVOSIoKO EMOPOUV APVNTIKG OTNV MOLOTNTA KOTAC. [T auTd

va KaBapileTe Toug mPLovOSIoKOUC AETWE LETA TN XPNON

TOUC.

E€unnpétnon meAarav kat gupoulég epappoyig
To TAWa e€ummpéETaong MEAAT®Y anavTd oTIC EPWTROELC 0aC
OXETIKA L€ TNV EMIOKEUN KaL TN GUVTNPNON TOU MPOIOVTOC 00
Kabw¢ Kat yia Ta avtioTolxa avTaMakTIKa. Ixédia
ouvappoAoynong kat minpogopieg yia Ta avraAAakTika Ba
[Bpeire emiong kaTw amd: www.bosch-pt.com

H opada mapoxnc oupBoukwv Tng Bosch anavtd euxapiotwe
TIC EPWTNOELC 0AC YL TA MPOIOVTA Pag Kal Ta e€apTAUATA TOUC.
AwoTe 0e OAeG TIG EpWTAOELS KaL TapayyeAiec avTaAaKTIKwV
onwabnmnote Tov 10wneLo kwdiko appod oUpewva pe TNV
mvakiba TUMou Tou MPOIOVTOC.

EAAaba

Robert Bosch A.E.

Epxelac 37

19400 Kopwri - ABrva

TnA.: 2105701258

®ag: 2105701283

www.bosch.com

www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

TnA.: 2105701380

®at: 2105701607

Andcupon

Ta nAekTpika epyaleia, Ta eEapTAUATA KAl OL GUOKEUAGIEG

TIPETIEL VA AVAKUKAGVOVTAL e TPOTIO PIAIKO TIPOG TO

nepiBarov.
Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA epyaAeia oTa
anoppippata Tou omriol oag!
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Movo yia xwpeg Tng EE:

YOpewva pe v Eupwnaikr O6nyia 2012/19/EE oxeTika pe
TIC TAMEC NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEUEC KaLTh
petagopa Tn¢ 0dnyiag autrc o€ eBviko bikalo bev eivat méov
UTTOXPEWTIKO, Ta AXPNoTa NAEKTPIKA epyaAeia va cuMéyovTat
EexwploTa yia va avakukhwBoUv pe TpoTo QIAKO TPog TO
nepiBarov.

Tiirkce

Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilan

[N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte

gelen tiim giivenlik uyanlarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"

terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile

calisan aletleri (akiili) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayn. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar gikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymalidir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandig anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya gikar.

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiigine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tasimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden

>

>
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maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolagsmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.

Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullaniimaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kagak akim koruma rolesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

>

>

>

>

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaclarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

Daima kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiir(i ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.
Aleti yanhslikla calistirmaktan kacinin. Gii¢
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tagimadan once elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter tizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.
Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcgalari iginde bulunabilecek bir yardimei alet
yaralanmalara neden olabilir.

Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Cahisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.
Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.
Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara alismis
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

>

Elektrikli el aletini asiri dlciide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aletiile, belirlenen calisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.
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» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onariimalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akiiyii cikarin. Bu onlem,
elektrikli el aletinin yanhislikla calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimim
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikigip sikismadiklarini,
parcalarin hasarl olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan once
hasarl parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uglari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate
ahin. Elektrikli el aletlerinin kendileriigin dngoriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin glivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

Daire testereler icin giivenlik talimati
Kesme prosediirleri

> m TEHLIKE: Ellerinizi bicagin kesme alanindan uzak
tutun. ikinci elinizi ek tutamak veya motor govdesi
iizerine yerlestirin. iki elinizle birden testereyi tutarsaniz
bicak ellerinizi kesemez.

» is parcasinin altina elinizi uzatmayn. Koruma sizi is
parcasinin altindayken bigaktan koruyamaz.

» Kesme derinligini is parcasinin kalinhigina gore
ayarlayin. is parcasinin altindan bicagin bir tam disinden
daha az bir kismi gériinmelidir.

» Kesim sirasinda is parcasini asla elinizde veya
bacaklarinizin arasinda tutmayin. is parcasini sabit bir

platformda emniyete alin. Viicudunuza gelmesini, bigak
sikismasini veya kontrol kaybini en aza etmek icin
calisirken dogru bicimde desteklemek ok 6nemlidir.

» Bir calisma sirasinda kesme aletinin gizli bir kablo
sistemi veya kendi kablosuyla temas etme ihtimali
varsa elektrikli el aletini izolasyonlu tutamak
yiizeylerinden tutun. "icinden elektrik gecen" bir
kabloyla temas edilmesi, elektrikli el aletinin metal
parcalarinin "elektrige" maruz kalmasina ve operatére
elektrik carpmasina neden olabilir.

» Yarma yaparken her zaman bir yarma citi veya diiz
kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesimin dogrulugunu arttirir
ve bicak sikismasi riskini azaltir.

» Her zaman mil deliklerine gore dogru boyutta ve
bicimde (elmas veya yuvarlak) olan bicaklari kullanin.
Testerenin montaj donanimina uymayan bicaklar
merkezden kacar ve kontrol kaybina neden olur.

» Asla hasarli veya yanhs bicak pullari veya somun
kullanmayin. Bigak pullari ve somun optimum
performans ve islem giivenligi saglamak amaciyla
testereniz icin 6zel olarak tasarlanmistir.

Geri tepme nedenleri ve ilgili uyanlar

- geri tepme sikismig, takilmis veya kotii ayarlanmig bir

testere bicaginin ani tepkisidir ve testere kontrol

edilemiyorsa aniden is parcasindan ¢ikip kalkmasina ve
kullaniciya carpmasina neden olur;

- centik kapandiginda bicak sikisir veya takilir, bigak durur ve

motorun tepkisi makineyi aniden kullaniciya dogru geri iter;

- kesme sirasinda bigak bikiiliirse veya ayari bozulursa

bicagin arka ucundaki dis ahsabin st yiizeyine gémiilir ve

bicagin centikten disari cikmasina ve kullaniciya dogru
sicramasina neden olur.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniminin ve/veya yanlis

calisma prosediirlerinin ya da kosullarinin bir sonucudur ve

asagidaki uygun 6nlemlerin alinmasi ile engellenebilir.

» Testereyi iki elinizle sikica tutun ve kollarimizi geri
tepme giiclerine direnebilecek bicimde
konumlandirin. Goévdenizi bicagin herhangi bir
yaninda tutun ama bicak ile ayni hizada durmayin. Geri
tepme bigagin arkaya dogru hareket etmesine neden olur,
ama gerekli 6nlemler alinirsa geri tepme kuvveti kullanici
tarafindan kontrol edilebilir.

» Bicak sikismigsa veya kesme islemine herhangi bir
nedenden dolayi ara verecekseniz tetigi serbest
birakin ve bicak tamamen durana kadar testereyi
malzeme icinde tutun. Testereyi kesinlikle hareket
halindeyken kesme noktasindan ¢ikarmayi veya geri
cekmeyi denemeyin, aksi takdirde geri tepme
meydana gelebilir. Bicagin sikismasinin nedeni bulun ve
problemi ¢cézmek icin gereken 6nlemleri alin.

» Testereyi is parcasi icinde yeniden calistirdiginizda
testere bicagini centik icinde merkezleyin, bdylece
testere disi malzemeye temas etmez. Testere bicag
takilmigsa testere yeniden calistirildiginda yukari dogru
hareket edebilir veya is parcasindan geri tepebilir.
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» Biiyiik panellerle calisirken bicak sikismasi ve geri
tepme riskini en aza indirgemek icin panelleri
destekleyin. Biiyiik paneller kendi agirliklari sayesinde
esnemeye meyillidir. Panelin altina her iki taraftan kesme
hattina yakin bicimde ve panelin kenarina yakin yerlere
destekler yerlestirilmelidir.

» Kiit veya hasarli bicaklar kullanmayin. Keskin olmayan
veya yanlis ayarlanan bigaklar dar centik olusturur, bu da
fazla siirtlinmeye, bicak sikismasina ve geri tepmeye
neden olur.

» Bicak derinligi ve gonye ayarlama kilit kollari siki
olmalidir ve kesmeye baglamadan 6nce emniyete
alinmalidir. Eger kesme sirasinda bicak ayarlari
bozulursa bu durum sikismaya ve geri tepmeye neden
olabilir.

» Mevcut duvarlarda veya kor alanlarda testereleme
yaparken dzellikle dikkat edin. Cikintili bigak, geri
tepmeye neden olabilecek nesneleri kesebilir.

Alt koruma fonksiyonu

» Her kullanimdan 6nce alt korumanin dogru kapanip
kapanmadigini kontrol edin. Eger alt koruma
serbestce hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa
testereyi calistirmayin. Alt korumayi kesinlikle acik
pozisyonda sikistirmayin ve baglamayin. Eger testere
yanlislikla diisiiriiliirse alt koruma biikiilebilir. Cekme
tutamagyla alt korumayi kaldirin ve serbestce hareket
edip etmedigini, bicaga ve diger parcalara temas edip
etmedigini her agida ve her kesme derinliginde kontrol
edin.

» Alt koruma yayinin calisip calismadigini kontrol edin.
Eger koruma ve yay diizgiin calismiyorsa el aletini
kullanmadan dnce bakim yapilmahdir. Hasarli parcalar,
esnek birikintiler veya sikisan artiklar nedeniyle alt
koruma zor hareket edebilir.

» Alt koruma sadece "daldirmali kesimler" ve "bilesik
kesimler" gibi 6zel kesimlerde manuel olarak
cekilebilir. Alt korumayi cekme tutamagindan cekerek
kaldirin ve bicak malzemeye girer girmez alt korumay:
serbest birakin. Tiim diger testereleme islerinde alt
koruma otomatik olarak calismalidir.

» Testereyi tezgaha veya zemine yerlestirmeden 6nce
her zaman alt korumanin bicag orttiigiinden emin
olun.Korumasiz, desteksiz bir bicak testerenin geriye
dogru hareket etmesine ve yoluna ¢ikan her seyi
kesmesine neden olur. Anahtar serbest birakildiktan
sonra bigagin durmasinin ne kadar siirdiigiine dikkat edin.

Ek giivenlik talimati

» Talas atma yerini elinizle kavramayin. Dénen parcalar
tarafindan yaralanabilirsiniz.

» Testereyi baginizin iistiinde tutarak calismayn. Bu
sekilde elektrikli el aleti tizerinde yeterli kontrolii
saglayamazsiniz.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya yerel tedarik sirketiile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
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vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gbrmesi maddi zararlara veya elektrik carpmasina neden
olabilir.

» Cahisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun
ve durusunuzun giivenli olmasina dikkat edin. Elektrikli
el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» Bu elektrikli el aletini sabit olarak kullanmayin. Bu alet
kesme masasinda kullanilmak iizere tasarlanmamistir.

» Dik acili olmayan ,,Malzeme icine dalmah“ kesme
islerinde, testerenin kilavuz plakasinin yana dogru
kaymamasi icin gerekli onlemi alin. Yana dogru kaydig
takdirde testere bicag sikisabilir ve geri tepme kuvveti
olusabilir.

> i§ parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya
mengene ile sabitlenen is pargasi elle tutmaya oranla
daha giivenli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Ug takilabilir ve elektrikli el
aletinin kontrollinii kaybedebilirsiniz.

» HSS celik testere bicaklari kullanmayin. Bu testere
bigaklar kolayca kirilabilir.

» Demir iceren metalleri kesmeyin. Akkor halindeki
talaslar tozemme donaniminda tutusmaya neden olabilir.

» Koruyucu toz maskesi kullanin.

Uriin ve performans aciklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu aletle demirli metal malzemenin islenmesine izin yoktur.
Bu elektrikli el aleti, sabit bir tabanda diiz hatl uzunlamasina
ve capraz kesim isleri ile ahsapta gonyeli kesme isleri igin
tasarlanmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

(1) Acgma/kapama salteri

(2) Acgma/kapama salteri emniyeti

(3) Devir sayisi on secim diigmesi (GKS 65 GCE)
(4) Ektutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

(5) Milkilitleme diigmesi

(6) Skalagonye agisi

(7) Paralellik mesnedi kelebek vidasi

(8) Gonye agisi 6n secimi icin germe kolu

(9) Kesmeisareti0°

(10) Kesmeisareti 45°
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(11) Paralellik mesnedi®
(12) Pandiil hareketli koruyucu kapak
(13) Taban levhasi
(14) Pandiil hareketli koruyucu kapak ayar kolu
(15) Talas atma yeri
(16) Koruyucu kapak
(17) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
(18) icaltigen anahtar
(19) Pullu germe vidasi
(20) Baglama flansi
(21) Daire testere bicag”
(22) Baglama flans
(23) Testere mili
(24) Emme adaptorii sabitleme vidasi
(25) Emme adaptérii®!
(26) Kesme derinligi 6n secimiicin germe kolu
(27) Kesme derinligi skalasi
Gonye agisi 6n secimi icin kelebek vida
(29) Vidaliiskence cifti"
(30) Kilavuzray”
(31) Baglanti pargast”
(32) Emme hortumu®
A) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Griilti emisyon degerleri EN 62841-2-5 uyarinca
belirlenmistir.

Elektrikli el aletinin A agirlikli giiriiltli seviyesi tipik olarak:
Ses basinci seviyesi 89 dB(A); ses giicii seviyesi 100 dB(A).
Tolerans K = 3 dB.

Kulak korumasi kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K EN 62841-2-5 uyarinca belirlenmektedir:
Ahsapta kesme: a, = 3,0 m/s?, K = 1,5 m/s’.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giiriilti emisyon
degeri standartlastiriimis 6lgme yontemine gore
belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda
titresim ve giiriilti emisyonunun gecici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon degeri
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farki uglar veya yetersiz bakimla kullanilacak
olursa, titresim seviyesi ve giiriilti emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltli emisyonunu biitiin
kullanim siiresince onemli dlciide artirabilir.

Titresim ve giirliltd emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya agik fakat
kullanimda olmadig siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriiltli emisyonunu biitlin calisma siiresinde
onemli 6l¢lide distrebilir.

kapsaminda degildir. Al 1n tiimiinii ak Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin 6nceden ek givenlik
programimizda bulabilirsiniz. onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Teknik veriler
Daire testere GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Uriin kodu 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Giris glicii W 1600 1600 1800
Bostaki devir sayis dev/dak 5900 5900 2300 - 5000
Maks. yiik devir sayisi dev/dak 4200 4200 1400 - 4000
Maks. kesme derinligi
- 0°gonye agisinda mm 65 65 65
- 45°go6nye acisinda mm 48 48 48
Mil kilitleme ° ° °
Devir sayisi 6n segimi - = °
Sabit elektronik sistemi - = °
Sicakliga bagli asiri zorlanma emniyeti - - °
ilk hareket akimi sinirlandirmasi - = °
Taban levhasi dlciileri mm 170x 305 203x 327 203x327
Maks. testere bicagi capi mm 190 190 190
Min. testere bicagi capi mm 184 184 184
Maks. bigak kalinligi mm 1,7 1,7 1,7
Maks. dis kalinligi/egimi mm 2,6 2,6 2,6
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Daire testere GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Min. dis kalinligi/egimi mm 1,8 1,8 1,8
Baglama deligi mm 30 30 30
Agirlik kg 4,8 51 5,2
EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca

Koruma sinifi S EWAT =T

Veriler 230 V’luk bir anma gerilimi [U] icin gegerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkli Gilkelere 6zgii tiplerde bu veril degisebilir.

Sadece ilk hareket akimi sinirlandirmasi olmayan elektrikli el aletleri icin: Acma islemleri kisa siireli gerilim diismelerine neden
olur. Elverissiz sebeke kosullarinda diger cihazlar olumsuz yonde etkilenebilir. 0,36 Ohm'dan daha kiigiik sebeke

empedanslarinda ariza goriilmez.

Montaj

» Sadece miisaade edilen maksimum hizlari elektrikli el
aletinin bostaki devir sayisindan yiiksek olan testere
bicaklarini kullanin.

Daire testere bicaginin takilmasi/degistirilmesi

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Testere bicagini takarken koruyucu is eldivenleri
kullanin. Testere bicagina temas ederseniz
yaralanabilirsiniz.

» Sadece bu kullanma kilavuzunda ve elektrikli el
aletinin iizerinde belirtilen tanitim verilerine uygun ve
EN 847-1 uyarinca test edilmis ve isaretlenmis testere
bicaklari kullanin.

» Taslama disklerini hichir zaman uc olarak
kullanmayin.

Testere bicagi secimi

Tavsiye edilen testere bicaklarina ait genel goriiniisii bu
kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Testere bicaginin sékiilmesi (Bakiniz: Resim A)

Uc degistirmek icin elektrikli el aletini motor govdesi 6n tarafi

lizerine yerlestirin.

- Mil kilitleme tusuna (5) basin ve tusu basili tutun.

» Mil kilitleme tusuna (5) sadece testere mili dururken
basin. Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.

- lgaltigen anahtarla (18) sikma vidasini (19) @ yoniinde
cevirerek cikarin.

- Pandiil hareketli koruyucu kapagi (12) arkaya getirin ve
bu konumda tutun.

- Sikma flansini (20) ve testere bicagini (21) testere
milinden (23) cikarin.

Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Resim A)

Ug degistirmek icin elektrikli el aletini motor govdesi alin

tarafi izerine yerlestirin.

- Testere bicagini (21) ve takilacak biitiin sikma parcalarini
temizleyin.

- Pandiil koruma kapagini (12) geri getirin ve bu konumda
tutun.

- Testere bicagini (21) baglanti flansina (22) yerlestirin.
Dislerin kesme yonii (testere bicagi tizerindeki ok yonii)
ve koruma kapag (12) iizerindeki dénme yonii oku birbiri
ile uyumlu olmalidir.

- Sikma flansini (20) yerine yerlestirin ve sikma vidasini @
yoniinde gevirerek takin. Baglanti flansi (22) ile sikkma
flanginin (20) dogru konumda takilmasina dikkat edin.

- Mil kilitleme tusuna (5) basin ve tusu basili tutun.

- lcaltigen anahtarla (18) stkma vidasini @ yéniinde
cevirerek sikin. Sikma torku 6-9 Nm olmalidir, bu elle
sikma ek olarak % cevirme demektir.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve

metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga

zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari

solumak alerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun

yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara

neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye

sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan

islenmelidir.

- Mimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir toz
emme tertibati kullanin.

~ Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik

hiikiimlerine uyun.

» Calistiginiz yerde toz birikmemesine dikkat edin.
Tozlar kolayca alevlenehilir.

Emme adaptoriiniin takilmasi (Bakiniz: Resim B)

Emme adaptoriinii (25) talas ¢ikisina (15) kilitleme
yapincaya kadar takin.

Emme adaptoriine (25) 35 mm ¢apinda bir emme hortumu
takilabilir.

» Emme adaptorii harici tozemme donanimi
baglanmadan takilmamalidir. Aksi takdirde emme
kanali tikanabilir.
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» Emme adaptériine toz torbasi takilamaz. Aksi takdirde
emme sistemi tikanabilir.

Optimum emme performansi saglayabilmek icin emme

adaptorii (25) diizenli araliklarla temizlenmelidir.

Harici tozemme

Emme hortumunu (32) bir toz emme makinesine (aksesuar)
baglayin. Cesitli tozemme makinelerine baglantiya ait genel
goriintisii bu kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.
Elektrikli el aletini direkt olarak uzaktan kumandali bir Bosch
cok amacli elektrik siipiirgesinin prizine takilabilir. Bu
elektrikli stipiirge, elektrikli el aleti acilinca otomatik olarak
calismaya baglar.

Toz emme makinesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari
vakumlarken 6zel elektrik stipiirgesi (sanayi tipi elektrik
stipiirgesi) kullanin.

isletim

isletim tiirleri

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Kesme derinliginin ayarlanmasi (Bakiniz: Resim C)

» Kesme derinligini is parcasinin kalinligina uyarlayin. is
parcasinin altinda tam bir dis yiksekliginden daha azinin
goriinmesi gerekir.

Sikma kolunu (26) gevsetin. Daha kiiciik kesme derinligi igin

testereyi taban plakasindan (13) cekin, daha biiyiik kesme

derinligi icin testereyi taban plakasina (13) dogru bastirin.

Kesme derinligi skalasinda istediginiz 6l¢liyd ayarlayin.

Sikma kolunu (26) tekrar sikin.

Sikma kolu (26) gevsetildikten sonra kesme derinligi tam

olarak ayarlanamiyorsa, sikma kolunu (26) testereden cekin

ve asag! indirin. Sikma kolunu (26) tekrar birakin. istediginiz
kesme derinligi ayarlanincaya kadar bu islemi tekrarlayin.

Sikma kolu (26) sikildiktan sonra kesme derinligi yeterli

Olciide sabitlenemiyorsa, sikma kolunu (26) testereden

cekin ve yukari kaldirin. Sikma kolunu (26) tekrar birakin.

Kesme derinligi sabitleninceye kadar bu islemi tekrarlayin

Gonye acisinin ayarlanmasi

Elektrikli el aletini koruyucu kapagin (16) 6n tarafina
yerlestirin.

Germe kolunu (8) ve kelebek vidayi gevsetin. Testereyi yana
hareket ettirin. Skalada (6) istediginiz olciiyi ayarlayin.
Germe kolunu (8) ve kelebek vidayi tekrar sikin.

Not: Gonyeli kesme islerinde kesme derinligi kesme derinligi
skalasindaki (27) gostergeden daha kiigiiktiir.

Kesme isaretleri

Kesme isareti 0° (9) dik agil kesmede testere bigaginin
pozisyonunu gosterir. Kesme isareti 45° (10) 45° kesmede
testere bicaginin pozisyonunu gosterir - Kilavuz raysiz
kullanimda.

Cahstirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin
gerilimi elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen
gerilimle ayni olmalidir. 230V ile isaretlenmis
elektrikli el aletleri 220V ile de calistirilabilir.

Ac¢ma/kapama

Elektrikli el aletini caligtirmak icin 6nce kapama emniyetine
(2) sonra agma/kapama salterine (1) basin ve salteri basili
tutun.

Elektrikli el aletini kapatmak agma/kapama salterini (1)
birakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri (1)
kilitlenemez, isleme esnasinda siirekli basili olmalidir.
Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece
kullandiginizda agin.

ilk hareket akimi sinirlandirmasi (GKS 65 GCE)
Elektronik ilk hareket akimi sinirlandirmasi baglangic aninda
elektrikli el aletinin performansini sinirlandirir ve 16 A’lik
sigorta ile calisma olanagi saglar.

Elektronik geri bildirim devresi (GKS 65 GCE)

Elektronik geri bildirim devresi, devir sayisini bosta ve yiikte
calisirken sabit tutar ve calisma performansinin her zaman
ayni kalmasina olanak saglar.

Sicakliga duyarli zorlanma emniyeti (GKS 65 GCE)

Asiri yiik durumunda, elektrikli el aleti, tekrar optimum
calisma sicakligina ulasincaya kadar kapatilir. Acma/kapama
salterini (1) birakin ve calismaya devam etmek icin elektrikli
el aletini tekrar agin.

Devir sayisi 6n secimi (GKS 65 GCE)

Devir sayisi 6n secim diigmesi (3) ile gerekli devir sayisini
alet calisirken de segebilirsiniz.

Gerekli devir sayisi kullanilan testere bicagina ve islenen
malzemeye baglidir (bkz. bu kullanim kilavuzunun sonundaki
Testere bicagl genel bakist). Bu, kesme islemi esnasinda
testere bicag dislerinin asiri isinmasini onler.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Testere bicagini darbe ve carpmalara karsi koruyun.
Elektrikli el aletini kesme yoniinde diizgiin bicimde ve hafif
bastirma kuvveti ile hareket ettirin. Cok fazla besleme
kuvveti kullanilan uglarin kullanim mriinii 5nemli dlciide
kisaltir ve elektrikli el aletinde hasara neden olabilir.

Kesme performansi ve kesme kalitesi esas olarak testere
bicaginin durumuna ve dis bicimine baglidir. Bu nedenle
sadece keskin ve islenen malzemeye uygun testere bigaklari
kullanin.

Ahsapta kesme

Testere bigaginin dogru secimi, ahsap tiiriine, ahsap
kalitesine ve uzunlama veya enine kesmeye gére yapilir.
Ladin agaci kesilirken uzun, helezonik talaslar olusur.

Kayin ve mese tozlari 6zellikle sagliga zararlidir, bu nedenle
sadece toz emme donanimi ile calisin.
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Hafif yapi malzemelerinin kesilmesi (mineral icerige

sahip malzemeler) (GKS 65 GCE)

» Hafif yapi malzemelerini keserken yasal mevzuata ve
malzeme iireticisinin talimatina uyun.

Hafif yapi malzemeleri sadece kuru sekilde kesilebilir ve

sadece Toz emme tertibati ile birlikte islenmelidir. Her

zaman kilavuz ray (30) (aksesuar) ile calisin.

Kullanilan toz emme makinesi tas tozunun emilmesine uygun

olmalidir. Bosch uygun toz emme makineleri sunar.

Paralellik mesnedi ile kesme (Bakiniz: Resim D)

Paralellik mesnedi (11) is parcasi kenari boyunca hassas
kesme islerine veya 6lciili seritlerin kesilmesine olanak
saglar.

Kelebek vidayi (7) gevsetin ve paralellik mesnedi (11)
skalasin kilavuz iginde taban plakasina (13) itin. ilgili kesme
isaretinde (9) veya (10) skala degeri olarak istediginiz
kesme genisligini ayarlayin, bakiniz: boliim ,Kesme
isaretleri“. Kelebek vidayi (7) tekrar sikin.

Yardimci dayamak ile kesme (Bakiniz: Resim E)

Biiylik boyutlu is parcalarini islerken veya diiz kenarlari
keserken is parcasina bir tahta veya ¢itayi yardimci dayamak

olarak sabitleyebilirsiniz ve daire testere taban plakasini
yardimci dayamak boyunca hareket ettirebilirsiniz.

Kilavuz ray ile kesme (GKS 65 G/GKS 65 GCE) (bkz.
resimF)
Kilavuz ray (30) yardimiyla diiz kesimler yapabilirsiniz.

Kilavuz raydaki lastik ug, talas emniyeti olarak kullanilir ve
ahsap malzemelerin kesilmesi sirasinda yiizeyin
yipranmasini onler. Bu nedenle testere bigagi disler

dogrudan lastik uca yaslanacak sekilde konumlandiriimalidir.

Lastik ug, kilavuz ray (30) ile yapilan ilk kesim dncesinde,
kullanilan daldirmali daire testereye adapte edilmelidir.
Bunun icin kilavuz rayi (30) boylu boyunca bir is parcasina
yatirin. Yakl. 9 mm'lik bir kesme derinligi ve dik gonye acisi
ayarlayin. Daldirmali daire testereyi acin ve dengeli sekilde
ve hafifce bastirarak kesme yoniinde hareket ettirin.
Baglanti parcasi (31) ile iki kilavuz ray birlestirilebilir. Tespit
islemi, baglanti pargasinda bulunan dort civata araciligyla
gerceklesir.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Baglanti kablosunun degistiriimesi gerekli ise, giivenlik

nedenlerinden dolayi bu tertibat Bosch 'den veya Bosch

elektrikli el aletleri yetkili servisinden temin edilmelidir.

Pandiil hareketli koruyucu kapak her zaman serbestce

hareket edebilmeli ve kendiliginden kapanmalidir. Bu

nedenle pandiil hareketli koruyucu kapagin gevresini her

zaman temiz tutun. Toz ve talaslari firca ile temizleyin.
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Kaplanmamis testere bigaklari asit icermeyen ince bir yag
tabakast ile korozyona karsi korunabilir. Kesme islemine
baslamadan dnce yagi temizleyin, aksi takdirde ahsapta
lekeler olusabilir.

Testere bigag lizerindeki regine veya tutkal kalintilari kesme
kalitesini dustiriir. Bu nedenle testere bicaklarini
kullandiktan hemen sonra temizleyin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri driiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
pargalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriiniisleri
ve yedek pargalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi iiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimei olur.
Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde iiriiniin tip
etiketi tizerindeki 10 haneli triin kodunu mutlaka belirtin.
Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalan 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20

Kiiglikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90 216 432 00 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr

www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Garsisi

No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: +90312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com

Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor

Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Korfez Elektrik

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/2

Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C
Sahinbey/Gaziantep

Tel.: +90 342 2316432

Fax: +90 342 2305871

E-mail: degerisbobinaj@hotmail.com
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Tek Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Glinsah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Sezmen Bobinaj

Ege i Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenigehir
[zmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43 Kocasinan
Kayseri

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
Marmara Elektrik

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakoy
istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriagiklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9 Selcuklu
Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com

Ermenistan, Azerbaycan, Giircistan, Kirgizistan,
Mogolistan, Tacikistan, Tiirkmenistan, Ozbekistan

TOO “Robert Bosch” Power Tools, Satis Sonrasi Servis
Rayimbek Cad., 169/1

050050, Almati, Kazakistan

Servis E-posta: service.pt.ka@bosch.com

Resmi internet Sitesi: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Tasfiye
Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu

bir yontemle tasfiye edilmek lizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerinigine
atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Eski elektrikli el aletleri ve elektronik aletlere iliskin
2012/19/EU sayili Avrupa Birligi yonetmeligi ve bunlarin tek
tek iilkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omriind tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri toplanmak
ve cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek tizere yeniden
kazanim merkezlerine génderilmek zorundadir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

4] OSTRZEzENIENaleiy zapoznac sie ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazéwkami do-
tyczacymi bezpieczenstwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-
wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciafa.
Nalezy zachowac wszystkie przepisy i wskazowki bezpie-
czenstwa dla dalszego zastosowania.
Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych energig elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek i brak wtasciwego
o$wietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu fatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktdre moga spowodowac zapton py-
6w lub opardéw.
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» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrdci¢ uwa-

ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty

sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.
Nie wolno w Zadnej sytuacji i w zaden sposob modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
do nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub

zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
ilodowki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

» Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celow.

Nie wolno uzywac przewodu do przenoszenia ani prze-

suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewdéd. Przewdd

nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy

go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-

mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-

wody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Uzywajac elektronarzedzia na Swiezym powietrzu, na-
lezy upewnic sie, ze przedtuzacz jest przeznaczony do
pracy na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczone-

go do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.
» Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-

rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczyc je do

Zrodta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny
réznicowopradowy. Zastosowanie wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
czujnos¢, kazda czynnos¢ wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykdw, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciata.

» Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosié okulary ochronne. Srodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
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niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic¢
sie, ze wiacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wtaczniku/wytaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze sta¢
sie przyczyna wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.
Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzigki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
waé nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wtosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czescei.

Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
nic sie, ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac ciezkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
bra¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zosta¢ naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiang osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia nalezy wyjac¢ wtyczke z gniazda sieciowe-
go iflub usunaé akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktore nie sa z nim obeznane
lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sa nie-
bezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jainie sa zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia

Bosch Power Tools

ABTOTOBapm <130

160992A4LP|(19.11.2018)



102 | Polski

niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktore moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kow spowodowanych jest niewtasciwa konserwacja elek-
tronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-

nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-

wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposdb zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z

pilarkami tarczowymi

Ciecie

> m ZAGROZENIE: Rece nalezy trzyma¢ z dala od stre-
fy ciecia oraz tarczy. Druga reka powinna spoczywac
na rekojesci dodatkowej badz obudowie silnika. Trzy-
majac pilarke oburacz, mozna uniknac skaleczenia rak
przez tarcze.

» Nie wktadac rak pod obrabiany przedmiot. Ostona nie
chroni przed obrazeniami w strefie znajdujacej sie pod
obrabianym przedmiotem.

» Ustawiona gtebokos¢ cigcia musi by¢ zgodna z grubo-
$cia przecinanego materiatu. Zeby tarczy powinny wy-
stawa¢ poza materiat o niecatg wysokos¢ zeba.

» W zadnym wypadku nie wolno przytrzymywac obra-
bianego elementu reka ani trzymac go na kolanach.
Obrabiany element nalezy zamocowacé na stabilnym
podtozu. Wtasciwe zamocowanie obrabianego elementu
jest bardzo istotne, gdyz dzieki temu mozna zmniejszy¢
niebezpieczenstwo w przypadku kontaktu z ciatem uzyt-
kownika, zablokowania sie tarczy lub utraty panowania
nad narzedziem.

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody

elektryczne lub na wiasny przewéd zasilajacy, elektro-

narzedzie nalezy trzymac za izolowane powierzchnie.
Kontakt z przewodem elektrycznym pod napieciem moze
spowodowac przekazanie napiecia na odstoniete czesci

metalowe elektronarzedzia, grozac porazeniem operatora
pradem elektrycznym.

» Do cigcia wzdtuznego nalezy zawsze uzywac prowad-
nicy. Poprawia to doktadnos¢ ciecia i minimalizuje ryzyko
zablokowania sie tarczy.

» Nalezy zawsze stosowac tarcze o wtasciwych wymia-
rach i z odpowiednim otworem montazowym (np.
gwiazdzistym lub okragtym. Tarcze niepasujace do cze-
$ci mocujacych pilarki, powoduja nieréwnomierny bieg
urzadzenia i prowadza do utraty panowania nad elektro-
narzedziem.

» Nigdy nie wolno uzywac uszkodzonych lub nieodpo-
wiednich elementow mocujacych, takich jak podktad-
ki lub Sruby. Podktadki i $ruby zostaty zaprojektowane
pod katem danego narzedzia i zapewniajg optymalng wy-
dajno$c¢ oraz bezpieczenstwo pracy.

Przyczyny odrzutu i zwiazane z tym ostrzezenia

- odrzut jest nagta reakcja na zablokowanie, zaklinowanie lub

niewfasciwe ustawienie tarczy pilarskiej i prowadzi do nie-

kontrolowanego oderwania sie pilarki od obrabianego przed-
miotu oraz jej przemieszczenia w kierunku osoby obstuguja-
cej;

- zablokowanie lub zaklinowanie tarczy w rzazie prowadzi do

zatrzymania tarczy, a sita pracy silnika powoduje odrzut pi-

larki w kierunku osoby obstugujacej;

- skrecenie lub niewfasciwe ustawienie tarczy w rzazie moze

spowodowac, ze zeby z tytu tarczy zagtebia sie w powierzch-

ni drewna, czego nastepstwem jest nagte wyskoczenie tar-
czyzrzazu i jej przemieszczenie w kierunku osoby obstuguja-
cej.

Odrzut jest nastepstwem btednego i/lub niezgodnego z prze-

znaczeniem sposobu uzycia maszyny lub zastosowania jej w

niewfasciwych warunkach. Mozna go unikna¢ przez zacho-

wanie opisanych ponizej odpowiednich srodkdéw ostrozno-
$ci.

» Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac oburacz, a
ciato i ramie ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztago-
dzenie sity odrzutu. Nalezy zawsze znajdowac sie z
boku tarczy. Nie nalezy stawac na linii ewentualnego
odrzutu obracajacej sie tarczy. W przypadku odrzutu pi-
famoze zosta¢ odrzucona do tytu, osoba obstugujaca mo-
ze jednak zapanowac nad sitami odrzutu poprzez zacho-
wanie odpowiednich srodkdéw ostroznosci.

» W razie zablokowania sie tarczy lub przerwania opera-
cji cigcia z jakiegokolwiek powodu, nalezy wytaczy¢
elektronarzedzie, trzymajac je w bezruchu do momen-
tu catkowitego zatrzymania sie tarczy. W zadnym wy-
padku nie wolno podejmowac prob wyjecia tarczy z
obrabianego przedmiotu ani ciagnac pilarki w swoja
strone, gdy tarcza znajduje sie w ruchu. Dziatanie ta-
kie moze spowodowac odrzut. Nalezy zbadac przyczyne
zablokowania sie tarczy i podjac stosowne dziatania w ce-
lu wyeliminowania problemu.

» Przed ponownym uruchomieniem elektronarzedzia z
tarcza pilarska znajdujaca sie w materiale, nalezy wy-
centrowac tarcze w szczelinie tak, aby zeby nie znaj-
dowaty sie¢ w materiale. Zaklinowanie sig tarczy pilar-
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skiej przy ponownym uruchomieniu elektronarzedzia mo-
ze spowodowac uniesienie obrabianego elementu w gére
i odrzut.

» Ptyty o duzych rozmiarach nalezy podeprzec¢ przed
przystapieniem do obrobki, aby zminimalizowac ryzy-
ko zablokowania sig tarczy pilarskiej i odrzutu. Duze
ptyty moga sie ugina¢ pod wrasnym cigzarem. Ptyty takie
nalezy podeprze¢ z obydwu stron, w poblizu linii ciecia
oraz krawedzi.

» Nie nalezy uzywac stepionych ani uszkodzonych tarcz.
Stepione lub uszkodzone tarcze powoduja zwezenie rza-
zu, co wiaze sie z silniejszym tarciem, ryzykiem zabloko-
wania lub odrzutu tarczy.

» Gtebokosc i kat ciecia powinny zosta¢ ustawione
przed rozpoczeciem pracy. Zmiana nastaw podczas cie-
cia moze prowadzi¢ do zablokowania i odrzutu tarczy.

» Nalezy zachowac szczegdlna ostroznosc¢ podczas wy-
konywania cie¢ w Scianach i elementach nieprzejrzy-
stych. Wystajaca cze$¢ tarczy moze przeciac element,
ktory spowoduje odrzut.

Dziatanie ostony dolnej

» Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy sprawdzi¢, czy
ostona dolna zamyka sie prawidtowo. Nie wolno uzy-
wac pilarki, jezeli ostona dolna nie porusza sie swo-
bodnie, a czas jej zamykania budzi zastrzezenia (po-
winna ona zamykac si¢ natychmiast). W zadnym wy-
padku nie wolno blokowacé lub przywiazywac ostony
dolnej w potozeniu otwartym.Upadek pilarki moze spo-
wodowac wygiecie sie ostony dolnej. Ostone dolng nalezy
otworzy¢, uzywajac dzwigni i sprawdzic, czy porusza sie
ona swobodnie. Nastepnie nalezy przetestowac pilarke,
wykonujac ciecia pod wszystkimi katami i na wszystkich
gtebokosciach, sprawdzajac, czy ostona nie dotyka tarczy
ani innych elementéw pilarki.

» Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy sprawdzi¢ prawi-
diowos¢ dziatania sprezyny ostony dolnej. Jezeli dzia-
tanie ostony lub jej sprezyny budzi zastrzezenia, przed
uzyciem pilarki nalezy ja odda¢ do naprawy. Wadliwe
elementy, kleiste osady lub nawarstwione widry moga
spowalnia¢ poruszanie si¢ ostony dolnej.

» Ostone dolna mozna odsunaé recznie tylko w przypad-
ku specjalnych rodzajow cie¢, takich jak cigcia wgteb-
ne i ciecia pod katem. Ostone dolng nalezy otwierac za
pomoca dZzwigni. Dzwignie nalezy zwolni¢, gdy tylko
tarcza zagtebi sie w obrabianym elemencie.Przy
wszystkich innych rodzajach prac, ostona dolna powinna
uchylac sie automatycznie.

» Przed odtozeniem pilarki na tawe lub podtoge nalezy
upewnic sie, Ze ostona dolna w catosci zastania tar-
cze.Niezabezpieczona, poruszajaca si¢ sita inercji tarcza
powoduje przemieszczanie pilarki do tytu i przeciecie
wszystkich obiektéw na jej drodze. Nalezy zwrdci¢ uwage
na czas wybiegu tarczy.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

» Nie wktadac rak do wyrzutnika wiorow. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace sie elementy.
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» Nie wolno pracowac pilarka, trzymajac ja nad gtowa.
Ten rodzaj pracy nie zapewnia wystarczajacej kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy uzywac odpowiednich detektoréw w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrécic sie o pomoc do lo-
kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-
jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Whikniecie do przewodu wodociggowego powoduje szko-
dy rzeczowe lub moze spowodowac porazenie elektrycz-
ne.

» Elektronarzedzie nalezy trzyma¢ podczas pracy moc-
no w obydwu rekach i zapewni¢ bezpieczna pozycje
pracy. Prowadzenie elektronarzedzia oburgcz sprzyja
bezpieczenstwu pracy.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia stacjonarnie. Nie
jest ono przystosowane do pracy ze stotem pilarskim.

» Podczas cie¢ wgtebnych, ktore nie sa wykonywane
pod katem prostym, nalezy zabezpieczy¢ podstawe pi-
larki przed ewentualnym przesunieciem sie w bok.
Przesuniecie sie pilarki w bok moze spowodowac zablo-
kowanie sie tarczy pilarskiej, a co za tym idzie odrzut.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy poczekac,
az znajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze mo-
ze sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nie uzywac tarcz pilarskich z wysokostopowej stali
szybkotnacej HSS. Tarcze z tej stali mogg fatwo sie zta-
mac.

» Nie wolno cia¢ metali zelaznych. Rozzarzone wiéry mo-
ga spowodowac zapton systemu odsysania pytu.

» Nalezy stosowac maske przeciwpytowa.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazéwki do-
tyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazoéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazer ciata.
Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Obrdbka metali zelaznych jest niedozwolona.
Elektronarzedzie jest przeznaczone do wzdtuznego i po-
przecznego ciecia drewna w linii prostej i pod katem, z wyko-
rzystaniem powierzchni oporowe;.
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Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

(1) Wiacznik/wytacznik
(2) Blokada wtacznika/wytacznika

(3) Gatkawstepnego wyboru predkosci obrotowej (GKS
65 GCE)

(4) Uchwyt dodatkowy (pokrycie gumowe)
(5) Przycisk blokady wrzeciona
(6) Skalakatu ukosu
(7)  Srubamotylkowa do prowadnicy réwnolegtej
(8) Dzwignia do regulacji kata ciecia
(9) Wskaznik ciecia pod katem 0°
(10) Wskaznik ciecia pod katem 45°
(11) Prowadnica réwnolegta®
(12) Ostonawahliwa (dolna)
(13) Piytagtowna
(14) Dzwignia przestawna ostony wahliwej
(15) Wyrzut wiorow
(16) Pokrywa ochronna
(17) Rekojesc (pokrycie gumowe)
(18) Klucz szesciokatny
(19) Sruba mocujaca z podktadka
(20) Podktadka mocujaca
(21) Tarcza pilarska®”
(22) Kotnierz mocujacy uchwytu
(23) Wrzeciono
(24) Sruba mocujaca adaptera do odsysania pytu"
(25) Adapter do odsysania pytu”
(26) Dzwignia wstepnego wyboru gtebokosci ciecia
(27) Podziatka gtebokosci ciecia
Sruba motylkowa do ustawiania kata ciecia
(29) Para$ciskéw stolarskich®
(30) Szyna prowadzaca"
(31) Ztaczka"

(32) Waz odsysajacy

A) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Informacje o emisji hatasu i drgan

Wartosci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN 62841-2-5.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycz-
nego 89 dB(A); poziom mocy akustycznej 100 dB(A). Nie-
pewnos$¢ pomiaru K = 3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie

zEN 62841-2-5:

Cigcie drewna: a, = 3,0 m/s?, K = 1,5 m/s>.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowana proce-
dura pomiarowa i moga zostac uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je-
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wiasciwie konserwowane, poziom drgan i poziom emisji ha-
tasu moga réznic sie od podanych wartosci. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie poziomu drgan
i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby doktadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wziag¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wigczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac obnizenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, ma-
jace na celu ochrong osoby obstugujacej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopusci¢ do wyziebienia rak, wtasciwa organizacja
czynnosci wykonywanych podczas pracy.

Dane techniczne

Reczna pilarka tarczowa GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Numer katalogowy 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Moc nominalna W 1600 1600 1800
Predko$¢ obrotowa bez obcigzenia min* 5900 5900 2300-5000
Maks. predko$¢ obrotowa pod obciaze- min* 4200 4200 1400-4000
niem

Maks. gtebokosc¢ ciecia

- Katcigcia 0° mm 65 65 65
- Kat cigcia 45° mm 48 48 48
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Reczna pilarka tarczowa GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Blokada wrzeciona ° ° °
Wstepny wybor predkosci obrotowej - - °
System Constant Electronic - = °
Termiczny wytacznik przeciazeniowy - = °
Ogranicznik pradu rozruchowego - = °
Wymiary podstawy mm 170x 305 203x 327 203x 327
Maks. $rednica tarczy mm 190 190 190
Min. $rednica tarczy mm 184 184 184
Maks. grubos$¢ korpusu tarczy mm 1,7 1,7 1,7
Maks. grubosc zebow / rozwartosé ze- mm 2,6 2,6 2,6
bow

Min. grubos¢ zebdw / rozwartosc ze- mm 1,8 1,8 1,8
bow

Srednica otworu mocujacego tarczy mm 30 30 30
Waga zgodnie z kg 4,8 5,1 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Klasa ochrony o/ o/ =

Dane obowiazuja dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjal-
nych wersji produktu sprzedawanych w niektérych krajach dane te moga sie réznic.

Dotyczy tylko elektronarzedzi bez ogranicznika pradu rozruchowego: podczas wtaczania urzadzenia moga wystepowac okre-
sowe spadki napiecia. W przypadku niekorzystnych warunkdw dziatania sieci moze doj$¢ do zaktdcen pracy innych urzadzen.

W przypadku impedancji zrédta zasilania mniejszej niz 0,36 omow nie nalezy sie liczy¢ z zadnymi zaktoceniami.

Montaz

» Nalezy stosowac tarcze, ktorych maksymalnie dopusz-

czalna predkosc¢ jest wyzsza od predkosci obrotowej
elektronarzedzia bez obciazenia.

Zaktadanie/wymiana tarczy pilarskiej

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

» Podczas montazu tarczy pilarskiej uzywac rekawic
ochronnych. Przy kontakcie z tarcza pilarska istnieje nie-
bezpieczenstwo zranienia.

» Nalezy stosowac wytacznie tarcze pilarskie, ktorych
parametry sa zgodne z podanymi w niniejszej instruk-
cji obstugi i na elektronarzedziu, oraz takie, ktére zo-
staty przetestowane zgodnie z wymaganiami normy
EN 847-1i sg odpowiednio oznakowane.

» W zadnym wypadku nie wolno uzywac tarcz szlifier-
skich jako narzedzi roboczych.

Wyboér tarczy

Lista zalecanych tarcz znajduje sie na koncu niniejszej in-

strukcji obstugi.

Demontaz tarczy (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej czesci obudowy silnika.

- Nacisnac przycisk blokady wrzeciona (5) i przytrzymac w
tej pozycji.

» Przycisk blokady wrzeciona (5) wolno naciskaé tylko
przy nieruchomym wrzecionie. W przeciwnym wypadku
moze doj$¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

- Zapomocg klucza szesciokatnego (18) wykrecic Srube
mocujaca (19), obracajac ja w kierunku @.

- Odchyli¢ ostone (12) i mocno ja przytrzymac.

- Zdjac kotnierz mocujacy (20) i tarcze (21) z wrzeciona
(23).

Montaz tarczy (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej czesci obudowy silnika.

- Oczyscic tarcze (21) i wszystkie elementy mocujace.

- Odchyli¢ ostone (12) i mocno ja przytrzymac.

- Zatozyc tarcze (21) na kotnierz mocujacy uchwytu (22).
Kierunek ciecia zebow (ukazany przez strzatke umiesz-
czona na tarczy) musi by¢ zgodny z kierunkiem wskazy-
wanym przez strzatke, umieszczong na ostonie (12).

- Zatozy¢ kotnierz mocujacy (20) i wkreci¢ srube mocuja-
3, obracajac ja w kierunku @. Nalezy przy tym zwrécic¢
uwage na wiasciwe potozenie kotnierza mocujacego
uchwytu (22) i kotnierza mocujacego (20).

- Nacisnac przycisk blokady wrzeciona (5) i przytrzymac w
tej pozycji.

- Zapomocg klucza imbusowego (18) dokrecic $rube mo-
cujaca , obracajac ja w kierunku @®. Moment dokrecania
powinien wynosi¢ 6-9 Nm, co odpowiada mocnemu do-
kreceniu reka plus dodatkowo % obrotu.
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Odsysanie pytow/wiorow

Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malarskich

z zawartoscia otowiu, niektorych gatunkéw drewna, minera-

tow lub niektdrych rodzajéw metalu, mogg stanowic zagroze-

nie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub
przedostanie sig ich do ptuc moze wywotac reakcje alergicz-
ne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub osob
znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane sa

zarakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancjami do

obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.

- Oilejest to mozliwe, nalezy zawsze stosowac system od-
sysania pytu, dostosowany do rodzaju obrabianego mate-
riatu.

- Nalezy zawsze dbac¢ o dobra wentylacje stanowiska pracy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy przestrzega¢ aktualnie obowiazujacych w danym kra-

ju przepiséw, regulujacych zasady obrdbki réznego rodzaju

materiatow.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapali¢.

Montaz adaptera do odsysania pytu (zob. rys. B)

Zatozy¢ adapter do odsysania pytu (25) na wyrzutnik wid-

row (15), az zaskoczy blokada.

Do adaptera do odsysania pytu (25) mozna podfaczy¢ waz

odsysajacy o $rednicy 35 mm.

» Adapter do odsysania pytu nie moze by¢ zamontowany
na urzadzeniu bez podtaczenia do niego zewnetrznego
systemu odsysania pytu. Moze przez to doj$¢ do zatka-
nia sie kanatu ssacego.

» Do adaptera do odsysania pytu nie wolno podtaczac
worka na pyt. W przeciwnym razie istnieje mozliwos¢ za-
tkania sie systemu odsysania pytu.

Aby zagwarantowac optymalng skuteczno$¢ odsysania, nale-

2y regularnie czyscic adapter do odsysania pytu (25).

Zewnetrzny system odsysania pytu

Podfaczy¢ waz odsysajacy (32) do odkurzacza (osprzet). Li-
sta odkurzaczy, ktére mozna podtaczy¢ do elektronarzedzia,
znajduje sie na koficu niniejszej instrukcji obstugi.
Elektronarzedzie mozna podtaczy¢ do gniazda wbudowane-
go w odkurzacz uniwersalny Bosch wyposazony w funkcje
zdalnego startu/stopu. Odkurzacz uruchamiany jest wow-
czas automatycznie w momencie zataczenia zasilania w elek-
tronarzedziu.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegdlnie niebezpiecznych dla zdrowia py-
tow rakotworczych nalezy uzywac specjalnego odkurzacza.

Praca

Tryby pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

Ustawianie gtebokosci ciecia (zob. rys. C)

» Glehokosc ciecia nalezy dopasowac do grubosci obra-
bianego elementu. Spod obrabianego elementu zeby
tarczy powinny wystawac na dtugo$¢ mniejsza niz ich cat-
kowita wysokos$c.

Zwolni¢ dZzwignie mocujaca (26). Aby zmniejszy¢ gtebokosc

ciecia, nalezy odsunac pilarke od podstawy (13), natomiast

aby zwiekszy¢ gtebokos¢ ciecia nalezy wsunac pilarke gte-
biej, w kierunku podstawy (13). Ustawic¢ wtasciwa gtebo-
ko$¢, postugujac sie skala gtebokosci ciecia. Ponownie za-

ciagnac dzwignie mocujaca (26).

Jezeli po zwolnieniu dzwigni mocujacej (26) gtebokosci cie-

cia nie mozna ustawi¢, nalezy odciagna¢ dzwignie (26) od

pilarki i przesunaé ja w dét. Ponownie zwolnic (26) dzwignie
mocujaca. Kroki te powtarzac kilkakrotnie, az do ustawienia
pozadanej gtebokosci ciecia.

Jezeli po dociagnieciu dZzwigni mocujacej (26) gtebokosci

ciecia nie mozna zablokowac, nalezy odciagnac dzwignie

(26) od pilarki i przesunac jg w gore. Ponownie zwolni¢ (26)

dzwignie mocujaca. Kroki te powtarzac kilkakrotnie, az do

zablokowania zadanej gtebokosci ciecia.

Ustawianie kata ciecia

Najlepiej jest utozy¢ elektronarzedzie na przedniej czesci po-
krywy ochronnej (16).

Zwolni¢ dzwignie mocujaca (8) i odkrecic Srube motylkowa .
Odchyli¢ na bok pilarke. Ustawic¢ zagdang warto$¢ na skali
(6). Zaciagna¢ ponownie dzwignie mocujaca (8) i dokreci¢
$rube motylkowa .

Wskazowka: Podczas cie¢ pod katem gtebokos¢ ciecia jest
mniejsza niz wskazana warto$¢ na skali gtebokosci cigcia
(27).

Znaczniki ciecia

Wskaznik ciecia pod katem 0° (9) wskazuje pozycje tarczy
podczas ciecia pod katem prostym. Wskaznik ciecia pod ka-
tem 45° (10) wskazuje pozycje tarczy podczas ciecia pod
katem 45° - bez uzycia szyny prowadzacej.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
zrodta pradu musi zgadzaé sie z danymi na tabliczce
znamionowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia
przeznaczone do pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczaé réwniez do sieci 220 V.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ elektronarzedzie, nalezy nacisna¢ najpierw na-

cisna¢ blokade wiacznika/wytacznika (2), nastepnie naci-

snac wiacznik/wytacznik (1) i przytrzymac go w tej pozycji.

Aby wytaczyé elektronarzedzie, nalezy zwolnic¢ wiacznik/wy-

tacznik (1).
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Wskazowka: Ze wzgleddw bezpieczenstwa wiacznik/wy-
tacznik (1) nie moze zostac zablokowany do pracy ciagte;.
Przez caty czas obrébki musi by¢ nacisniety przez osobe ob-
stugujaca.

Ogranicznik pradu rozruchowego (GKS 65 GCE)
Elektroniczny ogranicznik pradu rozruchowego ogranicza
pobdr mocy podczas wtaczania elektronarzedzia i umozliwia
eksploatacje z bezpiecznikiem 16 A.

Constant Electronic (GKS 65 GCE)

System Constant Electronic utrzymuje statg predkos$c frezo-
wania niezaleznie od obcigzenia i gwarantuje utrzymujaca sie
na tym samym poziomie wydajnos¢ robocza.

Termiczny wylacznik przeciazeniowy (GKS 65 GCE)

W przypadku zbyt silnego obciazenia, elektronarzedzie wyta-
czane jest automatycznie do momentu, az osiagniety zosta-
nie optymalny zakres temperatury roboczej. Zwolni¢ wtacz-
nik/wytacznik (1) i ponownie wigczy¢ elektronarzedzie, aby
pracowac dalej.

Wstepny wyhor predkosci obrotowej (GKS 65 GCE)

Za pomoca pokretta wstepnego wyboru predkosci obrotowej
(3) mozna wstepnie ustawi¢ zadang predkosc obrotowa tak-
Ze podczas pracy urzadzenia.

Wymagana predkos¢ obrotowa uzalezniona jest od rodzaju
uzytej tarczy i od rodzaju obrabianego materiatu (zob. zesta-
wienie tarcz, umieszczone na korcu niniejszej instrukcji).
Dzigki temu mozna unikna¢ przegrzania sie zebow podczas
ciecia.

Wskazowki dotyczace pracy

Tarcze nalezy chronic przed upadkiem i uderzeniami.
Elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ réwnomiernie, lekko je
popychajac w kierunku ciecia. Zbyt silny posuw powoduje
znaczne zmniejszenie trwatosci elektronarzedzia i moze spo-
wodowac uszkodzenie elektronarzedzia.

Wydajnos¢ i jakos¢ ciecia zalezg w duzym stopniu od stanu i
rodzaju uzebienia tarczy. Nalezy dlatego uzywac wytacznie
tarcz ostrych i majacych uzebienie dostosowane do pitowa-
nego materiatu.

Ciecie drewna

Wiasciwy wybor tarczy zalezy od rodzaju drewna, jego jako-
$cioraz od tego, czy wykonywane beda ciecia wzdtuzne czy
ukosne.

Podczas cie¢ wzdtuznych w $wierku powstaja dtugie, spiral-
ne wiory.

Pyty buczyny i debiny sa szczegélnie niebezpieczne dla zdro-
wia, dlatego nalezy pracowac wytacznie z zastosowaniem
systemu odsysania pytu.

Cigcie lekkich materiatow budowlanych (materiatow z

zawartoscia sktadnikéw mineralnych) (GKS 65 GCE)

» Podczas ciecia lekkich materiatow budowlanych nale-
2y przestrzegac przepiséw prawnych i zalecen produ-
centa materiatu.

Lekkie materiaty budowlane nadaja sie tylko do cigcia na su-

cho z zastosowaniem systemu odsysania pytu. Podczas cie-
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cia nalezy zawsze stosowac szyne prowadzaca (30)
(osprzet).

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do odsysania pytu ka-
miennego. Bosch ma w swojej ofercie odpowiednie odkurza-
cze.

Cigcie z prowadnica rownolegta (zob. rys. D)

Prowadnica rownolegta (11) umozliwia wykonywanie precy-
zyjnych cie¢ wzdtuz krawedzi obrabianego elementu, a takze
ciecie rownych pasow.

Odkreci¢ srube motylkowa (7) i wsunac skale prowadnicy
rownolegtej (11) przez prowadnice w podstawie (13). Usta-
wi¢ zadana szeroko$c ciecia na skali przy odpowiednim
znaczniku ciecia (9) lub (10), zob. rozdziat ,Znaczniki cie-
cia”. Ponownie dokrecic¢ srube motylkowa (7).

Cigcie z prowadnica pomocnicza (zob. rys. E)

Do obrébki wigkszych elementéw lub cigcia prostych krawe-
dzi mozna umocowac na obrabianym elemencie deske lub li-
stwe w charakterze prowadnicy pomocniczej. Cia¢, prowa-
dzac podstawe pilarki tarczowej wzdtuz prowadnicy pomoc-
niczej.

Cigcie z szyna prowadzaca (GKS 65 G/GKS 65 GCE) (zob.
rys.F)

Za pomoca szyny prowadzacej (30) mozna wykonac cigciaw
linii prostej.

Gumowa naktadka na prowadnicy stuzy jako ostona przeciw-
odpryskowa, chronigca przed wyszczerbianiem krawedzi
podczas ciecia w drewnie. Zeby tarczy musza w takim wy-
padku bezposrednio przylega¢ do gumowej naktadki.

Przed pierwszym cigciem z uzyciem szyny prowadzacej (30)
gumowa naktadke nalezy dopasowac do stosowanej pilarki
tarczowej. W tym celu nalezy utozy¢ szyne prowadzaca (30)
catg jej dtugoscia na obrabianym elemencie. Ustawic gtebo-
ko$¢ ciecia wynoszaca ok. 9 mm oraz prostopadty kat ciecia.
Wiaczy¢ pilarke tarczowa i poprowadzi¢ réwnomiernie, lek-
ko je popychajac w kierunku cigcia.

Ztaczka (31) umozliwia potaczenie dwdch szyn prowadza-
cych. Potaczenie nastepuje za pomoca czterech, znajduja-
cych sie w ztaczce Srub.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.
» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.
Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub autoryzowanemu ser-
wisowi elektronarzedzi Bosch, co pozwoli uniknaé ryzyka za-
grozenia bezpieczenstwa.
Ostona musi zawsze swobodnie sie poruszac i samoczynnie
zamykac. Dlatego tez nalezy zawsze utrzymywac zakres jej
ruchu w czystosci. Kurz i widry nalezy usuwac za pomocg
miekkiego pedzelka.
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Tarcze bez powtok ochronnych mozna chroni¢ przed korozja
poprzez natozenie cienkiej warstwy oleju bezkwasowego.
Przed przystapieniem do ciecia nalezy usuna¢ olej, gdyz mo-
ze on zabrudzi¢ drewno.

Resztki zywicy i kleju na tarczy obnizaja jako$¢ ciecia. Dlate-
go nalezy po kazdym uzyciu oczyscic tarcze.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do cze$ci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o cze$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwiazane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamoéwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Pafistwo wszystkie szcze-
gbty dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154441

E-mail: bsc@pl.bosch.com

www.bosch-pt.pl

Utylizacja odpadéw
Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy doprowadzi¢

do powtérnego przetworzenia zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami ochrony srodowiska.

ﬁ Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi razem z

odpadami z gospodarstwa domowego!
Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady
2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz jej transpozycja do prawa krajowego,
niezdatne do uzytku elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno
i doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia zgodnie z obo-
wiazujacymi przepisami ochrony srodowiska.

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické

naradi

4] VYSTR AHA  Prostudujte siviechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.

Nedodrzovani véech nize uvedenych pokynl mize mit za

nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké

poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi se

vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym

kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem

(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Udrzujte pracovisté v Cistoté a dobre osvétlené.
Neporéadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k Grazim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohroZeném explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvarijiskry, které
mohou prach nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzZujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpecné vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni mlzete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrcky elektrického naradi musilicovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym zpiisobem
upravena. S elektrickym naradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastréky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vase télo uzemnéno, existuje zvy$ené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvysSuje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ucel kabelu. Nepouzivejte jej k noSeni
elektrického naradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dili.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou
zplsobilé i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.
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» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i lékii.
Moment nepozornosti pfi pouZiti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste

ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomticek,

jako je maska proti prachu, bezpecnostni obuv

s protiskluzovou podrazkou, ochranna pfilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, diive
nez jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pfi noseni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k trazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, miize dojit
k poranéni.

» Neprecenujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzuijte vzdy rovnovahu. Tim mizZete elektrické
naradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybuijicich se dili. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

» Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani naradi
nebyli méné ostraZiti a nezapominali na bezpecnostni
zasady. Nedbalé ovladani miize zplsobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretéZujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti Iépe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spinaem, je nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu

prislusenstvi nebo naradi odlozite, vytahnéte zastrcku

ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatreni zabrani neimysinému zapnuti
elektrického naradi.
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» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a pfisluSenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily naradi bezvadné
funguiji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pied pouzitim
elektrického naradi opravit. Mnoho trazd ma pficinu ve
Spatné udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Peclivé
oSetrované fezné nastroje s ostrymi reznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti
elektrického naradi pro jiné nez uréené pouziti mtize vést
k nebezpe¢nym situacim.

» Udrzujte rukojeti a tichopové plochy suché, cisté a bez
oleje a maziva. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpecnou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zaji$téno, ze
bezpecnost elektrického naradi ziistane zachovana.

Bezpecnostni pokyny pro okruzni pily
Proces fezani

> ﬂ NEBEZPECI: Ruce drzte v bezpeéné vzdalenosti
od mista fezu a od pilového kotouce. Druhou ruku
polozte na pFidavnou rukojet nebo na kryt motoru.
Drzite-li pilu obéma rukama, nehrozi vam jejich poranéni
pilovym kotoucem.

» Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt vas pod
obrobkem pred kotouc¢em neochrani.

» Pfizpiisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod
obrobkem by nemél vycnivat cely zub pily.

» Obrobek nikdy nedrzte ani v ruce, ani polozeny na
koleni. Pripevnéte obrobek ke stabilni podloZce.
Spravné upevnéni obrobku je dilezité proto, ze
minimalizuje ohroZeni téla uZivatele, zablokovani kotouce
i riziko ztraty kontroly nad naradim.

» Provadite-li operaci, pfi které se mize naradi dostat
do kontaktu se skrytou elektroinstalaci nebo vlastnim
napajecim kabelem, drzte elektrické naradi za
izolované uchopovaci plochy. Pri kontaktu s vodicem
pod napétim se nechranéné kovové ¢asti elektrického
naradi dostanou také pod napéti a mohou zranit obsluhu
elektrickym proudem.
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» Pripodéiném fezani vzdy pouzivejte podélnou vodici
listu a voditko pro pfimy fez. Zvysi se tim presnost rezu
a snizi riziko zaseknuti kotouce.

» Pouzivejte vzdy jen kotouce se spravnou velikosti
i tvarem (diamantovym nebo oblym) upinaciho
otvoru. Kotouce, které neodpovidaji upeviiovacimu
systému pily, se budou otacet nerovnomérné a mohou
zpisobit ztratu kontroly nad naradim.

» Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nespravné
podlozky ¢i Srouby k upevnéni kotouce. Podlozky
a Srouby k upevnéni kotouce byly specialné navrzeny pro
vasi pilu pro optimalni vykonnost a bezpe¢ny provoz.

Priciny zpétného razu a souvisejici pokyny

- zpétny raz je nahla reakce zaseknutého, zablokovaného

nebo vyoseného pilového kotouce, ktera zplsobi

nekontrolované zvednuti pily vzhtiru z obrobku smérem

k obsluze;

- jestlize se kotou¢ zasekne nebo zablokuje pfi uzavieni

fezné spary, kotou¢ se zastavi a motor reaguje vymrsténim

jednotky smérem k obsluze;

- jestlize dojde ke zkrouceni nebo vyoseni kotouce v fezu,

zuby na zadnim okraji kotouce se mohou zanofit do horniho

povrchu dreva a zplsobit uvolnéni kotouce z fezné spary

a jeho vymrsténi zpét smérem k obsluze.

Zpétny raz je vysledkem Spatnych a/nebo nespravnych

pracovnich postupi a podminek pfi pouziti pily a Ize mu

zabranit dodrzovanim prislusnych nize uvedenych opatreni.

» Pilu drzte pevné obéma rukama a paze umistéte tak,
abyste byli schopni odolat zpétnému razu. Télo
umistéte z jakékoli bocni strany kotouce, ale ne v jeho
Fezné linii. Zpétny raz mize zplsobit odskoceni pily
dozadu, ale sile zpétného razu se Ize branit, paklize jsou
dodrzovana prislu$na opatreni.

» Pokud se kotou¢ blokuje nebo z jakéhokoli diivodu
prerusite fezani, uvolnéte spoust a drite pilu
v obrobku, dokud se kotouc zcela nezastavi. Je-li
kotouc stale v pohybu, nikdy se nepokousejte pilu
z obrobku vyjmout nebo ji vytahnout zpét, jinak hrozi
riziko zpétného razu. Zjistéte diivod blokovani kotouce
a pfijméte opatieni, aby k nému nedochazelo.

» Pii opétovném spousténi pily v obrobku nastavte pilu
do stfedu Fezné spary tak, aby se zuby nedotykaly
materialu. Dojde-li pfi opétovném spusténi pily
k zablokovani kotouce, miize se uvolnit smérem vzhliru
nebo zplisobit zpétny raz.

» Velké panely Fadné podepfrete, abyste minimalizovali
riziko zaseknuti kotouce a zpétného razu. Velké panely
se prohybaji vlastni hmotnosti. Podpora musi byt
umisténa pod panelem na obou stranach v blizkosti linie
fezu a na okrajich obrobku.

» Nepouzivejte tupé nebo poskozené kotouce. Neostré
nebo nespravné nastavené kotouce vytvareji tenkou
feznou sparu, ktera mize zplsobit nadmérné treni,
zaseknuti kotouce a zpétny raz.

» Packy na nastaveni hloubky kotouce a tihlu fezu musi
byt pied zapocetim Fezu pevné zajistény. Dojde-li ke

>

zméné sefizovaciho systému kotouce béhem fezani, mize
zpisobit zablokovani nebo zpétny raz.

Pfi fezani do stavajicich zdi nebo jinych slepych mist
bud'te obzvlast opatrni. Prochézejici pilovy kotou¢ mize
narazit na objekty, které mohou zptisobit zpétny raz.

Funkce spodniho krytu

>

>

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je spodni kryt
fadné upevnén. S pilou nepracujte, pokud se spodni
kryt nepohybuje volné a okamzité se nezavira. Spodni
kryt nikdy neupeviiujte do oteviené polohy.Pri
nelimysIném upusténi pily mize dojit k ohnuti spodniho
krytu. Spodni kryt zvednéte za vytahovaci rukojet

a zkontrolujte, zda se volné pohybuje a nedotyka se
kotouce ani jiné ¢asti ve véech thlech a hloubkach fezu.
Zkontrolujte funkénost pruziny spodniho krytu.
Pokud kryt nebo pruzina nefunguji spravné, je tfeba je
pred pouzitim opravit. Pomala reakce spodniho krytu
mize byt zplisobena poskozenymi ¢astmi, usazeninami
nebo nahromadénim pilin.

Spodni kryt Ize ru¢né stahnout pouze pfi specialnich
fezech, jako jsou ponorné a kombinované rezy. Spodni
kryt zvednéte pomoci vytahovaci rukojeti a uvolnéte
jej, jakmile kotou¢ pronikne do materialu.Pri jakémkoli
jiném druhu fezani by mél byt ochranny kryt ovladan
automaticky.

Pred kazdym poloZenim pily na stil nebo podlahu se
ujistéte, Ze spodni kryt zakryva cely
kotouc¢.Nechranény, setrvacnosti dobihajici kotouc¢
zplsobi pohyb pily vzad a pofezani objektt, se kterymi
prijde do kontaktu. Nezapomerite, Ze i po uvolnéni
spousté trva néjakou dobu, nez se kotouc Uplné zastavi.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

>

>

>

>

Nesahejte rukama do vyhazovace tfisek. Mohli byste se
zranit o otacejici se dily.

Nepracuijte s pilou nad hlavou. Nemate tak nad
elektronaradim dostate¢nou kontrolu.

Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spole¢nost. Kontakt s elektrickym
vedenim mize vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu mize vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zplisobi vécné Skody
nebo mize zplisobit zasah elektrickym proudem.
Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama

a zaujmeéte stabilni postoj. Drzeni obéma rukama
Nepouzivejte elektronaradi stacionarné. Neni urcené
pro provoz se stolem pily.

Pii ponornych fezech, které nejsou provadény

v pravém thlu, zajistéte vodici desku pily proti
posunuti do strany. Posunuti do strany miiZe zplsobit
uvaznuti pilového kotouce, a tedy zpétny raz.

Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je upevnény bezpecnéji, nez
kdybyste ho drzeli v ruce.
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» Nez elektronaradi odloZite, pockejte, dokud se
nezastavi. Nasazovaci nastroj se mize vzpficit a vést ke
ztraté kontroly nad elektronaradim.

» Nepouzivejte pilové kotouce z rychlorezné oceli.
Takové pilové kotouce mohou lehce prasknout.

» Nefezejte Zelezné kovy. Zhavé tfisky by mohly zapdlit
odsavani prachu.

» Noste ochrannou masku proti prachu.

Popis vyrobku a vykonu

Piectéte si vsechna bezpecnostni
upozornéni a vSechny pokyny. NedodrZovani
bezpec¢nostnich upozornéni a pokyni mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Rezani zeleznych kovi neni pfipustné.

Elektrické naradi je uréené k provadéni podélnych

a pricnych rovnych a pokosovych fezli na pevném podkladu
do dreva.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na strance s obrazky.

(1) Vypinac
(2) Blokovani zapnuti spinace

(3) Nastavovaci kolecko predvolby poctu otacek (GKS 65
GCE)

(4) Pridavna rukojet (izolovana plocha rukojeti)
(5) Aretacnitladitko vietena

(6) Stupnice thlu sklonu

(7) Kridlovy Sroub podélného dorazu

(8) Upinaci packa predvolby thlu sklonu

(9) Oznacenifezu 0°

(10) Oznacenifezu 45°

(11) Podélny doraz”

(12) Kyvny ochranny kryt

(13) Zakladova deska

(14) Prestavitelna packa pro kyvny ochranny kryt
(15) Vyfuk trisek

(16) Ochranny kryt

(17) Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
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(18) Kli¢ na vnitrni Sestihran
(19) Upinaci $roub s podlozkou
(20) Upinaci pfiruba
(21) Pilovy kotou¢"
(22) Unaseci pfiruba
(23) Vieteno pily
(24) Upeviiovaci $roub pro odsavaci adaptér”
(25) Odsévaci adaptér”
(26) Upinaci packa predvolby hloubky fezu
(27) Stupnice hloubky fezu
Kridlovy Sroub predvolby dhlu sklonu
(29) Par $roubovacich svérek”
(30) Vodicilista”
(31) Spojovaci kus"
(32) Odsévaci hadice”

A) Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hluénosti zjisténé podle EN 62841-2-5.

Hladina hluku elektronaradi stanovena za pouziti vahového
filtru A cini typicky: hladina akustického tlaku 89 dB(A);
hladina akustického vykonu 100 dB(A). Nejistota K = 3 dB.
Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektor( tii os)
anejistota K zjisténé podle EN 62841-2-5:

Rezani dfeva: a, = 3,0 m/s2 K = 1,5 m/s>.

Uroveri vibraci a troveri hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméfeny pomoci normované méfici metody
alze je pouzit pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se
i pro pfedbéZny odhad zatizeni vibracemi a hlukem.
Uvedena droven vibraci a Groven hluku reprezentuje hlavni
pouziti elektronaradi. Pokud se ovsem bude elektronaradi
pouzivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou Gdrzbou, mize se droven hluku a troven
vibraci lisit. To mlze zatizeni vibracemi a hlukem po celou
pracovni dobu zietelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi, ale ve
skutecnosti se nepouziva. To miZe zatizeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatreni k ochrané
obsluhy pred dcinky vibraci, jako je napf. idrzba
elektronaradi a nastroj, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich procest.

Technické udaje

Rucni okruzni pila GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Cislo zbozi 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Jmenovity prikon w 1600 1600 1800
Otacky naprazdno min’* 5900 5900 2 300-5000
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Rucni okruzni pila GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Max. otacky pfi zatizeni min* 4200 4200 1400-4000
Max. hloubka fezu

- pfi pokosovém dhlu 0° mm 65 65 65
- pfi pokosovém Ghlu 45° mm 48 48 48
Aretace vietena ° ° °
Predvolba otacek - = °
Konstantni elektronika - = °
Ochrana proti pretizeni zavisla na - = °
teploté

Omezeni rozbéhového proudu - = °
Rozméry zékladova deska mm 170 x 305 203 x 327 203 x 327
Max. priimér pilového kotouce mm 190 190 190
Min. priimér pilového kotouce mm 184 184 184
Max. tloustka téla kotouce mm 1,7 1,7 1,7
Max. tloustka zubu/rozvod zubl mm 2,6 2,6 2,6
Min. tloustka zubu / rozvod zubl mm 1,8 1,8 1,8
Upinaci otvor mm 30 30 30
Hmotnost podle kg 4,8 5,1 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Trida ochrany ENT EWAT ol

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli§nych napéti a u specifickych provedeni pro piisluéné zemé se mohou tyto

ldaje lisit.

Pouze pro elektronaradi bez omezeni rozbéhového proudu: Pri zapinani dochézi ke kratkému poklesu napéti. V pfipadé
nepfiznivych podminek v siti to mize mit negativni vliv na jind zafizeni. Pfi impedancich sité mensich nez 0,36 Q neni tfeba

ocekavat zadné poruchy.

Montaz

» Pouzivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximalni
dovolena rychlost je vyssi nez pocet volnobéznych
otacek elektronaradi.

Nasazeni/vyména pilového kotouce

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

» Pii montazi pilového kotouce noste ochranné
rukavice. Pri kontaktu s pilovym kotouc¢em hrozi
nebezpeci poranéni.

» Pouzivejte pouze pilové kotouce, které odpovidaji
charakteristickym tdajim uvedenym v tomto navodu
k obsluze a na elektronaradi a jsou vyzkousené podle
EN 847-1 a prislusné oznacené.

» V zadném pripadé nepouzivejte jako nasazovaci
nastroj brusné kotouce.

Vyhér pilového kotouce

Prehled doporucenych pilovych kotoucti naleznete na konci
tohoto navodu.

Demontaz pilového kotouce (viz obrazek A)

Pro vyménu nastroje polozte elektrické naradi nejlépe na

Celni stranu krytu motoru.

- Stisknéte aretacni tlacitko vietena (5) a drzte ho
stisknuté.

» Aretacni tlacitko vietena (5) ovladejte, jen kdyz je
vieteno pily zastavené. Jinak se mize elektrické naradi
poskodit.

- Klicem na vnitni $estihran (18) vySroubuijte upinaci
Sroub (19) ve sméru @.

- Otocte zpét kyvny ochranny kryt (12) a pevné ho
pridrite.

- Sejméte z vietena pily (23) upinaci prirubu (20) a pilovy
kotouc (21).

Montaz pilového kotouce (viz obrazek A)

Pro vyménu nastroje poloZte elektrické naradi nejlépe na

Celni stranu krytu motoru.

- Vycistéte pilovy kotou¢ (21) a vSechny montované
upinaci dily.

- Otocte zpét kyvny ochranny kryt (12) a pevné ho
pridrite.

- Nasadte pilovy kotou¢ (21) na unaseci prirubu (22).
Smér zabéru zubt (smér Sipky na pilovém kotouci)

160992A4LP[(19.11.2018)
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a Sipka sméru otaceni na ochranném krytu (12) musi
souhlasit.

- Nasad'te upinaci prirubu (20) a nasroubujte upinaci Sroub
ve sméru @. Dbejte na spravnou polohu unaseci pfiruby
(22) a upinaci priruby (20).

- Stisknéte aretacni tlacitko vietena (5) a drzte ho
stisknuté.

- Klicem na vnitni Sestihran (18) utahnéte upinaci Sroub
ve sméru @. Utahovaci moment ma byt 6-9 Nm, coz
odpovida ruénimu utazeni plus % otacky.

Odsavani prachu/tiisek

Prach z materialti, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré

druhy dreva, mineraly a kov, m{ze byt zdravi Skodlivy.

Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou u pracovnika

nebo osob nachézejicich se v blizkosti vyvolat alergické

reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest.

Urcity prach, jako dubovy nebo bukovy prach, je pokladan za

karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pfidavnymi latkami pro

osetreni dreva (chromat, ochranné prostredky na drevo).

Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouzivejte pro dany material vhodné
odsavani prachu.

- Zajistéte dobré vétrani pracoviste.

- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dodrzujte predpisy pro obrabéné materidly platné

v pfislusné zemi.

» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Montaz odsavaciho adaptéru (viz obrazek B)

Nasad'te odsavaci adaptér (25) na vyfukovani tfisek (15)

tak, aby zaskocil.

Na odsavaci adaptér (25) Ize pfipojit odsavaci hadici

o priiméru 35 mm.

» Odsavaci adaptér nesmi byt namontovany bez
pfipojeného externiho odsavani. Jinak se mize
odsavaci kanal ucpat.

» K odsavacimu adaptéru nesmi byt pfipojeny vak na
prach. Odsdvaci systém by se mohl ucpat.

Pro zaruceni optimalniho odsavani se musi odsavaci adaptér

(25) pravidelné Cistit.

Externi odsavani

Pripojte odsavaci hadici (32) k vysavaci (prislusenstvi).

Prehled pfipojeni k riiznym vysavactm najdete na konci

tohoto navodu.

Elektrické naradi Ize zapojit pfimo do zasuvky univerzalniho

vysavace Bosch se zafizenim pro dalkové spusténi. Ten se

automaticky spusti pri zapnuti elektrického naradi.

Vysava¢ musi byt vhodny pro fezany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi skodlivého, karcinogenniho

nebo suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Cestina| 113

Provoz

Druhy provozu

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

Nastaveni hloubky fezu (viz obrazek C)
» Hloubku Fezu pfizpiisobte podle tloustky obrobku. Pod
obrobkem by méla byt viditelna necela vyska zubu.
Povolte upinaci packu (26). Pro mensi hloubku rezu
odtahnéte pilu od zakladni desky (13), pro vétsi hloubku
fezu pritlacte pilu k zakladni desce (13). Nastavte
pozadovany rozmér na stupnici hloubky fezu. Upinaci packu
(26) opét pevné utahnéte.
Pokud po povoleni upinaci packy (26) nemuzete plné
zménit hloubku fezu, zatahnéte upinaci packu (26) smérem
od pily a posurite ji dold. Upinaci packu (26) znovu uvolnéte.
Tento proces opakujte, dokud nelze nastavit pozadovanou
hloubku fezu.
Pokud po utaZeni upinaci packy (26) nem(izete dostate¢né
zafixovat hloubku fezu, zatahnéte upinaci packu (26)
smérem od pily a posunte ji nahoru. Upinaci packu (26)
znovu uvolnéte. Tento proces opakujte, dokud neni hloubka
fezu zafixovana

Nastaveni pokosového tihlu

Elektrické naradi poloZte nejlépe na predni stranu
ochranného krytu (16).

Povolte upinaci paku (8) a kfidlovy $roub . Otocte pilu na
stranu. Nastavte pozadovany rozmér na stupnici (6). Opét
utahnéte upinaci paku (8) a kridlovy Sroub .

Upozornéni: U pokosovych fezii je hloubka fezu mensi nez
hodnota zobrazena na stupnici hloubky rezu (27).

Vyznaceni fezu

Oznaceni fezu 0° (9) vyznacuje polohu pilového kotouce pri
pravouhlém rezu. Oznaceni fezu 45° (10) vyznacuje polohu
pilového kotouce pri fezu pod thlem 45° - pri pouZiti bez
vodici kolejnice.

Uvedeni do provozu

» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s udaji na typovém Stitku
elektronaradi. Elektronaradi oznacené 230 V smi byt
provozovanoina220V.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti elektrického naradi nejprve stisknéte blokovani
zapnuti (2) a poté stisknéte vypinac¢ (1) a drZte ho stisknuty.
Pro vypnuti elektrického naradi vypinac (1) uvolnéte.

Upozornéni: Z bezpecnostnich divodi nelze spinac (1)
zaaretovat, nybrz musi ziistat béhem provozu neustale
stlaceny.

Omezeni rozhéhového proudu (GKS 65 GCE)
Omezeni rozbéhového proudu omezuje vykon pfi zapnuti
elektronaradi a umoznuje provoz s pojistkou 16 A.
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Konstantni elektronika (GKS 65 GCE)

Konstantni elektronika udrzuje pocet otacek pfi béhu
naprazdno a pfi zatiZeni témér konstantni a zarucuje
rovnomérny pracovni vykon.

Ochrana proti pietiZeni zavisla na teploté (GKS 65 GCE)
Pfi pretizeni se elektronaradi vypne na dobu, nez se bude
opét nachazet v optimalnim rozsahu provozni teploty.
Abyste mohli pracovat dal, uvolnéte vypinac (1) a elektrické
naradi znovu zapnéte.

Piedvolba otacek (GKS 65 GCE)

Pomoci nastavovaciho kolecka predvolby otacek (3) mizete
predvolit potfebné otacky i béhem provozu.

Potfebné otacky zavisi na pouzitém pilovém kotouci
afezaném materidlu (viz prehled pilovych kotouéd na konci
tohoto navodu k obsluze). Zabranite tak prehfivani zubl
kotouce pfi fezani.

Pracovni pokyny

Chrarite pilovy kotouc¢ pred Giderem a narazem.

Vedte elektrické naradi rovnomérné a s mirnym posuvem ve
sméru fezu. Prili§ velky posuv vyrazné zkracuje Zivotnost
nastroji a miize poskodit elektrické naradi.

Vykon fezani a kvalita fezu podstatné zavisi na stavu a tvaru
zubti pilového kotouce. PouZivejte proto jen ostré pilové
kotouce vhodné na fezany material.

Rezani dieva

Spravna volba pilového kotouce se fidi podle druhu dreva,
kvality dfeva, a zda jsou pozadovany podélné, nebo pricné
fezy.

Pri podélnych fezech do smrkového dieva vznikaji dlouhé,
spiralovité tfisky.

Bukovy a dubovy prach je mimoradné zdravi $kodlivy, proto
pracujte pouze s odsavanim prachu.

Rezani lehkych stavebnich materiali (materiali

s podilem mineralii) (GKS 65 GCE)

» Prifezani lehkych stavebnich hmot dbejte zakonnych
ustanoveni a doporuceni vyrobce materialu.

Lehké stavebni materialy se smi fezat jen za suchaajen

s odsavanim prachu. Vzdy pracujte s vodici kolejnici (30)

(prislusenstvi).

Vysavac musi byt schvaleny pro odsavani kamenného

prachu. Firma Bosch nabizi vhodné vysavace.

Rezani s paralelnim dorazem (viz obrazek D)

Paralelni doraz (11) umoznuje presné fezy podél hrany
obrobku, resp. fezani pruht se stejnym rozmérem.

Povolte kridlovy Sroub (7) a prostrcte stupnici paralelniho
dorazu (11) otvorem v zakladni desce (13). Nastavte
pozadovanou $itku fezu jako hodnotu na stupnici podle
odpovidajici znacky rezu (9), resp. (10), viz ¢ast ,Vyznaceni
fezu“. Kridlovy Sroub (7) opét utahnéte.

Rezéni s pomocnym dorazem (viz obrazek E)

Pro fezani velkych obrobki nebo rezani rovnych okraji
mizZete na obrobek upevnit jako pomocny doraz prkno nebo

listu a kotoucovou pilu vést zakladni deskou podél
pomocného dorazu.

Rezani s vodici kolejnici (GKS 65 G / GKS 65 GCE) (viz
obrazek F)

Pomoci vodici listy (30) mizZete provadét rovné fezy.
Gumova chlopen na vodici kolejnici slouzi jako ochrana proti
vytrhavani tiisek, ktera pfi fezani dievénych materiald
zabrafiuje vytrhavani povrchu. Pilovy kotou¢ k tomu musi
zuby pfiléhat pfimo na gumovou chlopen.

Gumova chlopen se musi pred prvnim fezem s vodici
kolejnici (30) prizptsobit pro pouzitou okruzni pilu. Za timto
ticelem polozte vodici kolejnici (30) celou délkou na
obrobek. Nastavte hloubku fezu cca 9 mm a pravy thel thlu
sklonu. Okruzni pilu zapnéte a vedte ji rovnomérné

as lehkym posuvem ve sméru fezu.

Spojovacim dilem (31) Ize slozit dvé vodici listy. Upnuti se
provede prostrednictvim Ctyr sroubl nachazejicich se ve
spojovacim dilu.

Udrzba a servis

Udrzba a &isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, aby
pracovalo dobie a bezpecné.

Je-li nutna vyména privodniho kabelu, nechte ji provést

firmou Bosch nebo autorizovanym servisem pro

elektronaradi Bosch, abyste zabranili ohrozeni bezpecnosti.

Kyvny ochranny kryt se musi vzdy volné pohybovat

a samostatné uzavirat. UdrZujte proto oblast okolo kyvného

ochranného krytu neustdle Cistou. Odstrafite prach a trisky

Stétcem.

Pilové kotouce bez povrchové tpravy mohou byt chranéné

pred korozi slabou vrstvou oleje neobsahujiciho kyseliny.

Pred fezanim olej opét odstrante, protoze jinak se dievo

zaspini.

Zbytky pryskyfice nebo klihu na pilovém kotouci zhorsuji

kvalitu fezu. Pilovy kotou¢ proto hned po pouziti vycCistéte.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tidrzbé
vaseho vyrobku a téz k nahradnim diltim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pripadé dotazi k nasim vyrobkim a prislusenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dil
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov
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Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.

Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch.cz

Likvidace

Elektronaradi, prisluSenstvi a obaly odevzdejte k ekologické
recyklaci.

X

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jeji realizace

v narodnich zakonech se jiz nepouzitelné elektronaradi musi
shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat

k ekologickeé recyklaci.

Elektronaradi nevyhazujte do domovniho
odpadu!

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre

elektrické naradie

4] V?STR AHA Precitajte si vsetky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Nedodrziavanie vetkych uvedenych pokynov méze mat za

nasledok traz elektrickym pridom, poZiar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujlicom texte

sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $nurou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-

vou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrzZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajui horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horfavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Pri rozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.
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Bezpeénost - elektrina

» Zastrcka privodnej Snury elektrického naradia musi
zodpovedat pouzitej zasuvke. V ziadnom pripade nija-
ko nemeiite zastrcku. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adapté-
ry. Neupravované zastrcky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko trazu elektrickym pradom.

» Vyhyhajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. potrubia, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvy$ené riziko trazu elektrickym pradom.

» Nevystavuijte elektrické naradie dazd'u ani vihkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodnt Sniiru na iné nez urcené ticely:
na nosenie ru¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodnui $niiru. UdrZiavajte sietovi 3niiru mimo
dosahu horcich telies, oleja, ostrych hran alebo po-
hybujucich sa sicasti. Poskodené alebo zauzlené
privodné $ndry zvysuju riziko razu elektrickym pradom.

» Ked pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také predlZovacie kable, ktoré s schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZitie pre-
dlzovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo von-
kajsom prostredi, zniZuje riziko Urazu elektrickym prd-
dom.

» Ak sa neda vyhnif pouzitiu elektrického naradia vo
vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri poru-
chovych priidoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko drazu elektrickym
pradom.

Bezpeénost 0s6b

» Bud'te ostraziti, sustred'’te sa na to, ¢o robite,
ass elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, podla druhu elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.

» Vyhybajte sa nelimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do Cinnosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky afalebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypinacom alebo
pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti moZe mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho na-
stavovacie pomaécky alebo kli¢e na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIti¢, ktory sa nachadza v rotujucej ¢asti
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elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neoCakdvanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych sticasti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotujd-
cich Casti elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, ¢i sti dobre pripojené
a spravne pouzivané. Pouzivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

» Dbhaijte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia

nekonali v rozpore s principmi jeho bezpeéného pouzi-

vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretaZujte elektrické naradie. PouZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym ruénym elektrickym naradim budete pracovat
lepSie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypina¢. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypndt,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Nez zaénete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymieat prisluenstvo alebo kym ho odlozite, vzdy
vytiahnite zastréku siefovej 3niry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabranuje nedmyselnému spusteniu elektrické-
ho naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie st déverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivajl nesklsené osoby.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo oSetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé suciastky bezchybne fun-
guju alebo ¢i nie st blokované, zlomené alebo po-
$kodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit. Vela nehod je
sposobenych nedostatocnou tdrzbou elektrického nara-
dia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
o$etrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
maju mensiu tendenciu zablokovat sa a lahsie sa daju
viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohladnite

konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. Pouzivanie elektrického néradia nainy
nez predpokladany ucel moze viest k nebezpecnym situ-
aciam.

» Rukoviti a tichopové povrchy udrZujte suché, Cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovati
a lichopoveé povrchy neumoznuju bezpecnd manipulaciu
a ovladanie naradia v neocakavanych situaciach.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
stciastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpe¢nosti naradia.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie
okruznych pil

Postup pri rezani

> ﬂ NEBEZPEGENSTVO: Ruky majte v bezpeénej
vzdialenosti od miesta pilenia a pilového kottica.
Druhii ruku majte poloZenti na pridavnej rukoviti
alebo kryte motora. Ak oboma rukami drzite pilu, nemé-
Zete sa pilovym kotticom porezat.

» Nesiahajte do priestoru pod obrobkom. Ochranny kryt
vas pod obrobkom pred pilovym koti¢om neméze
ochranit.

» Nastavte hibku rezu podr'a hriibky obrobku. Z pilového
kotti¢a by mal pod obrobkom pri pileni vy¢nievat len
jeden cely zub.

» Obrobok nikdy nedrzte ani v ruke, ani polozeny na
kolene. Obrobok zaistite na stabilnej ploche. Je ddlezi-
té vhodne uchytit obrobok tak, aby sa minimalizovalo rizi-
ko kontaktu s telom, zablokovania kottca alebo riziko
straty kontroly nad naradim.

» Ak vykonavate operaciu, kde sa méze piliace naradie
dostat do kontaktu so skrytou elektroinstalaciou
alebo vlastnym napajacim kablom, drzte elektrické
naradie za izolované uchopovacie plochy. Pri kontakte
s vedenim pod napatim sa odhalené kovové Casti naradia
dostant pod napétie a pouzivatel moze byt zasiahnuty
elektrickym pridom.

» Prirozrezavani vzdy pouzivajte doraz alebo rovnu
vodiacu listu. Zlepsuje to presnost rezu a znizuje moz-
nost zaseknutia kottca.

» Vidy pouzivajte pilové kotuice spravnej velkosti a tva-
ru (diamantového alebo oblého tvaru) upinacieho ot-
voru. Pilové kotuce, ktoré nezodpovedaju upinaciemu
systému pily, sa m6zu dostat mimo osi, ¢o sposobuje
stratu kontroly nad naradim.

» Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne mati-
ce alebo skrutky. Matice a skrutky na kottc¢ boli navr-
hnuté $pecidlne pre prislusnt pilu na optimalny vykon
abezpecnost prevadzky.

Priciny spatného razu a stvisiace vystrahy

- spétny raz je nahla reakcia zovretého, zaseknutého alebo

vyoseného pilového kottca, ktora spdsobuje nekontrolované
zdvihnutie pily nahor a mimo obrobku smerom k obsluhe;
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- ked dojde k pevnému zovretiu alebo zaseknutiu pilového
kotti¢a uzavretim reznej Skary pocas pilenia, kott¢ sa zastavi
amotor pohanajuci pilu generuje rychly spatny pohyb
smerom k obsluhe;

- v pripade, Ze sa kotd¢ skrti alebo sa dostane mimo osi

rezu, mozu sa zuby na zadnej hrane kottca zanorit do horné-

ho povrchu dreva, o sposobi, Ze kotu¢ vyskoCi von z reznej

Skary a posunie sa spat smerom k obsluhe.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzivania pily a/

alebo nespravneho pracovného postupu alebo podmienok,

ktorym sa mozno vyhnit pri uplatneni nasledujtcich vhod-
nych preventivnych opatreni.

» Pevne uchopte pilu oboma rukami a ramena majte
v takej polohe, aby dokazali kompenzovat sily spitné-
ho razu. Telo majte v takej polohe, aby bolo na jednej
alebo druhej strane kottica a nenachadzalo sa presne
v reznej linii kotiéa. Spatny raz moze sposobit to, Ze pila
skoCi naspat, ale sily spatného razu mozu byt ovladané
operatorom, ak dodrziava prislusné bezpecnostné opa-
trenia.

» Pri zaseknuti kotiica alebo pri preruseni rezu z akého-
kol'vek dévodu uvol'nite spiistacie tlacidlo a podrite
pilu bez pohybu v materiali dovtedy, kym sa kotiic tipl-
ne nezastavi. Nikdy sa nepokii$ajte vytahovat pilu
z obrobku alebo tahat pilu smerom dozadu, pokym je
kotuié v pohybe, pretoze méze dojst k spatnému razu.
Zistite priciny zaseknutia kotti¢a a prijmite vhodné na-
pravné opatrenia, aby k nemu nedochadzalo.

» Pri pokracovani pilenia v obrobku vycentrujte pilovy
kotuic v reznej Skare tak, aby zuby pilového kotii¢a
neboli v kontakte s materialom. Ak sa pilovy kotuc¢ za-
sekne, moze vyskocit nahor alebo pri pokracovani pilenia
moze dojst spatnému razu v obrobku.

» Aby sa minimalizovalo riziko zovretia a spatného razu,
velké dosky podoprite. Velké panely maji tendenciu
prehybat sa v dosledku vlastnej hmotnosti. Podpery
musia byt umiestnené pod doskou na oboch stranach
v blizkosti linie rezu a v blizkosti okraja dosky.

» Nepouzivajte tupé alebo poskodené kottice. Neostré
alebo nespravne nastavené kottice sposobuiju tizky vykyv,
o vedie k nadmernému treniu, zaseknutiu kottica a spat-
nému razu.

» Hibka rezu a zaistovacie paky na skosené rezy musia
byt pred pilenim riadne pritiahnuté a zaistené. Ak sa
nastavenie kottica pocas pilenia posunie, moze dojst k za-
seknutiu a spatnému razu.

» Pri pileni do murovanych stien alebo do inych oblasti,
kde mdze déjst k zaseknutiu, postupujte mimoriadne
opatrne. Vycnievajlci kotuc sa moze zarezat do predme-
tov, ktoré mozu sposobit spatny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i sa spodny
ochranny kryt zatvara spravne. NepouZivajte pilu, ak
sa spodny ochranny kryt nepohybuje vol'ne a nezatva-
ra sa okamzite. Nikdy nezaistujte ani neuvizujte spod-
ny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vam pila

>
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nahodne spadne, moze sa spodny ochranny kryt ohniit.
Spodny ochranny kryt zdvihnite pomocou odtahovace; ru-
kovate a uistite sa, Ze sa volne pohybuje. Nedotykajte sa
kotti¢a ani ziadnej inej ¢asti vo véetkych uhloch a hibkach
rezu.

Skontrolujte funkénost spodnej ochrannej pruziny.

V pripade, Ze kryt a pruzina nepracuju spravne, je nut-
né ich pred pouzitim opravit. Spodny kryt moze praco-
vat pomaly v dosledku poskodenych ¢asti, usadenin alebo
nahromadenych necistot.

Spodny ochranny kryt méze byt manualne odtiahnuty
iba pri Specialnych rezoch, ako sti vnorené pilenie

a zlozené pilenie. Zdvihnite spodny ochranny kryt po-
mocou odtahovacej rukoviti a hned’ ako pilovy kotié
vnikne do materialu, musite spodny ochranny kryt
uvolnit. Pri vietkych ostatnych rezoch by mal spodny
ochranny kryt fungovat automaticky.

Pred poloZenim pily na pracovny stél alebo na podlahu
vzdy skontrolujte, ¢i spodny ochranny kryt zakryva pi-
lovy kotuc. Nechraneny, dobiehajlci kotic sposobi, ze
pila sa posunie dozadu a moze popilit objekty, s ktorymi
pride do kontaktu. Po uvolneni spustacieho tlaidla po-
Ckajte potrebny ¢as, aby sa kotd¢ dplne zastavil.

Dodatocné bezpecnostné pokyny

| 2

>

4

Nesiahajte rukami do oblasti vyhadzovania pilin. M6-
Zete sa poranit o rotujuce Casti.

Nepracuijte s pilou nad hlavou. Nebudete tak mat nad
elektrickym naradim dostato¢nu kontrolu.

Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napatim moze sposobit poZiar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pridom. Poskodenie ply-
nového potrubia moze mat za nasledok expldziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia sposobi vecné skody
alebo m6ze mat za nasledok zasah elektrickym pridom.
Elektrické naradie drzte pri praci pevne oboma rukami
a zaujmite stabilny postoj. Elektrické naradie je bezpec-
nejsie viest dvomi rukami.

Nepouzivajte elektrické naradie ako stacionarne nara-
die. Nie je dimenzované na prevadzku s pracovnym
stolom.

Pri ,reze so zanorenim“, ktory sa nevyhotovi v pravom
uhle, zaistite vodiacu dosku pily proti posunutiu na-
bok. Posunutie nabok moze viest k zaseknutiu pilového
listu a tym k spatnému razu.

Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upi-
nacieho zariadenia alebo zverdka je bezpecnejsi ako ob-
robok pridrZiavany rukou.

Pockajte na tiplné zastavenie elektrického naradia, az
potom ho odlozte. Vkladaci nastroj sa moze zaseknut
amoze zapricinit stratu kontroly nad rucnym elektrickym
naradim.

Nepouzivajte pilové listy z vysokolegovanej rychlorez-
nej ocele (HSS). Takéto pilové listy sa mézu lahko zlomit.
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» Nereite zelezné kovy. Zeravé piliny mozu zapalit odsa-
vanie prachu.
» Pouzivajte masku na ochranu proti prachu.

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. Nedodrziavanie bezpecnost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
(raz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké
poranenia.
Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s urcenim

Opracovavanie zeleznych kovov nie je pripustné.

Toto elektrické ndradie je uréené na vykonavanie pozdiznych
a priecnych rezov na pevnom podklade do dreva s rovnym
priebehom rezu aj so Sikmym rezom.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Vypina¢
(2) Blokovanie zapinania pre vypina¢

(3) Nastavovacie koliesko predvolby poctu obratok (GKS
65 GCE)

(4) Pridavna rukovat (izolovana plocha rukovate)
(5) Aretacné tlacidlo vretena

(6) Stupnica uhla zosikmenia

(7) Kridlova skrutka pre paralelny doraz

(8) Upinacia packa na nastavovanie uhla zosikmenia
(9) Znackarezu0°

(10) Znackarezu 45°

(11) Paralelny doraz"

(12) Vykyvny ochranny kryt

(13) Zakladna doska

(14) Packa na nastavenie vykyvného ochranného krytu
(15) Otvor na vyhadzovanie triesok

(16) Ochranny kryt

(17) Rukovit (izolovana plocha rukovate)

(18) KIac na skrutky s vnttornym Sesthranom

(19) Upevnovacia skrutka s podlozkou

(20) Upinacia priruba

(21) Pilovy kotag"
(22) Upinacia priruba
(23) Vreteno pily
(24) Upeviiovacia skrutka pre odsavaci adaptér”
(25) Odsévaci adaptér”
(26) Upinacia paka na nastavenie hibky rezu
(27) Stupnica hI'bky rezu
Kridlova skrutka pre predvolbu uhla zoSikmenia
(29) Par zvierok"
(30) Vodiaca lista"
(31) Spojovaci prvok”
(32) Odsévacia hadica®

A) Vyobrazené alebo opisané prislu$enstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. pletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Informacia o hlu¢nosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841-2-5.

Urove hluku elektrického naradia pri pouiti vahového filtra
Aje typicky: hladina akustického tlaku 89 dB(A); hladina
akustického vykonu 100 dB(A). Neistota K = 3 dB.

Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibrécii a, (sucet vektorov v troch
smeroch) a neistota K zistena podla EN 62841-2-5:

Rezanie dreva: a, = 3,0 m/s? K = 1,5 m/s”.

Urove vibracii a hodnota emisii hluku uvedené v tychto po-
kynoch boli namerané podla normovaného meracieho po-
stupu a daju sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrické-
ho ndradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibracii
a hluku.

Uvedena troven vibrécii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné sposoby pouZitia elektrického naradia. Ak sa vSak
elektrické naradie vyuziva na iné spdsoby pouZitia, s odligny-
mi vkladacimi nastrojmi alebo pri nedostato¢nej idrzbe, mo-
Ze sa lroven vibracii a hodnota emisii hluku odlisovat. To
moZze emisiu vibracii a hluku pocas celého pracovného Casu
vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnit
aj ¢as, v priebehu ktorého je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze emisie
vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne zni-
zit.

Na ochranu obsluhujlicej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
Cite doplnkové bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: Gdrz-
ba elektrického néaradia a vkladacich nastrojov, udrZiavanie
spravnej teploty rik, organizacia pracovnych procesov.

Technické udaje

Rucna kotucova pila GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Vecné Cislo 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Menovity prikon w 1600 1600 1800
Volnobezné otacky min’* 5900 5900 2300-5000

160992A4LP[(19.11.2018)

ABTOTOBapm <130

Bosch Power Tools



Slovencina|119

Rucna kotticova pila GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Max. pocet obratok pri zatazeni min* 4200 4200 1400-4000
Max. hibka rezu

- pri uhle zo$ikmenia 0° mm 65 65 65
- pri uhle zoSikmenia 45° mm 48 48 48
Aretécia vretena ° ° °
Predvolba poctu obratok - = °
Konstantna elektronika - = °
Tepelne zavisla poistka proti pretazeniu - = °
Obmedzenie rozbehového pradu - = °
Rozmery zékladnej dosky mm 170x 305 203 x 327 203x327
Max. priemer pilového kottca mm 190 190 190
Min. priemer pilového kotuca mm 184 184 184
Max. hribka zakladného telesa pilové- mm 1,7 1,7 1,7
ho listu

Max. hribka zuba/rozvod zubov mm 2,6 2,6 2,6
Min. hribka zuba/rozvod zubov mm 1,8 1,8 1,8
Upinaci otvor mm 30 30 30
Hmotnost podla kg 4,8 51 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Trieda ochrany ENT EWAT ol

Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. Pri odli$nych napatiach a vo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny sa

mozu tieto idaje liit.

Len pre elektrické naradie bez obmedzenia rozbehového pridu: zapinacie procesy vytvaraju kratkodobé poklesy napétia. Pri
nevhodnych podmienkach v sieti moZze nastat ovplyvnenie inych zariadeni. Pri siefovych impedanciach menej ako 0,36 ohmu

sa neocakavaju Ziadne rusenia alebo poruchy.

Montaz

» Pouzivajte len také pilové listy, ktorych maximalna do-

volena rychlost je vyssia ako poéet volnobeznych ob-
ratok vasho elektrického naradia.

Montaz/vymena pilového kotiica

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite sietovii zastréku zo zasuvky.

» Pri montazi pilového listu pouzivajte ochranné pracov-
né rukavice. Pri kontakte s pilovym kotdi¢om hrozi nebez-
pecenstvo poranenia.

» Pouzivajte len také pilové kotiice, ktorych charakte-
ristika zodpoveda tidajom uvedenym v tomto navode
na pouzivanie a na elektrickom naradi a ktoré su tes-
tované podl'a normy EN 847-1 a primerane oznacené.

» V Ziadnom pripade nepouzivajte ako pracovny nastroj
brisne kottice.

Vyber pilového listu

Prehlad odportcanych pilovych listov najdete na konci tohto
Navodu na pouZivanie.

Demontaz pilového kotiié¢a (pozri obrazok A)

Pri vymene pracovného nastroja poloZte najlepsie ruéné

elektrické naradie na ¢elnd stranu telesa motora.

- Stlacte aretacné tlacidlo vretena (5) a podrzte ho
stlacené.

» Aretacné tlacidlo vretena (5) aktivujte len pri zastave-
nom vretene pily. Inak sa moZe elektrické naradie po-
$kodit.

- Inbusovym klicom (18) vyskrutkujte upinaciu skrutku
(19) v smere otacania @.

- Otocte vykyvny ochranny kryt (12) naspat a podrzte ho.

- Odoberte upinaciu prirubu (20) a pilovy kottc (21) z vre-
tena pily (23).

Montaz pilového kotuéa (pozri obrazok A)

Pri vymene pracovného nastroja poloZte najlepsie ruéné

elektrické naradie na ¢elnd stranu telesa motora.

- Vycistite pilovy kotu¢ (21) a vetky upeviiovacie Casti,
ktoré treba namontovat.

- Otocte vykyvny ochranny kryt (12) naspat a podrzte ho.

- Nasadte pilovy kotti¢ (21) na upinaciu prirubu (22).
Smer rezania zubov (smer Sipky na pilovom kotuci) a ip-
ka pre smer otacania na ochrannom kryte (12) sa musia
zhodovat.
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- Nasad'te upinaciu prirubu (20) a zaskrutkujte upinaciu
skrutku v smere otacania @. Dbajte ma spravnu montdz-
nu polohu unasacej priruby (22) a upinacej priruby (20).

- Stlacte aretacné tlacidlo vretena (5) a podrzte ho
stlacené.

- Inbusovym klticom (18) utiahnite upinaciu skrutku
v smere otacania @. Utahovaci moment méa byt 6 - 9 Nm,
¢o zodpoveda dotiahnutiu rukou plus % otacky.

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahujtcich

olovo, z niektorych druhov dreva, mineralov a kovu méze byt

zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdy-

chovanie moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo ochore-

nia dychacich ciest pouZivatela alebo 0sob, ktoré sa nacha-

dzajd v blizkosti.

Urcité druhy prachu, ako napriklad prach z dubového alebo

z bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, predov-

Setkym v spojeni s pridavnymi latkami, ktoré sa pouzivajl na

osetrenie dreva (chréman, prostriedky na ochranu dreva).

Material, ktory obsahuje azbest, smu opracovavat len odbor-

nici.

- Pouzivajte podla mozZnosti také odsavanie prachu, ktoré
je pre dany material vhodné.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odportitame pouzivat masku na ochranu dychacich ciest
s filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vasej krajiny tykajtice sa obraba-

nych materidlov.

» Zabraiite usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa moze lahko zapalit.

Montaz odsavacieho adaptéra (pozri obrazok B)

Nasad'te odsavaci adaptér (25) na otvor na vyhadzovanie

triesok (15) tak, aby zapadol.

K odsavaciemu adaptéru (25) sa moze pripojit sacia hadica

s priemerom 35 mm.

» Odsavaci adaptér nesmie byt namontovany bez pripo-
jeného externého odsavania. Inak by sa mohol odsavaci
kanal upchat.

» Na odsévaci adaptér sa nesmie pripojit vrecko na
prach. Odsavaci systém by sa mohol upchat.

Na zabezpecenie optimalneho odsavania treba odsavaci

adaptér (25) pravidelne Cistit.

Externé odsavanie

Odsavaciu hadicu (32) spojte s vysavacom (prislusenstvo).
Prehlad vztahuijlci sa na pripojenie na rozne vysavace naj-
dete na konci tohto navodu.

Elektrické naradie sa moze pripojit priamo do zasuvky vysa-
vaca Bosch so zariadenim na dialkové spustenie. Pri spuste-
ni ru¢ného elektrického naradia sa vysavac automaticky za-
pne.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného
materidlu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujlcich zdravie,
rakovinotvornych alebo suchych prachov pouzivajte Special-
ny vysavac.

Prevadzka

Druhy prevadzky

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite sietovii zastréku zo zasuvky.

Nastavenie hibky rezu (pozri obrazok C)

» Prispdsobte hibku rezu hriibke obrobku. Pod obrob-
kom by malo byt vidiet menej pilového listu ako plnt vys-
ku zuba pily.

Povolte upinaciu packu (26). Ked chcete nastavit mensiu

hibku rezu, odtiahnite pilu zo zakladnej dosky (13), ked

cheete nastavit vacsiu hibku rezu, pritlaéte pilu k zakladnej
doske (13). Nastavte pozadovanti hodnotu na stupnici hibky

rezu. Opat dotiahnite upinaciu packu (26).

Ak by ste po uvolneni upinacej packy (26) nemohli tiplne na-

stavit hibku rezu; vytiahnite upinaciu packu (26) von z pily

a otocte ju nadol. Upinaciu packu (26) znova uvolnite. Tento

tikon opakujte dovtedy, kym sa bude dat nastavit pozadova-

né hibka rezu.

Ak by ste po uvolneni upinacej packy (26) nemohli dostatoc-

ne zafixovat hibku rezu, vytiahnite upinaciu packu (26) von

z pily a otocte ju nahor. Upinaciu packu (26) znova uvolnite.

Tento tikon opakujte dovtedy, kym hibka rezu nebude zafixo-

vana.

Nastavenie uhla zosikmenia

Elektrické naradie poloZte na ¢elnd stranu ochranného krytu
(16).

Povolte upinaciu packu (8) a kridlovt skrutku . Vyklopte pilu
do strany. Nastavte pozadovany rozmer na stupnici (6). Upi-
naciu packu (8) a kridlovt skrutku opat utiahnite.
Upozornenie: Pri sikmych rezoch je hibka rezu mengia ako
zobrazend hodnota na stupnici hibky rezu (27).

Znacky rezu

Znacka rezu 0° (9) znazorfuje poziciu pilového kottca pri
pravouhlom reze. Znacka rezu 45° (10) znazorfiuje poziciu
pilového kottca pri 45° reze - pri pouZiti bez vodiacej listy.

Uvedenie do prevadzky

» Dodrzte napitie siete! Napdtie zdroja elektrického
pridu sa musi zhodovat s idajmi na typovom stitku
elektrického naradia. Elektrické naradie oznacené pre
napitie 230 V sa médzZe prevadzkovat aj s napitim
220V.

Zapinanie/vypinanie

Aby ste elektrické naradie uviedli do prevadzky, aktivujte

najprv blokovanie zapinania (2) a potom stlacte vypinac (1)

a podrzte ho stlaceny.

Na vypnutie elektrického naradia uvolnite vypinac (1).
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Upozornenie: Z bezpecnostnych dévodov sa vypinac (1)
neda zaaretovat, ale musi zostat pocas prevadzky stale
stlaceny.

Obmedzenie rozbehového priidu (GKS 65 GCE)

Elektronické obmedzenie rozbehového pridu obmedzuje vy-

kon pri zapnuti elektrického naradia a umoznuje jeho pre-
vadzku priisteni s hodnotou 16 A.

Konstantna elektronika (GKS 65 GCE)
Konstantna elektronika udrZiava pocet obratok pri volnobe-

hu a pri zatazeni na priblizne rovnakej trovni, a tym zabezpe-

cuje rovnomerny pracovny vykon naradia.

Tepelne zavisla poistka proti pretazeniu (GKS 65 GCE)
V pripade pretaZenia sa toto ruéné elektrické naradie auto-
maticky vypne dovtedy, kym sa znova dosiahne optimélna
prevadzkova teplota. Uvolnite vypinac (1) a elektrické nara-
die znova zapnite, aby ste mohli pokracovat v praci.

Predvolba otacok (GKS 65 GCE)

Nastavovacim kolieskom predvolby poctu obratok (3) moze-

te predvolit potrebné otacky aj pocas prevadzky.

Potrebny pocet obratok zavisi od pouzitého pilového listu

a od obrabaného materialu (pozri Prehlad pilovych listov na
konci tohto Navodu na pouZivanie). Zabrani sa tym pre-
hriatiu zubov pri rezani.

Upozornenia tykajlice sa prac

Chrante pilové listy pred narazom a dderom.

Elektrické naradie ved'te rovnomerne a s miernym postva-

nim v smere rezu. Prili$ intenzivne postvanie dopredu pod-
statne znizuje Zivotnost vkladacich nastrojov a moze Skodit
elektrickému naradiu.

Rezaci vykon a kvalita rezu zavisia predovsetkym od stavu pi-

lového listu a tvaru jeho zubov. PouZivajte preto len ostré pi-
lové listy, ktoré st vhodné pre konkrétny obrabany material.

Rezanie dreva

Spravna volba pilového listu sa riadi druhom dreva, kvalitou
drevaa tym, ¢i sa pozaduiju so zretefom na smer vlakna po-
zdizne alebo priecne rezy.

Pri pozdiznych rezoch do smrekového dreva vznikaijt dihé,
Spirdlovité triesky.

Bukovy a dubovy prach je mimoriadne zdravie ohrozujci,
preto pracujte len s odsavanim prachu.

Pilenie 'ahkych stavebnych materialov (materialy

s mineralnym podielom) (GKS 65 GCE)

» Pri pileni Fahkych stavebnych hmét dodrziavajte za-
konné ustanovenia a odporucania vyrobcu prislusné-
ho materialu.

Lahké stavebné hmoty sa smu rezat len nasucho a obrabat

vyluéne s odsavanim prachu. Pracujte vzdy s vodiacou listou

(30) (prislusenstvo).

Vysava¢ musi byt schvaleny na odsavanie kamenného

prachu. Firma Bosch pontka vhodné vysavace.

Slovencina|121

Rezanie s paralelnym dorazom (pozri obrazok D)
Paralelny doraz (11) umoziuje presné rezy pozd(z hrany ob-
robku, pripadne rezanie pasov rovnakych rozmerov.
Povolte kridlova skrutku (7) a posunite stupnicu paralelného
dorazu (11) cez vedenie v zakladnej doske (13). Nastavte
pozadovand Sirku rezu ako hodnotu na stupnici na prislus-
nom oznaceni rezu (9), prip. (10), pozri odsek ,.Znacky
rezu”. Kridlova skrutku (7) opat utiahnite.

Rezanie s pomocnym dorazom (pozri obrazok E)

Pri obrabani vacsich obrobkov resp. pri rezani rovnych hran
mozete ako pomocny doraz upevnit na obrobok nejaku do-
sku alebo listu a potom viest kott¢ovi pilu zdkladnou doskou
pozdlZ tohto pomocného dorazu.

Rezanie s vodiacou listou (GKS 65 G/GKS 65 GCE) (pozri
obrazok F)

Pomocou vodiacej listy (30) mozete vykonat priamociare
rezy.

Gumené tesnenie na vodiacej liste sltizi ako ochrana proti vy-
trhavaniu materialu, ktora pri drevenych obrobkoch za-
brafiuje vytrhavaniu povrchovej plochy materidlu. Pilovy
kotd¢ musi zubami priamo priliehat na gumené tesnenie.
Gumené tesnenie sa musi pred prvym rezom s vodiacou lis-
tou (30) prispdsobit pouzitej kotacovej pile. Polozte vodiacu
li§tu (30) po celej dizke na obrobok. Nastavte hibku rezu

v hodnote cca 9 mm a pravouhly uhol zosikmenia. Zapnite
kottcov pilu a ved'te ju rovnomernym pohybom a miernym
posuvom v smere rezu.

Spojovacim prvkom (31) mdzete spojit vodiace listy. Upev-
nenie sa uskutocni pomocou Styroch skrutiek, ktoré sa na-
chadzajui v spojovacom prvku.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite sietovii zastréku zo zasuvky.

» Elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrziavajte
vidy v &istote, aby ste mohli pracovat dobre a bezpeé-
ne.

Ak je potrebna vymena pripajacieho vedenia, musi ju vy-

konat Bosch alebo niektoré autorizované stredisko sluzieb

zakaznikom pre elektrické naradie Bosch, aby sa zabranilo
ohrozeniam bezpecnosti.

Vykyvny ochranny kryt sa musi dat vzdy volne pohybovat

amusi sa samocinne uzavierat. Okolie vykyvného ochranné-

ho krytu preto udrZiavajte vzdy v Cistote. Odstrante prach

a triesky pomocou Stetca.

Pilové kottce bez povrchovej vrstvy je mozné chranit pred

nastupom kordzie tenkou vrstvou oleja neobsahujticeho ky-

seliny. Pred pilenim olej opat odstrante, inak by sa drevo za-
flakovalo.

Zvysky Zivice alebo gleja na pilovom liste negativne ovplyv-

nujua kvalitu rezu. Po pouziti preto pilové listy hned vycistite.
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Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne poméZe poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
stciastok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné
¢islo uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 248703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Likvidacia
Elektrické naradie, prislusenstvo a obaly treba odovzdat na
ekologicku recyklaciu.

E Nevyhadzujte elektrické naradie do bezného

odpadu z domacnosti!
Len pre krajiny EU:

Podla eur6pskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektric-

kych a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie

do narodného prava sa musi uz nepouzitelné elektrické nara-
die zbierat separovane a odovzdat na ekologicku recyklaciu.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Altalanos biztonsagi eldirasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi
TETES tajékoztatot, eldirast, illusztraciot
és adatot, amelyet az elektromos
kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-
rolt eldirasok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tliz-
hoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az el6irasokat.
Az aldbb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (haldzati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zstfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kdrnyezethen, ahol éghetd folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a gzoket meggyujthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézelddket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozo dugdjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozo
adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozd dugok és a
megfeleld dugaszold aljzatok csokkentik az dramiités koc-
kazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletekkel valo érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek. Az
aramiités veszélye megnovekszik, ha a teste foldelve van.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esétol
és a nedvességtol. Ha vizjut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megnoveli az daramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra.
Sohase vigye vagy hiizza az elektromos kéziszersza-
mot a kabelnél fogva, valamint sose hiizza ki a csatla-
kozét a kabelnél fogva a dugaszolo aljzatbdél. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktdl, olajtol, éles sarkoktdl és
élektdl, valamint mozgé gépalkatrészektol. A megron-
galddott vagy csomdkkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitdt hasznaljon. A kiiltéri
hosszabbitd hasznalata csokkenti az aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valo hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. A hibadram-véddékapcso-
|6 alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kdzben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen véddfelszerelést. Viseljen mindig védoszem-
iiveget. Avéddfelszerelések, minta porvédd alarc, csu-
szasbiztos védGcipd, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy06zddjon meg arrél, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bekoti az aramforrast
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és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt okvet-

leniil tavolitsa el a beallitészerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

Ne becsiilje til 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan élljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne viseljen b6 ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozg6 részektol. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszl
hajat a szerszam mozgd részei magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleloen miikodnek. A porgyijté be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
26 por veszélyes hatasait.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tilsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
mivelet egy masodperc tortrésze alatt sdlyos sériiléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és
hasznalata

>

Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja.

A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,

amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-

mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Hiizza ki a csatlakozot az aramforrashol és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthato az elekt-
romos kéziszerszamtol), miel6tt az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek

hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-

merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az titmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.
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» Tartsa megfelel6en karban az elektromos kéziszersza-

mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltorve vagy megron-
galddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek
az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalodott részeit a késziilék hasznalata
elott javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet
az elektromos kéziszerszam nem megfeleld karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6, gondosan apolt vagoszer-
szamok ritkabban ékelddnek be és azokat konnyebben le-
het vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket sth. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Vegye figyelembe a munkako-
riilményeket valamint a kivitelezendd munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétdl eltérd célokra valo alkalmazasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolo feliileteket. A
csuszos fogantytik és markold feliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Szerviz
» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-

mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eléirasok a korfiirészek szamara
Vagasi eljarasok
> m VESZELY: Tartsa tavol a kezét a vagasi teriilettdl

és afiirészlaptol. A masik kezét tegye a potfogantyiira
vagy a motorhazra. Ha mindkét kezével tartja a flirészt,
akkor a flirészlap nem vaghatja meg a kezét.

Ne nytiljon a munkadarab ala. A védébura nem tudja
megvédeni Ont a flirészlap munkadarab alatti részéts|.

A vagasi mélységet a megmunkalasra keriilé munka-
darab vastagsaganak megfeleléen kell megvalasztani.
A munkadarab alatt a f(irészlap teljes foganal kisebb rész-
nek szabad csal kilatszania.

Vagas kdzben sohase tartsa a munkadarabot a kezével
vagy a térdére fektetve. Rogzitse egy stabil alaphoza
megmunkalasra keriil6 munkadarabot. Fontos, hogy a
munkadarabot megfeleléen alatamassza, nehogy veszé-
lyeknek tegye ki magat, vagy a flirészlap beékeldjon vagy
elvessze az uralmat a kéziszerszam felett.

Az elektromos kéziszerszamot a szigetelt markolatfe-
liilleteknél fogja, ha olyan miiveletet hajt végre, mely-
nek soran a vago tartozék rejtett vezetékekhez vagy
az elektromos kéziszerszam sajat tapvezetékéhez ér-
het. Egy fesziiltség alatt all0 vezeték megérintése kovet-
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keztében az elektromos kéziszerszam hozzaférheto részei
is fesziiltség ala keriilnek és a kezelét aramiités érheti.

» Hasitashoz hasznaljon mindig egy parhuzamvezetét
vagy sarokiitkdz6t. Ez megnoveli a vagasi pontossagot
és csokkenti annak a valdszin(iségét, hogy a flirészlap be-
ékelddik.

» Mindig csak helyes méretii és megfelel6 rogzito nyi-
lassal (példaul rombuszalakii vagy korkeresztmetsze-
tii) ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok a fiirészla-
pok, amelyek nem illenek a rogzité alkatrészeikhez, nem
futnak korben, melynek kovetkeztében a kezel6 elveszit-
heti a késziilék feletti uralmat.

» Sohase hasznaljon megrongalddott vagy helytelen fii-
részlap alatéteket vagy csavart. A flirészlap alatétek és
a csavar kiildn az On flirészéhez van kialakitva, hogy opti-
malis teljesitményt és biztonsagos lizemelést eredmé-
nyezzen.

A visszartigas okai és az ezzel kapcsolatos figyelmezteto

tajékoztatok

-avisszarligas alatt a beszorult, beékel6dott vagy nem meg-

feleléen bedllitott flirészlap hirtelen reakciodjat értjiik, amely

ahhoz vezet, hogy az iranyithatatlanna valt fiirész kiemelke-
dik a munkadarabbol és a kezel6 felé pattan;

- amikor a flirészlap beékelddik vagy azt az 6sszezarddo va-

gas beszoritja, a flrészlap hirtelen lelassul és a motor reakci-

0ja az egységet nagy sebességgel a kezeld felé mozgatja;

-Ha a flirészlap a vagasban meggorbiil vagy elhajlik, a firész-

lap hatso szélénél talalhato fog belevaghat a fa felsé feliileté-

be és a flirészlap ennek kovetkeztében kiemelkedhet a vé-
gashol és hatrafelé, a kezel6 felé pattanhat.

Egy visszar(gas a flirész hibas vagy helytelen hasznalatanak

kovetkezménye, amelyet az alabbiakban leirasra keriilé meg-

feleld biztonsagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

» A fiirészt mindig mind a két kezével erételjesen fogja
és hozza a kezét olyan helyzetbe, hogy ellen tudjon all-
ni a visszartigasi eréknek. A teste a fiirészlap egyik
vagy masik oldalan legyen, de sohasem egy sikban a
fiirészlappal. A fiirész visszarligasa ahhoz vezethet, hogy
aflirész hirtelen hatrafelé ugorjon, de a visszartgasi erék-
re a kezeld megfeleld biztonsagi intézkedésekkel megfele-
|6en tud reagalni.

» Ha afiirész beékelGdik, vagy ha On barmely okbol
megszakitja a fiirészelést, engedje el a kapcsolot és
tartsa a fiirészt mozdulatlanul, amig a fiirészlap telje-
sen leall. Sohase probalja meg kivenni a fiirészt a va-
gashol, vagy hatrafelé hizni, amig a fiirészlap mozgas-
ban van. Ellenkezd esetben visszartigas léphet fel. Al-
lapitsa meg és sziintesse meg a frészlap beékelddésének
vagy leblokkolasanak okat.

» Amikor tjrainditja a munkadarabban a fiirészt, koz-
pontozza a vagasban a fiirészlapot, tigy, hogy a fiirész
fogai ne érjenek hozza az anyaghoz. Ha a flirészlap be-
ékelédott, akkor az a firész Ujrainditasakor kiemelkedhet
amunkadarabbdl, vagy egy visszarligast okozhat.

» Ahosszii lemezeket tamassza ala, hogy minimumra
csokkentse a fiirészlap beékelodésének és a visszarti-

gasnak a kockazatat. A nagyobb lemezek a sajat stdlyuk
alatt meghajolhatnak. A lemezt mind a vagasi vonal koze-
|ében, mind a szélénél a fiirészlap mindkét oldalan ala kell
tamasztani.

» Ne hasznaljon tompa, vagy megrongalddott fiirészla-
pokat . Az életlen vagy helyteleniil beallitott fiirészlapok
tul keskeny vagasi vonalat hoznak létre, amely til nagy
strlodashoz, a flirészlap beszorulasahoz és visszartigas-
hoz vezet.

» Afiirészlap mélységét és a vagasi szoget beallito rog-
zitokarokat a vagas el6tt szorosan rogziteni kell. Ha a
flirészlap bellitasa vagas kozben elmozdul, ez beékeld-
déshez és visszarligashoz vezethet.

» Meglévo falakban vagy mas, kiviilrél be nem lathato
teriileteken végzett vagasoknal kiilonds ovatossaggal
jarjon el . Az athatol6 flirészlap olyan targyakba vaghat
bele, amelyek visszarigast okoznak.

Az also védobiira miikodése

» Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy az alsé védé-
bura helyesen zar-e. Ne hasznalja a fiirészt, ha az alsé
véddbiira nem mozog szabadon és nem zarédik le
azonnal. Sohase rogzitse nyitott helyzetben (kapcs-
ccsal, kotéllel, sth.) az alsé védéburat. Ha a flirész vé-
letleniil leesik, az als6 védGbura meggorbiilhet. Hajtsa fel
avisszahuzo karral az alsé védoburat és gy6zddjon meg
arrol, hogy az szabadon mozog és semmilyen vagasi mély-
ség és vagasi szOg esetén sem ér hozza sem a flirészlap-
hoz, sem mas alkatrészekhez.

» Ellendrizze az alsé véddbuira rugéjanak miikddését .
Ha a véddbura és a rugé nem miikodik helyesen, azo-
kat a tovabbi hasznalat el6tt meg kell javitani. El6for-
dulhat, hogy az als6 véd6bura megrongalodott alkatré-
szek, gumilerakodasok vagy szennyez6dések miatt csak
lassan mikodik.

» Az also véddhbiirat csak bizonyos kiilonleges vagasok-
hoz, mint a "bemeriilé vagasok" és az "illeszt6 vaga-
sok", kézzel lehet visszahizni. El6szor hajtsa fel a
visszahizé karral az alsé véddbiirat és mihelyt a fii-
részlap belép a munkadarabba, engedje el azt. Az alsd
véddburanak barmely mas flirészelési munkahoz automa-
tikusan kell mlikodnie.

» Mindig iigyeljen arra, hogy az alsé véddbiira betakarja
afiirészlapot, mielétt letenné a fiirészt a munkapadra
vagy a padldra.egy letakaratlan, még kifutas alatt all6 f(i-
részlap a flirészt hatrafelé mozgatja, és az mindenbe bele-
vag, ami az (tjaba keriil. Legyen tudataban annak az idé-
nek, amelyre a flirészlapnak van sziiksége ahhoz, hogy a
kapcsolo elengedése utan ledlljon.

Kiegészito biztonsagi eléirasok

» Ne nyiiljon bele a kezével a forgacskivetdbe. Ellenkezé
esetben a forgo alkatrészektdl sériiléseket szenvedhet.

» Ne dolgozzon afiirésszel a feje felett. igy nem tud meg-
felelden uralkodni az elektromos kéziszerszam felett.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-
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téket a berendezéssel megérint, az tlizhoz és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongdldsa robbandst
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek, vagy aramiitést okozhat.

» Munka kdzben mindkét kezével tartsa szorosan fogva
az elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» Ne iizemeltesse az elektromos kéziszerszamot stacio-
ner iizemben. A késziilék egy flirészasztallal vald izemel-
tetéshez nincs méretezve.

» A nem merdleges besiillyesztéses vagasoknal biztosit-
sa be a fiirész vezetélapjat az oldaliranyii elmozdulas
ellen. Egy oldaliranyt elmozdulas a flirészlap beékelédé-
séhez és igy egy visszarligashoz vezethet.

» A megmunkalasra keriilé munkadarabot megfelelGen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartand.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, mieldtt letenné. A betétszerszam beékelddhet, és
akezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszer-
szam felett.

» Ne hasznaljon HSS-acél fiirészlapokat. Az ilyen fiirész-
lapok kénnyen eltorhetnek.

» Ne fiirészeljen vasfémeket. Az izz6 forgacsok meggyujt-
hatjak a porelszivot.

» Viseljen porvédé alarcot.

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitasok betartdsanak elmulasztasa aramiités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas elsG részében
talalhato abrékat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Akésziilékkel vasfémeket megmunkalni tilos.

Az elektromos kéziszerszam rogzitett, fabol késziilt munka-
darabokban hosszanti és keresztiranyu egyenes vagasok és
sarkaldszogben végzett vagasok végrehajtasara szolgal.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

A késziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon talalhaté
képére vonatkozik.

(1) Be-/kikapcsold
(2) Abe-/kikapcsold bekapcsolasi reteszeléje

(3) Fordulatszam elévalasztd szabalyozokerék (GKS 65
GCE)

(4) Potfogantyl (szigetelt fogantyu-feliilet)
(5) Orso-reteszelégomb
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(6) Sarkaldszog skala
(7) Szarnyascsavar a parhuzamos (itkoz6hoz
(8) Szoritd kar a sarokszog-el6valasztashoz
(9) Vagasiszogjele 0°
(10) Vagasi szog jele 45°
(11) Parhuzamvezets”
(12) Lengd véddburkolat
(13) Alaplap
(14) Lengd véddburkolat beallito kar
(15) Forgacskiveté
(16) Védadbura
(17) Fogantyu (szigetelt fogantyu-feliilet)
(18) Belsé hatlapt csavarkulcs
(19) Befogocsavar alatéttel
(20) Befogo karima
(21) Korfirészlap”
(22) Felfogd karima
(23) Fiirésztengely
(24) Rogzit6esavar az elszivo-adapter szamara®
(25) Elszivé-adapter”
(26) Szorito kar a vagasi mélység elGvalasztasahoz
(27) Vagasi mélységi skala
Szérnyascsavar a sarokszog-elévalasztashoz
(29) 1 pér csavaros szorito®
(30) Vezetdsin®
(31) Osszekotsidom”
(32) Elszivotomlo®

A) Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhaté.

)

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-2-5 szabvanynak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelést zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomasszint 89 dB(A); hangteljesitmény-
szint 100 dB(A). Szoras, K=3 dB.

Viseljen fiilvédaot!

Az a, rezgési Osszértékek (a harom irany vektorosszege) és a
K széras EN 62841-2-5 szabvanynak megfeleléen meghata-
rozott értékei:

Faflrészelése: a, = 3,0 m/s?, K = 1,5 m/s”.

Az ezen utasitasokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték egy szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt
meghatarozasra és az elektromos kéziszerszamok egymassal
valé 6sszehasonlitasara alkalmazhato. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam 6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré betétszer-
szamokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett hasznal-
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jak, arezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektdl

eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajki-

bocsétast Iényegesen megnovelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az iddszakokat is, amikor a késziilék
kikapcsolt dllapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem kertil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész

munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezelének a
rezgések hatdsa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartdsa, a munkamenetek megszervezése.

Miiszaki adatok

Kézi korfiirész GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Rendelési szam 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Névleges felvett teljesitmény w 1600 1600 1800
Uresjarati fordulatszam perc’! 5900 5900 2300 -5000
max. terhelési fordulatszam perc?t 4200 4200 1400 - 4000
Vagasi mélység

- 0°sarkaldszog esetén mm 65 65 65
- 45°sarkal6szog esetén mm 48 48 48
Tengely reteszelés ° ° °
A fordulatszam elévalasztasa - = °
Konstantelektronika - = °
Homérsékletfliggd tulterhelés elleni vé- - - °
delem

Inditasi aram korlatozas - = °
Az alaplap méretei mm 170x 305 203 x 327 203x 327
max. firészlap atméré mm 190 190 190
min. flirészlap atmérd mm 184 184 184
max. firészlapmag vastagsag mm 1,7 1,7 1,7
max. fogvastagsag/-kihajlas mm 2,6 2,6 2,6
min. fogvastagsag/-kihajlas mm 1,8 1,8 1,8
befogofurat mm 30 30 30
Slly az kg 4,8 51 52
LEPTA-Procedure 01:2014” szerint

Erintésvédelmi osztaly S EWAT EIAT

Aadatok 230 V halézati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltéré fesziiltségek és kiilon egyes orszagok szamara késziilt kivi-

telek esetén ezek az adatok valtozhatnak.

Csak felfutasi drambehatarolas nélkiili elektromos kéziszerszamok esetén: a bekapcsolds folyamatok rovid id6tartamu feszilt-
ségcsokkenésekhez vezetnek. Hatranyos halozati feltételek esetén ez befolyassal lehet mas berendezésekre. 0,36 Ohm alatti
halézati impedancidk esetén nem valdszin(i, hogy zavarok [épnek fel.

Osszeszerelés

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek megen-

gedett sebessége magasabb az elektromos kéziszer-
szam iiresjarati sebességénél.

A korfiirészlap behelyezése / kicserélése
» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely

munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozé dugot a

dugaszoléaljzathol.

» Afiirészlap felszereléséhez viseljen véddkesztyiit. A

flirészlap megérintése sériilésveszéllyel jar.

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek megfe-

lelnek az ezen Kezelési Utasitasban és az elektromos
kéziszerszamon megadott adatoknak és amelyeket az
EN 847-1 szabvanynak megfelelen ellendriztek és
megfelelonek talaltak.

» Semmiképpen se hasznaljon betétszerszamkeént csi-

szolotarcsakat.

160992A4LP[(19.11.2018)

ABTOTOBapm <130

Bosch Power Tools



A fiirészlap kijelolése

Ajavasolt flrészlapok attekintése ezen dtmutato végén talal-

hato.

Afiirészlap leszerelése (lasd a A abrat)

Az elektromos kéziszerszamot a szerszamcseréhez a legcél-

szerlibb a motorhaz frontoldalara fektetni.

- Nyomja meg és tartsa megnyomva a (5) orso-reteszeld
gombot.

» A (5) tengely reteszel6gombot csak teljesen nyugalmi

allapotban lévo fiirészorso esetén szabad megnyomni.
Ellenkezd esetben az elektromos kéziszerszam megronga-

|6dhat.

- Csavarja ki a (18) belsé hatlapos kulccsal az @ forgas-
iranyban a (19) szoritdcsavart.

- Forgassa vissza a (12) leng6 véddburkolatot és tartsa eb-
ben a helyzetben fogva.

- Vegye le a (20) befogd karimat és a (21) fiirészlapot a
(23) fiirészorsoral.

Afiirészlap felszerelése (lasd a A abrat)

Az elektromos kéziszerszamot a szerszamcseréhez a legcél-

szerlibb a motorhaz frontoldalara fektetni.

- Tisztitsa meg a (21) flirészlapot és valamennyi felszere-
|ésre keriilé befogo alkatrészt.

- Forgassa vissza a (12) leng6 véddburkolatot és tartsa eb-
ben a helyzetben fogva.

- Tegye fela (21) flirészlapot a (22) befogd karimara. A fo-
gak vagasi iranyanak (a flirészlapon talalhat nyil iranya-
nak) meg kell egyeznie a (12) véddburan a forgasiranyt
jelzé nyil iranyaval.

- Tegye fel a (20) befogd karimat és csavarja be a szorité
csavart a @ forgasiranyban. Ugyeljen a (22) befogd kari-
ma és a (20) szoritd karima beépitési helyzetére.

- Nyomja meg és tartsa megnyomva a (5) orso-reteszeld
gombot.

- Huizza meg szorosra a (18) belsé hatlapos csavarkulccsal
aszoritocsavart a @ forgasi iranyban. A meghtzasi nyo-
maték elGirt értéke 6-9 Nm, ez a kézi erével végrehajtott
meghuzasnak plusz % fordulatnak felel meg.

Por- és forgacselszivas

Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és

fémek pora egészségkarositd hatast lehet. A poroknak a ke-

zeld vagy a kozelben tartdzkodo személyek altal torténd

megérintése vagy belégzése allergikus reakciokat és/vagy a

légutak megbetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és bikkfaporok rakkeltd hata-

stiak, foleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagokat is fel-

hasznaltak (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel az-

besztet tartalmazo anyagokat csak szakembereknek szabad

megmunkalniuk.

- Alehetdségek szerint hasznaljon az anyagnak megfeleld
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.

- Ehhez a munkahoz célszer( egy P2 sz(ir6osztalyd porvé-
dé alarcot hasznalni.
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Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eléirasokat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kdnnyen meggyulladhatnak.

Az elszivo-adapter felszerelése (lasd a B abrat)

Toljara a (25) elszivo adaptert a (15) forgacskivetore, amig

az bepattan.

A (25) elszivo adapterhez egy 35 mm atmérdjl elszivo tom-

16t lehet csatlakoztatni.

» Azelszivé-adaptert nem szabad csatlakoztatott kiilsé
porelszivas nélkiil felszerelni. Az elszivo csatorna mas-
képpen eldugulhat.

» Azelszivo-adapterhez nem szabad porzsakot csatla-
koztatni. Az elszivd rendszer ellenkez6 esetben eldugul-
hat.

Az optimalis elszivas biztositasara a (25) elszivé-adaptert

rendszeresen meg kell tisztitani.

Kiilsd porelszivas

Kapcsolja dssze a (32) elszivo téml6t egy porszivoval (tarto-
z€k). A kiilonb6z6 porszivokhoz valo csatlakoztatas attekin-
tése ezen Utmutato végén taldlhatd.

Az elektromos kéziszerszamot egy tavinditd berendezéssel
felszerelt Bosch-gyartmanyu univerzalis porszivo dugaszold-
aljzatahoz is lehet kozvetleniil csatlakoztatni. Ez az elektro-
mos kéziszerszam bekapcsolasakor automatikusan elindul.
A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra ke-
riil6 anyagbol keletkez6 por elszivasara.

Az egészségre kiilondsen artalmas, rakkelté hatasd vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

Uzemeltetés

Uzemmédok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoléaljzathol.

A vagasi mélység beallitasa (lasd a C abrat)

» Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen kell beallitani. A munkadarab alatt egy tel-
jes fogmagassagnal kisebb résznek kell lathatonak lennie.

Lazitsa ki a (26) szoritokart. Egy kisebb vagasi mélységhez

hizza el a flirészt messzebb a (13) alaplaptol, nagyobb vaga-

si mélységhez nyomja jobban hozza a fiirészt a (13) alaplap-
hoz. Allitsa be a vagasi mélység skalan a kivant méretet. Huz-
zameg ismét szorosra a (26) szorito kart.

Ha a (26) szorito kar kilazitasa utan a vagasi mélységet nem

lehet teljesen a kivant értékre beallitani, hiizza el a (26) szo-

ritokart a flirésztél és forgassa azt lefelé. Engedje ismét el a

(26) szorito kart. Ismételje meg ezt az eljarast, amig be nem

lehet allitani a kivant vagasi mélységet.

Ha a (26) szorit6 kar kilazitasa utan a vagasi mélységet nem

lehet kielégité mértékben rogziteni, hiizza el a (26) szorito-

kart a flirészt6l és forgassa azt felfelé. Engedje ismét el a
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(26) szorito kart. Ismételje meg ezt az eljarast, amig be nem
lehet rogziteni a vagasi mélységet.

A sarkaldszog beallitasa

Az elektromos kéziszerszamot a legcélszer(ibb a (16) védo-
bura frontoldalara fektetni.

Oldja ki a (8) szoritdkart és a szarnyascsavart. Forditsa ol-
dalra a fiirészt. Allitsa be a (6) sklan a kivant méretet. Hiizza
meg ismét szorosra a (8) szoritokart és a szarnyascsavart.
Megjegyzés: Sarokvagasok esetén a tényleges vagasi mély-
ség kisebb, mint a (27) vagasi mélység skalan kijelzett érték.
Vagas jeldlések

A (9) 0°vagas jelolés a fiirészlap helyzetét mutatja a derék-
sz0g(i vagasokhoz. A (10) 45° vagas jeldlés a fiirészlap hely-
zetét mutatja a 45°-0s vagasokhoz - ha a flirészeléshez nem
haszndlja a vezetdsint.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhaté adatokkal. A
230 V-os berendezéseket 220 V haldzati fesziiltségrol
is szabad iizemeltetni.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam iizembevételéhez eldszor mi-
kodtesse a (2) bekapcsolas reteszel6t, majd nyomja be és
tartsa benyomva a (1) be-/kikapcsoldt.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz eressze el a
(1) be-/kikapcsolot.

Figyelem: A (1) be-/kikapcsolt biztonsagi meggondolasok-
bol nem lehet tartés izemhez bekapcsolt allapotban rete-
szelni, hanem az izemeltetés kozben végig benyomva kell
tartani.

Felfutasi arambehatarolas (GKS 65 GCE)

Az elektronikus felfutasi arambehatarolds az elektromos ké-
ziszerszam bekapcsolasi teljesitményét korlatozza és igy le-
het6vé teszi annak egy 16 Amperes biztositékrdl vald lize-
meltetését.

Konstanselektronika (GKS 65 GCE)
Akonstanselektronika a fordulatszamot iiresjaratban és ter-
helés alatt gyakorlatilag allandd értéken tartja és garantalja
az egyenletes munkateljesitményt.

Homérsékletfiiggé tiilterhelésvédelem (GKS 65 GCE)
Az elektromos kéziszerszam tulterhelés esetén kikapcsol,
amig ismét vissza nem tér az optimalis Gizemi hdmérséklet
tartomanyba. Eressze el a (1) be-/kikapcsolot, majd kap-
csolja ismét be az elektromos kéziszerszamot, hogy tovabb
dolgozhasson.

Fordulatszam elévalasztas (GKS 65 GCE)
A (3) fordulatszam el6valasztd szabalyozdkerékkel a sziiksé-
ges fordulatszamot izem kozben is ki lehet jelolni.

Asziikséges fordulatszam az alkalmazasra keriil6 fiirészlap-
tol és a megmunkalasra kertilé anyagtol fiigg (lasd a fiirészla-

pok attekintését ezen Hasznalati Utasitas végén).. Ez megga-
tolja a flirészelés soran a flrészfogak tilmelegedését.

Munkavégzési tanacsok

Ovja meg a flirészlapokat a l6késektol és iitésektd.

Az elektromos kéziszerszamot egyenletesen és konnyedén
tolva vezesse a vagasi iranyban. A til nagy mértéki elétolas
jelentdsen lecsokkenti a betétszerszamok élettartamat és
megrongalhatja az elektromos kéziszerszamot.

A vagasi teljesitmény és a vagasmindség lényeges mérték-
ben fiigg a flrészlapok allapotatol és a fogaik alakjatol. Ezért
csak éles és a megmunkalasra keriilé anyagnak megfeleld fi-
részlapokat hasznaljon.

Fafiirészelése

Aflirészlap helyes kivalasztasahoz a fa fajtajat, minGségét és
azt kell figyelembe venni, hogy hossz- vagy keresztiranyu va-
gasokra van-e sziikség.

FenyGfaban végzett szaliranyban torténd vagas esetén hosz-
sz(, spirdlis alaku forgdcs keletkezik.

A biikkfa- és tolgyfapor az egészségre kiilondsen artalmas,
ezért ilyen anyagok megmunkalasakor csak porelszivassal
dolgozzon.

Konnyii épitési anyagok (asvanyi anyagokat is

tartalmazo nyersanyagok) fiirészelése (GKS 65 GCE)

» A konnyii épitési anyag fiirészelésekor tartsa be a tor-
vényes rendelkezéseket és az anyagot gyarto cégek
javaslatait.

Konny(i épitési anyagokat csak szarazon és csak porelszivas

alkalmazasa mellett szabad megmunkalni. A munkahoz hasz-

nalja mindig a (30) vezetdsint (kiilon tartozék).

A porszivonak engedélyezve kell lennie képor elszivasara.

Bosch erre alkalmas porszivokat tud szallitani.

Fiirészelés parhuzamvezetével (lasd a D abrat)

A (11) parhuzamvezetd lehetévé teszi a munkadarab éle
mentén végrehajtorr preciz vagasokat, valamint azonos mé-
ret(i sdvok levagasat.

Lazitsa ki a (7) szarnyascsavart és tolja at a (11) parhuza-
mos {itkoz6 skaldjat a (13) alaplap megvezetésén. Allitsa be
a skalan a kivant vagasi szélességet a megfeleld (9), illetve
(10) vagasi jelnél, lasd a ,Vagasi jelolések” szakaszt. Hizza
meg ismét szorosra a (7) szarnyascsavart.

Fiirészelés segédiitkozovel (lasd a E abrat)

Nagyobb munkadarabok megmunkalasahoz vagy egyenes
élek vagasahoz segédiitkozoként egy deszkat vagy egy lécet
lehet a munkadarabhoz erésiteni, majd a korflirészt az alap-
lapjaval végig lehet vezetni a segédiitkdz6 mentén.

Fiirészelés vezetosinnel (GKS 65 G/GKS 65 GCE) (lasd a
F abrat)

A (30) vezetdsin segitségével egyenes vagasokat lehet vég-
rehajtani.

Avezetdsin gumipereme kiszakadasgatloként szolgal, amely
faanyagok flirészelésekor meggatolja a feliilet felszakitasat.
Aflirészlapnak ehhez a fogaival kdzvetleniil fel kell fekiidnie
a gumiperemre.
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A gumiperemet a (30) vezetGsinnel végzett legels6 vagas
el6tt hozza kell illeszteni az alkalmazasra kerild korflirész-
hez. Tegye ehhez fel a (30) vezetdsint teljes hosszaval egy
munkadarabra. Allitson be egy kb. 9 mm-es végasi mélysé-
get és egy derakszogli sarkaldszoget. Kapcsolja be a korfu-
részt és vezesse azt egyenletesen és konnyedén tolva a vaga-
siiranyban.

A (31) 6sszekotd idommal két vezetGsint dssze lehet kap-
csolni. A rogzitésre ekkor az 6sszekétd idomban taldlhatd
négy csavar szolgal.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoloaljzatbol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zdnyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos ké-

ziszerszam-muhely iigyfélszolgalatat szabad megbizni, ne-
hogy a biztonsagra veszélyes szituacio lépjen fel.

Aleng6 védéburkolatnak mindig szabadon kell mozognia és

magatdl be kell zarddnia. Ezért a lengd véddéburkolat koriilot-

ti teriiletet mindig tisztan kell tartani. A port és a forgacsokat
egy ecsettel tavolitsa el.

A bevonatlan f(irészlapoknal el6fordul, hogy azok egy vékony

réteg savmentes olajjal vannak védve a korrézio ellen. A fiiré-

szelés megkezdése el6tt tavolitsa el ezt az olajréteget, mert a

fa ellenkezd esetben foltos lesz.

Aflirészlaphoz tapadé gyanta- vagy ragasztdmaradékok be-

folyassal vannak a vagas mindségeére. Ezért a flirészlapokat

haszndlat utan azonnal tisztitsa meg.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a pdtalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A pétalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kovetkezd cimen taldlhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyuijt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhatd 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1431 3835

Fax: +36 1431 3888
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E-mail: info.bsc@hu.bosch.com
www.bosch-pt.hu

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelGen kell
Ujrafelhasznalasra elokésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a
héztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus berendezésekre vonatko-

26 2012/19/EU sz. Eurdpai Iranyelvnek és ennek a megfele-

16 orszagok jogharmonizaciojanak megfeleléen a mar hasz-

nalhatatlan elektromos kéziszerszamokat kiilon 6ssze kell

gy(jteni és a kornyezetvédelmi szemponthdl megfeleld djra
felhasznalasra le kell adni.

Pycckuit

YKa3aHuA no TexHuKe be3onacHoCTH

06Luue ykasaHHA No TeXHUKe GesonacHocTH ans
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPE- MpouwurTaiite Bce yKa3aHua Mo Tex-

)KHEHME HuKe Be3onacHocTH, HHCTPYKUHH,
WNNIOCTPaLMK U cneyuduKaLuu,

npefoCcTaBNeHHbie BMeCTe C HaCTOALUM 3NEeKTPOHHCTPY-

MeHTOM. HecobniofeHune Kakux-nubo 13 yKasaHHbIX HUXe

MHCTPYKLMI MOXET CTaTb NPUUMHON NOPAXKEHUS ANEKTPUUE-

CKWM TOKOM, N0Xapa W/Wnu TAXeNblX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3TH MHCTPYKLMM U YKa3aHusa ana byaywero

MCNONb30BaHMA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX M YKa3aHHAX

MOHATUE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACMPOCTPAHAETCA Ha ANeK-

TPOUHCTPYMEHT C NUTAHWEM OT CETH (C CETEBBIM LIHYPOM) U

Ha akKyMyNATOPHbI 3NEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro

LIHYpa).

BesonacHocTb pabouero Mecta

» Copepxure pabouee MeCTo B UHCTOTE U XOPOLLO OCBE-
LeHHbIM. becrnopsaoK UK HEOCBELLEHHbIE YUaCTKK pa-
bouero mecra MOTYT NPUBECTU K HECUACTHbIM C/TyyaaMm.

» He paboraiiTe c 3neKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHoi atMmoccepe, Hanp., coaepKallei ropoune
HUAKOCTH, BOCINaMEeHAIOLMECH ra3bl UMK NbiMb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET MPUBECTH K
BOCMMAMEHEHMIO MbiINK UMK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl ¢ INEKTPOUHCTPYMEHTOM He Aonyc-
Kaiite 6nu3Ko k Bawemy pabouemy mecrty feteii u no-
CTOPOHHMUX L. OTBNEKLKCH, Bbl MOXeTe NOTEPATb
KOHTPO/b HaJ} ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.
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AnekTpobesonacHocTb

» LlitencenbHasA BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTA AOMKHA
NOAXOAUTH K WTencenbHou po3etke. Hu B koem cny-
yae He BHOCHTE H3MEHEHHA B WiTencenbHylo BUNKY. He
NPHUMEHANTE NepexofHbie WTeKepbl ANA ANeK-
TPOMHCTPYMEHTOB C 3aLUUTHbIM 3a3eMneHneM. Heus-
MEHEHHbIE LTENCENbHbIE BUNKK M NOAXOAALME
LLITENCENbHbIE PO3ETKU CHUXAKOT PUCK NOPAKEHUA INEK-
TPOTOKOM.

» [lpenoTBpaLyaiite TenecHbl KOHTAKT C 3a3€MNEHHbI-
MU NOBEPXHOCTAMM, KaK TO: C Tpybamu, anemeHTamu
OTONNEHHUA, KYXOHHbIMH NNUTAMK U XONOAUNbHUKAMH.
[Mpv 3a3emneHuu Ballero Tena noBbilLIaeTcsA PUCK Nopa-
KEHMUA 3NEKTPOTOKOM.

» 3awuuianTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT JOXKAA U CbIPO-
CTH. [IPOHUKHOBEHHWE BOAbI B INEKTPOUHCTPYMEHT NOBbI-
LLIAET PUCK NOPAKEHUA INEKTPOTOKOM.

» He paspeluaetca UCNoNb30BaThb LWHYP He N0 Ha3Haue-
Hui0. HuKorpa He Hcnonb3yiTe WHYP ANA TPAHCNOPTH-
POBKM UMK NOABECKH 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, UK ANd
W3BNEeYeHUs BUNKHU U3 LITENCENbHON PO3eTKH. 3aluu-
WanTe WHYP OT BO3AEHCTBUA BbICOKMX TEMNEpaTyp,
Macna, 0CTPbIX KPOMOK WNH NOABUXKHBIX YacTen anek-
TPOMHCTPYMEHTA. [10BPEXAEHHBINA UMK CMYTaHHbIA LWHYP
MOBbILIAET PUCK NOPAKEHUSA INEKTPOTOKOM.

» [pu pabote ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPbLITbIM
HeboM NpuMeHaAiTe NPUrofHble ANA 3Toro Kabenu-
yanuHuTenu. NpuMeHeHne NpUroaHoro aAns pabotbl noa
OTKPbITbIM HEHOM Kabena-yanuHUTENs CHUXAET PUCK MO-
PaXkeHWs 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXXHO U36eXaTb NPUMEHEHHSA 3nekK-
TPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHNH, NoJKNIoYaiTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLYUTHONO OT-
KnoueHus. [[puMeHeH e yCTPOMCTBA 3aLLMTHOMO OTKKO-
UEHMA CHUXKAET PUCK INEKTPUUECKOTO MOPAXKEHNA.

Be3onacHocTb nopen

» ByabTe BHUMaTenbHbl, CNEAUTE 3a TEM, UTO AienaeTe, U
NPOAYMaHHO HauKHalTe PaboTy C INEKTPOUHCTPYMEH-
T0M. He nonb3yiitecb 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOAIHWM MNHU NOJ, BO3J,e/CTBHEM HAPKOTHKOB,
anKorons UNu NeKapcTBeHHbIX cpeacTs. OH MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTW NpK paboTe C INEKTPOMHCTPYMEHTOM
MOXET MPUBECTU K CePbE3HbIM TPABMaM.

» MpumenniiTe cpeacTBa MHANBUAYANbHON 3aLUUTDI.
Bceraa HocuTe 3alUTHbIE OUKH. Mcnonb3oBaHue
CPeACTB MHAMBUAYANbHOM 3aLMTbI, KaK TO: 3aLLUTHON
Macku, 0byBW Ha HECKONb3ALLEN NOAOLLBE, 3aLUTHOTO
LUNemMa UNu CPeLCTB 3aLyKTbl OPraHoB CNyXa, B 3aBMCUMO-
CTM OT BUAQA paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NONYYEHHA TPABM.

» MpepoTBpalyaiite HenpegHaMmepeHHoe BKIOUeHHe
3NeKTPOMHCTpYMeHTa. [epes TeM Kak NOAKNIOUNTL
3NMEeKTPOMHCTPYMEHT K CETH W/ UMK K aKKyMynATopy,
NOAHATbL UMK NEPEHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEHT, ybe-
AMTECD, UTO OH BbIKMIOYEH. Yiep)KaHHe NanbLa Ha Bbl-
Kntouarene npu TpaHCNOPTUPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA

11 NOAKMIOUEHHE K CETH NMUTAHUSA BKIIIOUEHHOTO 37eK-
TPOUHCTPYMEHTA UpeBaTo HeCUaCTHbIMU CyyafaMu.

» Ybupaiite ycTaHOBOUHbI MHCTPYMEHT HNH FaeuHble
KNIOYM [10 BKNIOYEHUSA SNEeKTPOUHCTPYMEHTa. NHCTpy-
MEHT UMK KNiou, HaXOp,HLLLVIVICH BO Ban.laIOU.leVICH yactu
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHuMaiiTe HeecTeCTBEHHOE NONOXEHHE Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHnmaiite ycToiuMBo€ NONOXeHUe 1
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarogaps aTomy Bbl MoxeTe
NyulLIe KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXH-
[DaHHbIX CUTYaLUAX.

» Hocute nogxoasuyio pabouyio ogexay. He Hocute
WIMPOKYI0 0fieXAY M YKpaLueHus. [lepxute Bonocbi u
oAexcay BAanu oT NoABHXKHBIX AeTaneil. LLinpokas oae-
X[1a, YKPALIEHNs UMK JIMHHbIE BOMOCHI MOTYT bbITh 3a-
TAHYTbI BPALLAIOLLMMHUCA UaCTAMM.

» Mpu HanuuMKM BO3MOXKHOCTH YCTaHOBKH NbiNeoTcachbl-
BalOLWMX M NbiNecbopHbIX YCTPOHCTB NPOBEPAITE HX
npucoefuHEeHHE W NPaBHIbHOE Hcnonb3oBaKue. [1py-
MEeHEeHHe MbiNeoTcoca MOXET CHU3UTb OMACHOCTb, €033
BaeMmy!o NbifbHo.

» Xopoluee 3HaHKE 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB, NONyYeHHoe
B pe3ynbTarte YacToro MX HCMONb30BaHUSA, He AOMKHO
NPUBOAUTDL K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPUPOBAHHIO
TEXHUKH De30nacHOCTH 06paLLeHHsA C INeKTPOHHCTPY-
MeHTamu. OfiHO HebpeXxHoe AeiCTBME 3 JONH0 CEKYHbI
MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

» BHUMAHME! B cnyuae Bo3HHKHOBEHMA Nepebos B pabo-
Te 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BCNIEACTBHE NOMHOMO MK Ua-
CTUYHOTO NPEeKpPaLLeHNsA 3HeProcHabxxeHus Un1 noBpe-
KIEHWA LenK ynpaBneHns 3HeprocHabXeHUeM ycTaHo-
BUTE BbIKNIOUATENb B NONoXeHue Boikn., ybeausLumcs,
uTO OH He 3abnokMpoBaH (npw ero Hanuuum). OTKNIOUMTE
CETEBYI0 BUTKY OT PO3ETKU UMK OTCOEAMHUTE CbEMHBIN
aKkyMynAaTop. ITMM NPENOTBPALLAETCA HEKOHTPONUPYe-
MblI/ NOBTOPHbIN 3anycK.

MpuUMeHeHHe INeKTPOMHCTPYMEHTA U 06paLLeHHe C HUM
» He neperpyxaiite aneKTpoMHCTpyMeHT. Ucnonb3yiTte
AnA paboTbl COOTBETCTBYIOLWMI CNeLUanbHbli 3NeK-
TPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM INEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl pabotaeTe nyulle v HafieXHee B yka3aHHOM AManaso-

He MOLLHOCTH.

» He paboraiiTe c 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEHC-
NpaBHOM BblK/oUaTene. INeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIH
He NOLLAAETCA BKMIOUYEHHIO UMK BbIKMIOUEHHIO, ONACEH
N0MXeH bbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lepep TeM KaK HacTpaWBaTb INEKTPOUHCTPYMEHT, 3a-
MEHATb NPUHAANEXHOCTH UNU YOUpaThb 3nek-
TPOMHCTPYMEHT Ha XPaHEeHHe, OTKMIOUHUTE WTencenb-
HYI0 BHNIKY OT PO3€TKH CETH H/HNH BbIHbTE, €CNH 3TO
BO3MOXHO, aKKyMYynATOp. 3Ta Mepa NpefoCcTOPOXHO-
CTM NPeaoTBpalLaeT HenpeaHaMepeHHOE BKIKUEHUE
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEOCTYNHOM ANA
petel mecte. He pa3peluaite nonb3oBaTbCA 3nekK-
TPOMHCTPYMEHTOM NULAM, KOTOPble He 3HAKOMbI C
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HUM HNH HEe YHUTANM HACTOALYMX MHCTPYKLMIA. INek-
TPOMHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKaXx HEOMbITHbIX UL,

» TwarenbHO yXxaxxuBanTe 3a INEKTPOUHCTPYMEHTOM H
npuHagnexHoctamu. lpoeepsiite 6esynpeunyio
(hyHKLMIO ¥ XOA ABHXKYLUMXCA YacTel INeKTPOMHCTPY-
MEeHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK UMK NOBPEXAEHUNA, OTPH-
LiaTenbHO BNUAIOLMX HA (DYHKLUIO SNEKTPOUHCTPY-
MeHTa. lMoBpexAeHHbIe YacTH AOMKHbI ObITb OTpe-
MOHTMPOBaHbI 10 HCNONb30BaHUA INEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [Tnoxoe 0bcnyxuBaHWe INEKTPOUHCTPYMEHTOB
ABNAETCA NPUUMHOM BONBLLOTO UMCNA HECUACTHbIX Cyya-
€B.

» [lepxuTe pexyLuit MHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM H UU-
CTOM COCTOAHMM. 3aD0OTNIMBO YXOXEHHbIE PeXyLLne
MHCTPYMEHTBI C OCTPbIMU PEXYLMMU KPOMKAMHU PEXe 3a-
KNUHUBAIOTCA U UX NETUe BECTH.

» [pumeHAiTe INEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune HHCTPYMEHTbI U T. 1. B COOTBETCTBUH C HaCTO-
AWMU HHCTPYKLUAMHU. YUUTbIBaNTE NpH 3TOM pabo-
uWe YCNOBHA U BbiNonHaAemylo paborty. Vicnonb3oBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB NS HEMPEAYCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTH K ONACHbIM CUTYaLUAM.

» [lepxuTe pyuku 1 NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CyXUMH U Uu-
CTbIMHM, CiefiuTe UTobbl Ha HUX UTOGbI Ha HUX He bbino
YKUAKOH UNN KOHCUCTEHTHON CMa3kH. CKonb3kue pyu-
KM M NOBEPXHOCTM 3axBaTa NPenATCTBYOT be3onacHoMy
0DpaLLEeHHI0 C UHCTPYMEHTOM U HE [AtoT HafleXHO
KOHTPONMPOBATb €70 B HENPEABMAEHHbIX CUTYaLIMAX.

Cepsuc

» PeMOHT 3NeKTPOMHCTPYMEHTA JOMKEH BbINONHATLCA
TONbKO KBanuHLHPOBAHHBIM NEPCOHANOM H TONbKO C
NPUMEHEHHEM OPHUTHHANBHBIX 3aNacHbIX YacTel. ITUM
obecneunBaetcsa 6e30MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.

YKa3aHuA No TexHuKe be3onacHoCTH Ana
AUCKOBbIX NUN

PacnunoBka

> m OMACHOCTb: He noactaBnsiite pyku B 30HY Nu-
NeHuA U K NUNbHOMY AucKy. Bawa Bropas pyka gonx-
Ha 0XBaTbIBaTb JONONHUTENbHYI0 PYKOATKY HNK KOp-
nyc aurarens. Ecnv Bol 0benmu pykamu gepxute nuny,
TO MUNbHbIA LUCK HE MOXET PaHUTb MX.

» He nopcraBnsiite pyky nop obpabarbiBaemyio 3aro-
TOBKY. 3aLLMTHbIN KOXYX HE MOXET 3aLuTHTb Bally pyky
OT MUNBHOTO JUCKA, eCNIM OHA HAXOAMUTCA Nof 0bpabartbl-
BaeMOM 3aroToBKOM.

» ny6uHa pe3aHua AOMKHA COOTBETCTBOBATb TONILHHE
AeTanu. [unbHbIA AUCK He AOMKeH BbiCTynaTh 3a 0bpaba-
TbIBAEMY!0 3ar0TOBKY bonee uem Ha BbicoTy 3yba.

» Hukoraa He fepikuTe 3aroToBKY B pyKax M Ha KO-
neHKax Bo BpeMs pe3anus. HapexHo kpenute obpa-
barbiBaemyto 3aroToBKy. [l/15 CHUXXEHMA OMAacHOCTH CO-
NPUKOCHOBEHMA C TENOM, 3aKNMHWBAHUA MUNBHOTO iUCKa
N1 NOTEPU KOHTPONS BaXXHO XOPOLLO obnepeTb 0bpaba-
TbIBAEMYHO 3aroTOBKY.
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» Mpu BbInONHeHUH paboT, npu KoTopbiX pabounit
MHCTPYMEHT MOXeT 3afieTh CKPbITYIO 3N1eKTPONPOBOA-
KY HAK CBOW COBCTBEHHbIN LHYP NUTaHUA, AePKUTE
3NEKTPOMHCTPYMEHT 33 H30NMPOBAHHbIE NOBEPXHO-
cTH. KOHTaKT C NPOBOAKOM NOA HAaNPsXXEeHUEM MOXET
MPUBECTH K 3apALLY OTKPbITbIX METANIMUECKNX UacTeN
3NEKTPOMHCTPYMEHTA M MPUBECTH K MOPAKEHUIO INEKTPH-
UECKMM TOKOM.

» [pu npofonbHOM NUNEHHH BCeraa NpUMeHsiiTe ynop
WNH POBHYI0 HANPABNAIOLLYI0. 3TO yNYYLLAET TOUHOCTb
pe3aHust U CHKAET BO3MOXHOCTb 3aKNMHUBAHWS MUMb-
HOro AuckKa.

» Bcerpa ucnonb3yiite nUNbHble AUCKH NPaBUNbHOTO
pa3mepa 1 ¢ NOAXOAALMM NOCa0UHbIM OTBEPCTHEM
(Hanp., pom6oBuAHOI UNK Kpyro# (hopmbl). MunbHbIe
[LIUCKHU, He COOTBETCTBYIOLLME KPEMEXHbBIM YACTAM MUMbI,
BpaLLatoTcA ¢ OBUEHNEM 1 BEYT K NOTepe KOHTPONA Haj
MHCTPYMEHTOM.

» Hukoraa He npuMeHsiiTe NOBPeXAEHHbIe AU Henpa-
BUNbHbIE NOAKNAAHbIE WWaHObI U BUHTDI. [NofiKnaaHble
LWaKbbl M BUHTBI BbINK CNELMANBHO CKOHCTPYMPOBAHbI
ans Bawe# nunbl v 0becneunBatoT oNTUMasnbHYHO NPou3-
BOZIMTENbHOCTb M IKCMNyaTalMOHHYI0 be30MacHOCTb.

MpuuKHbI 06paTHOrO YAapa U COOTBETCTBYIOLHE

npeAynpeauTenbHble yKasaHus

- 0bpaTHbIN yaap — 3T0 BHE3aMHaA peakLnsa MUIbHOTO AnUCKa

Ha 3aKNMHWBaHKE, 3aXaThe UMW HenpaBMNbHYIO YCTaHOBKY

MUNBHOTO JUCKA, UTO NPUBOANT K HEKOHTPONIMPOBAHHOMY

NOAHATUIO MWMbI, €€ BbIXOY U3 3arOTOBKH U [IBKEHHIO B

CTOPOHY Onepatopa;

- €CMM NUNbHbIM AMCK 3aCTPSAN MMM 3a)KaT B Y3KOW LLIEMH, OH

BnokupyeTtca 1 iBuraTenb 0TbpachIBaET MUY CO BCEH CUNOK

B HanpaBNeHWW onepaTtopa;

- €CTIM NUNbHbIM IUCK NEPEKOLLIEH UMK HEMPABMNBbHO YCTa-

HOBNEH B NPOPe3H, 3ybbsA MUMbHOTO AUCKA C ThiNIbHOK CTOPO-

Hbl MOTYT 3aCTPEBaTh B NOBEPXHOCTH 3aroTOBKM, UTO NPUBO-

[T K BbIDpAChIBaHMI0 MUMbHOTO IUCKa U3 MPOPEe3u 1 0Tbpa-

CbIBaHMIO NUNbI B HANPaBNeHUK onepatopa.

ObparHbli yaap ABNAETCA CNefcTBMEM HEMpPaBUIbHOTO UC-

Nonb30BaHWA NUMbI UK OLLMOKK onepatopa. OH MOXET ObiTh

npenoTBpaLLeH ONMCaHHbIMU HUXE MepaMu NPefoCTOPOX-

HOCTH.

» Kpenko gepxuTe nuny 06eMMu pykamu 1 pacnona-
raiite pyKH TaK, uto0bl Bbl ObInK B COCTOAHHK NPOTH-
BOAENCTBOBaTb CHNam obpatHoro yaapa. Croiite Bce-
rAa cboKy oT NMNbHOro NONOTHA, He CTOMTE Ha OfHON
NUHWK C NMNBHBIM NONOTHOM. [1py 0bpaTHOM yaape nu-
Na MOXET 0TCKOUNTb Ha3afl, HO onepaTop MOXeT NOAX0-
OALMMU MepaMn NPeLoCTOPOXXHOCTU MPOTUBOLENCTBO-
BaTb 00PATHbIM CHNaM.

» [pu 3aKNHHUBAHUM NUNBHOTO AWUCKA UMK NPU Nepepbl-
Be B paboTe BbIKMIOUaiTe MUY H CNOKOWHO AepXuTe
ee B 3aroToBKe [0 NOMHON 0CTAaHOBKH NUNbHOIO JUC-
Ka. Hukorga He nbiTaiiTecb BbIHYTb MUNY U3 3ar0TOBKH
WNH BbITAHYTb €€ Ha3af, NoKa BPaLaeTcs NUAbHbINA
IUCK, TaK KaK NP 3TOM MOXEeT BO3HUKHYTb 06paTHbIi
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yAap. YCTaHOBUTE W YCTPAHUTE MPUUKHY 3aKNUHUBAHHA
MUABbHOTO AKCKA.

Ecnu Bbl XoTHTE NOBTOPHO 3anyCTUTb NUNY, KOTOpas
3acTpaAna B 3aroToBKe, OTLEHTPUPYITE NUNbHbIA AUCK
B NponNKne 1 npoBepbTe BO3MOXHOCTb ero cBoboaHo-
ro BpalLeHus B 3aroToBKe. EC1 NUnbHbINA LUCK 3aKNK-
HWNO, TO MPY MOBTOPHOM 3aryCcKe N1bl OH MOXET bbiTb
BbIOPOLLEH 13 3aroTOBKM UM Bbi3BaTh 0bPaTHbIN yaap.
Bonblune NNUTLI AONXKHBI HAAEXKHO NeXKaTb Ha onope
[ANAl CHU)KEHHA onacHocTH obpaTHoro yaapa npy 3a-
KNUHUBAHWHU NUNbHOIO AUCKaA. bonbLiure nauThbl nporu-
batotcs nog cobcTBEHHBIM BECOM. [TAMTbI JOMKHDBI NeXaTb
Ha onopax ¢ 0beux CTOPOH, Kak BONM3W Nponuna, Tak v no
Kpasm.

He npumeHsiiTe Tynbie WNK NoOBpeXAeHHbIe NUNbHbIE
AUCKH. [nNbHbIe AUCKM C TYMbIMK UK HENPABUbHO Pa3-
BefleHHbIMU 3ybbAMM BeaYT B pe3ynbTaTe OueHb Y3Koro
NPOMNMNa K NOBbILIEHHOMY TPEHUIO, 3aKMMHWUBAHUIO iUCKA
1 k obpaTHomy yaapy.

[lo Hauana nuneHus KPenKo 3aTAHUTE YCTPOHCTBA pe-
rynupoBKM rnybuHbI M yrna nponuna. 1x cmelLleHKe BO
BPEMA NUNEHUs MOXET NPUBECTH K 3aKNMHUBAHMIO MU~
Horo aucka v obpatHomy yaapy.

ByabTe 0c06eHHO 0CTOPOXKHDBI NPH pacnuNoBKe B cTe-
HaX UNK1 ApYrux HempocMaTpuBaeMbIX yyacTkax. Bbl-
CTYNatoLMI MUNbHBIA AMCK MOXET BPe3aTbesl B 06bEKTI,
uTo NpUBenEeT k 0bpaTHOMY yaapy.

OYHKUNA HUXKHETO 3aLUTHOO KOXyXa

» Mepep KaxabiM NPUMEHEHHEM NpoBepANTe 3aLyuT-
HbIH KOXYX Ha 6e3ynpeuHoe 3akpbitue. He nonb3yii-
Tecb NUNOW, eCNK ABHKEHHE HWKHEro 3aLUTHOTO KO-
yXa NPUTOPMAXKMBAETCA U OH 3aKPbIBaeTcA C 3a-
meaneHuem. Hukorpa He 3aKNnUHUBAIATe U He 3aKpen-
NAATE HUKHUA 3aLUTHBIA KOXKYX B OTKPbITOM NMONO0Xe-
HUK.TTpK CnyyanHOM NafeHuu MUNbI Ha NoM, HWKHWNA 3a-
LLMTHBIN KOXYX MOXET NOTHYTbCA. OTKPOMTE 3aLUMTHBIN
KOXYyX 3a pbluar 1 ybeautech B ero cBOBOLHOM IBUXKEHWM
npu ntobom yrne pacnuna v ntoboi rnybuHe nunexus bes
COMPUKOCHOBEHMS C MUMbHBIM AUCKOM MW IPYTUMMU Ua-
CTAMM.

MpoBepbTe hYHKLUIO NPYIKHHBI HHKHETO 3aLUUTHOTO
KoXyXa. Ecnu 3aluuTHbIH KOXYX M NpyXHHa paboTatot
HeyA0BNeTBOPUTENbHO, TO CAAlTe NUNY Ha Texobeny-
JMBaHKe nepes UCTIoNb30BaHKeM. [10BpEeXaeHHbIe ua-
CTH, KNerKne CKOMNEHWUA U OTNIOKEHWA ONMUMOK 3aTOPMa-
XMBAIOT ABIKEHME HIKHErO 3aLLMTHOTO KOXYXa.
OTKpbIBaiTe HUKHUIA 3ALWUTHBIA KOXYX PYKOH TONbKO
npH 0cobbix cnocobax NUNeHHs, KaK T0: NMNEHHUe C Nno-
rpy’XeHueMm u nop, yrnom. OTKpoMTe HUXKHUIA 3aLuuT-
HbIi KOXXYX 32 pbluar U OTAYCTHTE ero, Kak ToNbKo
NUNbHbI JUCK BOWAET B 3aroToBKY.[1p1 BCEX ApYrux
paboTax N1NoM HUXKXHUIA 3aLUMUTHBIN KOXYX AOMKeH pabo-
TaTb aBTOMATUYECKH.

» Korpa knagete nuny Ha BepCTaK UMK Ha MO, HWKHUIA
3aLYUTHDIN KOXYX AOMKEH NPUKPbIBATb NUMbHbIiH
AWCK.He3alyLieHHbIN, BpaLLAtoLLMIACA Ha Bbibere nunb-

HbIM [WCK ABUTAET NNy NPOTUB HanpaB/eHUA pe3a U Nu-
NAT BCE, UTO CTOMT Ha ero nyTu. YuntbiBanTe npu aTom
NPOAOMKUTENBHOCTb Bblbera nunbl Nocne BbIKMIOUEHUA.

[lononHuTenbHble yKa3aHusA No TexHuke besonacHocTu

» He BcraBnsiite pyku B natpybok ans Bbibpoca onu-
NoK. Bbl MOXeTe NopaHWTLCA BPALLAIOLMMACA [eTanaMu.

» He paboraiite nunoi Hag ronoBoi. MHaue Bbl He B co-
CTOAHWUM [LOCTATOUHbIM 06PA30M KOHTPONUPOBATb JMNEK-
TPOWUHCTPYMEHT.

» Wcnonb3yiite COOTBETCTBYHOLMUE METaNNOUCKaTeNH
[NA HAX0XJEHUA CNPATAHHBIX B CTeHe TPyb unu npo-
BOAKM MNK 0bpalLaiTech 3a CNPaBKoi B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuaThe. KOHTaKT ¢ 371eKTponpoBog-
KOW MOXET NPUBECTH K NOXKapy M MOPaXeHUI0 3NeKTPOTO-
koM. [MoBpexaeH1e rasonpoBoAa MOXKET MPUBECTH K
B3pbIBY. [loBpeXaeHUe BOLONPOBO/A BEAET K HaHece-
HWI0 MaTepHUanbHOro yiiepba U1 MoXeT BbI3BaTb Nopa-
XeHWUe INEeKTPOTOKOM.

» Kpenko sepxute aneKTPOMHCTPYMEHT Bo BpemA pabo-
Tbl ABYMA PYKaMH W CNEeAUTE 33 YCTOHUNBBIM NONOXe-
HueM Tena. [1Byma pykamu Bbl MoxeTe bonee HagexHo
BECTU 3NIEKTPOMHCTPYMEHT.

» He ucnonb3yiite 3NeKTPOMHCTPYMEHT CTaLlMOHAPHO.
OH He NpefiHa3HaueH AnA NPUMEHEHKUA CO CTONOM.

» [pu pacnunoBke c norpyxeHuem, BbINONHAEMOI He
nog NPAMbIM yrnom, 3adMKCHpYiiTe HanpaBnAloLLYI0
NNUTY NAKUTbI, YTOObI OHA He CABHUHYNACh B CTOPOHY.
BoKoBOe cMeLLieHre NUTbI MOXET MPUBECTH K 3aKNNUHK-
BaHHIO MUNBHOTO AMCKA W, TakMM 00pa3oMm, k obpaTHoMy
YAapy.

» 3akpennaiTe 3aroToBKY. 3aroToBKa, yCTaHOBNEHHaA B
3KMMHOE NPUCNOCOBNEHNE UNK B TUCKH, YEPXKUBAETCA
bonee HafiexxHo, uem B Balueii pyke.

» BbikauTe NONHON 0CTAHOBKH 3NEKTPOMHCTPYMEHTA H
TOMbKO NOCNe 3TOro BbiNycKaiTe ero U3 pyk. Pabounit
MHCTPYMEHT MOXET 33eCTb, W 3TO MOXET MPMBECTH K N0~
Tepe KOHTPONA HaZ, ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» He ucnonb3yiite nunbHbIe AUCKH U3 BbiCTpoOpeXxyLLeN
cranu. Takue BUCKK MOTYT 1eTKO Pa3nomMarbCa.

» He pacnunuBaiite uepHble MeTannbl. PackaneHHan
CTPYXXKA MOXXET BOCMNIAMEHHTb NaTpyboK ins oTcachiBa-
HUA NbIK.

» lpumeHsiiTe npoTMBONbINEBON pecnuparop.

OnucaH1e NPoAyKTa U ycnyr

MpoutuTe BCe yKa3aHUA U HHCTPYKLMHU MO
TexHuke 6esonacHocTH. HecobniofeHue yka-
3aHWI MO TeXHMKe 6e30MaCHOCTH U UHCTPYK-
LIMA MOXET NPUBECTH K NOPAXEHHIO INEKTPH-
UECKWM TOKOM, NOXapy W/Wnu TXeNbIM Tpas-
Mam.
Moxanyicra, cobnoaante UNMOCTPALIMK B Hauane pyKo-
BOJICTBA M0 IKCMNyaTaLK.
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Mp1umeHeHKne No Ha3HaueHUIo

Pacnunusatb UepHble MeTan/bl He pa3peLLaeTcs.

Hactoauwmi ANEKTPOUHCTPYMEHT NpeAHa3HauYeH anaA Bbinon-
HEHWA NPOAO/NbHbIX U NONEPEeYHbIX NPAMbIX PE30B U PE30B
noa yrnom B ipeBeCUHE.

M306pa)K8HHble COCTaBHbI€e YaCTH

Hymepauwﬂ NpeAcTaBNeHHbIX KOMMOHEHTOB BbINO/THEHA NO
M306pa)|(eHmo Ha CTpaHuLe C UNNMKCTPALUAMHU.

(1) Bbiknouarensb
(2) Bnokupatop BbikAoUaTens

(3) YcraHoBouHoe konecuko uucna 06opotos (GKS 65
GCE)

(4) [ononHuTenbHas pyKoATKa (C U30MMPOBAHHOM Mo-
BEPXHOCTbIO)

(5) KHorka duKcaluu WnuHgens
(6) Llkanayrna pacnuna
(7) bapalKoBbI¥ BUHT 1A NapanienbHoro ynopa
(8) 3axMMHOM pbluar yrna HaknoHa
(9) Mertkayrna nponuna Ha Q°
(10) Mertka yrna nponuna Ha 45°
(11) NapannenbHbiit ynop”
(12) MaATHUKOBbIN 3aLMTHbINA KOXYX
(13) OnopHas nnuTa
(14) Pbluar ana OTKPbITUA MAATHMKOBOIO 3aLLIMTHOTO KO-
Kyxa
(15) Matpybok ans BbIOPOCA ONUMOK
(16) 3awuTHbIN KOXYX
(17) PykosTka (C M30MMPOBAHHON NOBEPXHOCTbIO)
(18) LlecturpaHHbii WTUHTOBbIA KNKOY
(19) 3aKMMHOM BUHT C Lwaiboi
(20) Mpwx1mHoOM thnaHel
(21) MunbHbIN Arck?
(22) OnopHbIf dhnaHel,
(23) WnuHpenb nunbl
(24) KpenexHbiit BUHT apanTepa nbineypanenus”
(25) Apantep nbineynanetua®
(26) 3axuMHOW pbluar HAaCTPONKHM rMybUHbI pe3aHus
(27) LUkana rmybuHbl nponuna
bapallKkoBbIf BUHT [iN1A HACTPOMKM YINa HaKNoHa
(29) Mapa ctpybumk”
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(30) Hanpasnsiowas wiHa"
(31) CoenuHuTENbHbIA 3nemeHT”
(32) LLnaHr nbineyaanetusa ¥

A) W306paxkeHHble HNM ONHCAHHbIE NPUHAANEKHOCTH HE BXO-
[AT B CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBky. [ONHbIH aCCOPTUMEHT
np1HaanexHocTei Bbl HalaeTe B Halwel nporpaMme npu-
HagnexHocTel.

[aHuble no wymy 1 BUOpauumn

LLlymoBas amuccua onpeneneHa B COOTBETCTBUM
cEN62841-2-5.

A-B3BeLUEHHBIN YPOBEHD LLYMa OT 3MIEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CTaBNAeT 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO f1aBneH!a 89 ab(A);
ypoBeHb 3BYK0BOH MoliHocTH 100 AB(A). MorpelHocTb
K=3pnb.

WUcnonb3yiiTe cpeACTBa 3aL4UTbl OPraHoB cnyxa!

CymmapHas BUbpauus a, (BekTopHas CyMma Tpex Hanpasne-
HWI) M NOTPeLLHOCTb K onpesieneHbl B COOTBETCTBUM
cEN62841-2-5:

Pacnunusanue fpesecuHbl: a, = 3,0 m/c?, K = 1,5 m/c?
YKasaHHble B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX yPOBEHb BUOPALMM 1
3HaueHue LYMOBOW IMUCCHM U3MePEHbI N0 METOLLMKE U3Me-
PeHWs, NPOMMCaHHON B CTaHAAPTE, U MOTYT BbITb UCMONbB30-
BaHbl AN1A CPABHEHMSA INEKTPOMHCTPYMEHTOB. OHU TaKxKe
NPUrofHbl /1A NPeBapUTENbHON OLEHKM YPOBHA BUDpaLMH
1 LIYMOBOW 3MUCCHH.

YpoBeHb BUOPaLMK M 3HaUEHKe LIYMOBOW SMUCCHM YKa3aHbl
[JNA OCHOBHbIX BUAOB PaboTbl C aNeKTPOMHCTPYMeHTOM. Ot
HaKO eCnv 3NeKTPOUHCTPYMEHT by/IeT MCNONb30BaH ANA Bbl-
NONHEeHUA pyrux paboT ¢ NpUMeHeHWEeM HenpeaycMoTpeH-
HbIX M3rOTOBUTENEM PabOUNX UHCTPYMEHTOB UMK TEXHUUE-
ckoe obcnyxuBaHue He byneT oTBeUaTh NPeAnMUcaHUAM, To
3HaUeHHs YPOBHA BUOPALIMK 1 LLYMOBOW 3MUCCHU MOTYT
BbITb MHBIMK. 3TO MOXET 3HAUUTENBHO NOBbICKUTb OBLLMI
YPOBeHb BUDPALMK 1 06LLLYIO0 LLYMOBYIO IMUCCHIO B TEUEHHe
BCeW NPOJOMKUTENBHOCTH PaboTbl.

[1nA TOYHOM OLYEHKM YPOBHA BMOPALMK 1 LLYMOBOW IMUCCHM
B TeueH1e onpeaeneHHOro BpeMeHHOr0 MHTepBana Hy»XHo
YUMTbIBaTb TaKXe U BpemA, Koraa UHCTPYMEHT BbIKNHOUEH
UMK, XOTA U BK/IOUEH, HO HE HAaXOAKTCA B paboTe. 310 MOXET
3HAUMTENBHO COKPATUTL YPOBEHb BUDPALIMHK U LIYMOBYIO
3IMMCCHIO B NepecueTe Ha nonHoe pabouee Bpems.
MpenycmMoTpuTE AONONHUTENbHBIE MEPbI De30onacHoCTH ans
3alLuTbl OnepaTopa OT BO3AeHCTBIUA BUOpaLmMK, HanpuMep:
TeXHUUeCKoe 0bCnyxuBaHKe INEKTPOMHCTPYMEHTa U pabo-
UNX MHCTPYMEHTOB, Mepbl N0 MOAAEPXaHMIO PYK B Tenne,
OpraH13aLma TeXHOMOTMUECKMX MPOLLECCOB.

TexHHUueckue gaHHble

PyuHas guckoBas nuna GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
ApTUKYNbHBIA HOMEP 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Hom. notpebnsemasn MowHoCTb Br 1600 1600 1800
Yncno 060poToB X0N0CTOro X0Aa MUH" 5900 5900 2300 -5000
Uncno 060poTOB Mo Harpy3Koi, Makc. e 4200 4200 1400 - 4000
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PyuHas auckoBas nuna GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Makc. rnybuna nponuna

~ npuyrne nunexus 0° MM 65 65 65
- Npu yrne nunexus 45° MM 48 48 48
®ukcarop wnuHaens ° ° °
Bbibop uncna obopotos - = °
KOHCTaHTHaA anekTpoHMKa - = °
TepMuueckasn 3aLuTa oT neperpysku - = °
OrpaHuueH1e nycKoBoro Toka - = °
Pa3mepbl 0NOpHOM NAKTHI MM 170x 305 203 x327 203x327
Makc. auameTp NUNbHOro AnCKa MM 190 190 190
MWH. gMameTp NUAbHOTo AMCKa MM 184 184 184
Tonui1Ha Tena NMNbHOro IMCKa, MakKc. MM 1,7 1,7 1,7
TonwwmHa 3yba/IuMpuHa pa3soaa 3y- MM 2,6 2,6 2,6
bbeB, Makc.

TonwmHa 3yba/1uMpyHa pa3Bofa 3y- MM 1,8 1,8 1,8
ObeB, MUH.

[lnameTp 0TBEPCTUA NUNBHOTO AUCKA MM 30 30 30
Macca cornacHo Kr 4,8 51 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Knacc 3awurbl AT EWAT EIAT

MapameTpbl yKazaHbl A HOMUHaNbHoro HanpsxxeHus [U] 230 B. Mpu Apyryx 3HaueHUAX HaNPAXKeHNA, a Takke B Cneuudu-
UeCKOM 1A CTPaHbl UCMONHEHWW MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI MHblE NapameTpbl.

[N 3NeKTPOMHCTPYMEHTOB Be3 orpaHMueHu s NycKoBOro Toka: MpoLecchl BKNKOUEHUS BbI3bIBAKOT KPATKOBPEMEHHbIE NafieH!s
HanpskeHus. [Mpu HebnaronpUATHBIX YCIIOBMAX B CETM BO3MOXHO OTpHLIaTENbHOE BO3EMCTBUE Ha Apyrve npubopbl. Mpu non-
HOM CONPOTMBNEHUM ceTh He bonee 0,36 OM HUKAKUX NOMEX He OXXMaaeTCA.

Cbopka

| 4 I'Ipumemw“ne TONbKO NUNbHbIE AAUCKK C MAKCHMaNbHOM
A0NYCTUMOH CKOPOCTbIO Bbillie CKOPOCTH XONOCTOro
Xopa Bawero aneKTpoOMHCTPyMeHTa.

YcTaHoBKa/cMeHa NMNbHOTo AUCKa

» Mepep no6biMM MaHUNYNALUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKHBaWHTe WITENCenb U3 PO3ETKH.

» [pu ycTaHOBKe NUNbHOIO AUCKA HafieBaTe 3alUTHbIE
nepuartku. [PUKOCHOBEHME K MUbHOMY NONOTHY MOXET
NPUBECTH K TPaBME.

» [pumeHsaiTe TONbKO NUNbHbIE AUCKHM C NApaMeTpamu,
YKa3aHHbIMH B 3TOM PYKOBOACTBE N0 IKCNNyaTaLuu 1
Ha 3NeKTPOUHCTPYMEHTE, KOTOPbIe HCAbITaHbI N0
EN 847-1 v umeloT cooTBeTCTBYIOLLEE 0603HAUEHHE.

» Hu B Koem cnyuae He NnpuMeHsiiTe WKt oBanbHbie
KPYrH B KauecTBe pabouero MHCTpyMeHTa.

Bblﬁop NUNbHOrO NONOTHA

0630p peKkoMeHfyembix MUNbHbIX NONOTEH Bbl HaipeTe B
KOHLIe HACTOALLEro PYKOBOACTBA.

[leMOHTaX NMNbHOrO ANCKa (CM. puc. A)

[1na cMeHbl pabouero UHCTPYMEHTa NONMOXKHTE aNeK-

TPOMHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYI0 CTOPOHY KOpryca iBUraTens.

- Haxwmure KHOMKyY ukcaumu wnuHgens (5) v yaepxu-
BaliTe ee HaxaTou.

» HaxumaiiTe Ha KHONKY (uKcauuu wnuugensa (5) Tonb-
KO NPH OCTAHOBNEHHOM LWNKHAENe. B npoTUBHOM cny-
uyae aNeKTPOUHCTPYMEHT MOXKET DbiTb MOBPEXIEH.

— Tyro 3aTAHMWTE C NOMOLLbIO KNoUa-LIECTUrPaHHKKa (18)
3KMMHOM BUHT (19) B HanpaBneHnu BpalleHus @.

— OTKMHbTE MaATHUKOBbIN 3aLMTHBIN KoXyX (12) Hasag 1
KPEnKo [IEpXHTE €ero.

— CHumuTe Npwx1MHOM thnaHel (20) u nunbHbin guck (21)
CO WNWHAensa nunbl (23).

MoHTaX nuAbHOro fucka (cm. puc. A)

[na cMeHbl pabouero MHCTPYMEHTA NONOXUTE ANeK-

TPOMHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY KOpMyca ABUraTens.

- QuucTHTE NUNbHbIM AMCK (21) ¥ BCe MOHTUPYEMbIE 3a-
XUMHble AeTanu.

— OTKMHbTE MaATHUKOBbIN 3aLLMTHBIN KoXYX (12) Hasad 1
Kpenko fiepxuTe ero.

- YcTaHOBHTE NUMbHBIM AWCK (21) Ha oMopHbIN diaHel,
(22). HanpaBnexwe pe3aHus 3ybbes (CTpenka Ha numb-
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HOM [IUCKE) IOMKHO COBMaAaTh C HANPaBNEHUEM CTPENKK
Ha 3alWuTHOM Koxyxe (12).

- YcTtaHoBHTe 3axUMHON thnael] (20) 1 BKpYTUTE 3aXKUM-
HOW BUHT B HanpaBneHuu BpalleHun @. Cneagute 3a npa-
BUMbHbBIM MOHTaXXHbIM MOMOXEHWEM OMOPHOTO (hnaHua
(22) v 3axumHoro dnanua (20).

- HaxmuTe KHOMKyY dukcaumu wnuHgens (5) v ynepxu-
BaliTe ee HaxaTou.

— Tyro 3arAHKTE C NOMOLLIbIO KMioua-LuecTurpaHHika (18)
3aKMMHOW BUHT B HanpaBneHuu BpaLLeHns @. MomeHT
3aTAXKKU AOMKEH COCTaBNATb 6-9 H-M, uTO COOTBETCTBY-
€T 3aTsXKe OT PyKH niioc % obopoTa.

YpaneHue nbinu v CTPYIKKK

MbiNb HEKOTOPbIX MaTEPUANOB, KaK Hanp., KPacok ¢ Co-

[JiepXaH1eM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB IPEBECHHDI, MUHE-

panoB ¥ METanNoB, MOXET ObiTb BPELHOM 1A 340POBbA.

TMpHUKOCHOBEHKE K MbINK M MONafaHKe MbiNK B AblXaTerbHble

NyTV MOXET BbI3BaTb ANNePruueckue peakumun u/unu 3abo-

NeBaHus AblxaTembHbIX MyTel onepaTtopa UK HaxoAALLerocs

BOMM3M NepcoHana.

OnpeneneHHble BUAbI MbifK, Hanp., yba v byka, cuntaioTca

KaHLeporeHHbIMU, 0COHEHHO COBMECTHO C NPHUCaZKaMK /1A

0b6paboTkK ApPeBeCHHbI (XpOMaT, CPeACTBO /1A 3alLLUTbI Ape-

BECHHbI). Matepuan ¢ cofepxaHuem acbecta paspetuaetcs

0bpabatbiBaTh TONBKO CMELUANUCTaM.

- [1o BO3MOXHOCTH UCMONb3YHTe NPUTOAYI0 AN MaTep1ana
CUCTEMY MblNeyaaneHus.

- Xopollo npoBeTpUBaiiTe pabouee MecTo.

- PekomeHayeTca nonb3oBaTbCs PECNMPATOPHOM MACKoM C
unbTpoM Knacca P2.

Cobntopialite aeicTBYIOLME B Baluer cTpaHe npeanucaHus

[ana obpabatbiBaeMbix MaTepHUanos.

» WUsberaiite ckonneHua Nbinu Ha pabouem mecre. [Nbinb
MOXET /Ierko BOCN/IaMeHATbCA.

MoHTax aganTepa nbineyganexus (cM. puc. B)

BcraBbTe afantep nbineyganenus (25) Ha natpybok ans sbl-

bpoca onunok (15), utobbl OH BOLLEN B 3aLenneHue.

K apantepy nbineyaanenus (25) MOXeT bbiTb NpUCOenUHEH

LWAAHT MbineyaaneH1s AMaMmeTpoM 35 MM.

» Apantep nbineyaaneHus Henb3A MOHTUPOBaTb 6e3
NOAKNIOUEHHOH BHELHeN CHCTeMbl NbineyaaneHua.
MHaue MoxeT bbiTb 3abUT OTCAChIBAIOWMA KaHar.

» Kapantepy otcacbiBaHHA HeNb3A NOAKNIOUATH Nbine-
cbopHHK. MHaue c1cTeMa BCachiBaHWA MOXKET 3aCOPUTh-
cA.

[lna obecneueHus onTMManbHOro NbineyaaneHua Heobxoam-

MO PEerynfapHo ouMLLaTh anantep nbineyaanexus (25).

BHelwuHsAs cucTeMa nbineyfaneHns

MopcoeauHuTe WhaHr nbineyaanexus (32) k noinecocy
(npuHagnexHocTb). 0630p BO3MOXHbIX MbINECOCOB COAEp-
XXUTCA B KOHL|E 3TOTO PYKOBOACTBA.

NEKTPOMHCTPYMEHT MOXET DbITb NMOAKMOUEH NPAMO K
LITENCENbHOM PO3ETKE YHUBEPCANbBHOTO Mblnecoca (hupMbl
Bosch ¢ yCTpoiCTBOM IMCTaHLMOHHOTO Nycka. Mbinecoc as-
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TOMATUUECKH 3aMyCKAETCA NPU BKMIOUEHNM 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

Mbinecoc fomxeH bbiTb NpurofieH Ans obpabatsiBaemoro
marepuana.

TMpuMeHaAlTe cneuranbHBbli Mbinecoc 4na yaanexus ocobo
BPeaHbIX ANs 300POBbA BUAOB NbiNK BO3byauTenei paka
UMK CyXOW NbINK.

Pabora c HHCTpymeHTOM

Pexumbl pabotbi

» lepepn niobbIMM MaHUNYNALUAMH C INEKTPOHHCTPY-
MEHTOM BbITacKMBaWHTe WTENcenb U3 PO3eTKH.

YcraHoBka rny6uHbl nunexua (cM. puc. C)

» YcraHaBnuBaiiTe rnybHHY NUNeHHs B COOTBETCTBHH C
TONLYMHON 3aroTOBKH. [T1NbHbIN IUCK HE AOMKEH BbICTY-
natb 3a obpabatbiBaeMyto 3aroToBKy bonee uem Ha Bbico-
Ty 3yba.

OTnycTuTe 3aXUMHON pbluar (26). Utobbl yMeHbLIUTb ry6u-

Hy NpoNuna, OTBEANTE NKMY OT ONOPHOM NAKTbI (13), uTobbI

YBEIMUNTb — OMYCTUTE MUAY K onopHo# naute (13). YctaHo-

BUTE XXenaembli pa3mep no Lwkane rnybuHbl nponuna. CHo-

Ba TYro 3aTAHWUTE 3KUMHOM pbiuar (26).

Ecnu nocne ocnabnexus 3axuMHoro poluara (26) He ynaer-

CA MOMHOCTbI0 U3MEHWTb IMYBUHY Nponuna, OTTAHMTE 3a-

XUMHOM pbiuar (26) oT nunbl 1 onycTuTe ero BHK3. CHoBa

OTMYCTUTE 3aXKKUMHOM pbiuar (26). MoBTopsiiTe 3Ty onepa-

LMt0, MOKa He YCTaHOBUTE Xenaemyto rybuHy nponuna.

Ecnu nocne 3axatia 3anuMHOro pbiuara (26) He yaaeTcs

[I0CTaTOUHO 3ahMKCHUPOBATb FMYDOUHY NPONKUNa, OTTAHMUTE 3a-

XUMHOW pbiuar (26) oT nunbl ¥ NoaHUMHUTE ero BeepX. CHo-

Ba OTNYCTUTE 3aXMMHON pbluar (26). MoBTopsliTe 3Ty One-

pauuto, noka rnybuHa nponuna He 3acMKCUpyeTcs.

Hacrpoiika yrna pacnuna

MonoXxuTe aNeKTPOMHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY 3a-
LMTHOrO KoXXyxa (16).

OTnycTUTe 3aXMMHON pbiuar (8) 1 bapallKoBbIi BUHT . Ha-
KMOHHUTE NUNY B CTOPOHY. YCTaHOBMTE HY»KHOE 3HaUeHHe Ha
wkane (6). CHoBa Tyro 3aTAHUTE 3aXMMHOM pbluar (8) 1 ba-
PaLLKOBbINA BUHT .

Ykasauue: [1pu Kocol pacnunoBke rnybuHa nuneHua MeHb-

e, YemM 3HayeHune, yKasaHHoe Ha LLKane Fﬂy6I/IHbI NUNEHNA
(27).

MeTku yrna nponuna

MeTka yrna nponuna Ha 0° (9) nokasblBaeT NonoxeHue
MWNbHOTO AUCKA NPX PACMIUMMBAHWM MO NPAMbIM YIIOM.
MeTka yrna nponuna Ha 45° (10) nokasbiBaeT nonoxeHue
MUNbHOTO AUCKA NPX PACMUNMBAHWK NOA yrnom 45° - be3
MCNONb30BAHMA HANPABNALOLLEN PENKM.

BKnioueHne aneKTPOUHCTPYMEHTa

» lpumuTe Bo BHUMaHHe HanpsxxeHue B ceTn! Hanpsaxe-
HHe NCTOYHMKA NUTaHUA [OMKHO COOTBETCTBOBATb
[aHHbIM Ha 3aBOACKOMW TabNUuKe 3NEKTPOUHCTPYMEH-
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Ta. INEKTPOUHCTPYMeHTbl Ha 230 B moryT pabotatb
TaKxKe W Npu HanpsaxeHun 220 B.

BknioueHue/BbIKnoUeHHE

UTobbl BKIIOUNTD 3MEKTPOUHCTPYMEHT, CHauana Haxmute
Bnokupatop Bbikniouarens (2), a 3aTem HAKXMHUTE Ha BbIK/IO-
yatenb (1) v yaepxuBaiTe ero HaxaTbM.

UTo6bl BBIKNIOYMTD, OTMYCTUTE BbIK/ouatenb (1).
YKa3zaHue: 113 coobpaxeHnit be3onacHOCTH BbIKNouaTeb
(1) He moxeT bbiTb 3adMKCHPOBaH W Npu paboTe cneayet
MOCTOAHHO HAXMMaTb Ha HEro.

OrpaHuueHue nyckoBoro Toka (GKS 65 GCE)
INeKTPOHHaA cUcTEMa OrpaHUUEHHUsA NYCKOBOrO TOKa orpa-
HWUMBAET MOLLHOCTb NPK BKNIOUYEHNUN INEKTPOUHCTPYMEHTA
1 AaeT BO3MOXXHOCTb paboTbl OT po3eTku Ha 16 A.

KoHcTaHTHas anektpoHuka (GKS 65 GCE)

KOHCTaHTHas 3N1eKTPOHMKa NOfLIEPKMBAET uucno 06opoToB
Ha XOMOCTOM XO/1y W NOf Harpy3KOH NPaKTUUECKK Ha NOCTO-
AHHOM YPOBHE 1 0BecneunBaeT paBHOMEPHYIO NPONU3BOAN-
TENbHOCTb PaboThl.

Tepmuueckasn 3awuta ot neperpy3sku (GKS 65 GCE)

Mpu neperpysKe 3NeKTPOUHCTPYMEHT BbIKNIOYAETCA W BKNHO-
UaeTcA ONATH B ONTUMANbHOM AManasoHe pabouei Temnepa-
Typbl. OTRyCTUTE BbIKMtoUaTenb (1) ¥ CHOBa BKMIOUMTE 3NeK-
TPOMHCTPYMEHT ANA NPOLOMKEHUA paboTbl.

Bbi6op uncna o6opotos (GKS 65 GCE)

Mp1 NOMOLLM YCTAaHOBOUHOTO KONecuKa u1cna obopotos (3)
MOXHO YCTaHaBNMBaTb HE0BXOAUMOE UKCNo 060POTOB Aaxe
Ha paboTaroLiem HHCTpyMeHTe.

Heobxoanmoe uncno 06opoToB 3aBHUCHT OT YCTaHOBNEHHORO
NMUNbHOTO AKCKa 1 obpabaTbiBaemoro Marepuana (cm. 063op
MUNbHbIX ICKOB B KOHLE PYKOBOACTBA MO 3KCM/yaraLmu).
370 NpefoTBpALLAET Neperpes 3ydbes Npu pacnunuBaHum.

Yka3aHuaA no npUMeHeHu1o

3alluLianTe NunbHble AMCKM OT YAapOB.

BeauTe aneKTPONHCTPYMEHT PAaBHOMEPHO, CNlerka NoATanku-
Basl ero, B HanpasneH!K PacnunoBKu. CIULLIKOM CUNlbHas
nojiaua 3HaunTENbHO COKPALLAET CPOK CMTYObl OCHACTKM U
MOJXET NOBPEAMTb NEKTPOUHCTPYMEHT.
MPOM3BOANTENBHOCTb MUNEHHNA W KAUECTBO Pacnuna B 3Ha-
UWTENbHOM CTENEHN 3aBUCAT OT COCTOAHUA W (hopMbl 3ybbes
NMUNbHOTO AKCKA. 03TOMY NPUMEHAITE TONBKO OCTPbIE W
npuroaHbie [ obpabarbiBaeMoro Matepu1ana nubHble
JIUCKH.

Munenne ppeBecHHbI

MpaBunbHbI BbIOOP MMABHOMO AMCKA 3aBUCHT OT BUAA U Ka-
yecTBa ipeBECUHbI, a TaKXXe OT BUa NPonunoB - Npoao/ib-
Hble UMK nonepeuHble.

Mp1 NpoAoNBEHOM pacnunUBaHKK enu obpasyeTca [IMHHAA
cn1paneBuaHas CTpyxKa.

Mbinb byka 1 ayba ocobeHHo BpeaHa Ans 3A0P0BbS, N03TO-
My paboTa¥iTe TONbKO C CUCTEMON NblNeyfaneHus.

PacnunuBaHue nerkux CTPOUTENbHbIX MaTepHanos
(maTepuanos ¢ MMHepanbHbIMK fobaBkamu) (GKS 65
GCE)

» [lpu pacnMnuBaHWK NErkUX CTPOUTENbHBIX MaTepHa-
NOB BbINONHANTE 3aKOHHbIE npeanucaHuAa U peKOMeH-
[[aLuK U3roTOBUTENA MaTepHana.

lerkue CTpOMTENbHbIE MaTePHanbl paspellaeTca obpabarbi-

BaTb TONIbKO CYXMM MPOMMIOM U TOMIbKO C MbleyianeHnem.

Bcerpa paboraiite ¢ Hanpasnaowen wuHoi (30) (npuHag-

NEXHOCTb).

MblNecoc oMKeH UMeTb 0MYCK ANA 0TCOCA KAMEHHOM Mbl-

nu. Bosch npenaraet noaxoasLme Nbinecocl.

Pacnunusauue ¢ napannenbHbiM ynopom (cm. puc. D)
MapannenbHbii ynop (11) obecneunBaet BO3MOXHOCTb
TOYHOIO NUNEHWA BOONb KPas 3aroTOBKW UMK PacUNnBaHNa
Ha O[IMHAKOBbIE MOMOCHI.

OtnyctuTe bapalukoBblit BUHT (7) v BCTaBbTE LKany napan-
nenbHoro ynopa (11) B HanpasnAkLLyo ONOPHON NAKUTbI
(13). C nomoLLibto COOTBETCTBYHOLEN METKM YA Nponuia
(9) unu (10) HacTpoiTe Mo LiKane HeoOXOANUMYIO LIMPUHY
pacnuna, cM. pasaen «MeTku yrna nponunar. CHoBa Kpernko
3aTAHUTE bapallKoBbli BUHT (7).

Munenue co BcnomorarenbHbiM ynopom (cMm. puc. E)

[inq 0bpabotku bonbLuKx 3aroToBOK UNK ANA OTPe3aHus nps-
MbIX Kpaes Bbl MOXeTe 3aKkpenuTh Ha 3aroToBKe B KauecTse
BCMOMOraTeNbHOro ynopa JocKy U1 penKy U BeCT1 AUCKO-
BY}0 MMMy ONOPHON NNUTOM BAONb BCNOMOTATeNbHOr0 ynopa.

Pacnunueaunue c Hanpaensatowei wuHoi (GKS 65 G/GKS
65 GCE) (cm. puc. F)

C nomolLibo HanpasnAwLen WrHbl (30) MOXHO BbINOMHATL
NPAMONUHENHbIE PE3bl.

Pe3nHoBan kpoMKa HanpaBnAoLLEN LWMHONM NPefoTBpaLLaeT
BbIpbIBaHWE MaTep1ana npu pacnunoBke ApeBeckHbl. [ina
3TOrO NUNbHbINA AUCK [LOMKEH NpUneratb 3ybbAmMK Hemocpes:-
CTBEHHO K PE3MHOBOM KPOMKE.

lepen camoil NepBoi pacnunoBKOH PE3UHOBYHO KPOMKY
HeobXxoIMMO NOAOTHATb NOA MCMONb3YEMYIO AMCKOBYIO MUY
C NOMOLLbt0 HanpaenatoLLen WwuHbl (30). [inA 3T0ro nonoxu-
Te HanpasnAoLLyio WwrHy (30) no Bcei fNMHE Ha 3aroToBKY.
YcTaHoBuTe rybuHY nponuna npubn. Ha 9 MM 1 HacTpoiTe
NPAMOK yron pacnuna. BknounTe AUCKOBYIO NUNY U PaBHO-
MepHO BeauTe ee, Cnerka noATtankueas, B HanpaBneHuu pac-
Kpos.

Mpy noMoLLy CoeanHNTENbHOO aneMeHTa (31) MoXHO co-
€[IMHWUTb [1BE HanpaBnsioLLxe WKHbI. KpenneHue ocylye-
CTBNAETCA UETbIPbMA BUHTAMM, HAXOAALMMUCA B COELMHM-
TENbHOM 3N1EMEHTE.

Texob6cnyXuBaHHe U CEPBHC

TEXOGCﬂy)KMBaHMe W OYHUCTKa

» Mepea nio6bIMH MaHUNYNALNAMK C INEKTPOUHCTDY-
MEHTOM BbITAaCKHBaWTe WTENCeNb U3 PO3ETKH.
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» [ina obecneueHus KauecTBeHHOI U be3onacHoil pabo-
Tbl COi@PXKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTHNALHUOH-
Hble NPope3H B UKCTOTE.

Ecnu TpebyeTca nomeHsaTh WHyp, BO M3bexaHne onacHocth

obpalyaritech Ha oupmy Bosch unu B aBTopr3oBaHHyto cep-

BMCHYI0 MacTepCKYH0 [Nl ANEKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch.

ManATHUKOBbIM 3aLUKUTHbIN KOXYX AOMKEH BCeraa CBODOAHO

[BMratbCA ¥ CaMOCTOATENbBHO 3aKpbIBaTbeA. [103TOMY BCerza

[LEPXKNUTE B UUCTOTE YUACTOK BOKPYT MAATHUKOBO 3aLUMTHOTO

KoXyxa. YaansiTe nbinb 1 CTPYXKKY KUCTOUKOM.

MunbHble AUCKK BE3 NOKPLITUA MOXKHO 3aLUTUTL OT KOPPO-

311 TOHKMM CNIOEM He CofiepalLero Kucnot Macna. Mepeq

pabotoil ynanaiTe Macno, utobbl ApeBecHHa He BbirnAgena

NATHUCTON.

CMona Unu oCTaTku Knes Ha MunbHOM AUCKe OTPULATENBHO

CKa3blBalOTCA Ha kauecTse nponuna. Moatomy ouuLaite

MUNbHBIA AUCK CPa3y NOCTE UCMIONb30BAHKA.

CepBHC M KOHCYNbTUPOBAHKE NO BONpPocam
NPUMeHeHuAa

CepBHCHbIN 0TEN OTBETUT Ha BCe Balum Bonpocs no pe-
MOHTY 1 0Bcny)x1BaHMIo Baluero npoaykTa, a Takxe no 3an-
yacTaM. 130bpaxeHuns ¢ NpOCTPaHCTBEHHBIM pa3aeneHnem
[Aienatei U MHopPMaLMI0 NO 3anyacTaM MOXHO NOCMOTPETb
Takke no agpecy: www.bhosch-pt.com

KonnekTue cotpyaH1KoB Bosch, npefocTaBnsiowui
KOHCYNbTaLWW Ha NPeAMET UCNONb30BAHUA NPOAYKLMH, C
Y0BONbCTBUEM OTBETUT Ha BCE Balliv BONPOChI OTHOCHTENb-
HOrO HaLler NPOAYKLMK W ee NPUHAANEXHOCTEN.
lMoxany#icTa, BO BCEX 3anpocax M 3akasax 3anuactei 0basa-
TeNbHO yKasbiBanTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BOZICKOV Tabnuuke usnenus.

[ina peruona: Poccua, benapycb, Kasaxcrau, YkpanHa
[apaHTUitHOE 06CNYKMBAHME U PEMOHT INEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, C cobnogeHrem TpeboBaHuit U HOPM U3TrOTOBUTENA NPO-
U3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOMbKO B (DMPMEHHBIX
WN1 aBTOPHU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTPpax «PobepT bolw».
NPEAYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTpadhakTHOM Npo-
[AYKLWW OMAcHO B 3KCN/yaTaLyn, MOXeT NPUBECTH K yiepby
nns Bauwero 300poBbA. U3roToBneH1e 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpadakTHOW NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B afl-
MUHWCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccua

YnonHoMoueHHas M3roToBMTENEM OpraHu3aLus:
000 «Pobeprt bolw» BawwyTtuHckoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumkn, MockoBckas 0bn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

benapycb

1N «Pobept Bowx» 000

CepBUCHBbIH LEEHTP M0 06CNYXMUBAHHIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. TumupAasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 16

®dakc: +375(17) 25478 75
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E-Mail: pt-service.by@bosch.com

OdbmumanbHbIi canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

LleHTp KOHCYNbTUPOBAHUA U NPUEMa NPETEH3MI

TOO «PobepT bouw» (Robert Bosch)

r. Anmarbl,

Pecnybnuka KasaxctaH

050012

yn. Mypatbaega, fi. 180

BLl «['epmec», 71 atax

Ten.:+7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

MonHyio 1 aKTyanbHyt HHHOPMALKMIO O PACMONOXEHUH Cep-
BUCHbIX LIEHTPOB U MPUEMHbIX MYHKTOB Bbl MOXETE NOnyumuTh
Ha oh1LMaNbHOM caiTe:

www.bosch-professional.kz

MonpoBa

RIALTO-STUDIO S.R.L.

[n. KaHtemupa 1, atax 3, Toprosbii LeHTp TOMA3
2069 KuwwuHes

Ten.: + 373 22 840050/840054

®dakc: + 373 22 840049

Email: info@rialto.md

Apmenus, Azep6aiimxaH, Fpysus, Kupruscrau, MoHro-
nus, Tapkukuctad, TypkMeHUCTaH, Y36ekuctan

TOO «PobepT bouw» (Robert Bosch)

Power Tools nocnenpogaxHoe obcnyxuBaHue npocnekt
Paitbimbeka 169/1

050050 Anmarbl, KasaxcraH

CnyxebHas an. nouta: service.pt.ka@bosch.com
OduumanbHbii Beb-cart: www.bosch.com, www.bosch-
pt.com

Ytunusauusa

OTCNyXMBLLME CBOW CPOK 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI, NPUHAL-
NEXHOCTH W YNaKOoBKY CnefyeT CAaBaTb Ha IKONOMMUECKM Um-
CTYI0 peKynepaLuio 0TX0f0B.
YTUNU3UpPyHTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT OTAENbHO
ot bbIToBOrO Mycopal!

Tonbko ana cTpan-uneHoB EC:

B cootBeTcTBMM ¢ EBponeiickon aupektuaorn 2012/19/EU
06 0TpaboTaHHbIX ANEKTPUUECKUX W ANEKTPOHHBIX MpHbopax
1 ee npeobpa3oBaH1eM B HaLMOHANbHOE 3aKOHOAATENbCTBO
HerofiHble aNeKTPONPUOOPbI HYXHO COBUPATL OTAENBHO U
CAaBaTb Ha 3KONMOTrMUECKM UMCTYIO NepepaboTky.

Bosch Power Tools
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YKpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHikK be3neku

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHikH 6e3neku ana

eNeKTPOIHCTPYMEHTIB
N NONEPE- MpouuTaiite BCi BKa3iBKH 3 TEXHiKH
H)KEHHH be3neku, iHCTPYKWiT, inlocTpauii Ta

cneuudikauii, HapaHi 3 yum
eNeKTPOIHCTPYMEHTOM. HeBHMKOHAHHS YCiX NOAAHNX
HIXKUE IHCTPYKLi MOXE NPU3BECTH 10 YPaXKeHHA
€N1eKTPUUHWM CTPYMOM, NMOXEXi i/abo cepio3Hoi TpaBMHU.
[Lobpe 36epiraitte Ha MailbyTHE Li nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.

Miz NOHATTAM «eNEeKTPOIHCTPYMEHT» B LIUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha YBa3i eNeKTPOIHCTPYMEHT, LU0 NPALIOE Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Big akymynaTopHoi batapei
(6e3 enekTpokabento).

be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uucrorti i 3abesneure
Robpe ociTneHHa pobouoro micua. beanag abo noraxe
OCBITNIEHHA HA PODOUYOMY MiCLLi MOXYTb TPU3BECTH 10
HeLACH1X BUMaAKiB.

» He npautoiite 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM Y CepefioBHLL,
Ae icHye HeGe3neka BUOYXy BHaCcRiAOK NPUCYTHOCTI
rOPIOUMX PifKH, ra3iB abo nuny. EnexTpoiHCTpyMeHTH
MOXYTb NOPOMKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXKE 3aHMaTUCA
nun abo napu.

» Mig uac npaui 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM He
nignyckaiite 5o pobovoro micua aitei Ta iHWKUX
niogei. Bu MoxeTe BTPATUTH KOHTPONb Haf
€NEKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLLO By He byaeTe 3ocepemxkeHi
Ha BUKOHaHHi poboTH.

EnekrtpuuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTpoiHCTPYMeHTa NOBUHEH NacyBaTH A0
po3eTku. He 403BONAETbCA MiHATH LOCD B WITEnceni.
[ina poboTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMHU, L0 MaloTb
3aXHCHe 3a3eM/NeHHSA, He BHKOPHUCTOBYWTE afjlanTepu.
BHKOPKUCTaHHA OPUriHANbHOrO LWTENCens Ta HanexHol
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM
CTPyMOM.

» YHUKaliTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHuMH
NOBEPXHAMHM, Hanp., Tpybamu, 6aTapesmMu onaneHHs,
NNUTaMM Ta XonoaunbHUKamu. Konu Balle Tino
3a3eMNeHe, iCHYE 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3axuiwaiite eneKTPOiHCTPYMEHTH Bif foLuy i BONOTH.
[onapaHHs BOfM B €NEKTPOIHCTPYMEHT 36inbluye pUsnk
YPAXEHHA eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BUKOPHCTOBYITE MEPEXXHHUIA LUHYP XUBNEHHA He 3a
npu3HaueHHAM. Hikonu He BUKOpUCTOBYiiTE
MepeXHW LWHYP ANA nepeHeceHHs abo
nepeTAryBaHHA eNneKTPoiHCTPYMeHTa abo BUTAraHHA
wrencensd 3 po3eTku. 3axuwiaiire kabenb Big Tenna,

MacTMna, rocTpUX KpaiB Ta pyXxoMuXx aeTanei
eNeKTPOiHCTPYMeHTa. [M0oLWKOMKEH!I abo 3aKpyyueHui
Kkabenb 36inbLuye PU3MK ypaKeHHsA eNneKTPUUHKM
CTPyMOM.

» [insa 30BHiwHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPHUCTOBYIHTE
NULLe TaKui NOJOBXKYBaY, L0 NPUAATHHIA ANs
30BHiLLHiX pobiT. BUKOpUCTaHHA NOAOBXKYBAUa, L0
pO3Pax0BaHWi Ha 30BHILLHi PODOTH, 3MEHLLYE PU3HK
YPaXXEHHS €NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» fAKLL0 He MOXXHa 3an06irTH BAKOPUCTaHHIO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa y BONOroMy cepefoBHiLj,
BHKOPHUCTOBYHTE NPUCTPiii 3aXMCHOIr0o BUMKHEHHS.
BWKOPUCTaHHSA NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3MK YPAXKEHHSA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

besneka niogei

» ByabTe yBaXKHUMMU, CRiAKyiiTe 3a TUM, Lo Bu pobute,
Ta Po3CyAnMBO NoBoAbTECA Mif uac pobotu 3
enekTpoiHcTpymeHToM. He KopucTtyiiteca
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM, AKIL0 Bu ctomneHi abo
3HaxoAuTecA Nif Ai€l0 HAPKOTHKIB, CTUPTHHX HaNoiB
a60 nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPY KOPUCTYBaHHI
€N1eKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe MPU3BECTH 1O CEPHO3HNX
TpaBM.

» BukopucroByiiTe 3aco6u iHANBIAYaNbHOrO 3aXMUCTY.
3aBxau BAAranTe 3aXMCHi OKyNApH. 3acToCyBaHHs
3ac06iB iHAMBIAYANbHOMO 3aXMCTY ANA BiANOBIAHWX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MackH, CNeLB3yTTA, L0 He KOB3aETbCHA,
Kacku Ta HaBYLUHHMKIB, 3MEHLLYE PU3UK TPABM.

» YHuKaiiTe BUNaaKoBOro BMUKaHHA. Mepw Hix
YBIMKHYTH €NeKTPOiHCTPYMEHT B eneKTpoMepexy abo
nig’egHaTH aKyMynATopHy batapelo, 6patu ioro B
PyKH abo nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHHH. TPUMaHHA NanbLA Ha
BUMMKaui Mif uac nepeHeceHHs enekTpoiHCTpyMeHTa abo
NiAKNIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXXe MPU3BECTH 0 TPABM.

» Mepep TMM, AK BMUKaTH @NEeKTPOIHCTPYMEHT,
npuGepiTh HanaroAXyBanbHi iHCTPyMeHTH abo
raiikoBwuii kntou. MepebyBaHHA HanaromkyBanbHoOro
iHCTpyMeHTa abo Kntoua B YaCTUHI €NeKTPOIHCTPYMEHTa,
L0 0bepTaeTbCA, MOXE NPU3BECTH [0 TPABM.

» YHuKaliTe HeNPUPOAHOTO NONOXKEHHA Tina. 3aBXKAU
36epiraiiTe cTilike NON0XXeHHA Ta TPUMaiiTe
piBHoBary. Lle 103BONMTL Bam Kpalue KOHTPONOBaTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neuHux cuTyauinx.

» Bpsraiite npuaatHui ogar. He Basaraiite npoctopuit
opaAar 1a npukpacu. He nigcrasnsiite Bonoccs i opar
A0 feTanei, Wwo pyxatTbcea. [IpocTopuii ogar, josre
BO/OCCA Ta NPUKPACH MOXYTb NOTPANMUTH B A€Tafi, WO
pyXatoTbes.

» AKWO iCHy€ MOXNUBICTb MOHTYBaTH
NUNOBIACMOKTYBanbHi abo nunoynoBniooUi NpUcTpoi,
nepekoHaiTecs, o6 BoHu 6ynu gobpe nig’eqHaHi Ta
NPaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. B1KOpUCTaHHsA
NMNOBIACMOKTYBaNbHOMO MPUCTPOI0 MOXE 3MEHLUNTH
Hebeaneku, 3yMoBNEeHi NMnom.
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» [lobpe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPHMaHe B
pesynbTaTi YacToro ix BAKOPUCTAHHA, He MOBUHHO
NpPU3BOAUTH A0 CAMOBNEBHEHOCTI i irHOpyBaHHA
NPUHLMNIB TeXHiKKM 6e3neku. HeobepexHa ais Moxe B
OfIHY MUTb MPM3BECTH 10 BaXKKOi TPAaBMU.

MpaBunbHe NOBOXKEHHS Ta KOPUCTYBaHHA

€NeKTPOiHCTPYMEHTaMu

» He nepeBaHTaxyiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.
BuKopHUCTOBYITE TaKMI €NEKTPOIHCTPYMEHT, Lo
cnewianbHO NPU3HAYEHHUI ANA BigNoBigHOI poboTu.

3 IPUAATHUM ENEKTPOIHCTPYMEHTOM BH 3 MEHLLIUM
PU3HUKOM OTPUMAETE KpaLLli pe3ynbTat poboTw, AKLWO
byneTe npautoBaTv B 3a3HaUEHOMY [iana3oHi NOTYXHOCTI.

» He kopucTyiiTeca eneKTpoiHCTPYMEHTOM 3
NOLWKOAXKEHUM BUMUKAUEeM. ENeKTPOIHCTPYMEHT, AKUI
He BMUKA€ETbCA abo He BUMMKAETbCA, € HEOE3NEUHNM i
ioro Tpeba BipeMOHTYBaTH.

» Mepep TMM, K perynioBaTH wo-Hebyap B
€NeKTPOiHCTPYMEHTi, MiHATH NpunapAana abo xoBaTu
€NeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb WITENCenb i3 Po3eTku
Ta/abo BUTArHITb aKymynaTopHy batapelo. Lli
nonepeayBasbHi 3aX0ay 3 TeXHiku be3neku 3ameHLLyioTb
PH3KK BUMAKOBOIO 3aMyCKy eNEKTPOIHCTPYMEHTa.

» XoBaiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMH Bu came He
KopHUcTyeTecs, Bip Aitei. He nossonsiite
KOPUCTYBaTHCA eNeKTPOiHCTPYMEHTOM 0cobam, 1o He
3HaioMmi 3 ioro po6oToto abo He uuTanu Li BKasiBKu.
BuKOpHCTaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIfUEHUMU
ocobamu Moxe ByTH HebeaneuHum.

» CrapaHHo gornsApaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunagaam. Mepe.ipsiite, wWob pyxomi getani
€eNeKTPOiHCTPyMeHTa bynu npaBUNbHO PO3TaLUOBaHi
Ta He 3aifanu, He 6ynu NowwKoAXeHUMH abo y byab-
AKOMY iHLIOMY CTaHi, AKKIA Mir 61 BNAMHYTH Ha
¢hyHKLiOHYBaHHA eneKTPoiHCTPyMeHTa. MolwKomKeHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTH NOTPiOHO BifpeMOoHTYyBaTH,
NepLU HiXk KOPUCTYBATHCA HUMU 3HOBY. Benvka
KinbKiCTb HELLLACHWX BUMa/KIB CMIPUUMHSAETLCA NOTaHUM
[0INAAOM 32 eNeKTPOIHCTPYMEHTAMK.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYME@HTH HarocTpeHUMHU Ta B
uucToTi. CTapaHHO AONAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
TFOCTPWM Pi3anbHUM KPAaEM MEHLLE 3aCTPAIOTb Ta Neriui B
ekcnnyarauii.

» BukopucToBYyiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHT, NPUNaaasa Ao
HbOro, poboui iIHCTPYMEHTH ToLLO BifNOBIAHO A0 LKUX
BKa3iBoK. bepiTb 40 yBaru npu bomy ymosu pobotu
Ta cneuudiky BAKOHYBaHOT poboTH. ByKOpHCTaHHS
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB AnA PobiT, ANA AKUX BOHU He
nepezbaueHi, Moxe NPU3BECTH [0 HebesneuHux
cuTyauin.

» Tpumaiite pyKkoATKH i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YUCTHMH, CRigKYiiTe, W06 Ha HUX He Oyno onuBM abo
rycroro mactuna. Cnu3bki pyKOATKM i NOBEPXHi 3axBary
YHEMOXTMBIOIOTH HE3NEUHe MOBOKEHHS 3
€N1eKTPOIHCTPYMEHTOM Ta HOT0 KOHTPONIOBAHHA B
HEOUiKyBaHWX CUTyaLlifX.
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Cepsic

» BipnasaiiTe cBiif eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NuLLe
KBanichikoBaHUM haxiBuAM Ta nuwe 3
BUKOPUCTaHHAM OpUriHanbHUX 3an4acTuH. Lie
3abe3neuntb poboTy NPUCTPOIO MPOTATOM TPHUBANOTO
uacy.

Bka3iBKH 3 TeXHiKK 6e3neKu Ana AUCKOBUX
nUNoK

PosnunioBaHHA

> m HEBE3MEKA: He nigcraBnaiTe pyku B 30HY
PO3NUNIOBAHHA i Nif NUNANbHUIA AUCK. [ipyrolo pykoio
TpuMaiiTecd 3a OAATKOBY PyKoATKy abo 3a kopnyc
MoTopa. Tp1maloum1ch 3a nunky oboma pykamu, Bu
3aXMCTUTE PYKM Bifl NOPAHEHHS.

» He bepitbca pykamu cnigHusy 06pobnioBaHoi getani.
3aXMUCHUI KOXYX HE 3aXULLIAE PYKM B MMNANBHOIO AMCKA
cnigHuay 0bpobntosaHoi feTani.

» BcraHoBnioiTe rnubuUHY po3NUNioBaHHe y
BiANOBIAHOCTI [0 TOBLWMHK 06pobnioBaHoi geTani.
MUNANbHUIA AMCK Ma€e BUMNALATH CNigHK3y 0bpobnioBaHoi
[nieTani MeHLL HixX Ha BUCOTY 3yba.

» Hikonu He TpMMaliTe 3aroToBKY B pyKax abo Ha KoniHi
nif vac pisaHHa. 3adikcyiite 06pobnioBaHy petanb y
crabinbHoMy KpinneHHi. LLlob 3MeHWwNTH pusmk
3auenneHHs YaCTMHM Tina, 3aCTPABAHHA NUNANBHOMO
[aucka abo BTpaTv KOHTPONIO Hafl ENEKTPOIHCTPYMEHTOM,
BaXNUBO, L1106 0bpobntoBaHa feTans byna nobpe
obnepra.

» [pu BUKOHaHHI PobiT, NPH AKKX pi3anbHe npunaaas
MoXKe 3auenuTH 3aX0BaHy eNneKTponpoBoAKy abo
BNACHMIA LUHYP XXUBNEHHA, TPUMaiiTe IHCTPYMEHT 3a
i30nboBaHi NoBepXxHi. 3auenneHHa npunaanam
MPOBO/KH, L0 3HAXOAUTLCA Mif, HANPYTO, MOXe
3apAIKYBaTH TaKOX MeTa/eBi UaCTUHM
€N1eKTPOIHCTPYMEHTA Ta NPU3BOLNTH [10 YPAKEHHA
€1EKTPUUHNM CTPYMOM.

» [ig yac No30BXHLOr0 PO3NUNIOBAHHA 3aBXAHU
BUKOPUCTOBYiATe ynop abo piBHY HanpAMHy. 3aBaaku
LibOMY 36iMbLLYETLCA TOUHICTb PO3MMMIOBAHHS i
3MeHLUYeTbCA Hebe3neka 3akNMHEHHs NMUNANBHOTO AUCKA.

» 3aBXAu BUKOPHCTOBYWHTE NULLE NUNANbHI AUCKH
NpaBHNbHOTO PO3MIpY i 3 NPUAATHUM NOCAA0UHUM
otsopom (Hanp., pomGonoai6Hoi abo kpyrnoi
thopmu). MUAANBHI AUCKM, LLO He MIAXOAATb 10
MOHTAXHHUX JieTanen Nunku, 06epTaloTbCa HEPIBHO i
NPU3BOASATD 10 BTPATH KOHTPONIO.

» Hikonu He BUKOpUCTOBYiATe NOWKOAMEH] 260
HenpaBHNbHi NiAKNaAHI Waibu 4o NUNANbHOrO AUCcKa
a60 HenpaBuNbHi rBUHTH. MigKNaaHi Wanbu i rBUHTU 10
NUNANbHOTO AMcka bynu po3pobnei cnewianbHo Ans
Bawwoi nunku fns 3abesneueHHs onTUManbHUX pobounx
XapaKTepUCTHK i beaneyHocTi B poboTi.
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MpuurHK cinaHHA Ta BiANOBiAHI NnonepemKeHHA

- CinaHHA — Lie HecnogiBaHa peakLia NMAANbHOrO AUcka Ha

3aCTpABaHHs, 3aTMCKaHHA abo HenpaBMnbHe BCTAHOBNEHHSA

NUNANBHOTO AUCKA, LU0 NPU3BOAUTb 0 HEKOHTPONBbOBAHOIO

NiQHATTA NUNKKM, BUX0AY 3 0bpobntoBaHoro matepiany i

pyxaHHs y bik onepatopa;

- AIKLLO NUNANBHMIA AUCK 3acTpA abo 3auenuBca y BY3bKii

LL{iNKHi, BiH BNOKyETbCA | ABUTYH BIAKMWAAE NUNKY CBOEKD

CHNOKO Y HaNPAMKY oMnepaTopa;

- AIKLLO NUNANBHUIA LUCK NepeKoLLeH  abo HenpaBMnbHO

BCTaHOB/NEHWH Y NPOPI3, 3ybu NUNANbHOTO AUCKa 3 TUNBHOMO

BOKY MOXYTb 3aCTPABATH Y NOBEPXHi 0bpobntoBaHoi geTani,

L0 NPU3BOAUTb 1O BUKMAAHHA NUNANBHOMO AMCKA i3 NPOPI3y

i cinaHHA NUNKK y HaNpAMKY onepaTopa.

CinaHHsA - Lie pe3ynbTaT HenpaBWbHOI ekcnyatauii abo

NOMMNOK Npy poboTi 3 NunKkok. Momy MoxHa 3anobirtv 3a

[0MOMOTOH0 HaNeXHHMX 3anobixHKUX 3aX0fiB, L0 ONKUCaHi

HUXKue.

» [lobpe TpumaiiTe NnUNKy 060mMa pyKamu; pyku MaioTb
3HAXOAUTHCA B TAKOMY MOMNOXKEHHi, B AKOMY Bam
nerwe 6yae cnpaBUTHCA 3 CiNaHHAM. 3aBXaU
cTaBa#Te 360Ky NUNKH, a He B O/HY NiHilo 3
NUNANBHAM AUCKOM. [1pH CinaHHi N1nKa Moxe
BiACKOUMTHM Ha3af, ane 3a yMOB NPUAHATTA BIANOBIAHNX
3anobixHMX 3axopiB By cnpasuTecs 3 uum.

> AKLWOo NUNANbHKUI AUCK 3acTpAr a6o aKwo Bu
3YNUHKUAK POBOTY 3 iHLIMX NPUUKH, BAMKHITb NUAKY i
CnoKiiHo TpumaiiTe i B 06pobnioBaHiii getani, ax
NOKMU NUNANbHUIA BUCK NOBHICTIO He 3YNHUHUTbLCA.
Hikonu He HamaraiTecs BUTATTH NUNANbHUIA AUCK 3
0bpobnioBaHoro marepiany abo TArTM NUNKy Ha3ag,
NOKH NUNANbHUIA JUCK LLe PYXAETbCA, iHaKLIe
MOXXNHBe CinaHHA. 3'ACYHTE Ta yCYHbTE NPUUNHY
3aKNUHEHHS.

» Konu bypete 3HoBY BMMKaTH NUNKY 3 MUAANLHUM
AMCKOM B PO3NMNIOBAaHOMY MaTtepiani, LeHTpyiite
NUNANLHUA ANCK Y NPOPI3i | nepeBipTe, uu He
3acTparnm 3y6u. Ao NUAANLHUIA BUCK 3aCTPAr, NpK
NOBTOPHOMY BMUKaHHI MUNKK BiH MOXe BUCKOUMTH i3
npopisy i cinHyTUCA.

» Mpu 0bpobui Benukux nnut nignupaiite ix, wob
3MEHLUMTH PU3MK CiNaHHA BHACNiQOK 3aCTPABAHHA
NURANbLHOrO AUCKa. Benvki Nt MoXyTb NporuHaTuca
nif, BnacHoto Baroto. nuTu Tpeba nignupatv 3 06ox
6bokiB, a came Ak Nobnu3y Big Npopi3y, TaK i 3 kpato.

» He BuKopucTOBYiiTe Tyni Ta NOWKOAXEH] NMAANbHI
BUCKH. [MNANbHI [UCKK 3 TynMK abo HenpaBHIbHO
CnpsAMOBaHMMH 3ybamu, 3Baxa@loun Ha Aiyxe BY3bKui
MPOMiXOK, NPU3BOAATL 40 3aBENUKOTO TepTA,
3aKNUHEHHS NUNANBHOMO AMCKA | CMUKAHHSA.

» Mepep po3nunioBaHHAM NOTPiGHO f06pe 3aTATHYTH
PYKOATKHM ANA HACTPOIOBAHHA MUOHHM i KyTa
PO3nUNIoBaHHA. FKLLO Nif yac poboTH HACTPONKH
3CYHYTbCA, Lie MOXe NPU3BECTH [10 3aCTPABAHHS
NUNANBHOTO AUCKA i CiNaHHA.

» ByabTe 0co6nuBo 0bepexHi Npu po3nunioBaHHi B
cTiHax abo B iHWKX Micuax, B AKi Bu He MoxeTe

3a3UPHYTH. [TUNANbHUI JUCK, LLIO BUCTYMAE, MOXeE
BPi3aTUCA Y 00'€KTH | CIPUUMHHUTH CiMaHHs.

DYHKLiA HIKHBbOTO 3aXHCHOTO KOXYXa

>

KoxHoro pa3y nepeg po6ortoto nepesipsaiite
6e3p0raHHe 3aKPUBAHHA HIKHbOFO 3aXHCHOTO
KoXyxa. He npaujoiite 3 NMNKoI0, AKLLO HUXKHIN
3aXMCHMI KOXKYX HE PYXa€TbCA BiNbHO i He
3aKpUBAETbCA MUTTEBO. Y XKOAHOMY pasi He
3aTHCKaiTe | He NPUB’A3YITE HUKHIH 3aXMCHUI KOXYX
Y BifKpPUTOMY NONOXKEHHi.AKLLO NUIKA HEHAPOKOM
Bnafe, HWKHIN 3aXMCHUI KOXYX MOXe NOTHYTUCA.
BinkpuiiTe 3a pyuKy HKHIN 3aXMCHUIA KOXYX i
nepekoHanTecs, Lo BiH PYXa€eTbCsa BiNbHO | He
TOPKAETbCA MUNANBHOTO AUCKa abo HLWKX JeTanei npu
BCiX KyTax po3nunioBaHHs i npu byab—Aakii rubuHi
PO3MUMIOBAHHA.

MepeBipTe cAPaBHICTb NPYXXMHU HIXKHbOTO 3aXHCHOTO
KOXyXa. AKLIO 3aXMCHUI KOXYX | NPYXKHHA
HecnpaBHi, iX Tpe6a BiAPeMOHTYBaTH, NepLU Hix
NOYMHATH NPALIOBATH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM.
BHacnifok NolKomKeHHs aeTanen, KNeiknux HanunaHib
ab0 CKynueHHA CTRYXXKK MOXeE TPANUTUCA, LLO HIKHIN
3aXMCHUM KOXYX BY[IE pyXaTuCA NULLE [IyXKeE TYro.
BipkpuBaiiTe HIXHIN 3aXMCHHI KOXYX PYKOIO NULLe
NpPH BUKOHaHHI CKNagHUX Npopisie, Hanp., npu
PO3NMNIOBaHHI i3 3aHYPIOBaHHAM i KyTOBOMY
PO3NKNIOBaHHiI. BigkpuBaiiTe HUXKHIH 3aXMCHUI KOXYX
3a Baxinb i BignyckanTe Horo, K TiNbKK NUAANbHUA
[WUCK 3aHYPUTbCA Y 3aroToBKy. 1py Beix iHLWKMX poboTax
3 PO3NUIOBAHHA HIKHIN 3aXMCHUI KOXKYX MAE
npaLoBaTv aBTOMaTUYHO.

Mepw HiXK NOKNACTH NUNKY Ha BepcTat abo Ha nignory,
nepeKoHanTecs, WO HUXKHIKH 3aXUCHUIH KOXKYX
3aKpMBaE NUNANbHUI BUCK.HENPUKPUTUI NUNANBHUN
JINCK, LLI0 3HAXOAUTbCA B CTaHi iHepLjiiHoro Bubiry,
BifLUTOBXYE MUNKY NPOTH HANPAMKY PO3NMNIOBaHHS i
PO3MUMIOE BCE Ha CBOEMY LUNAXY. 3BaXanTe Ha
TPUBanicTb iHepLiHOro BUBIry nMAanbHOro AucKa nicna
BUMMKAHHS.

[lopatkoBi BKa3iBKM 3 TEXHiKK 6e3nekn

>

>

>

He 3aBoabTe pyku y BUKMAAY CTPYXKKH. BU MOoxeTe
NOPaHNTUCA [ieTanAMu, Lo 0bepTaloTbes.

He npaujoiiTe NnUnKoio Haj ronoBoto. Amxe B TaKOMy
BUNaAKY BU He B CTaHi AOCTATHIM UWHOM KOHTPONIOBATH
€NeKTPOIHCTPYMEHT.

[inA 3HaXoAXKeHHA 3aX0BaHMX B CTiHi Tpy6 abo
€NneKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPHAATHUMH
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLeBe NiANPUEMCTBO
€NeKTPo-, ra3o0- i BOAONOCTauaHHA. 3auenneHHs
€NeKTPONPOBOAKM MOXXE MPU3BOAMTH 10 NOXKEXI Ta
YPXKEHHA eNeKTPUUHAM CTPYMOM. 3auenneHHsA rasoBol
TpybU MOXE NPU3BOAMTHM 10 BUDYXY. 3auenneHHs
BO/I0NPOBOAHOI TPYOM MOXXe 3aBAATH LWKOAY
martepianbHUM LiHHOCTAM abo NPU3BECTH 10 YPAXKEHHS
€NeKTPUUHNM CTPYMOM.
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» Mip uac poboTu TpUMaiiTe eNEKTPOIHCTPYMEHT MiLiHO
oboma pykamu i 36epiraiite cTilike nonoxeHus. [[soma
pykamu Bu MoxeTe 6inblu Hadi#HO NpaLtoBaTy
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

» He ekcnnyartyiite enekTponpunag crauioHapHo. BiH He
po3paxoBaHuit Ha poboTy i3 cToNoM.

» [pu po3nunioBaHHi i3 3aHyPIOBaHHAM, L0
BUKOHYETbCSA He Nif NpAMKM KyToM, 3achikcyiTe
HanpAMHY NAUTY NUNKW NPOTH 3CYBaHHA Ybik.
3cyBaHHA ybik MOXe NPU3BECTH A0 3aCTPABAHHS
NUNANBHOTO AMCKA | BHACNIAOK LbOro A0 CinaHHA.

» 3akpinnioiite 06pobnioBaHy 3arotoBKy. 3a J0MOMOroio
3aTMCKHOrO NPUCTPOL0 abo nelat 06poboBaHmi
marepian (ikCyeTbCa HafliHiLLe HiXX NPY TPUMaHHI 1oro B
pyui.

» Mepep TMM, IK NOKNACTH €NEKTPOIHCTPYMEHT,
3auekaiite, NOKH BiH He 3yNUHUTbCA. Ake pobouni
iHCTPYMEHT MOXe 3auenuTncA 3a Lwo-Hebyab, o
npu3Bese A0 BTPATH KOHTPONIO Haf, eNeKTPONpUnasom.

» He BUKoOpUCTOBYIiTe NUNANbHI JUCKH 3
WBKHAKOPI3anbHOI cTani 36inbLeHoi cTilkocTi. Taki
LIUCKM MOXYTb LUBMAKO NlAMATHCA.

» He po3snunioiite YopHi MeTanu. Big rapauoi cTpyxKu
MOXKE 3aMHATUCA BiICMOKTYBaNbHUI MPUCTPIN.

» Bparaiite nMNo3axucHy Macky.

Onuc npoAykKry i nocnyr

Mpouutaiite Bci 3acTepexeHHs i BKa3iBKH.
HeBMKOHaHHA BKa3iBOK 3 TEXHiKW be3neku Ta
iHCTPYKL|i MOXe NPU3BECTH 10 YPKEHHA
€NIEKTPUUHUM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo
BXKWUX CEPHO3HNX TPABM.

byab nacka, noTpuMyiTECA iNOCTPaLii Ha noyaTky
HCTPYKLIi 3 ekcnnyarauii.

Mpu3sHaueHHsa npunagy

PoanunioBaTu YopHi MeTanu He BO3BONAETHLCA.
EnekTtponpunaa npuaHaueHni Ana BUKOPUCTAHHS Ha
KOPCTKil Onopi Ans 3iCHEHHA B A€PEBHHI PIBHUX
NO3A0BXHIX Ta NoNepeyHux NPonuaiB Ta NPONUAIB Nig
Hax1nom.

3o06paxeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHux KOMMNOHEHTIB NOCHNAETLCA Ha
300paXxxeHHs enekTponpUnagy Ha CTOPIHL 3 MantoHKOM.

(1) Bumukau
(2) ikcarop BUMHKaua

(3) Konilwartko Ana BCTaHOBNEHHA KinbKocTi 06epTiB
(GKS 65 GCE)

(4) [opatkoBa pyKosiTKa (3 i30/1bOBAHOI NOBEPXHEID)
(5) ®ikcatop wnuxaens

(6) Llkana kyTiB Haxuny

(7) TBuHT-DapaHuMK NapanenbHoro ynopa

(8) 3aTWCKHMI BaXinb ANA BCTAHOBNEHHSA KyTa Haxuny
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(9) MosHauka po3nunioBaHHs 0°
(10) MosHauka po3nunioBaHHa 45°
(11) Napanenbhuit ynop”

(12) MaATHUKOBMI 3aXUCHUI KOXKYX
(13) OnopHa nnuTa

(14) PykosTka inA HACTPOOBAHHA MAATHUKOBOI 3aXMCHOI
KPHLLKK

(15) Bukupau TMpcu

(16) 3axucHuit Koxyx

(17) Pykostka (3 i3011b0OBaHOK NOBEPXHEID)
(18) Kniou-luecturpaHHuK

(19) 3aTuCKHWI rBUHT 3 Warboio

(20) 3atuckHuit hnaxelb

(21) Nunanbhuit guck®

(22) OnopHwuit hnaHelb

(23) MunkoBwit WNKHOEND

(24) KpinunbHwit rBUHT BiACMOKTYBanbHoro agantepa”
(25) BincmokTyBanbHwit agantep”

(26) 3atuckHuit Baxinb ANA BCTAHOBNEHHA MUOUHU
PO3MUAOBaHHS

(27) lkana rnnbuHM po3NUNIOBaHHA
['BUHT-DapaHuMK /19 BCTAHOBNEHHA KyTa Haxuny

(29) Crpybumnu®

(30) Hanpsmua nnanka”

(31) 3'egrysay”

(32) BincmokTyBanbHMit wnakr

A) 3obpaxeHe abo onucaHe Npunaaas He BXOAUTDb B
CTaHAAPTHHI 06¢cAr noctaBku. MoBHKI aCOPTUMEHT
npunaaana Bu 3Haiaete B Hawwii nporpami npunagas.

)

Indopmauia wopo wymy i Bidbpawii

3HaueHHA 3BYKOBOI eMICil BU3HAUeHi BignoBiAHO

no EN 62841-2-5.

A-3BaXKEHWI piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl
€NeKTPOIHCTPYMEHTA, AK NPABUNO, CTAHOBMUTb: 3BYKOBE
HaBaHTaxeHHsA 89 16(A); 3BykoBa noTyxHicTb 100 b (A).
Moxnbka K=3 gb.

Badraiite HaByLIHUKK!

CymapHa Bibpallifi a, (BeKTopHa cyma TpbOX HanpAMKiB) i
noxubka K, Bu3HaueHi signosigHo no EN 62841-2-5:
PosnunioBaHHs fiepeBuhm: a, = 3,0 M/c’, K = 1,5 m/c?
3a3HaueHi B LiMx BKasiBKax piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii
LyMY BMMiPIOBANMCA 3a BU3HAUEHOLO B CTAaHAAPTaX
NPOLEYPOID; HUMU MOXXHA KOPUCTYBATHUCA ANIA NOPIBHAHHA
npunagis. BoHW Takox NpuaaTHi AnA nonepenHboi OLiHKKM
piBHA BibpaLjii i piBHA emicii wymy.

3asHaueHi piBeHb Bibpalii i piBeHb eMicii Wymy cTocyoTbea
OCHOBHMX PODIT, 1N AKUX 3aCTOCOBYETLCA
€NeKTPOoIHCTPYMeHT. OfiHaK y pasi 3aCTOCyBaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTA ANS iHWKX PobiT, poboTH 3 iHWKUM
npunagaam abo y pasi HeoOCTaTHbOMO TeXHIUHOMO
obcnyroByBaHHA piBeHb BibpaLii i piBeHb emicii wymy

Bosch Power Tools

ABTOTOBapm <130

160992A4LP|(19.11.2018)



142 | YkpaiHcbka

MOXYTb ByTH iHWKMK. B pe3ynbTari piBeHb BibpaLii i piBeHb
eMicii LymMy NpoTAroM BCboro pobouoro yacy MoxyTb
3HAYHO 3POCTH.

[lnA TouHOi oLiHKK piBHA Bibpaii i piBHA emicii wymy
noTPibHO TakoX BpaxoByBaTH iHTEPBANK yacy, Konu
€NEKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMUI abo, Xoua 1 YBIMKHEHUH,
ane (akTMUHO He Npawyoe. Lie Moxe 3HaUHO 3MEHLNTH

CyMapHui piBeHb BibpaLii | piBeHb emicii Lymy npoTarom
pobouoro vacy.

BusHauTe gogatkosi 3axofu beaneku Ana 3axucty
oneparopa enekTpoiHCTPYMeHTa Bif Bibpauii, Hanp.:
TexHiuHe 06CNyroByBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa | PobOounX
iHCTPYMeHTIB, HarpiBaHHA PyK, OpraHisalia poboumx
npoLecis.

TexHiuHi pani

PyuHa auckoBa nunka GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
ToBapH1I HOMep 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
HoM. cnoxuBaHa NoTyxHiCTb Br 1600 1600 1800
KinbkicTb 0bepTiB Ha xonocTomy xomy xeun. " 5900 5900 2300 - 5000
Makc. KinbKkictb 0bepTiB nig xeun. ! 4200 4200 1400 - 4000
HaBaHTAXXEHHAM

Makc. rbrHa po3anuntoBaHHs

— NpU KyTi po3nunioBaHHa 0° MM 65 65 65
— NPU KyTi po3nunioBaHHA 45° MM 48 48 48
®dikcarop wnuHgensa ° ° °
BcTaHoBneHHA Kinbkocti 0beprtis - = °
[MocTifHa enekTpoHika - = °
TepMiuHui 3axucT Bif N = °
nepeBaHTaXEHHs

ObMexeHHs NycKoBOro CTPYMY - = °
Po3mipu onopHoi nut MM 170x 305 203x 327 203x 327
Makc. fjiaMeTp NMNANbHOrO AMCKa MM 190 190 190
MiH. fiameTp NMNANbHOrO AMCKa MM 184 184 184
Makc. TOBLLMHA LeHTPaNbHOro AUCKa MM 1,7 1,7 1,7
Makc. ToBLMHA/po3Bif 3y6iB MM 2,6 2,6 2,6
MiH. ToBLMHA/po3Bina 3y6iB MM 1,8 1,8 1,8
locagouHuil oTBIp MM 30 30 30
Bara BignosigHo no Kr 4,8 51 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Knac saxucty oI/ [T/ [/

MapameTpu 3a3HaueHi Ansa HoMiHanbHoi Hanpyru [U] 230 B. MNpw iHIWLMX 3HAUEHHAX HANPYTH, @ TAKOX Y cneludiuHoMy Ans

KpaiH1 BUKOHAHHI MOXNHMBI iHLLI napameTpy.

Nuwe fns enektponpunagis 6e3 0bmexysaua nyckoBoro cTpymy: NpoLeck BMUKaHHS CNPUUMHAIOTb KOPOTKOUACHI NafjiHHS
Hanpyru. 3a HeCNPUATNIMBMX YMOB Y MEPEXI Lie MOXe BNAIMBATK Ha iHLWi npunagu. Mpy noBHOMY onopi B Mepexi MeHww 3a 0,36

OM nepewKoay He OUiKyKTbCA.

MoHTax

» BukopucToBy#iTe NnuLue NUAANbHI AUCKHU, AONYCTUMA
MaKCHManbHa WBHAKICTb AKUX BULLE, HiXK KiNbKiCTb
obepriB Baworo enektponpunagy npu poborti Ha
XONoCToMYy Xogi.

MoHTax/3aMiHa NUNANbHUX SUCKIB

» lepepn 6yab-AkUMKU MaHinynALiaMY 3
€NeKTPONPHNaZioM BUTATHITh LITENCENb 3 PO3ETKH.

» [InA MOHTa)XXy NUNANBHOIO ANUCKA 060B’A3KOBO
BAAraiTe 3aXUCHi PyKaBHLi. TOPKaHHs 0 NUNANBHOTO
[McKa Hece B cobi Hebe3neKy nopaHeHHs.

» BukopucToBY#TE NULIE NUNANbHI AUCKH, L0
BiAANOBIAAIOTb XapaKTEPUCTUKAM, 3a3HAUEHUM B LiiH
iHCTPYKUT | Ha eneKTPOIHCTPYMeHTI, NnepeBipeHi 3a
EN 847-1 1a maloTb BiAnoBigHe MapKipyBaHHsA.

» Hi B AKOMy pa3i He BUKOPHCTOBYHTE B AKOCTi
pobouoro iHcTpyMeHTa WwhnidyBanbHi KPyru.
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BuGip nunkoBoro nonotHa

Ornsg peKoMeHI0BaHUX NUIKOBUX NONoTeH By 3HaiaeTe B

KiHLLi L€l iHCTPYKLLT.

[leMOHTaX NMNANbHOrO ANCKaA (AuB. man. A)

[1nA 3aMiHVW IHCTPYyMeHTa HanKpalLe NoKNagiTh

eneKTPoNpUnaz Ha TopLieBuil ik kopnyca MoTopa.

- HarvcHitb Ha hikcatop wnuHaens (5) i Tpumaiite Horo
HaTUCHYTUM.

» [Mepu, Hix HaTMCKaTH Ha tikcaTop wnuupend (5) ,
3auekaiiTe, NOKU NUNKOBHIA LUIMUHAENb HE 3YNUHUTbCA.
B iHLWOMY pasi eneKTPOiHCTPYMEHT MOXE NOLIKOAUTUCA.

— 3aTArHiTh 3a [I0MOMOTOI0 Krloua-LuecturpaHHuka (18)
3aTUCKHHUI rBUHT (19) B HanpsAMKy @.

- BiakuHbTe Ha3aa MAATHUKOBHWI 3aXMCHUM KOXyX (12) i
NPUTPUMANTE HOTO.

— 3HimiTb 3aTUCKHHMI dhnaHelb (20) | nunanbHUiA auck (21)
3 MMNKOBOTO WnuHaens (23).

MoHTaX nUNAnbHOro Aucka (gue. man. A)

[1ns 3aMiHv iHCTPyMeHTa HalKpalLle NoKNnagiTb

€NeKTPONPUNaZ Ha TopLeBHil bik kopnyca MoTopa.

— [pouucTiTb TMNANbHWNA Anck (21) | Bci 3aTUCKHI geTani,
10 by1yTb MOHTYBATHCA.

- BiakuHbTE Ha3aa MAATHUKOBHI 3aXMCHUI KoXyX (12) i
NpUTPUMaNTe Horo.

- BcTaHOBITb MMNANBHAUI ANCK (21) Ha onopHUi dnaHelb
(22). Hanpamok 3y6iB (cTpinka Ha NMNANBHOMY AUCKY) i
CTpinKa HanpsMKy 0bepTaHHs Ha 3axMcHoMy Koxyci (12)
MatoTb 3biratuca.

- HapinbTe 3aTuckHui narellb (20) | 3aKpyTiTb 3aTUCKHMI
TBMHT B HanpsAMKY @. Cniaky/iTe 3a NpaBUibHUM
MOHTaXHWUM MONOXKEHHAM 0NopHOTro dnaHusa (22) i
3aTuckHoro cnaxus (20).

- HarvcHitb Ha hikcatop wnuHaens (5) i Tpumaiite ioro
HaTUCHYTUM.

- 3arTArHiTh 3a I0MOMOTOI0 Krloua-LuecTrpaHHuka (18)
3aTUCKHUM TBMHT B HaNpAMKY @. MOMEHT 3aTAryBaHHA
Mae cTaHoBuTH 6-9 H-M, Lie BignoBigae MiLHOMY
3aTAryBaHHio Bifl pyku nntoc % o0bepry.

BigcMOKTYBaHHA NUNY/THPCH/CTPYXKKK

Mun Takux matepianis, Ak Hanp., nakogapboBKX NOKPHUT,
L0 MICTATb CBUHELb, AeAKNUX BUAIB IePEBUHH, MiHepaniB i
MeTany, Moxe byTi HebeaneuHum Ans 340poB's. TopkaHHA
abo BAMXaHHs NUNY MOXe BUKNKKaTH y Bac, abo y ocib, Lo
3HaxoAATbCA Nobnuay, anepriuHi peakuii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHS AMXaNbHUX LWNAXIB.
MeBHi BUOM NNy, AK Hanp., Ayb6oBwit abo bykoBuit nun,
BBAXAOTHCA KaHLEPOTreHHUMU, 0COBNMBO B CMONYUEHHi 3
nobaBkamu 8 006pobku iepeBrHM (xpomart, 3acobu ans
3aXUCTy IepeBUHK). MaTepianu, Lo MicTATb a3becr,
[03BONAETbCA 06p0bNATH NHLLE crevianicTam.
~ 32 MOXNUBICTIO BUKOPUCTOBYMTE NpUAATHUM ANA
martepiany BifiCMOKTYBanbHWI NPUCTPIN.
- Cnigky#Te 3a 1obpoto BeHTUNALEL Ha pobouoMy MicLi.
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- PekomeHpyeTbcA BOAraTM pecnipatopHy Macky 3
hinbTpom Knacy P2.

[loaepxy#nTtecsa npunucis woao 0bpodbntoBaHux matepianis,

Lo AitoTb y Balwii kpaiHi.

» YHuKaliTe HaKONMUEHHA NUAY Ha pobouomy micui. Mun
MOXe Nerko 3aumMaTuca.

MoHTax BiiCMOKTYBanbHOro agantepa (aue. man. B)
HapinbTe BincMoKTyBanbHui agantep (25) Ha BUknuaau
TMpcH (15), 1106 BiH 3aiLLOB Y 3aUenneHHs.

[lo BincMokTyBanbHoro anantepa (25) MoxHa npueaHaTv

BiflCMOKTYBaNbHWH LWNAHT fiaMmeTpoM 35 MM.

» BigcmokTyBanbHuil aganTep He MOXKHa MOHTyBaTH be3
nify’€[HAHOT 30BHILUIHBLOT CHCTEMH BiACMOKTYBaHHSA.
|HaKLLe BUTSKHUIA KaHan Moxe 3abutucs.

» Ha BicMoKTyBanbHuil afanTep He MOXXHa BAATaTH
nuno36ipHuMi MiLIOK. [HaKLLe BifCMOKTYBa/bHa CUCTEMA
MOXe 3abuTncs.

[ins 3abe3neueHHs ONTMManbHOTO BiACMOKTYBaHHS

perynsapHo NPouMLLANTe BifCMOKTyBanbHUi afantep (25).

30BHiLUHE BifCMOKTYBaHHA

MpueaHaiTe BinCMOKTYBanbHUi WwWnaHr (32) 1o nMnocMoka
(npunanaa). Ornag MOXNUBUX MMNOCMOKIB MiCTUTBCA B KiHLL
L€l IHCTPYKUjT.

ENeKkTpoiHCTPYMEHT MOXXHa NiAKNtouMTH 6e3nocepeaHbo A0
PO3ETKM YHiBEPCANbHOrO MMNOCMOKa Bosch 3 aucTaHLinHKM
MyCKOBUM NPUCTPOEM. BiH aBTOMaTHUHO BMUKAETHCA NPH
BKNIOUEHHI enekTponpunagy.

MunoBiacMoKTyBau NOBUHEH ByTW NpUAATHAM Ans poboTh 3
0bpobntoBaH1M MaTepianom.

[lnA BincMOKTYBaHHS 0COBNMBO LWKIANMBOTO 1A 340POB'A,
KaHLeporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHMi cnevianbHUi
NMUNOBIACMOKTYBau.

Pobota

Pexxumu pobotu

» Mepep 6yAb-aKMMK MaHinynaLiamu 3
€NeKTPONPHUNAAOM BUTATHITb WTENcenb 3 PO3eTKH.

PerynioBaHHa rnubuHn posnuniosanHa (gus. man. C)
» BcraHoBnioiiTe rnM6UHY pO3NUNIOBaHHA Y
BiANOBiAHOCTI [0 TOBLWMHK 06pobnioBaHoi AeTani.
MUNANBbHUIA AUCK Ma€e BUrNALATH 3HW3Y 06pobnioBaHoi
[NleTani MeHLL HiX Ha BUCOTY 3yba.
BignycriTb 3aTuckHHiA Baxinb (26). [119 3MeHLLIeHHs
TNMUBUHK PO3NUNIOBAHHA NiAHIMITE NUNKY BHLLE HAZ
onopHoto nautoto (13), ana 6inbLuoi rUEUHK
PO3MUKOBAHHA ONYCTITb MUMKY HUXUE 0 ONOPHOI NAKTH
(13). BcTaHoBiTh baxkaHe 3HaueHHA Ha LWKani rubuHu
PO3MUNIOBaHHA. 3HOBY 3aTATHITb 3aTUCKHUI Baxinb (26).
AKLWo nicna nocnabnexua satuckHoro Baxens (26) Bu He
3MOXeTe NOBHICTIO NepeHanalUTyBaTu rmubuHy
PO3MUNIOBAHHA, NMOTATHITH 3aTUCKHWI Baxinb (26) B
HanpAMKY Bif MWK | NOBEPHITb MOro AOHM3Y. 3HOBY
BIAMYCTiTb 3aTUCKHHWI Baxinb (26). MosToploiTe Lo
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onepaLito, NokW He byae BCTaHOBNEHa HeobxigHa rMbuHa
PO3MUNKOBAHHS.

AIKLLIO nicns 3aTAryBaHHA 3aTUCKHOTO Baxens (26) Bu He
3MOXKeTe B A0CTaTHil Mipi 3acikcyBaTn rubuHy
PO3MUNIOBaHHA, MOTATHITb 3aTUCKHWI Baxinb (26) B
HanpAMKY Bifl WAV | NOBEPHITb HOro A0ropu. SHOBY
BiANYCTiTb 3aTUCKHHWI Baxinb (26). MoBToploiTe Lo
onepadito, Nok1 HeobxigHa rM1bKUHA PO3NUNIOBaHHS He
3adikeyeTbes.

BcTaHoBneHHA KyTa Haxuny

Halikpalie noknagitb enekTponpunag Ha Topueui bik
3axucHoro Koxyxa (16).

BinnycTiTb 3aTUCKHMI Baxinb (8) Ta rBUHT-DapaHumK .
Haxunitb nunky ybik. BcTaHoBiTb baxaHe 3HaueHHs Ha WKani
(6). 3HOBY 3aTArHITb 3aTUCKHWH BaXinb (8) i rBUHT-
bapaHumK .

BkasziBka: [1p1 po3nuntoBaHHi nig Haxunom rnubuHa
PO3NUMIOBAHHA MEHLLA, HiX Lie MOKa3YE LKana rubnHu
po3nunioBaHHA (27).

Mo3Hauku ana po3nuNioBaHHA

Mo3Hauka po3nuntoBaHHs 0° (9) nokasye NonoxeHHs
NUNANBHOTO UCKA NPK PO3NUMIOBAHHI Nif NPAMUM KYTOM.
Mo3Hauka po3nunioBaHHa 45° (10) nokasye NonoxeHHs
MUNANBHOTO AMCKA NPW PO3MUIOBaHHI Mg kyTom 45° - be3
BUKOPUCTaHHA HANPAMHOI NNaHKK.

Mouatok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry y mepexi! Hanpyra B mxepeni
CTpyMy NOBHHHa BiANOBIAATH AAHWM Ha 3aBOACHKIN
Tabnuuui enekTpoincTpymeHTy. Enekrponpunag, wo
po3paxoBaHuit Ha Hanpyry 230 B, moxe npawytoBaT
TakoxX i npu 220 B.

BMHKaHHA/BUMHKaHHA

[Llo6 yBiMKHYTH €NEKTPOIHCTPYMEHT, HATUCHITb CNOYATKY Ha
bnokipatop BuMMKaua (2) i nicna Wboro HaTUCHITH Ha
BUMMKay (1) i TpMMaliTe HOro HaTUCHYTUM.

LLlob BAMKHYTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, BIANYCTiTh BAMMUKAY
(1).

BkasiBka: 3 MipKyBaHb TexHiku 6eanexku sumukay (1) He
MOXHa 3achikcyBaTH, 1oro Tpeba TpUMaTh HaTUCHYTUM
npoTArom Bciei pobotu.

06mexeHHa nyckoBoro cTpymy (GKS 65 GCE)

EnekTpoHHe 0bMexeHHA MycKoBOro cTpymy obmexye
MOTYXHICTb NPW BMUKaHHI enekTponpunaay i 403BONsAE
eKCnyatyBaTu 1oro 3 3anobixHukom 16 A.

Mocriiina enekTtpoHika (GKS 65 GCE)

MocTiliHa enekTpoHika 3abesneuye Maixe ofiHaKoBy
KinbkicTb 06epTiB Npu poboTi Ha xonoctomy xoay i nig,
HaBaHTaXXEHHAM; Lie 3abeaneuye piBHOMIPHY
MPOLYKTUBHICTb.

TepmiuHuii 3axucT Big nepesaHTaxeHHa (GKS 65 GCE)

MMpu I'IepeBaHTa)KeHHi enekTponpunag BUMUKAETbCA, NOKK
Temneparypa He BCTAaHOBUTLCA B MEXaX ONTUMaribHOro

nianasoHy. Bignyctitb BUMmMKau (1) i 3HOBY YBiMKHITb
€NeKTPOIHCTPYMEHT, 1406 NPOAOBXMTU NPaLIoBaTH 3 HUM.

BcranoBneHHs KinbkocTi 06eptis (GKS 65 GCE)

3a 10nMoMOroto KonilaTka ana BCTaHOBNEHHA KiNbKOCTi
obepri (3) MOXHa BCTaHOBMIOBATH KiNbKiCTb 0DepTiB Takox
i nig uac pobotu.

HeobxigHa KinbKicTb 06epTiB 3aneXHTb Bif
BUKOPMCTOBYBAHOrO NUNANBHOTO IUCKA i Bif
0bpobntoBaHoro matepiany (AuB. OrNAA MUAANBHUX AUCKIB Y
KiHLLi L€l iHcTpyKLiT). Lle nonepemxye neperpisaHHaA 3yoLis
nif, Yac po3NUNtOBaHHS.

BkasiBKH o0 pobotu

3axuLianTe NUNANbHI UCKK Bifl NOLITOBXIB i yAapiB.

BepniTb eneKTPOiHCTPYMEHT PIBHOMIPHO 3 NErkum
NPOCYBaHHAM B HaNPAMKY PO3NUNIOBAHHSA. 3aHAATO CUMbHE
MPOCYBaHHs 3HAUHO 3MEHLLYE CTPOK Cyxbu pobounx
IHCTPYMEHTIB i MOXe NOLIKOAUTH €NeKTPOIHCTPYMEHT.
MoTyXHiCTb | AKICTb PO3NUNKOBAHHA B 3HAUHIK Mipi 3anexarb
Bif CTaHy i dhopmu 3yBiB NMNANBHOMO AMCKA. 3 L€l NPUUNHK
BUKOPUCTOBYWTE NULLE FOCTPI MUAANBHI AUCKH, LLO NPUAATHI
ans 0bpobky Batworo matepiany.

Po3nunioBaHHA fiepeBUHH

MpaBnibHWI BUBIpP NMMNANBHOMO AMCKA 3aNEXKTb Bif, NOPOaH
[iepeBa, AKOCTI I6PEBUHH i Bifl HANPAMKY PO3NUIOBAHHA
(y3moBx un nonepek).

IpK N03A0BXHLOMY PO3NUMIOBAHHI ANMHU YTBOPIOETHCA
[0Bra cnipanenofioHa cTpyxka.

BykoBuit i nyboBuit nun 0cobn1Bo LWKIANMBUIA ANS 300POB'A,
3 Lliei npuunHK Tpeba 060B'A3K0BO NpaLoBaTH 3
BiICMOKTYBAHHAM NKNy.

Po3anunioBaHHA nerkux byaiBenbHuX matepianis
(matepianis 3 MinepanbHUMH HanoBHIoBauamu) (GKS 65
GCE)

» [pu po3nunioBaHHi nerkux 6yaiBenbHuX marepianis
3Ba)kaiiTe Ha 3aKOHOAABYI NPUNKUCH | peKoMeHAALT
BUroTOBMIOBaua marepiany.

lepen HaMnepLKUM PO3NUKOBAHHAM yMOBY OKpanKy

noTpibHO NpunacyBatv O AUCKOBOI MUNKH, AKY By

BUKOPUCTOBYETE, 3a [ONOMOr0t0 HAaNPAMHOI MNAHKK.

3aBXau npautoiTe 3 HanpAMHoK WiHoto (30) (npunaaas).

MunocMok Mae byTh fonyLieHUI Ns BiiCMOKTYBaHHS

nopofHoro nuny. Bosch nponoHye npuaaTHi nMNoCMoky.

Po3anunioBaHHA 3 napanenbHum ynopom (gus. man. D)
MapanenbHuit ynop (11) no3Bonse 3ilcHI0BaTH TOUHE
PO3MUNIOBaHHA Y30BX Kpato 06pobntoBaHoi 3aroToBkM Ta
PO3MUNIOBAHHA Ha OHAKOBI CMYXKH.

BignycTitb rBuHT-b6apaHunk (7) i npocyHbTe Wkany
napanensHoro ynopa (11) B HanpsAmHy onopHoi nnuty (13).
3a I0noMOroto BiANoBiAHOI NO3HAUKKM PO3NUNIOBaHHs (9)
a60 (10) BCTaHOBITH 3 LIKANOK HEODXIAHY WUPHHY
PO3MUNIOBaHHA, AUB. Po3Min «[To3Hauku ans
PO3MUNIOBaHHs». 3HOBY 3aTATHITb TBUHT-bapaHumk (7).
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Po3anunioBaHHA 3 AonoMixkHum ynopom (aus. man. E)
[ina 06pobKu BeNuKMx 3aroTOBOK Ta 19 PO3NUMIOBAHHS
NPAMUX KpaiB [0 06pobntoBaHOi 3aroToBKM MOXHa B AKOCTI
[J0MNOMDKHOIO yropa NPUKpPINUTH JoLKY abo perky i BecTu
[BMCKOBY MUKY OMOPHOLO NUTOI0 Y3A0BX A0MOMiXXHOTO
ynopa.

Po3anunioBaHHA 3 HanpAMHOIO WHHoI0 (GKS 65 G/GKS 65
GCE) (auB. man. F)

3a10noMoroto HanpAMHoT WuHK (30) MoXHa 3aicHI0BaTH
NPAMONiHIAHE PO3NUNIOBAHHA.

l'yMOBa 3aKpaiHa HanPAMHOI LWMHHM 3anobirae BUpMBaHHIO
marepiany nig yac po3nuntoBaHHA AepeBUHN. [N Liboro
NUNANBHUIA AUCK M€ NPUNAraTh 3ybamu npamMo o ryMoBoi
3aKpaiHu.

lNepen HaiknepLwUM PO3NUNOBAHHAM ryMOBY 3aKpaiHy
noTpibHO NpuUnacyBaTv 0 3aCTOCOBAHOI AMCKOBOI MUMKK 3a
J10MOMOrOK0 HanpAMHOI Wik (30). Moknagite AnsA LbOro
HanpAmHy WwiHy (30) BCielo 10BXMHOIO Ha 3aroToBKY.
Hanawryiite rnubuHy po3nunioBaHHs npubn. Ha 9 MM i
BCTaHOBITb NPAMUM KYT PO3NUNIOBAHHA. YBIMKHITb AUCKOBY
MUAKY i BEAIT 1l PIBHOMIPHO 3 N€TKUM NPOCYBAHHAM B
HanpAMKY PO3NUNIOBaHHS.

3a gonomoroto 3'eaHyBaya (31) MoxHa 3'eHaTH ABI
HaNPAMHI WXHW. 3aKPinneHHA 3AiINCHIOETLCA 33 AOMOMOrOK0
UOTUPbOX MBUHTIB, LU0 3HAXOAATLCA Y 3'€IHYBAU.

TexHiuHe 06cnyrosyBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» lepep byab-AKHMKM MaHinynALiamMH 3
€NeKTPONPHUNaZOoM BUTATHITb WITENCeNb 3 PO3ETKH.
» [nna akicHoi i 6eaneuHoi poboTu TpuMaiite
eneKTPONpPUNag, i BEHTUNALiHI OTBOPH B UUCTOTI.
AKLo Tpeba noMiHATY Nip’eaHyBanbHWI kabenb, e Tpeba
pobuTh Ha thipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ans
eneKTpoiHcTpymeHTiB Bosch, 1106 yHUKHYTH Hebeanek.
MasATHUKOBMI 3aXMCHUI KOXYX MA€E 3aBX/M BiNbHO
nepecyBaTucA i CaMOCTIMHO 3aKPUBATUCA. 3 LiEi NPUUMHU
3aBX/AM TPUMATE 30HY HABKOMO MAATHUKOBOrO 3aXUCHOTO
KOXyXxa B UACTOTI. Bupansamte nun i CTPYXKY NEH3MUKOM.
MUnANbHI AUCKK 6€3 NOKPUTTA MOXHA 3aXMUCTUTH Bifi KOPO3il
TOHKMM LUAPOM Onil, L0 He MiCTUTb KucnoT. MNepeq
PO3MUNIOBAHHAM BUTPITb ONito, iHaKLLe fiepeBrHa byzie B
nnsmax.
Cmona i Kne Ha NMnANbHOMY AUCKY NOTipLLYIOTb AKICTb
pO3NWAOBaHHA. 3 L€l NPUUUHW BUTUPANTE NUAANBHI AUCKK
Bifipa3y Nicns BUKOPUCTaHHA.

Cepsic i KOHCYNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepgicHil marictepHi Bu oTpumaeTe Bignosiab Ha Bawwi
3aMuTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TeXHIUHOT0 06CMYroByBaHHA
Bawworo npoaykty. MantoHku B fietansx i iHchopmalito oo
3anyacT1H MOXHa 3HalTW 3a aapecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HafilaHHs KOHCYNbTaLif
L4070 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLii i3 3a10BONEHHAM BifNOBICTb
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Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOl NPoAYKLii Ta npunaaas
10 Hei.

Mpy BCiX 10AATKOBMX 3anMUTaHHAX Ta 3aMOB/EHHI 3anyacTH,
Oyab nacka, 3a3Hauante 10-3HauHuit Homep ans
3aMOBMEHHSA, L0 CTOITb HA MAcMOPTHiM TabnuuLi NpoayKTy.
lapaHTiitHe 0bcnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iACHIOTLCA BiANOBIAHO 1O BUMOT | HOPM BUTOTOBMIOBAUA
Ha TepuTOopii BCiX KpaiH nuLLe y pipmoBHx abo
aBTOPH30BaHMX CEPBICHUX LieHTpax (hipmu «Pobept boluy.
MONEPEXEHHA! BukopucTaHHA KOHTPahakTHOT npoayKuji
Hebe3neuHe B ekcnyatauii i MOXe MaTi HeraTMBHi HacnigKu
LNA 30,0POB’A. BUrOTOBNEHHS | PO3NOBCIOMKEHHS
KOHTpadaKTHOI NpoAyKLLi NepecniayeTbcs 3a 3aKOHOM B
a[IMiHICTPATUBHOMY | KpUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

Bow CepgicHuK LIeHTp enekTpoiHCTpYMeHTiB

Byn. Kpaiina 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiMHWX CepPBICHUX MalCTEPEHb
3a- 3HaueHa B HaioHanbHOMY rapaHTiHOMY TanoHi.

Yrunizauis
EnekTponpunanu, npunaaas i ynakoBky Tpeba 3gaBath Ha
€KONOriYHO UMCTY NOBTOPHY Nepepobky.

He BMKMaanTe enekTpoiHCTPYMEHTH B NobyToBe
cmitTa!

Nuwe ans kpai €C:

BinnosinHo oo Esponeicbkoi aupektuan 2012/19/EU
LO/10 BiANPALbOBAHNX €NEKTPUYHKX | ENEKTPOHHMX
npunagis i ii NepeTBOpeHHA B HaLioHaNbHe 3aKOHOAABCTBO
HeMpuaaTHI 10 BXMBAHHA eNeKTPOiHCTPYMeHTH Tpeba
361paTv OKPeMo i 3aBaTh Ha eKONOTiUHO UMCTY
pekynepauito.

Kasak

Kayincisgik Hyckaynapbi

IneKTp Kypangapb! YLUiH Xannbl Kayincisgik

HyCKaynapbl

[N ECKEPTY Ocbl 3NeKTP KYyPanblHbiH,
JKWHaFbIHAAFbI eckepTynepai,

HYCKaynapabl, CypeTTepai XaHe cunaTramanappabl

OKbIHbI3. bapnblk TeXHUKanbIK Kayinciagik

HYCKaynbIKTapbiH OpblHAAMAy TOKTbIH COFybIHa, OPT XoHe/

HeMece ayblp XapaKkaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.
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Bonawak )yMbiCTap ywWiH Kayinci3aik HycKaynbiKTapbl
MeH eckepTneneppi cakran KobIHbI3.

Kayincisgik HyckaynblKTapbiHaa nanganaHbinFaH nexTp
Kypan aTayblHbIH, XenifeH KyaT anatblH 3NeKTp KypanaapbiHa
(>eninik kabeni MeHeH) kaHe akkyMyNATOPAEH KyarT anarblH
3NEKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni »ok) KaTbicbl bap.

JKyMbicC OpHbIHbIH, Kayincisgiri

» JKyMbiC OpHbIH Ta3a XaHe XapblK YCTaHbi3. lacTaHFaH
)eHe KapaHFbl Xainapa catcia okuranap 60nybl MyMKiH.

» JneKTp KYPbINFbIChIH XapbinaTblH aTMocepaaa
naiifanaHbanbi3, Mbicanbl, JXaHaTbIH CYHbIKTbIK, ra3
Hemece wWaH, 6ap 6onrFanga. InekTp Kypan yLWKbIHAAPAb!
acaWnfbl, an onap LaH Hemece bynapabl XaHabipybl
MYMKIH.

» bananap meH bakpinaywwbinapgbl 3NeKTp KypanbiHaH
anbic ycTaHbI3. AnfiaHynap bakbinay xofanybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

AnekTp Kayincisgiri

» JnekTp aiibipnapbl po3eTkara cai 6oynbl THic.
AWbIpAbI elKalaH eKaHAal Topi3ae e3repTnexis.
JKepre KocbinFaH 3neKTp KypanaapbiMeH agantep
aiibipnapblH NaiAanaHbaHbI3. O3repTinmereH aibipnap
MEH CalKec po3eTKanap aNeKTp TyrbIKTanyblHbIH KayiniH
TeMeHaeTes;.

» KyGbipnap, paguatopnap, nnuTanap MeH CybITKbILITap
CHUAKTDI JKepre KOCbinFaH 6eTrepre THMeH;3. [leHeH 3
Xepre KocbinFaH bonca xoFapbl TOK COFy Kayini naiaa
bonappl.

» JneKTp Kypanaapabl XaHobipaa Hemece binFangbl
KopluayAa naiaanaHbanbi3. dNeKTp KypasbiHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH ofapblnaraapl.

» Kabenbgi tvicti GonmaraH pette naipganan6ambis.
Kabenbpji anekTp KypanbiH Tacy, keTepy Hemece
TOKTaH LWbIFapy yLWiH naiaananbanpi3. Kabenbpai
bICTbIKTbIK, MaH, 8TKip Kblpnap »aHe XblmKbIManbl
GenwekTepAeH anbic ycTaMaHbi3. 3aKbiMaanFaH
HeMece ObITbIChIN KETKEH Kabenb TOK COFy Kayini
XOFapblnatagpl.

» INeKTp KypanblH CbIpTTa NaiAanaHfaHAa ChipTKbl
JaWnap ywiH cai kabenbai naigananbinbI3. CbipTTa
naiaanaHyra xapamabl kabenbpi nanfanay Tok CoFy
KayiniH TeMmeHaenai.

» Erep anekTp KypanblH binFangbl XXepae nanganany
Kepek bonca, oHAa KOPFaNTbIH eLWipy KYPbINFbIChI
(RCD) apKbinbl KOpranfaH TOK XeniciH
naiganaubibbi3. RCD naipganary Tok Cofy KayiniH
TeMeHaeTes;.

Keke Kayincisgik

» JnekTp Kypanabl naiAanaHyAa abaii 60nbikpbI3,
JKYMbICbIHbI3fibl DaKbINaHbI3 XKaHe NapacarTbl
naiifianaHblHbl3. INEKTP Kypanabl WapLuaraH kesgae
Hemece ecipTki, ankoronb Hemece A3pi acep eTKeH
Ke3fe naiifanaHbanbi3. dNeKTp KyparblH naiaanaHy
KesiHae aHCbI3[blK aybip XXEKe XapakaTTaHyFa anbin Kenyi
MYMKIH.

» XKeke KopFailTbiH XabAbIKTapAbl NaiganaHblHbi3.
OpAaiiblM Ke3 KOpPFaHbICbIH TaFbiHbI3. LLlaH Mackachl,
CblpFaHbalTbIH Kayinciaaik ask kuimaepi, Wnem Hemece
€CTy KOpFaHbILITapbl CUAKTbI KOPFarFbiLLl XabfbIKTapbl
THICTi XaFfannapaa KonaaHbIn Xeke xapakaTraHynapabl
KemenTeni.

» Ke3peWcok icke KOCbinyAbIH anablH any. Tok ke3iHe
XoaHe/Hemece baTapesanap XXUHaFblHa KOCYAaH
anablH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anfbiH
ewipriw ewik Kyiiae 60nyblHa K63 XeTKi3iHi3. dnektp
KyparnblH cayCcaKTbl BLIIprilUKe KOMbIN Tacy Hemece
KOCKBbILLIbI KOCY/bl 3NIEKTP KYParblH TOKKA KOCY CaTCI3
OKWMFaFa anbln Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanblH KOCYAaH anfibiH KeNreH perrey
CbIHacbIH HemMece KiNnTTi anbin Ko#bIHbI3. JNEeKTP
KypanblHblH aiHanaTblH benirinae KanfaH Kint Hemece
CbIHa XEKe XKapakatTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken Kyw icTeTnei3. OpAaiibiM THICTi TaAHbIL NEH TEH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaHbl3. byn kyTinmereH
Xaraainapaa anekTp KypanfbiH 6akpinaHyblH cakTanibl.

» TwuicTi Kuim KHiHi3. BoC KHiM MeH alekennepai
KuiMeHi3. LLlawbiHbi3 6eH Knimpepai KblmKbiManbl
GenweKTepheH anbic ycTaHpbi3. boc kuimaep,
dlUeKennep HeMece y3blH WALl XblMKbIMarbl beniiektep
apKbI/bl TaPTLINY bl MYMKiH.

» Erep WwaH WbiFapbin XWHay XababIKTapbiHa Kocy
KypbinfFbinapbl 6epnired 6onca, ovga onap Kocynbl
bonyblHa XaHe THICTi peTTe KONAaHybIHA K63
KeTKi3iHi3. LLlaH xuHayabl nanaanaxy Lwakxfa
bannaHbICTbl 3UAHAAPAbI KEMENTEL.

» Acnantapgbl XHi naiganaHbin XaKcbl 6inreHHeH CoH,
Macaipan Kketnei Kayincisaik npuHLUnTepiH enemei
OTbIpMaHbI3. Abaicbi3 apeKeT cekyHA iLLiHze aybip
XapakaTtraHyra anbin Kenyi MyMKiH.

» HA3AP AYOAPBIHbI3! HepruameH xababIKTayAbIH,
TONbIKTal He XeKenel TOKTaTbinybl Hemece
3HepruaMeH xababikrayabl 6ackapy TisberiHiy
aKaynaHybl canfiapbiHaH 3NeKTP KypanbiHbiH,
JYMbICbIHAA Kigipic naipa 6onFaH xaraaiiaa,
byFaTTanMaraHAbIFbIHA KO3 XeTKi3in (6onFaH
Xafpanga) 6apbin, aXbIpaTKbiWwTbl Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipii3. XKeninik awaHxbl po3eTkagaH
WbIFapPbIHbI3 HEMece anblin - canmanbl
aKKyMYNATOPAbI aXbIpaTbiHbi3. OCbl 9PEKET apPKbIbl
bakpinaHbanTbIH KaiTa icke KOCbINYbIH anablH anachbi3.

IneKTp KypanpaapbiH NaiaanaHy XxaHe KyTy

» Kypanpgp! aca ken xyKkremeH;i3. }KyMbICbIHbI3 YLIiH
»Xapampbl 3NeKTp KypanbiH naipananbikbi3. XXapamppl
3NEKTP KYPaNbIMEH KEPEKTI KyMbIC ailMarblHAa AYPbIC api
CEHIMAI XXYMbIC iCTENCI3.

» AXbIpPaTKbiLLbl AYPbIC EMEC INEKTP KypanbiH
naigananbaupi3. Kocyra Hemece eLipyre bonmanTbiH
3NEKTP Kypanbl KayinTi 6onbin, OHbl )XeHaey KaxeT
bonagbl.

» Xabpgbikrapabl petrey, benwekrepiH anMacTbipy
Hemece 3NeKTP KypanjapbiH KOWMara Koto anabiHaa,
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aluaHbl KyaT Ke3iHeH aXbIpaTbIHbi3 XXaHe/Hemece
aKKyMynATopbl anmanbl-canManbl 6onca, oHbl anekTp
KypanbiHaH anbin TacTanbi3. byn cakTbik apeKeTi anekTp
KypanabiH barkaycbi3 KocbinybiHa xon bepmenai.

» MMaiipanaHbinManTbiH 3NEKTP Kypanpapabl 6ananap
KONbl XXETNETiH XaiFa KoiibiHbl3. Ocbinapabl
binmeiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai okbIMaraH
apampapra byn Kypanabl naiaanaHyfa xon 6epmeHis.
Texipibecis anamaap KonbiHaa aNeKTP Kypanaapbl KayinTi
bonappl.

» JneKTp KypanaapblH MeH KepeK-)KapaKTapbiH YKbINTbl
KyTiHi3. Kosranmanbi 6enwekrepaiy kegepricis
icTeyiHe )xaHe KenTenin KanmayblHa, benieKTepaiH,
aKaycbl3 Hemece 3aKbIMAanMaraH 6onybiHa, aneKTp
KypanbiHbIH, 3aKbIMAaNMaraHbIHa KO3 XeTKi3iH3.
3akpimpanFaH benwekrepi 6ap Kypanabi
naiifianaHyAaH anablH XKeHAEeHi3. INeKTp
KypanfapblHbIH AYpbIC KYTiMeEYi Xa3aTaiblM OKUFanapra
ceben bonbIn xatagbl.

» Keckiw acnantapab! eTKip xaHe Ta3a Kyiige
caKTaHbI3. [lypbIC KYTINreH XoHe KECKILl XHUeKTepi eTKip
KecKill acnantap a3 KenTenin, kecineti betke oHan
barbiTTanagpl.

» IneKTp KypanbiH, XabAbIKTapAbl, anManbi-canmManbl
acnanTappabl XaHe T.6. ocbl HycKaynapfa cai
naiifanaHbiHbi3. COHbIMEH XKYMbIC LApTTapbiMeH
OpbIHAANTBIH dpeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. dNeKTp
KypanzapblH apHanMaraH XyMblCTapfa naiganaHy
KayinTi.

» KontyTkanap meH kapmay b6eTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
Ma¥l MeH nacTaH Ta3a ycraHbi3. CbipraHak KonTyTkanap
MeH Kapmay beTTepi KyTinMereH xarfannapga ceHimai
KonaaHy meH bakpinayra xon bepmeigi.

Kbismert kepcety

» JneKTp KypanblHa MaMaHAbI XeHaeywwi Tek bipaen
Kocankpl beniwekTepmeH Kbi3MeT kepceTyi kepek. byn
3NEKTP KyPpanblHbIH KAyiNCisairiH caktanybliH KamMTamachl3
eTefi.

®pesepnik-Kecy cTaHOrbIMEH XYMbIC Ke3iHgeri
Kayincisgik
Kecy apicrepi

> m KayinTi: KonpapbiHpbi3abl Kecy aimMarbl MeH
Y3/eH anbic ycTaHbi3. EKiHwi Konabl KocbiMwa
TYTKajia Hemece MOTOP KOpPNycbIHa KOMbIHbI3. Erep eki
KOMIMEH apaHbl yCTacaHbl3, onap Kecinmenai.

» [laiiblHaaMa acTbiHa THMEHi3. KoprarbiLl ciafi
[NiarblHaMa acTbiHfa XY3[eH CakTal anManabl.

» Kecy TepeHairin paiibiHaama KanblHAbIFbIHA
coiikecTeHaipiHi3. [laibiHaama acTblHAa apa TiCTePiHiH
XapTbICbIHaH KeMi KepiHiCi kepek.

» [laiibiHAaMaHbl KONMEH YCTan Hemece afKTaH eTKi3in
KecneHi3. [laiibiHaaMaHbl TYpakTbl nnatopmara
beKiTiHi3. )XyMbICTbl AypbIC KONAay AeHere aceppi, Xy3
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KaxanyblH Hemece bakbinay XoFanTyabl MUHAMangay
YLWiH MaHbI3abl bonagbl.

» KeceTiH kepek-XapaKraH XacbIpblH CbIMAAp Hemece
63 CbIMbIHA THIOi MYMKiH apeKeTTepAi XacaFaH ke3ae
Kecy acnabblH TeK OKlaynaHFaH ycTay xaiblHaH
YCTaHbI3. ICTeN TypFaH CbIMFa THIO ANEKTP LbIFbIN TYPFaH
KypanblHbIH MeTan befLekTepiH icTeTin naiaanaHywWbliHbI
TOK COFYbl MyMKiH.

» KeckeH ke3pe appaiibiM baFbiTTaybill nnaHKa Hemece
OypbIWTbIK TipeyilTi naiaanaHbiHbI3. byn KeCikTiK
[DIONAIriH XXaKCapTbiM Y3 ThIFbINbIM KanyblHbIH KayibiH
Kementeni.

» Inpipik Teciktepi aypbic niwimae (pom6) xane
enwempe bonatblH XXy3aepAi nanganaHbiHbi3.
ApaHblH OpHaTy KypanfapblHa cai bonmaraH xyagep
TeHepimae bonmaii, bakpinay XoranTybliHa anbin kenegi.

» EwkawaH 3aKbimaanfaH Hemece AypbIC eMec Xy3
waibanapblH Hemece bonTTapabl NaiAanaHbaHbi3.
LLlaitbanap MeH bonTrap apaHbi3 yLUiH apHalibl XacanfaH,
ONTUMaNAbIK XYMbIC XaHe narganaHy KayinTiri yiiH.

Kaiitapbim cebentepi meH TuicTi eckeptnenep

- KaiTapy byn KbICbiFaH, CbiFbINIFaH HEMECE TeHepiMCi3 apa

[QICKICiIHIH Ke3erncok peakuuachl, o bakpinaycbi3 apaHbiH

KeTepinin fanMblHAaMafiaH WbIFbIN NaiaanaHyLwbliFa WhblFbIn

KeTyiHe ceben bonybl MyMKiH;

— [IUCK KabblnatblH OMbIKMEH KATTbl KbICbIFaH HeMece

CbifbinFaH bonca, AMCK TOKTan MOTOp peakuichbl bnoKTbl

XblNAaM Kepi baFbiTTa naipanaHyLubiFa TapTazbl;

~ erep auck bypanca Hemece Keciri TeH bonmaca, IUCKiHiH

apKacblHAafbl TicTep aralll beTiHe Kipin AUCKiHIH OMbIKTaH

KeTepinyiHe xaHe NanaanaHyLubira cekpeyite ceben bonysl

MYMKIH.

Ka#TapbiM apaHbl kaTe naifianaHyfaH xaHe/Hemece kate

nanaanaHy aaicTepiHii Hemece WapTTapbiHbIK canfapbiHaH

bonaTbiH xapaKkaTTap/blH anabl anagbl.

» ApaHbl €Ki KONMeH KaTTbl YCTaHbI3 XaHe
KONAAPbIHbI3AbI KAHTaPbIM KyLUTEPiHe KAPCbINbIK,
KepceTeTiH Kyiiie OpHanacTbipbiKbI3. [leHeHi3ai
BMCKiHiH, bip XaFblHa OpHanacTbipbIHbi3, AUCKIMEH
6ip cbi3blKTa emec. KailTapbiM apaHbl apkara cekipyiHe
ceben bonybl MymMKiH, bipak ka#TapbIM KyLITEPiH
narpanaHyLubl bakpinaybl MyMKiH, erep LWapacbiH Kepce.

» Erep AuCK KaXkanca, Hemece Kecy Ke3 KenreH
cebenTeH ToKTanca, WypinneHi TOKTaTbin apaHbl JUCK
TOMbIK TOKTaFaHbILIA MaTepUanga XbiMmKbITNAHbI3.
LMcki icten TypraHAa apaHbl falibiIHAAMagaH
WbIFAPMaHbI3 HeMece apaHbl apKaFa TapTnaHbi3,
aiiTnece KaiTapbiM nanga 6onybl MyMKiH. [ucki
KakanybiHbiH cebebiH Tabbin OHbI XOI0Fa 9PEKeT
acaHbl3.

» ApaHbl gaiibiHgama iwinge KanTa icke Kocypaa, apa
BMCKiCiH TicTep MaTepuanaa 6onmainTbIH eTin oibIKTa
opTara fanAeHis. Erep apa IMCKICIH Kaxxanca, apa KainTta
iCKe KoCblnFaHaa On LWbIFbIN KETYi HEMECE AalblHaaMaaaH
KanTapbIM XKacaybl MyMKiH.
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» YnKeH naHenbAepAi TipeTin AUCKIHIH KbICbINYbIH
Hemece KaiTapbIM XacaybIHbIH, KayiniH
MUHUMaNAaHbI3. YNKEH NaHenbAep 63 ayblprblFbiHAH
uinyi MyMKiH. TipekTepfii NaHenb acTblHa KECiK CbI3blFbiHa
aKblH aHe NaHenb LWeTTepiHe XaKblH Xkepae
OpHaNacTbipy Kepex.

» OTnec Hemece 3aKbIMAANFaH aucKinepai
naiganaHbaHpI3. OTKipneHbereH Hemece aypbic
OpHaTbIIMaraH [UCKinep XiHiluKe KecikTi xacan
nipinaeyi, AUCKi Kaxanay XaHe KanTapyra anbin Kenixis.

» [lMcKi TepeHAiriH xaHe eHiCiH peTTelTiH TYTKbIlTap
KecyfieH anfblH KaTTbl XaHe 6ekem Typybl THic. Erep
LUCK TYTKbILbI KECy Ke3iHAE XbImKbICa, byn Kaxany xaHe
KaWTapyra anbin Kenyi MyMKiH.

» bap kabbipra Hemece 6acka kepiHbeNTiH xalnapabl
apanaypfa apHaibl pette abananbis. LLIbiFbin TypraH
[NIMCKI HblcaHAApAbl Kecin KaiTapbIMFa anbin Kenyi
MYMKiH.

Temeri Tipeyiw hyHKuuACbI

» Op nailpanaHyfaH anfbiH TOMeHri Tipeyil Aypbic
XabbinFaHbiH TekcepiHi3. Erep TeMeHri KopraFbiw
€PKiH XblIKbIMaca apaHbl NaiganaHbaxbi3 xaHe
Aepey XabbiHbi3. TeMeHri KOPFaFbILTbI eWKALIAH
albIK Kyiire KanbipmaHbi3 Hemece bekitneHis. Erep
apa Ke3/1ercoK TyCin KeTce, TOMEHTi KOpFarbILL KMCato
MYMKiH. TeMeHTi KOpFaFbILLTbl Kepi TYTKAMEH KeTepin OHbl
€PKiH XypeTiH eTiHi3 xaHe Auckire Hemece backa
benuwekrepre bapnblk bypbilLTapabl XaHe Kecik
TepPeHAIKTEPIHAE TUMEH3.

» TeMmeHri KopFaFbiLl XXYMbICbIH TeKcepiHi3. Erep
KOpFaFbiLl NeH cepinne Aypbic icTemece, onapfa
anAblH KbI3MeT KepceTy Kepek. TOMEHTi KOpFarbiLL
3aKpIMaanFaH bentiekTep, xabbiCkak KanfblkTap Hemece
CbIHbIKTAP XXWHaNybl cebebiHeH XaKcbl icTemMeyi MyMKiH.

» TemeHri KopFaFbILTbl KONMEH OHbIKTbI KECIKTEP XaHe
KYAIKTi KecikTep CHAKTbI apHaWbl KecikTepae Kantapy
MYMKiH. [IucKi MaTepuanFa Kipresae TeMeHri
KOPFaFbILTbl KAUTapY TYTKACbIMEH KOTepiHi3, ToMeHri
KopFaFbiw 6oc Typybl kepek. bapnbik apanay
KYMbICTapbIH/a TOMEHTT KOPFaFblLL aBTOMATTbI iCTeYi THiC.

» OppAaiibiM apaHbl yCTeNre Hemece efeHre KoaaH
anpbiH TOMeHri KOpFaFbIll AUCKiHI KanTayblHa Ke3
MKeTKi3iHi3. KopranmaraH, MHEpUUAMEH iCTereH uck
apaHbl apkara Xypin xanbiHaa bapnblk 3aTTapabl KecyiHe
ceben bonagbl. [IUCK YLLIH 6LWipinreHHEH COH TOKTay
YaKbITbIH €CKePIH3.

KocbiMLua Kayincisaik HycKaynbiKTapbi

» LUbiFapbinFaH XoHKanapAbl KONMEeH anMaHpbi3.
AitHanatbiH benLiekTepaeH XapakaT anybiHb3 MYMKIH.

» ApaHbl 6acTbiH, yCTiHAE yCTan XYMbIC iCTEMEH;3.
INeKTP Kypanbl XKETKINiKTi bakpinait anmanchbls.

» Kaxerri iagey KypanaapbiH naiganasbin
JacbIpbINFaH cbiMAApAbl TabbIHbI3 HEMeCce XayanTbl
JKeprinikTi yibiM eKinaepiH WaKbIPbIKbI3. INEKTP
CbIMAAPbIHA TUI0 BPT HEMECe TOK COFYbIHA anbin Kenyi
MYMKiH. a3 KybbIpbIH 3aKbIMAAY XapbinbiCKa anbin Kenyi

MYMKiH. Cy KybbIpbIH 3aKbiMAAY MaTepHUanfblK 3uAHFa
HeMmece TOK COFybIHa anbln Kenyi MyMKiH.

» JnekTp Kypanabl NaiiAanaHyAa oHbl eKi KonmeH Gepik
YCTan, TYpaKTbl KanbinTa TYPbIHbI3. SNEKTP Kypanbl eKi
KONMeH ceHimai backapbinagpl.

» TypakTbl 6onmaca, aneKTp KypanmeH Xymbic
icremeHi3. On apanay ycTeniHae XyMbic icteyre
apHanmaraH.

» Tik emec 6ypbiwneH xyprisinyi MyMKiH eHgipin kecy
Ke3iHge apaHblH, 6aFbITTaybill TaKTacblH Oyiipnik
aybITKyAaH KOpFaHbI3. by/ipnik aybiTky Typbin Kanyra,
0CbINanLLa, Kepi COKKbIFa aKenyi MyMKiH.

» [aitbiHaamaHbl GekiTiKi3. Kpicy KypanbiHa Hemece
KbICKBILLKA OpHATbINFaH AaiblHAaMa KONblHbI3beH
canblCTbipFakza, bepik yctanagbl.

» JneKTp KypanblH Xepre KOIOAaH anAblH OHbIH,
TOKTaybIH KYTiHi3. AnManbi-canmarnbl acnan iniHin anektp
Kypan bakpinayblHbIH XOFANTYbIHA aNbin KeNyi MyMKiH.

» Te3 keceTiH bonatTaH XacanfaH, Tesimginiri »xorapbl
apanay guckinepiH naigananbanpis. MyHpai apanay
[LucKinepi OHaw CbIHYbl MYMKiH.

» Kapa metangapabi apanamanpbi3. Kbi3raH oHKanap
LUaHCOPYab! OTaNnAbIPYbl MYMKIH.

» LLaHTYTKbILW MAcKaCbIH KHiHi3.

OHiM xaHe KyaT cunaTtramacbl

Bapnbik Kayincisgik HyCKaynbIKTapbiH
JaHe eckepTnenepai oKbiHbI3. TEXHUKaNbIK
Kayincisfik HyCKayNbIKTapbIH XaHe
ecKepTnenepi cakramay TOKTbIH COFybIHa, 8pT
XoHe/Hemece ayblp XapaKaTTaHynapFa abin
Kenyi MyMKiH.
MaaanaHy HycKaymbIFbIHbIH anfbl beniriHik cypeTTepiH
€CKepiHj3.

TaraibiHgany 6oMbiHILA KONAaHY

Kapa meTangapabl engeyre bonmainab.
IANeKTP Kypan Ko3FanManTblH TipeKTe araluTbl boinai xoHe
KenpeHeHiHeH, bypblLINeH Kecyre apHanfaH.

BeiiHeneHreH Kypamabl benwekrep

KepceTinreH kypamaacTap HemipneHreH cypetrepi bap
OeTTeri aneKTp KypanbiHblH cCUNATTaMachiHa Can.

(1) Kockpiw/ewipriw
(2) Kockpiw/ewipriwTi bnokaganay

(3) AviHanbimaap caHbiH TaHaay petreyuici (GKS 65
GCE)

(4) Kocbimwa TyTka (6€Ti oKwWwaynaHgbipbinFaH)

(5) LUnuHpoenbpi bekity Tyimec

(6) bBypblw wkanackb

(7) Napannenbai Tipekke apHanFaH KynakTbl bypaHaa
(8) EHKelTy BypbiLLbIHbIH LAHTaMbIK KbICKbILL bl

(9) Kecikbenrici 0°
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(10) Kecik benrici 45°

(11) Napannenbgi Tipek"

(12) MaATHUKTIK KOpFaFblLll KanTama

(13) Tipek nnatcopmachl

(14) ManATHUKTIK KOpFaFblLL KanTaMaHbl peTTeyre apHanFaH
WiHTIpeK

(15) KoHkanapppl LWbiFapyFa apHanFaH kente Kyobip

(16) KopraHbil KanTamachi

(17) Tytka (beti okwaynaHabipbinFaH)

(18) AnTbl Kblpnbl AGHrENeK Kint

(19) LLarbackl bap Kbickblll bypaHaa

(20) Kbickpiw hnaretl

(21) [uckinik apa Tecemi”

(22) Tipek thnaHedji

(23) Apa wnuHgeni

(24) Copy aganTepiHiH bekiTkiw bypangamach™

(25) Copy agantepi®

(26) Kecy tepeHpiriH peTTeyre apHanFaH KblCKpiLL HiHTIpeK

(27) Apanay bypbiLbIHbIH WKanach
EHke#Ty bypbILLIbIH PETTEYTe apHanFaH KynaKTbl
bypanga

(29) CrpybumHanap xybui"

(30) BarbiTraybiw WwiHa®

(31) Xanray 6enweri”

(32) Coprbiw wnaxr

A) BeiiHeneHreH Hemece CUNaTTanfaH XabAbIKTap CTaHAAPTTbI
KeTKi3y kenemiMeH KamMTbinMaiigbl. Tonbik XababiKTapabl
6i3pin xababikrap 6aFgapnamamblafaH Tabachbis.

)

TeXHHKanblk ManimeTTep
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LLlybin xaHe Aipin Typanbl aknapar

EN 62841-2-5 60/ibIHLLIA €CENnTeNreH Wybl 3MUCCHACHIHBIH,
KepceTKilTepi.

INEKTP KypanbiHblH aMnAKTyaa boMbIHLLIA eCenTenreH Wybin
JieHreii aneTre Kenecigen bonaapl: AblObICTbIK KbIChIM
neHreni 89 ab(A); abibbicTbIK KyaT Aexreri 100 b(A). K
nencisairi = 3 ab.

Kynak KopFaHbICbIH TaFbIHbI3!

XKannbl fipin MaHAEPi &, (YW baFbITTbIH BEKTOPNBIK
KoCbIHAbIChI) xaHe K ganciaairi, EN 62841-2-5 bolibHiIa
aHblKTa/FaH:

Araw apanay: a, = 3,0 m/c’, K = 1,5 m/c’.

Ocbl HycKaynapaa KenTipinreH Aipin AeHreni xaHe LWybin
3MUCCHACBIHBIH KOPCETKILLi 3aHfbl eMLLey afici boibiHILIA
©NLLIEHTeH XaHe onlapabl ANeKTP KypanaapbiH bip-bipimeH
CanbICTbIPY YLLiH NaiaanaHyra bonaabl. OnapmMeH anfblHFbl
Tepbeny xaHe Ly Whirapyabl baranayra bonagbl.

BepinreH Tepbeny aeHrei MeH LUybI WbIFapy MaHi aNeKTp
KYPanblHbIH HEri3ri )KYMbICTapbl yiliH bepinreH. Erep anektp
Kypan backa )yMbICTap yliH backa anmanbl-canMansi
acnanTap MeHeH HEMECE XeTiMCI3 KYyTYMeH naiganaHbinca
Aipinaey AeHreni MeH LWybIN WeiFapy MaHaepi earepeai. byn
BYKin XXyMbIC YaKbITbl YLLIH Tepbeny xaHe LWybin WblFapyabl
KaTTbl KETepYi MyMKiH.

Nipinoey AeHreri MeH WybIN WbiFapy MaHIH HaKTbl ecenTey
YLWIH Kypan ewipinreH xaHe KocbliFaH bonbin
nanfanaHblMaraH yakblTTapAbl fia eckepy Kaxet. byn
fipinaey AeHreMi )aHe XYMbIC YaKbITbIHAAFb! Wb WbIFApy
MaHiH TeMeHaeTen|.

[MahpanaHyLWblHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbiMLLa
Kayincisaik WwapanapbiH KONAAHY KAXKET, MbICanbl: INEKTP
KyPanfbl XaHe anMarbl-canManbl acnantapgbl KyTy,
KONAapAb! bICTbIK YCTay, XXYMbIC 3AiCTEPIH YAbIMABICTbIPY.

Kon puckinik apacbi GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
OHiM HeMmipi 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
HomuHanabl TyTbiHbINaTbIH Kyat Br 1600 1600 1800
boc aiHany caTi MUH" 5900 5900 2300 -5000
XKYKTEeMe Ke3iHeri eH ken aiHanbiM Mun? 4200 4200 1400 - 4000
CaHbl

Makc. apanay TepeHgiri

- 0°eHic bypbllwbiHAa MM 65 65 65
- 45°eHijc bypbllbliHAA MM 48 48 48
LnuHaenbpi byFatray ° ° °
AliHanbimMzap CaHblH TaHAAY - = °
KOHCTaHT aneKTPOHKK - = °
ApTbIK XXYKTEMELIEH XbINY KOPFaHbILLb - = °
Icke KOCy TOTbIHbIH LUeKTeynepi - - °
Tipek TaKTacbiHbIH enemaepi MM 170x 305 203 x327 203x327
apa TeceMiHin Makc. Auamerpi MM 190 190 190
apa TeCeMiHiH MUH. iUamMeTpi MM 184 184 184
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Kon auckinik apacbi GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
apa TeCeMiHiH MaKc. KanbiHabIFbI MM 1,7 1,7 1,7
€H YIIKEH TICTiH KanbIHAbIFbl/TICTEPAIH, MM 2,6 2,6 2,6
QYbITKYbIHbIH EHi

€H KiLui TiCTiH KanbIHAbIFbI/TICTEPAIH, MM 1,8 1,8 1,8
aYbITKYbIHbIH eHi

Apa TeceMiHiH caHplnaybl MM 30 30 30
Canmarbl Kr 4,8 51 5,2
EPTA-Procedure 01:2014 kyxaTblHa

can

KopraHbIC Knachbl G/ T/ =74

Manimettep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanFaH. backa kepHey xaHe enfie kabbingaHFaH 3aHaap byn ManiveTrepai eareptyi

MYMKIH.

Tek icKe KOCY TOFbIHbIH LEKTEYNEPI XOK 3NEKTP Kypanaapbl YLWiH: KOCy aficTepi KbicKa KepHey TyCynepiH xacanapl. [ypbic
emec xenine backa KypbinFbinap 3akpiMaaHybl MyMKiH. Xeni kegeprici 0,36 OMHaH a3 bonca elkaHaan akaynblK KyTinMens,.

Xunay

» Makcumangpl pyKcar eTinreH XbingamabiFbl NeKTp
KyPanbiHbI3AblH, 60c aliHany MOMEHTiHe XOoFapbl
bonFaH apanay AucKinepiH nanganaHblHbi3.

Apa TecemiH opHaty/aybICTbIpy

» bapnblK XXyMbICTapAaH anfbiH 3NeKTP KYpanblHbiH,
Jeninik aibIpbIH PO3eTKaAAH LWbIFaPbIHbI3.

» Apanay fUCKiciH OpHaTy Ke3iHAe KOpFaFbiL KOnFan
KMiHi3. Apanay aucKiciHe TUreH[e xapakart any Kayni
bap.

» Tek ocbl NaiAanaHy HyCKaynbIFbIHAA XaHe INeKTp
KypanbiHaa 6epinred aepekrepre caii xaHe EN 847-1
bolbIHwWA TeKcepinreH 6onbin THicTi pette
GenrineHreH apanay gucKinepiH nainAanaHblHbI3.

» Terictey weH6epnepiH KOHAbIPMA peTiHae
nanpanaHbanbi3.

Apanay fuckiciH TaHpay

YCbIHbINATbIH AUCKiNepre WOy bl 0Cbl NakaanaHy

HYCKayNblFbIHbIH COHbIHAA Tabyra bonappl.

Apa fuckiH wewy (A cypeTiH KapaHbi3)

INEKTP Kypanfbl KO3FANTKbILLI KOPAYCbIHbIH OyHipniK XarbiHa

KOMbIHbI3.

- LUnuHpenbai byratray TyimeciH (5) bacbin, yctan
TYPbIHbI3.

» LUnunpenbai 6yratray Tyiimeciu (5) apa wnuugeni
TOKTan TypFaH 6onca FaHa bacbIHpbI3. DifTrece anexkTp
KYPasblH 3aKbIMAAYbIHbI3 MYMKiH.

— AnTbl Kpip/bl AeHbeK KinTneH (18) KbicKpiL
bypaHzamaHbl (19) @ barbiTbiHAa bypan WbiFapbiHbI3.

- MaATHUKTIK KopFarbilll kanTamaHbl (12) apTka TapTbin,
bepik ycTaHpl3.

- Kpickbiw dnaqeuTi (20) xaHe apanay auckiciy (21)
wnuHaensaeH (23) anbixpi3.

Apa puckiH opHary (A cypeTiH KapaHbi3)

INEKTP Kypangbl KO3FANTKbILL KOPMYCbIHbIH, OYHipniK XaFbiHa

KOWbIHbI3.

- Apanay auckiciH (21) xaHe bapnbik bekiTy benwekrepis
Tas3a/naHbl3.

- MaATHUKTIK KopFarbilll kanTamaHbl (12) apTka TapTbin,
bepik ycTaHpi3.

= Apanay auckicid (21) Tipek dnaneuixe (22) opHaTbiHbI3.
TictiH kecy baFbiTbl (apa AucKiciHaeri kepceTki baFbiTbl)
MEH KOPFanTbIH KOPFaHbIC KanTamacbiHaarbl (12)
alHangablpy KepceTkiciHiH barbiTbl bipaer bonybl THiC.

- Kpickbiw dnaey (20) nex bypaHaaHbl KbiCKbILL
OypaHpaara aiHanablpy barbiTbl @ OOMbIHLIA CanblHbI3.
Kbickbil dnanewTiH (22) xaHe Tipek dnaeutid (20)
opHarty ky#i aypbic bonybiH Kafaranaxpl3.

- LnuHaenbai byratray TyimeciH (5) bacbin, yctan
TYPbIHbI3.

- KpickblL bypaHaaHbl antbl Kbipnbl KinT (18) apkpinbl
anHanapipy 6arbiThl 6oMbIHILA @ beKiTiHi3. TapTy MOMEHTI
6-9 Hm Kypaybl Kepek, KonmeH bypay nntoc %
alHanbiMFa Cankec Kenepi.

LLianab1 XK9HE XKOHKanapAbl COpy

KopracbiH bosy, kelibip afall copTTapbl, MUHEpPanaap xaHe
metanngap 6ap kenbip MatepuanfapablH, WaHbl
JeHcaynblkka 3uAHab! bonybl MymKiH. LLlaHFa THI0 xaHe
LIAHADBI XYTY NaiaanaHyLlbiAa HEMECE XaHblHAAFbI
aflampapaa anneprusnblk peakuManapabl kaHe/Hemece
TbIHbIC XXONAAPbIHbIK aypyNapbiH TYAbIPYbI MYMKIH.
Ke#bip waH Typnepi, acipece eMeH XxaHe Wwamiar
arallbIHbIH LWaHbl, 9Cipece, araluTbl 6HAeY KanablkTapbiMeH
(xpomar, afaluTbl Kopray 3artbl) bipre kaHueporeHaep bonbin
ecentenefi. Acbectik Matepuan Tek kaHa MaMaHAap apKbinbl
OHAEenyi MyMKiH.
~ MyMKiHLiniriHWe ocbl MaTepran yLUiH CaNKec KeneTiH
LUAHCOPFbILUTHI NaiAanaHbIHbI3.
— JKyMbIC OPHbIHbIH, XaKCbl XKENAETINYiHe Ke3 XeTKi3iHi3.
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- P2 cyari cbiHbINbIHAarbl ra3karapbl nanaanaHy
VCbIHbINAAbI.

OHzeneTiH MaTep1anfap YLWiH eniHi3ae KonaaHbinatbiH

yHFapbIMaapaAbl NaaanaHbiHbI3.

» XKyMbIC OPHbIHAA WAHHbIH )XMHANMaYbiH
KapAaranaHpi3. LLlaH oHai TyTaHybl MyMKiH.

Copy agantepiH opHaty (B cypeTiH KapaHpbi3)

Copy apanTepiH (25) oHKaHbI WbIFApyFa apHanFaH Kente

KkybbipFa (15) TipenreHiue eHriaiia.

Copy apantepiH (25) auametpi 35 MM copy LWrMaHriciHe

xanfayra bonagpl.

» Copy apanTepiH copy KypbINFbICbIH XKanFamain Kocyfa
bonmaiiabl. OiTnece copy apHachl bitenin kanybl
MYMKIH.

» Copy apanTepiHe WaH XUHay KabbIH Kurisyre
bonmaiiabl. OiTNece copy XyKeci bitenin kanybl MyMKiH.

OHTannbl cOpyAbl KAMTaMachI3 €Ty YLUiH COPY afanTepiH

(25) xy¥eni Typae Tasanan Typy Kepek.

CbIpPTKbI COPFbILL

Copfbill WwhaHrii (32) WwaHcopfbillKa (Kepek-xapak)
XanraHpi3. Ocbl HyCKayNbIKTap COHbIHAA TypNi
LIAHCOPFbILITApFa KOCY SAICTEPi KOPCETINTEH.

INEKTP Kypanfbl KaLbIKTaH icke KOCY KypbinFbicbl 6ap Bosch
(hvpMacbiHbiH aMbeban WaHCOPFbILLbIHbIH LUTENCENbAIK
po3eTkacbliHa bipfieH kocyFa bonaabl. On anekTp Kypan
KOCbINFaHfa aBTOMaTTbl TYPAe iCKe Kocbinagpl.
LLlaHCOopFbILL OHAENETIH MaTepUanta caikec Honybl KaxeT.
[leHcaynbikka 3usH, 0bbIp TyFbi3aTbiH HEMECE KypFak,
LIaHaap YLLiH apHaibl LWAHCOPFbILLITHI NaHAanaHblHbI3.

Manpanany

Maiiganany Typnepi

» BapnbiK XyMbICTapAaH anfblH 3MEKTP KyPanbIHbIH,
eninik aibIpbIH PO3eTKafaH WbIFAPbIHbI3.

Kecik Tepenairiu perrey (C cypeTiH KapaHbi3)

» Apanay TepeHziriH AanblHAaMaHbIH, KanblHAbIFbIHA
6ainaHbICTbI peTTeHi3. [lalibiHaamaHbl Kepy MyMKiH
6onybl yLLiH 0N TiCTiK TONbIK bUikTiriHEH a3bipak bonybl
Kepek.

KbIcKbIL TYTKbIWTHI (26) 6ocary. LLafbiH apanay TepeHgairi

YLLiH apaHbl Tipek TakTapaH (13) apbl TapTbiHbI3, YIKEH

TepeHiK yLiH apaHbl Tipek TakTara (13) bacbiHpi3. Apanay

TEPEHAIriHiH LWKanacbl bOMbIHILA KaXeT enLemMai

OpHaTblHbI3. LiaHranbik KbicKbiLThl (26) 6epik bekemaeH;s.

LlaHranbik KbicKbILTbl (26) xibepreHHeH KeriH apanay

TEPEHAiriH ToNbIFbIMEH OPHATY MyMKiH bonmaca, oHga

LiaHranblk KbiCKbILWTbl (26) apafaH TapTbiHbI3 XaHe TOMeH

Kapai 6ypbiHbI3. LiaHranbik KbicKbiTbl (26) xibepinia. Ocbl

SPEKETTi KAXKET apanay TepeHiriH OpHaTKaHLa kanTanaHpis.

LlaHranbik KbiCKbILITbl (26) bekeMaereHHeH KeiH apanay

TEPEHAIriH XKETKINiKTi bekiTe anmMacaHbl3, LaHranblk

KbICKbILUTbI (26) apaaH apbl TapTbIHbI3 X8He XOFapbl Kapai
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OypbiHbI3. LlaHranblk KbicKpilLThl (26) xibepiHis. byn
9PEKETTi KAXKET Kecy TepeHAiriH OpHaTKaHLLA KanTanaHbl3

BafbIT OypbILbIH peTTey

ANEKTP Kypanabl KopFarblLl KanTamaHbiH (16) by#ipnik
BeniriHe KOMbIHpI3.

KblICKblLL WiHTIpeKTi (8) xaHe KynakTbl bypaHaaHbl
bocarbiHpl3. ApaHbl OypaHbi3. KaxeTTi enwempi wkanana (6)
OpHAaTbIHbI3. KbICKbILL HiHTIPEKTi (8) aHe KynakTbl
OypaHaaHbl KaTaaaH TapTbiHbI3.

Hyckay: bypbiwneH apanay Teperairi apanay TepeHmiriHig
LwkanacbiHga (27) kepceTinreH caHHaH Kem.

Apanay 6ypbiwbIHbIH 6enrinepi

Kecik 6enrici 0° (9) Tik OypbllineH apanay kesiHgeri apa
TeceMiHiH KyHiH kepceTeai. Kecik benrici 45° (10) 45°
OypbliluneH baFbITTaybill LWKHACHI3 apanay KesiHaeri apa
TECEMIHIH KyHiH KepceTeai.

Maiigananyra engipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayAapbiHbi3! TOK Ke3iHiH KyaTbl
3NEKTP KYPanfblK, 3aybITTbIK TaKTaNILACbIHAAFbi
manimeTTepiHe caii 6onybl kaxet. 230 B 6enricimeH
benrineHrex anekTp KypangapmeH 220 B xymbic
icteyre 6onagpl.

Kocy/ewipy

INEKTP KypanbiH icke Kocy YILiH anabiMeH KynbinTay
nepHeci (2) bacbin kewin Kockpill/ewwipriwTi (1) bacbin
YCTan TypbiHbI3.

INEKTP Kypanzbl ewwipy yiiH KOCKbIWTbI/ewipriwTi (1)
XibepiHi3.

Hyckay:Kayincispik cebebineH kockbiww/ewipriwTi (1)
Kynbintayra bonmaribl, 0N XyMbic icTey KesiHae bacbinFaH
Bonybl Kaxer.

Icke Kocy TorbiHbiH, wekTeriwi (GKS 65 GCE)

IcKe KOCy TOTbIH LUEKTEYAIH 3NEKTPOHABIK XYHEC aneKkTp
Kypanabl Kocy KesiHaeri KyatTbl LeKTeipi xaHe 16 A
po3eTkafiaH XyMbIc icTeyre MyMKiHAik bepepi.

Typakrbl 3nekTponnka (GKS 65 GCE)

TypaKTbl aNEKTPOHKKaA BOC XKYpiCTe XaHe XyKTeMe Ke3iHae
alHanbiMaap caHbliH TYPaKTbl A€PNiK AeHrenae caktanmbl
OHE XYMbICTbIH BipKenkKi eHiMANiriH kKamTamachI3 eTefi.

Temneparypara Tayengi apTblK )XYKTeMeAeH KOpFaHbiC
(GKS 65 GCE)

ApTbIK KYKTEME Ke3iH/e INEKTP Kypan ellefi xaHe KanTafaH
KYMbIC TEMMEPATYPAChIHbIH, OHTaMNbl ayKbIMbIHAA
Kocbinagbl. AXbIpaTKbiliTbl (1) ibepiHia eHe XKyMbICTbI
KanFacTblpy YLLIH 3NEKTP KypanbiH KalTaflaH KOCbIHbI3.
Ainany xuinirid angbiH ana Tangay (GKS 65 GCE)
AViHany XuiniriH anfblH ana TaHgayFa apHanfaH peTTeriw
neHrenekTiH (3) kemeriMeH KaeTTi anHany XuiniriH )ymbic
bapbicbiHAa a anablH ana TaHaayra bonagbl.

KaXeT anHany uiniri nanaanaHbinarbiH apa TecemiHe
DainaHbICTbl (NaiaanaHy HyCKaymnblFblHbIH COHbIHAAFbI apa
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TecemaepiHe wWony benimiH kapaHpi3). byn apanay kesiHae
apa TiCTepiHiH Kbl3bin KeTyiHe xon bepmenini.

MaipanaHy Hyckaynapbl

Apanay aucKinepiH COKTbIFbICYaH XaHe COKKbIAaH
KOpFaHbl3.

AnekTp Kypanabl bipkenki xxaHe kecy barbITbiHAA a3FaHTal
KbICbIMMEH XYPri3iHi3. TbiM KaTTbl KbICbIM KOHAbIPMaHbIH,
Kbl3MeT KepCeTy Mep3iMiH aUTap/bIKTan KblCKapTafibl XaHe
3NEKTP Kypanfbl 3aKpiMAaybl MyMKiH.

ApanaypblH eHimainiri xxaHe canacbl kebiHece apanay
QIUCKICiHIH Ky#i MeH nilwiniHe 6ainaHbicTbl. COHAbIKTAH TEK
BTKip KaHe eHeNin XaTkaH MaTepuanFa xxapanTbiH apanay
[IMCKinepiH nanganaHbiHbl3.

ArawTbl apanay

Apanay AWCKICiH BypbIC TaHAQY aFallThiH TYPiHE XaHe
canacblHa, coCblH boinai Hemece KenfieHeHiHeH apanayFra
BannaHbICTbl.

KenpeHeHiHeH apanay Ke3iHae y3blH cepinneni XKoHka nanaa
bonagbi.

EMeH MeH LwamLuar WaHbl ieHcaynblKKa eTe 3UAHIbI,
COHZIbIKTAH TeK LWaHCOPFbILIMEH XYMbIC ICTEHi3.

YeHin maTepuanaapabl (MMHepangbl TONTbIPFbILUTAPbI

bap matepuanpaap) apanay (GKS 65 GCE)

» XeHin Kypbinbic MaTepuangapbiH apanay Kesinge
MaTepHan eHAipyLWiciHiK, HYCKayNbIKTapbl MEH
YCbIHbICTaPbIH OPbIHAAHDI3.

YKeHin KypbInbiC MaTepuanfapbiH TEK Kyprak Kyiae xaHe Tek

LaHcopFbILNeH bipre apanayra pyKcar eTinepi. OpkaliaH

barbiTTaybll WHameH (30) (kepek-xkapak) bipre Xymbic

iCTeHi3.

LLlaHcoprbILLTa Tac LWaHblH COpYFa pyKcaT bonybl Kepek.

Bosch ocblHAal WaHCOpFbILUTapabl YCbIHAAbI.

Mapannenbpai TipeyiwneH apanay (D cypeTiH KapaHpbi3)
Mapannenbpi Tipeyiw (11) garbiHaama xweri 6orbiMeH aan
apanaynapgibl Xy3ere acblpyfa xaHe enwemi bipaen
XonaKTapra kecyre MyMKiHaik bepei.

Katnapnbi 6ypaHaamatbl (7) 6ocatbin napannenbi Tipek
(11) wkanacbiH Tipey TakTacbiHbiH (13) bafbiTraybilubiHga
XbIMKbITbIHBI3. KepekTi kecy eHiH TicTi (9) Hemece (10)
kecy benriciHae Wkananblk MaH PeTiHfe OpHaTbIHbI3, "Kecy
benrinepi" TapayblH KapaHbl3. Katnapnbi 6ypaHaamatbi (7)
KauTanaH bepik bekiTiHi3.

Kemex Tipeyiwnen apanay (E cypetid KapaHbi3)

YnKeH fariblHaaManapabl 6HAEY XaHe Ty3y XueKTepai kecy
YLWiH AaiblHAamMaaa KoCbIMLLIA TipeK peTiHe TakTaHbl
Hemece pelKaHbl bekityre boanbl XaHe AUCKINiK TaKTaHbl
Tipek TakTacbiMeH bipre KocbiMLIa TipeKTiH boribIMeH
Xyprisyre 6onagbl.

BarbiTTaybiw wxHameH Gipre apanay (GKS 65 G/GKS 65
GCE) (F cypeTiH KapaHpbi3)

BarbiTTaybil WiHa (30) KemerimeH Tik KecikTepai
opblHaayFa bonagpl.

barbITTayblLL LWMHAHBIK PE3EHKE XMeri aFallTbl apanay
Ke3iHfe MaTepuaniblH WbIFbiN KeTyiH 6onabipManmpbl. On
YLUiH apa TeceMi TiKENel Pe3eHKe XUeKKe TicTepimMeH
Takanbin Typybl Kepek.

Anralu peT apanay anabiHaa barbiTraybii wrHa (30)
KeMeriMeH pe3eHKe XXHeKTi nanaanaHbinatbiH AUCKINiK
apameH Typanay kepek. On yiiH bafbiTTaybilu WKHaHbI (30)
[JaiblHAaMaHbIH OYKin y3bIHAbIFbIHA KOMbIHbI3. LLlamameH

9 MM apanay TepeHairiH OpHaTbIHbI3 XaHe apanayabiH TiK
BypbILWbIH PeTTeHi3. [McKinik apaHbl KOCbIHbI3 XaHE Xainarn
bacbin, apanay bafbITbIHAA XYPri3iHi3.

Kanrarbiw benikTiH (31) kKemerimMeH eki barbiTTaybill
LIMHaHbI DarnaHbICTbIpyFa bonagbl. bekity xanfay
BeneriHae opHanackaH TepT BUHT KeMETiMEH xy3ere
acblpbinagpl.

TexXHUKanbIK, KYTiM XoHe Kbi3MeT

KpiameT kepceTy XaHe Tazanay

» Bapnbik )XymMbICTapAaH anfblH 3NeKTP KYPanbiHbIK,
»eninik aiblpblH PO3eTKaAaH LWbIFapbIHbi3.

» 2Kakcbl api ceHiMAj XKYMbIC icTey yLiH aneKTp Kypanbi
MeH XenpeTkill TecikTi Ta3a ycTaHbi3.

Erep bainaHbic CbIMbIH anMacTblpy KaxeT bonca,

KayincisgikTi ToMeHaeyiHe xon bepmey YLLiH 0Cbl XKyMbIC

Tek Bosch komnanuscbl Hemece Bosch anekTp kypanaapb!

DolibIHLLa eKiNeTTi KbI3MeT KOPCETY OpTabIKTapbiHAA

XYprisinyi Tvic.

MasTHUKTIK KOpFaFblLL KanTama spKallaH epKiH Ko3fanybl

aHe 63 beTiHwwe xabbinybl kepek. COHAbIKTaH MAATHUKTIK

KOpFafblLLl KanTama aiHanacbiHAaFbl ayMaKTbl apKallaH Tasa

yCTaHbI3. LLIaH MeH XOHKanapabl XaKKbILLNEH anbin

TacTaHpl3.

YKabblHbl )XOK apanay AUCKINepiH KblLKbINCHI3 MYHAAbIH,

XyKa KabaTbIMeH xaybln Koprayra bonaapl. Apanay anapiHaa

MYHabl KeTipiHi3, OUTKEHI Kepi xaFaaria aFaliTa iakrap

nanaa bonapbl.

JKyaperi Wwariblp Hemece XeniMHiH KanfblKTapbl Kecy

canacblHa acep eTeqi. CoHAbIKTaH naiganaHyaaH Kenii

apanay uckinepiH TazanaHpi3.

TyTbiHyLwWbIFa KbI3MET KepCeTy KaHe nanjanaHy
KeHecTepi

Kbi3meT kepceTy LebepxaHachl HiMi XeHfeY XaHe KyTy,
COHflan-aK Kocankbl beniuekTep Typanbl cypakTapra xayan
bepeni. Xapbiny cbi3banapbl MeH Kocankbl benexktep
Typanbl ManiMeTTepP i TOMEHAET MeKeH)Xaiaa Tabachbia:
www.bosch-pt.com

Bosch bafnapnamacsl keHec T0bblI Di3fiiH eHiMaEp XoHe
ONap/blH KEPeK-KapaKTapbl Typanbl cypakTapbiHpi3Fa xayan
bepepi.

CypakTap Kolo XaHe Kocankpl benwiektepre Tancbipbic bepy
Ke3iHae MiHAeTTi Typae eHiMAiH 3aybITTblK TakTanLaCbIHAAFbI
10-caHapl 6HIM HEMIPIH Xa3bIHbI3.

OHAipyLwi Tanantapbl MEH HOPManapbIHbIH CaKTanybIMeH
3NEKTP KypanblH XeHAEY XoHe Keningi KbIaMeT KepceTy
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bapnbik MemMnekeTTep aymarbiHaa ek “Pobept bo”
(hUpManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KOPCETy
opTanbiKTapbiHaa opbiHaanagsl. ECKEPTY! 3aHcbi3 )onmeH
9KeniHreH eHimaepai nanaanaxy Kayinti, AeHCaynblFblHpbI3Fa
3WAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapary aKiMLLiNiK XaHe KbIIMbICTbIK TOPTiN boMbIHLLIA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbiHYLWbINAPFa KeHec bepy xaHe WarbiMAapAbl Kabbinaay
OpTanbifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukacol

050012

MypatbaeB k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHUCTIK KbI3MET KepCeTy opTanbIKTapbl MeH Kabbingay
NYHKTEPiHiH MEKeH-aibl Typanbl TONbIK XXaHe 63eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caittra
ana anacbia

Kapere xapary

INeKTp Kypanaap, *abablktap xaHe bymanapbiH aiHanaHbi
KOPFanTbIH Kaflere XapaTyra anapy Kaxer.

E ANeKTP Kypanaap/bl Y1 KOKbICbiHa TacTaMaHb3!

Tek kana EO enpepi ywin:

INEKTP XaHe 3NeKTPOHAbIK ecki Kypanaap bokbiHiia Eypona
2012/19/EU epexeci )aHe YNTTbIK 3aHAapFa Cankec
naiaanaHyfa Xapamcbi3 aNeKTp Kypanaapbl benek
XMHaNbIM, KaJere Xapatblnybl KOKET.

Romana

Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice
m Cititi toate avertizarile,
AVERTISMENT |nSt|'.u(‘:;|u{|.|Ie, |Iu5trat|‘|le sl .
specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "sculd electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se refera la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
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de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fara
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente.

» Nulucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate la masa). Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza
riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incalzire, plite
si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare
atunci cand corpul v este impamantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in miscare. Cablurile deteriorate
sau incurcate maresc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.

» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltdminte de siguranta antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.
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Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.
inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la 0 componenta rotativd a sculei electrice
poate provoca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
imbracamintea largd, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
in urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

>

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electricd potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceasta masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica

defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grija, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai micd mdsura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Ménerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea i controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

intretinere

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.

Instructiuni de siguranta pentru ferastraie
circulare

Proceduri de taiere

> m PERICOL: Tineti-va mainile departe de zona de
taiere si de panza de ferastrau. Tineti a doua mana pe
manerul auxiliar sau pe carcasa motorului. Daca
ambele maini tin ferdstrdul, ele nu pot fi taiate de panza
de ferastrau.

» Nu introduceti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea nu
vé poate proteja de panza de ferastrau de sub piesa de
lucru.

» Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de lucru. Sub piesa de lucru, din panza de
ferastrau ar trebui sa se vada mai putin de un dinte intreg.

» in timpul téierii, nu tineti niciodat cu mainile piesa de
lucru si nu o sprijiniti pe picior. Asigurati piesa de
lucru pe o platforma stabila. Este important sa sprijiniti
in mod corespunzator piesa de lucru, pentru a reduce la
minimum expunerea corporala, agatarea panzei de
ferastrau sau pierderea controlului.

» Tineti scula electrica numai de manerele izolate atunci
cand executati lucréri la care accesoriul de taiere
poate nimeri conductori electrici ascunsi sau propriul
cablu de alimentare. Contactul cu un conductor "sub
tensiune" va pune "sub tensiune" si componentele
metalice neizolate ale sculei electrice, putand electrocuta
operatorul.

» La taiere folositi un limitator paralel sau un limitator
de ghidare cu margine dreapta. Aceasta imbunatateste
precizia de taiere si reduce riscul agatarii panzei de
ferdstrdu.
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Folositi intotdeauna panze de ferastrau avand orificiul
de prindere de dimensiunile si forma corecta (diamant
versus rotund). Panzele de ferdstrau care nu se

potrivesc cu sistemul de prindere al ferastraului vor
functiona descentrat, provocand pierderea controlului.

» Nufolositi niciodata garnituri sau bolturi de prindere
ale panzelor de ferastrau care sunt deteriorate sau
necorespunzatoare. Garniturile si boltul de prindere ale
panzei de ferdstrau au fost au fost special construite
pentru ferdstraul dumneavoastra, pentru functionarea sa
sigura si obtinerea unor performante optime.

Cauzele reculului si avertismente legate de acestea

-reculul este o reactie bruscad la o panza de ferastrau indoita,

intepenita, sau descentratd, cauzand ridicarea din piesa de
lucru a ferastraului necontrolat si aruncarea sa spre
operator;

- cand panza de ferastrau este indoita sau intepenita ca
urmare a inchiderii fantei de taiere, panza de ferastrau se
opreste iar reactia motorului impinge rapid unitatea spre
operator;

- daca panza de ferdstrau se rasuceste sau se descentreaza
in taieturd, dintii de pe marginea posterioard a panzei de
ferastrau pot intra in suprafata lemnului provocand iesirea

panzei de ferastrau din taietura si ficand-o sa ricoseze
inapoi, spre operator.

Reculul este consecinta utilizdrii gresite si/sau defectuoase a
ferdstraului si poate fi evitat prin masuri preventive
adecvate, precum cele descrise in continuare.

>

>

>

Tineti ferm, cu ambele maini, ferastraul si aduceti-va
bratele intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele
de recul. Pozitionati-va corpul in oricare parte a
panzei de ferastrau, dar nu coliniar cu panza de
ferastrau. Reculul poate face ferastraul sa sard inapoi,
dar fortele de recul pot fi controlate de operator prin
adoptarea unor masuri preventive adecvate.

Cand panza de ferastrau se blocheaza sau daca
intrerupeti taierea dintr-un motiv oarecare, eliberati
butonul de pornire si tineti ferastraul nemiscat in
material pana cand panza de ferastrau se opreste
complet. Nuincercati niciodata sa scoateti ferastraul
din fanta de taiere sau sa trageti ferastraul spre spate
cat timp panza de ferastrau inca se mai roteste, in caz
contrar existand pericol de recul. Identificati si eliminati
cauza blocarii panzei de ferastrau.

Atunci cand reporniti un ferastrau aflat in piesa de
lucru, centrati panza de ferastrau in taietura, astfel
incat dintii de ferastrau sa nu se angreneze in
material. Daca o panza de ferastrau se blocheaza,
aceasta s-ar putea ridica sau ar putea fi aruncata inapoi
din piesa de lucru in momentul repornirii ferastraului.
Sprijiniti panourile mari pentru a reduce la minimum
riscul de blocare si de recul al panzei de ferastrau.
Panourile mari se pot incovoia sub propria greutate.
Panourile trebuie sprijinite pe ambele parti ale discului,
atatin apropierea liniei de taiere cat si la margine.

Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Panzele de ferastrau neascutite sau montate incorect
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realizeaza o taieturd ingustd, ducand la o frecare

excesivd, blocarea panzei de ferastrau.si recul.
» Parghiile de reglare a adancimii si a unghiului de
inclinare a panzei de ferastrau trebuie sa fie bine
stranse si fixate inainte de a executa taierea. Daca
dispozitivul de reglare a panzei de ferastrau se
deplaseaza in timpul taierii, aceasta ar putea provoca un
blocaj sau un recul.

» Fiti extrem de precauti atunci cand taiati in pereti

existenti sau alte zone fara vizibilitate. Pdnza de
ferdstrau iesitd in afara poate taia obiecte care sa
provoace recul.

Functionarea aparatoarei inferioare
» inainte de fiecare utilizare, verificati daca

aparatoarea inferioara se inchide corect. Nu folositi

ferastraul daca aparatoarea inferioara nu se misca

liber si nu se inchide instantaneu. Nu fixati sau nu
legati niciodata aparatoarea inferioara in pozitie
deschisa.Daca, in mod accidental ferastraul cade jos,
aparatoarea inferioard ar putea fi indoitd. Ridicati
aparatoarea inferioara cu manerul de retractare si
asigurati-va ca se misca liber si nu atinge panza de

ferastrau sau oricare altd componenta, in niciun unghi i

nicio adancime de taiere.

» Verificati daca arcul aparatoarei este in buna stare de
functionare. in cazul nefunctionirii corespunzitoare
a aparatoarei si a arcului, inainte de utilizare, trebuie
efectuata intretinerea lor. Apdratoarea poate functiona
greoi din cauza unor componente deteriorate, a unor
depuneri persistente sau a acumularii de deseuri.

» Aparatoarea inferioara poate fi retractata manual
numai in vederea unor taieri speciale ca "taieri cu
avans in adancime" si "taieri combinate". Ridicati
aparatoarea inferioara cu manerul de retractare si de
indata ce panza de ferastrau intra in material,
aparatoarea inferioara trebuie eliberata. La toate
celelalte lucrari de tdiere, aparatoarea inferioara trebui sa
functioneze automat.

» inainte de a pune feristriul pe bancul de lucru sau pe

jos, aveti intotdeauna grija ca aparatoarea inferioara

sa acopere panza de ferastrau. O panza de ferastrau
neprotejata, in deriva, va provoca deplasarea spre spate

a ferastraului, tdind tot ce-i sta in cale. Tineti cont de

timpul necesar pana la oprirea panzei de ferastrau dupa

eliberarea butonului de pornire.

Instructiuni de siguranta suplimentare

» Nuintroduceti mainile in orificiul de eliminare agchii.
Va puteti rani din cauza pieselor care se rotesc.

» Nu lucrati cu ferastraul deasupra capului. Astfel nu veti
avea un control suficient asupra sculei electrice.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Spargerea unei conducte de apa
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cauzeaza pagube materiale sau poate duce la
electrocutare.

» Prindeti strans scula electrica cu ambele maini in
timpul lucrului si asigurati-va o pozitie stabila. Scula
electrica este condusa mai sigur cu ambele maini.

» Nufolositi scula electrica in regim stationar. Nu este
destinata utilizarii impreuna cu masa de lucru pentru
ferdstrdu.

» La ,taierea cu intrare directa in material®, care nu se
executa in unghi drept, asigurati placa de ghidare a
ferastraului impotriva deplasarii laterale. O deplasare
laterala poate duce la blocarea panzei de ferdstrau si prin
aceasta, larecul.

» Asigurati piesa de lucru. O piesd de lucru fixata cu
dispozitive de prindere sau intr-o menghind este tinutd
mai sigur decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agata si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

» Nufolositi panze de ferastrau din otel rapid. Astfel de
panze de ferastrau se pot rupe cu usurinta.

» Nu tiiati metale feroase. Aschiile incandescente pot
provoca aprinderea sistemului de aspirarea prafului.

» Purtati masca de protectie impotriva prafului.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Cititi toate indicatiile si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de siguranta poate provoca

electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Tineti seama de ilustratiile din partea anterioard a
instructiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinatiei

Nu este permisa prelucrarea metalelor feroase.
Scula electricd este destinatd executarii de taieri in lemn cu
reazem fix, longitudinale si transversale, drepte si inclinate.

Componentele ilustrate

Numerotarea elementelor componente se referd la schita
sculei electrice de pe pagina grafica.

(1) Iintrerupator pornit/oprit

(2) Blocaj de conectare pentru intrerupatorul pornit/
oprit

(3) Rozetd de reglare pentru preselectia turatiei (GKS 65
GCE)

(4) Maner suplimentar (suprafatd de prindere izolata)
(5) Tastade blocare ax

(6) Scala unghiurilor de inclinare

(7)  Surub-fluture pentru limitatorul paralel

(8) Manetd de strangere pentru preselectia unghiului de
inclinare

(9) Marcaj de taiere la 0°

(10) Marcaj de taiere la 45°

(11) Limitator paralel”

(12) Aparatoare-disc

(13) Placa de baza

(14) Maneta de reglare pentru aparatoarea-disc
(15) Eliminare aschi

(16) Aparatoare de protectie

(17) Maner (suprafata de prindere izolata)

(18) Cheie hexagonala

(19) Surub de strangere cu saiba

(20) Flansa de strangere

(21) Péanza de ferdstrau circular®

(22) Flansa de prindere

(23) Axul ferastraului circular

(24) Surub de fixare pentru adaptorul de aspirare”
(25) Adaptor de aspirare®

(26) Maneta de strangere pentru preselectia adancimilor
de tdiere

(27) Scalaadancimilor de taiere
Surub-fluture pentru preselectia unughiului de
inclinare

(29) Pereche de cleme de fixare"

(30) Sina de ghidare®

(31) Adaptor”

(32) Furtun de aspirare”

A) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
de livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in
programul nostru de accesorii.

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate

conform EN 62841-2-5.

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este in mod
normal: nivel presiune sonord 89 dB(A); nivel de putere
sonora 100 dB(A). IncertitudineaK = 3 dB.

Purtati casti antifonice!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate

conform EN 62841-2-5:

Debitarea lemnului: a, = 3,0 m/s?, K = 1,5 m/s.

Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de mdsurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor i zgomotului
emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se refera
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electrica este utilizata pentru
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alte aplicatii, impreund cu alte accesorii decat cele indicate este deconectata sau functioneaza, dar nu este folosita

sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul efectiv. Aceastd metoda de calcul ar putea duce la reducerea

vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la considerabild a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.

valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil Stabiliti mésuri de siguranta suplimentare pentru protejarea

vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru. utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:

Pentru o evaluare exactd a vibratiilor si a zgomotului ar trebui  intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea

luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica caldurii mainilor, organizarea proceselor de muncad.

Date tehnice

Ferastrau circular GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE

Numar de identificare 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..

Putere nominala w 1600 1600 1800

Turatie de functionare in gol min* 5900 5900 2300 - 5000

Turatie maximd in sarcina min™ 4200 4200 1400 - 4000

Adancime maxima de tdiere

- laun unghi de imbinare pe colt de 0° mm 65 65 65

- laun unghi de imbinare pe colt de mm 48 48 48
45°

Dispozitiv de blocare ax ° ) °

Preselectarea turatiei - = °

Sistem electronic constant - = °

Protectie la suprasarcina in functie de N = °

temperatura

Limitatorul curentului de pornire - - °

Dimensiunile placii de baza mm 170x 305 203 x 327 203x327

Diametrul maxim al panzei de ferastrau mm 190 190 190

Diametrul minim al panzei de ferastrau mm 184 184 184

Grosimea maxima a corpului panzei de mm 1,7 1,7 1,7

ferastrau

Grosimea/Ceaprazuirea maxima a mm 2,6 2,6 2,6

dintilor de ferastrau

Grosimea/Ceaprazuirea minimd a mm 1,8 1,8 1,8

dintilor de ferastrau

Orificiu de prindere mm 30 30 30

Greutate conform kg 4,8 51 5,2

EPTA-Procedure 01:2014

Clasa de protectie Gin [l =Y

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominald [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de
executie specifice anumitor tari, aceste specificatii pot varia.

Numai pentru sculele electrice fard limitator al curentului de pornire: procesele de pornire produc caderi de tensiune de scurta
duratd. In cazul unei alimentari nesatisfacatoare de la reteaua electrica, pot fi afectate si alte scule si echipamente electrice.
Daca impedantele de retea sunt mai mici de 0,36 ohmi, nu se prefigureaza defectiuni.

Montarea Montarea/inlocuirea panzei de ferastrau circular

» Folositi numai panze de ferastrau a cror viteza » inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
maxima admisi este mai mare decat turatia de scoateti cablul de alimentare afara din priza.
functionare in gol a sculei dumneavoastri electrice. > Lamontarea panzei de ferés_tréu,Apurta;i manusi de

protectie. In cazul contactului cu panza de ferastrau,
exista pericolul de ranire.
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» Folositi numai panze de ferastrau care corespund
specificatiilor din prezentele instructiuni si celor de
pe scula electrica care au fost verificate si marcate
corespunzator, conform EN 847-1.

» Nufolositi in niciun caz discuri de slefuit ca
dispozitive de lucru.

Alegerea panzei de ferastrau
La sfarsitul acestor instructiuni de utilizare este disponibild o
listd a panzelor de ferastrau recomandate.

Demontarea panzei de ferastrau (consultati imaginea A)
Pentru inlocuirea accesoriilor, cel mai bine este sd agezati
scula electrica pe latura frontala a carcasei motorului.

- Apasati tasta de blocare a arborelui (5) si mentineti-o
apasatd.

» Actionati tasta de blocare a arborelui (5)numai atunci
cand arborele ferastraului se afla in repaus. in caz
contrar, scula electrica se poate deteriora.

- Cu ajutorul cheii imbus (18), desurubati surubul de fixare
(19) in directia de rotatie @.

- Basculati spre inapoi aparatoarea-disc (12) si fixati-o in
pozitie.

- Scoateti flansa de strangere (20) si panza de ferdstrau
(21) de laarborele ferastraului (23).

Montarea panzei de ferastrau (consultati imaginea A)
Pentru inlocuirea accesoriilor, este recomandat s asezati
scula electrica pe latura frontala a carcasei motorului.

- Curdtati panza de ferastrau (21) si toate componentele
de fixare care urmeaza sa fie montate.

- Basculati spre inapoi aparatoarea-disc (12) si fixati-oin
pozitie.

- Montati panza de ferastrau (21) pe flansa de prindere
(22). Directia de tdiere a dintilor (directia sdgetii de pe
panza de ferastrau) si directia de rotatie indicata de
sdgeata de pe capacul de protectie (12) trebuie sa
coincida.

- Asezati flansa de strangere (20) si insurubati surubul de
fixare in directia de rotatie @. Asigurati-va ca respectati
pozitia corecta de instalare a flansei de prindere (22) si
flangei de strangere (20).

- Apasati tasta de blocare a arborelui (5) si mentineti-o
apasata.

- Insurubati strans cu ajutorul cheii hexagonale (18)
surubul de fixare rotindu-l in directia de rotatie ®. Cuplul
de strangere trebuie sa fie de 6-9 Nm, ceea ce
corespunde unei strangeri manuale plus % de rotatie.

Aspirarea prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale si metal pot fi daundtoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/
sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau a le
persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales in combinatie

cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului

(cromat, substante de protectie a lemnului). Materialele care

contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.

~ Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sa se utilizeze 0o masca de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare

la materialele de prelucrat.

» Evitati acumulrile de praf la locul de munca. Pulberile
se pot aprinde cu usurintd.

Montarea adaptorului de aspirare (consultati imaginea

B)

Montati adaptorul de aspirare (25) pe orificiul de eliminare a

aschiilor (15) pand cand se fixeaza in pozitie.

La adaptorul de aspirare (25) poate fi racordat un furtun de

aspirare cu diametrul de 35 mm.

» Adaptorul de aspirare nu trebuie sa fie montat fara o
instalatie exterioara racordata. in caz contrar, canalul
de aspirare s-ar putea bloca.

» Laadaptorul de aspirare nu trebuie sa fie racordat
niciun sac pentru praf. in caz contrar, sistemul de
aspirare se poate infunda.

Pentru asigurarea unei aspirari optime, adaptorul de

aspirare (25) trebuie curatat cu regularitate.

Aspirarea cu o instalatie exterioara

Racordati furtunul de aspirare (32) la un aspirator
(accesoriu). La sfarsitul acestor instructiuni este disponibila
o prezentare generald a diferitelor aspiratoare adecvate
pentru racordare.

Scula electrica poate fi racordata direct la fisa unui aspirator
universal Bosch cu un sistem de pornire de la distanta.
Acesta porneste automat in momentul pornirii sculei
electrice.

Aspiratorul trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Functionarea

Moduri de functionare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Reglarea adancimii de taiere (consultati imaginea C)

» Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de prelucrat. Sub piesa de prelucrat ar trebui sa
se poatd vedea mai putin decat inaltimea intreaga a unui
dinte.

Slabiti parghia de strangere (26). Pentru o adancime de

taiere mai mica, trageti ferastraul de pe placa de baza (13),

iar pentru o adancime de taiere mai mare, apasati ferastraul

pe placa de baza (13). Reglati cota dorita pe scala

160992A4LP[(19.11.2018)

ABTOTOBapm <130

Bosch Power Tools



adancimilor de taiere. Strangeti din nou ferm parghia de
strangere (26).

Dacd la desfacerea parghiei de strangere (26) nu puteti
regla complet adancimea de taiere, trageti parghia de
strangere (26) de la ferastrau si rabatati-o in jos. Eliberati
din nou parghia de strangere (26). Repetati aceasta
procedura pand cand devine posibila reglarea adancimii de
taiere dorite.

Dacd la strangerea parghiei de strangere (26) nu puteti fixa
corespunzator adancimea de taiere, trageti parghia de
strangere (26) de la ferdstrau si rabatati-o in sus. Eliberati
din nou parghia de strangere (26). Repetati aceasta
procedura pana cand este fixatd adancimea de taiere.

Reglarea unghiului de imbinare pe colt

Este recomandat sa asezati scula electrica pe latura frontala
a capacului de protectie (16).

Detensionati parghia de strangere (8) si surubul-fluture .
Basculati ferastraul in lateral. Reglati cota doritd pe scala
(6). Strangeti din nou ferm parghia de strangere (8) si
surubul-fluture .

Observatie: in cazul tiierilor de imbinare pe colt, adancimea
de tdiere este mai mica decat valoare afisata pe scala
adancimilor de taiere (27).

Marcajele de taiere

Marcajul de taiere la 0° (9) indica pozitia panzei de ferastrau

la taierea in unghi drept. Marcajul de taiere la 45° (10) indica
pozitia panzei de ferdstrdu la taierea la 45° - in cazul utilizarii

fara sind de ghidare.

Punerea in functiune

» Tineti seama de tensiunea retelei de alimentare!
Tensiunea sursei de curent trebuie sa coincida cu
datele specificate pe placuta indicatoare a tipului
scule electrice. Sculele electrice inscriptionate cu
230V pot functiona si racordate la 220 V.

Pornirea/Oprirea

Pentru punerea in functiune a sculei electrice, actionati mai
intai piedica de pornire (2), iar apoi apasati comutatorul de
pornire/oprire (1) si mentineti-| apasat.

Pentru oprirea sculei electrice, eliberati comutatorul de
pornire/oprire (1).

Observatie: Din considerente privind siguranta,
comutatorul de pornire/oprire (1) nu poate fi blocat, ci
trebuie sa fie mentinut apasat fara intrerupere in timpul
functionarii ferastraului.

Limitatorul curentului de pornire (GKS 65 GCE)
Limitatorul electronic al curentului de pornire limiteaza
puterea in momentul conectarii sculei electrice, permitand
utilizarea acesteia prin racordarea la un circuit electric
protejat de o siguranta de 16 A.

Sistemul electronic constant (GKS 65 GCE)

Sistemul electronic constant mentine turatia aproape
constanta la functionarea in gol si sub sarcina, asigurand un
randament uniform de lucru.

Romana| 159

Protectie la suprasarcina in functie de temperatura (GKS
65 GCE)

in caz de suprasarcina, scula electrica se opreste, pana cand
temperatura revine in domeniul optim al temperaturilor de
lucru. Eliberati intrerupatorul pornit/oprit (1) si reporniti
scula electrica pentru a continua lucrul.

Preselectarea turatiei (GKS 65 GCE)

Cu ajutorul rozetei de reglare pentru preselectia turatiei (3)
puteti preselecta turatia dorita chiar si in timpul functionarii.
Turatia necesard depinde de panza de ferastrau utilizata si
de materialul de prelucrat (consultati lista panzelor de
ferastrau de la sfarsitul acestor instructiuni de utilizare).
Astfel se va evita supraincdlzirea dintilor de ferastrau in
timpul debitdrii.

Instructiuni de lucru

Feriti panzele de ferastrau de socuri si lovituri.

Conduceti uniform scula electrica, impingand-o usor in
directia de taiere. Un avans prea puternic reduce
considerabil durata de viata utila a accesoriilor si poate
deteriora scula electrica.

Performantele si calitatea taierii depind in principal de
starea si forma dintilor panzei de ferastrau. De aceea, folositi
numai panze de ferastrau ascutite si adecvate pentru
materialul de prelucrat.

Taierea lemnului

Alegerea panzei de ferdstrau potrivite se va face in functie de
tipul de lemn, calitatea acestuia si de tipul de tdieri,
longitudinale sau transversale.

La tdierile longitudinale in lemn de molid se desprind aschii
lungi, spiraliforme.

Pulberile de lalemnul de fag si stejar sunt deosebit de nocive
pentru sandtate, de aceea trebuie sa lucrati numai cu un
sistem de aspirare a prafului.

Debitarea materialelor de constructii usoare (materiale

cu continut mineral) (GKS 65 GCE)

» in cazul debitarii materialelor de constructii usoare,
respectati reglementarile legale si recomandarile
producatorilor de materiale.

Prelucrarea materialelor de constructii usoare este permisa

numai sub forma de taiere uscata si impreuna cu un sistem

de aspirare a prafului. Lucrati intotdeauna cu sind de ghidare

(30) (accesoriu).

Aspiratorul trebuie sa fie autorizat pentru aspirarea

pulberilor de piatrd. Bosch ofera aspiratoare adecvate.

Taierea cu limitatorul paralel (consultati imaginea D)
Limitatorul paralel (11) permite taierea exacta de-a lungul
muchiei piesei de prelucrat, respectiv taierea de benzi
identice.

Desfiletati surubul-fluture (7) si impingeti scala limitatorul
paralel (11) prin ghidaj, in placa de baza (13). Reglati
latimea de taiere dorita ca valoare pe scald la marcajul de
taiere corespunzator (9), respectiv (10), consultati
sectiunea ,Marcajele de taiere”. Strangeti din nou ferm
surubul-fluture (7).
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Taierea cu limitatorul auxiliar (consultati imaginea E)
Pentru prelucrarea pieselor de dimensiuni mai mari sau
pentru tdierea de margini drepte puteti fixa o scandura sau o
sipcd drept limitator auxiliar pe piesa de lucru si conduce
ferastraul circular cu talpa de fixare de-a lungul limitatorului
auxiliar.

Debitarea cu sina de ghidare (GKS 65 G/GKS 65 GCE)
(consultati imaginea F)

Cu ajutorul sinei de ghidare (30) puteti realiza tdieri drepte.
Gulerul din cauciuc al sinei de ghidare functioneaza ca o
apardtoare antispan, impiedicand sfasierea suprafetei la
debitarea materialelor lemnoase. Dintii panzei de ferastrau
trebuie sa se sprijine direct pe gulerul din cauciuc.

fnainte de prima taiere, gulerul din cauciuc trebuie s fie
adaptat cu sina de ghidare (30) la ferastraul circular utilizat.
Pentru aceasta, asezati sina de ghidare (30), pe intreaga
lungime, pe piesa de prelucrat. Reglati o adancime de téiere
de aproximativ 9 mm si un unghi drept de imbinare pe colt.
Porniti ferastraul circular si conduceti-l uniform impingandu-|
usor in directia de taiere.

Cu ajutorul adaptorului (31) pot fi cuplate doua sine de
ghidare. Fixarea se va realiza cu cele patru suruburi ale
adaptorului.

Intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.
» Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate
scula electrica si fantele de aerisire ale acesteia.
Dacd este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru
aevita periclitarea sigurantei in timpul utilizarii, aceastd
operatie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru
de service autorizat pentru scule electrice Bosch.
Apdratoarea-disc trebuie sd se poata deplasa intotdeauna
liber si sd se poata inchide automat. De aceea, mentineti
permanent curata zona din jurul aparatorii-disc. Tndepértagi
praful si aschiile cu ajutorul unei pensule.
Panzele de ferdstrau care nu sunt acoperite cu un strat de
protectie pot fi protejate impotriva coroziunii prin aplicarea
unui strat subtire de ulei fara acizi. Inainte de taiere,
indepartati din nou uleiul, in caz contrar, acesta va lasa pete
pe lemnul taiat.
Resturile de rasina sau clei depuse pe panza de ferdstrau
afecteaza calitatea taierii. De aceea, curatati panzele de
ferastrau imediat dupa utilizare.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistentd tehnica post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastra cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultantd clienti Bosch va ajuta cu placere in
chestiuni legate de produsele noastre si accesoriile lor.
i caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Moldova

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Piata Cantemir 1, etajul 3, Centrul comercial TOPAZ
2069 Chisinau

Tel.: + 37322 840050/840054

Fax: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare ecologica.

E Nu aruncati sculele electrice in gunoiul

menajer!
Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind sculele si
aparatele electrice si electronice uzate si transpunerea
acesteia in legislatia nationald, sculele electrice scoase din
uz trebuie colectate separat si directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.

bunrapcku

YKa3aHuA 3a CUrypHOCT

06wy ykasaHus 3a 6esonacHoct 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

4] MPEOYNPEX- MpoueteTe BcHuku npeaynpexae-

HHA, yKa3aHUsA, 3an03HaiiTe ce ¢
OEHUE

thurypute n TeXHHUECKHTE XapaK-
TEPUCTHKHM, PUNOXKEHN KbM €NeKTPOUHCTPYMeHTa. [1po-
NyCKK NPX CNa3BaHETOo Ha yKasaHWATa N0-40My Morar ia npe-
[M3BMKAT TOKOB YAap U/UNK TEXKU TPaBMU.
ChbXxpaHABaNTe Te3W yKa3aHNA Ha CHIYPHO MACTO.
M3non3BaHWAT N0-40NY TEPMUH "€NeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OT-
HacA 710 3aXpaHBaHK OT eNeKkTpUUecKaTa Mpexa enekTpPouH-
CTPYMeHTH (CbC 3axpaHBalL kaben) v jo 3aXpaHBaHM OT aKy-
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MynaropHa barepus enekTpouHCTpyMeHTH (6e3 3axpaHBaLly
Kkaben).

be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» [Masete paboTHOTO CH MACTO UKCTO U AOBPeE 0CBETEHO.
Pa3axBbpnaH1Te UMK TbMHW PabOTHU MecTa ca Npeanoc-
TaBKa 32 MHLMAEHTH.

» He paborteTe c eneKTPOUHCTPYMEHTA B CPEAA C NOBU-
LWeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnno3us, B bnu-
30CT 40 NeCHO3ananuMu TEYHOCTH, ra3oBe UMK Npaxo-
obpa3Hu matepuanu. o Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUH-
CTPYMEHTHTE Ce OTAENAT UCKPH, KOWTO MOraT fia Bb3nna-
MEHAT NPaxoobpasH1 MaTepuani Unu napu.

» [ipbXTe fleLia U CTPAaHUUHM NULA Ha Ge3onacHo pascTo-
AIHKe, [0KaTo paboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMeHTa. AKo
BHWMaHKeTo Bu Obae OTKNOHEHO, MOXE Aa 3arybuTe KOH-
TPONa Hafl eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

be3onacHocT npu paboTa ¢ eneKTPUUECKH TOK

» LllencensT Ha eNEKTPOMHCTPYMeHTa TpAOBa Aa e noa-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HHKaKbB cnyuaii He
ce fonycKa U3MEHAHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha Wwence-
na. Korato paboTuTe Cbc 3aHyNeHH eneKTPoypeaH, He
M3non3painTe aganTepu 3a wencena. on3saHeTo Ha
OPUTMHANHK LENCeNu U KOHTAKTH HaManABa pucka ot
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» Wsbarsaiite gonupa Ha TAN0TO BU A0 3a3emMeHH Tena,
Hanp. TpbOH, OTONNHTENHK YPeaH, NeUKH U XNagnunHu-
um. Korato TAnoTo By e 3a3eMeHo, pUCKbT OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap e No-ronam.

» lpeana3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXA U
Bnara. [pOHWKBAHETO Ha BOAA B €N1EKTPOMHCTPYMEHTA
NOBKLUABA ONACHOCTTA OT TOKOB YAap.

» He nu3non3gaiite 3axpaHBalua kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO Toii He e npepBUAeH. Hukora He H3non3BaiiTe 3ax-
paHBawuA Kaben 3a npeHacAHe, TerneHe UNK OTKaua-
BaHe Ha eneKTPOUHCTPyMeHTa. Mpepna3Baiite kabena
OT HarpsABaHe, oMacnsABaHe, JONKUP A0 0CTPH pbboBe
WNH 40 NOABWXXHM 3B€Ha Ha MaWMHKU. [10BPeeHN Unu
yCyKaHH Kabenu yBenuuaBar pucka oT Bb3HMKBaHE Ha To-
KOB yaap.

» Korato paboTtute C eneKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, H3NoN-
3BaiTe camMo YAbMKHTENHHU Kabenu, noaxoAdiyy 3a pa-
60Ta Ha OTKPHUTO. V13M0N3BAHETO HA YAB/KUTEN, NPE-
HasHaueH 3a paboTa Ha OTKPHTO, HamManABa PUCKa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB YAap.

» AKO ce Hanara W3non3BaHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNa)XKHa cpefa, U3NON3BaiTe NpefnaseH NpeKbC-
Bau 3a yTeUHH ToKoBe. 3non3BaHeTo Ha npenaseH
NpeKbCcBay 3a YTeUHU TOKOBE HaManaBa ONacHOCTTa OT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

be3onaceH HauuH Ha pabota

» Bbaete KOHUEHTPUPAHHU, ClieAeTe BHUMATENHO JeiicT-
BHMATA CH W NOCTbNBaNTe NPeAnasn1Bo U pasymHo. He
U3Mnon3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo CTe yMo-
PEHH UMK NOA BNUAHNETO Ha HAPKOTHYHH BeLLEeCTBa,
anKoXon UNnu ynonsaluy nekapcrea. EnuH mur pasces-
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HOCT NPy paboTa C eNEKTPOMHCTPYMEHT MOXE f1a MMa 33
NOCNEACTBUE U3KMIOUNTENHO TEXKM HApaHABAHUA.
Pabortete ¢ npeanassawo pabotHo obnekno. Bunaru
HoceTe npeAnasHu ouuna. HoCeHeTo Ha NoaXoasLLUM 3a
NON3BaHWA eNEKTPOUHCTPYMEHT U U3BbpLLBaHATA AEH-
HOCT IMUHM NpeanasHu CPELCTBA, KaTo AMXaTeNHa Macka,
30paBH NTbTHO3aTBOPEHM 0BYBKM CbC CTabUNEH rpai-
hep, 3allMTHA Kacka UM LyMo3arnyluuTenu (aHTudo-
HH), HaManABa pKcKa OT Bb3HMKBAHE Ha TPY/0Ba 3M10M0-
nyKa.

WU3bsareaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOYBaHE Ha eNEKTPOUH-
CTpYMeHTa no HeBHMMaHue. lNpeau Aa BKNOuMTE Wen-
cena B KOHTaKTa UNK1 Aia nocTaBuTe baTepuaTa, KakTo 1
NPH NpeHacsAHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBeps-
BaWTe, ue NyCKOBUAT NPeKbCBay e No3uLuaA "n3knioue-
HO". HOCEHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTH C NPBLCT BbPXY
MyCKOBHA NPEKbCBaY UM NOAABAHETO Ha 3aXpaHBaLLo
HanpeXeHWe, JOKATO NYCKOBMAT NPEKbCBAY € BK/IOUEH,
YBENWYABA OMACHOCTTA OT TPYA0BM 3NOMONYKH.

Mpenu fa BKNOUUTE €NEeKTPOUHCTPYMEHTA, ce yBeps-
BaiiTe, ue CTe OTCTPAHWNM OT HEro BCHUKH NOMOLLHH
WHCTPYMEHTH U FaeuHu KntouoBe. oMOLLEH UHCTPY-
MEeHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE [ia NPUUMHU
TPaBMH.

W3bArBaiiTe HeecTeCTBEHUTE NONOXKEHUA HA TANOTO.
PaborteTe B cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KN MOMEHT NoAAbpXKaiTe paBHOBeCHe. Taka Lie Moxe-
Te [la KOHTPONUpaTe eNeKTPOMHCTPYMeHTa No-gobpe u no-
6e30nacHo, ako Bb3HUKHE HeOUaKBaHa CUTyaLms.
Pabortete ¢ noaxopasauio obnekno. He paborere c wu-
POKM Apexu unu yKpaweHua. [ipbxre Kocata U pexu-
Te cH Ha be3onacHo pa3cTosHKMe OT ABUXKELLM Ce 3Be-
Ha. LLInpokuTe apexu, yKpawweHuaTa, AbArute KOCK Morar
na bbaaT 3axBaHaTH W YBNEUEHU OT BbPTALLM Ce 3BEHa.
AKO € Bb3MO0>XHO H3M0N3BaHETO Ha BbHLUHA acnMpauy-
OHHa CHCTEMa, Ce yBepABaNTe, ue TA e BKIOUeHa 1
(yHKLMOHMPa H3NpaBHO. 3MON3BAHETO HA acnuUpaLy-
OHHa CUCTEMA HaMansBa PUCKOBETE, Ib/KallM CE Ha OT-
NenaLym ce npu pabota npaxose.

[lo6poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa BCeac-
TBHe Ha yecTa paboTa c Hero He e NOBOA 3a HaMansBa-
He Ha BHUMaHHKETo U NpeHebpersaHe Ha MepKHuTe 3a
besonacHocT. EHO HEBHUMATENHO IEHCTBME MOXe ia
Npean3B1Ka TEXKN HapaHABaHKA CaMOo 3a YaCTH OT CEKYH-
Jara.

TpPHKNKBO OTHOLLIEHHE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE
» He npetoBapBaiTe enekTpouHcTpymenTta. U3nons-

BailTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMO Cbobpa3Ho TAX-
HOTO NpefHa3Hauenue. Llle pabotute no-nobpe 1
no-besonacHo, Koraro 13non3sare NOAXOAALIMA eNEeKTPO-
MHCTPYMEHT B 3a[1a[IeHUA OT POU3BOAMTENA [IMANa3oH Ha
HaToBapBaHe.

He u3non3gaiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, UUHTO NMYCKOB
npeKbCBay e NoBPeAeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOHTO He
MOoXe f1a Bb/ie U3KNKOUBaH W BKMIOUBAH M0 NPeaBUaeHHS
OT NPOU3BOAMTENA HAUMH, € OMaceH U TpAbBaa aa bbae pe-
MOHTMPaH.
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» Mpeau Aa u3BbpLIBaTE KAKBUTO U AA € AEHHOCTH N0
eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp. HacTPoiiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH HHCTPYMEHT, KaKTo U KoraTo ro npubupare,
M3KNIOUBaiTe LWiencena oT KOHTaKTa, pecn. u3Baxaan-
Te 6aTepuATa, aKo € Bb3MOXHO. Ta3u MApKa Npemaxaa
OMacHOCTTa OT 33/leHCTBAHE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA MO
HeBHWUMaHKe.

» CbXpaHABaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MecTa, Kb-
[eTo He Morat Aa 6bAaT gocTurnaty ot aeua. He go-
nyckaiite Te ja 6bAaT U3NON3BaHK OT NULA, KOUTO He
Ca 3ano03HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa ¢ TAX U He ca npoue-
MM Te3W MHCTPYKUMK. KOrato ca B pbLETe Ha HEOMUTHH
noTpebuTenu, enekTPOMHCTPYMEHTHTE MoraT Aia Obaart ua-
KNIOUMTENHO OMACHH.

» Mopabpxaiite ;o6GPe eNeKTPOMHCTPYMEHTHUTE CH M aK-
cecoapute um. lpoBepABaiiTe Aany NOABWKHUTE 3BE-
Ha yHKUWOHMPAT 6e3yKOpHO, Aany He 3aKNUHBaT, Aa-
NK UMa cCUYNEeHH HNH NOBPEAEHH AeTalNH1, KOUTO Hapy-
ABaT UMK U3MEHAT (DYHKLUHTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. peau Aa u3non3eare eNeKTPOUHCTPYMEHTa,
ce norpuxere NoBpeAeHUTe AeTaiinu aa 6baaT peMoH-
THpaHU. MHOTO OT TPYA0BHTE 3M10MONYKHM Ce AbmKaT Ha
Hemobpe nofIbpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH W Ypeau.

» MopabpxaiiTe pexeLyuTe HUHCTPYMEHTH BUHaru gobpe
3aTOUEHH M YHCTH. [lo6pe NoaAbpKaHUTE PEXKELLM UHCT-
PYMEHTH C OCTPH PbOOBE OKa3BaT NMo-Manko CbNPoTHBIE-
HWe U Ce BOAAT NO-NEKO.

» U3non3Baiite eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE, [ONTBITHUTEN-
HUTe npucnocobnexuns, paboTHUTE MHCTPYMEHTH U T.
H., Cb06pa3HO MHCTPYKLUHTE Ha Npon3BoguTend. Mpu
TOBa ce cbobpa3nBaiiTe U ¢ KOHKPETHUTE PabOTHH yC-
NOBHA U ONepaLuu, KOUTO TPABBa Aa u3nbnuuTte. Us-
MOM3BaHETO Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTH 3a Pa3NUUHHU OT
NPeBUIEHUTE OT NPOU3BOAUTENS NPUMOXKEHHUA MOBULLIA-
Ba ONACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPYOBM 3710MOMYKH.

» MopabpikaiTe APbIKKUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, YACTH
W HeoOMacneHu. XNb3raBuTe PbXKN U PbKOXBATKM He
no3BonsABat besonacHara pabota 1 J06poTo KOHTPONMPa-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NPU Bb3HWUKBAHE Ha HeouaK-
BaHa CUTyaums.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTHTe Bu
[a ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanuhMLUpaHU cneunanuc-
TH M CaMO C H3NON3BaHETO Ha OPUrMHANHU Pe3ePBHU
yacTy. 10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsBaHe Ha be-
30MaCcHOCTTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHus 3a 6e30nacHOCT 3a LUPKYNAPH
Mpoueaypu npu pasaxe

> ONACHOCT: ipixxTe pbueTe cu Ha 6e3onacHo
pa3cTofiHKe OT 30HaTa Ha pA3aHe U UPKYNAPHHUA
Auck. C BTopata pbka 3axBalyaiiTe cnomararenHara
pbKOXBaTKa UNKM Kopnyca Ha eneKkTpoaBurarens. Ako
[bPXKUTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA C IBETe pblie, HAMA onac-
HOCT [IUCKBT Aa MM HapaHy.

» He nocraesiiTe pbLeTe CH NoA pa3pA3BaHuA AeTain.
[perpaaara He By 3awmuTaBa nog Aetanna.

» HacrpoiiBaiite ;bn6ounHata Ha pa3aHe cbobpasHo ge-
6enuuata Ha geTaiina. OT joHaTa CTpaHa Ha fieTaina
TpAbBa ja ce NoaaBa no-Masnko 0T eiHa BUCOUMHA Ha 3b-
ba.

» Hukora He XBawwa¥iTe C pblie HNK MeXAY KpaKaTa CH
AeTaina, KOWTo Lwe ce pexxe. 3axBalyaiite getanna
KbM CTabunHa noBbPXHOCT. M3KMIOUMTENHO BAXHO € Aa
noAnupare AeTanna npaBsUiHO, 3a la HaManuTe OMacHoCT-
Ta OT HapaHABaHe, 3aKNWHBaHe Ha jucka Unu 3aryba Ha
KOHTpO.

» Korato u3nbnHABaTe onepawys, Np1 KOATO CbLeCTBY-
Ba OMACHOCT PeXKeLUUAT MHCTPYMEHT fja MoXKe Aa 3a-
cerHe CKpUTH Nof, NOBLPXHOCTTa NPOBOSHULM NOJ,
Hanpe)xeHWe UK 3aXpaHBaLyua kaben, gonupaiite
€NeKTPOUHCTPYMEHTa CamMo A0 U30NMPaHKUTE NOBbPX-
HOCTH Ha PbKOXBaTKHTe. [1py KOHTAKT C NPOBOAHWK MO
HanpexeHWe No MeTanHUTe UacTh Ha eNeKTPOUHCTPYMEH-
Ta MOXe [1a Ce NOABM HanpeXeH1e v ToBa [1a npeanu3Buka
TOKOB yfiap.

» Korato pa3psa3Bare, BAHaru u3non3gaiTe nperpaga sa
pa3pABaHe UMK NPaBobIbAEH Bofau. ToBa nogobpaea
TOYHOCTTA Ha CPe3a U HaMansBa Bb3MOXXHOCTTA OT 3aXBa-
LjaHe Ha OCTPHETO.

» BuHaru usnon3sgaiite WMPKYNAPHU AUCKOBE C NPaBHUN-
HUTe pasmepu U hopma (AHaMaHTeH UNK KPbIbA) U C
NPaBUNHHA NPUCbeSUHUTENEH OTBOP. [IUCKOBE, KOUTO
He ca C NOAXOAALLM 32 Bana Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa NpH-
CbeaUHUTENHU pa3MepH, NPean3BUKBaT OKeHe 1 3aryba
Ha KOHTPON.

» Hukora He u3non3paiite noBpeAeHH UNK HENPABUNHH
wanbu 3a octpue unm bonr. LLlaibute 3a octpue 1 bon-
TbT Ca CMeLManHO NPOEKTUPaHU 3a BalMA UMPKYAAP, 38
onTMManHo npepcTaBaHe 1 beaonacHa pabdota.

OTKaT M HAUMHH Ha NPeAOTBPaTABAHETO My

- OTKATbT € BHE3aNHa peaKLns Npu NpUILMNaHo, bnokupaHo

WNK1 Pa3MECTEHO LIMPKYNAPHO OCTPHE, BOAELLA 10 HEKOHTPO-

NIMPaHO NMOBAMraHe M U3ckauaHe Ha UMPKYnAapa oT AeTanna

KbM Onepatopa;

- aKo OCTPUETO Ce MPHLLMNe UK BNokupa NIbTHO B LienkKata,

TO CNKPa Aa Ce IBUKM W peakLyaTa Ha MoTopa 3a[1BUXKBa

CBETKaBMYHO ypea 0bpaTHo KbM onepatopa;

- aKO OCTPHETO Ce YCyue UnK PasMecTy B Cpe3a, 3boLuTe Ha

3a/]HWA pbb Ha OCTPHETO MoraT Aa 3abMAT B ropHaTa noBbpx-

HOCT Ha IbPBOTO M 1a I0BEAAT 10 U3CKauaHe Ha OCTPUETO OT

cpesa v ABMKEHUETO My Ha3aj, KbM ornepatopa.

OTKaTbT € CneacTBMe Ha HenpaBunHO bopaBeHe C LIMPKyNAp-

HaTa MallMHa 1/UnK HenpaBUHU PabOTHW NpoLieayPH U MO-

e na bbae npenoTBpaTEH Upes NOAXOAALLM NPeanasHu

MEepKH, KaKTo € ONMCaHO No-[ofy.

» [IpbKTe UMPKYNAPHaTa MallMHA 3ApaBo C ABETE pble,
a pbLeTe CH APbKTE B NO3ULKUA B KOATO 2 NPOTHBO-
AedcTBaTe Ha Bb3HMKBALYUTE NPH OTKaT cunu. Croiite
BUHarK HaCTPaHH OT LUPKYNAPHUA ANCK, HUKOra He
nocTaBsAiiTe UMPKYNAPHHUA AUCK B €AHA NUHHUA C TANOTO
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cH. [Tpy Bb3HWKBaHE Ha OTKAT LMPKYNAPHATa MallliHa Mo-
)K€ a 0TCKOUM Ha3afl, Ho PaboTELMAT C HeA MOXe Aa Npo-
TMBOMEMCTBA HA CUIUTE Ha OTKaTa, ako Ca B3ETH NMOAX0AA-
LM NpeanasHu MepKy.

» AKO LMPKYNAPHUAT AUCK CE 3aKNUHU UNHU NPOLLECHT Ha
pAsaHe 6bae npeKbCHAT No Apyra NPUYMHa, OTNYCHe-
Te NYCKOBHA NPEeKbCBay M 3afpbXKTe LUPKYNApPHaTa
MaLuMHa HeNoABHXKHA B ieTaiNa A0 NbAHOTO CUpaHe
Ha BbpTeHeTo Ha aucka. Hukora He onuTBaiiTe fa u3-
BafiuTe LMPKYNAPHaTa MallMHa OT ieTaina, A0KaTo
[UCKbT Ce BbPTH H CbLLECTBYBA ONACcHOCT OT oTKart. OT-
KpUiiTe NPUUMHATA 3@ 3aKNMHBAHETO Ha LIMPKYNAPHHUA
TIUCK W A OTCTPAHETE C NOAXOAALL MEPKK.

» Koraro BkntouBate LUpKynapHa MallHHa, KOATO e BpsA-
3aHa B ieTaiin, MbPBO LieHTPUpaiiTe AUCKA B MEXAUHA-
Ta U ce yBepeTe, ue 3b6uTe He 3axBawar Aetanna. Ako
QIUCKBT € 3aKNMHEH, KOraTo BKI0UBaTe MalllMHaTa, MoXe
Aa 6bﬂe MU3XBbpneH omeTaﬁna WNU ia NPUUYUHU OTKaT.

» loanupaiite roneMu NNouu, 3a Aa U3bernere Bb3HUK-
BaHeTo Ha OTKaT NPH NPUTHCKaHe U BNoKupaHe Ha Juc-
Ka. [onemu nNnoun Morar Aa ce orbHar nof AencTBUe Ha
cobcTBeHaTa cM cuna Ha TexectTa. [Mnounte TpaAbBa aa bb-
[T NOANMPAHH 1 OT IBETE CTPaHu B BIM30CT 10 IMHKATA
Ha cpesa U B Kpas.

» He usnon3paiite TbN1 UNK NOBpPefeHMU oCTpUeTa. Hesa-
TOUYEHHTE UMK HENPaBUIHO HACTPOEHM OCTPUETA FeHepH-
par TACHa pA3ka, KOETO BOAM [10 NPEKOMEPHO TPHeHE,
3axBalljaHe Ha OCTPUETO W OTKaT.

» lpeau pa3aHe 3ataraiite onopure 3a Abn6ounHa u
HaKNOH Ha cpe3a. AKO 110 BPeMe Ha pA3aHe HacTpoHKuTe
Ce NPOMEHST, LIMPKYNAPHUAT IUCK MOXe [1a Ce 3aKUHU U
1 Npeau3BMKa OTKaT.

» Bbaere U3KNIOUMTENHO BHUMATENHHU NPH PA3aHe B Cb-
LWeCcTBYBaLUM CTEHH HNK APYTH 30HU 6e3 BUAMMOCT.
LIMpKYNAPHUAT AUCK MOXE Aa MonaJHe Ha 0DeKTH, KoUTo
[1a pean3BKKaT OTKaT.

OyHKUMA Ha AoNHaTa nperpaaa

» [poBepsBaiiTe fonHaTa Nnperpaga 3a NpaBUNHO 3aTBa-
pAHe npeau Bcaka ynotpeba. He usnon3seaiite uupky-
NApHaTa MallMHa, aKo A0NHATa Nperpaja He ce ABUXH
cBoboAHO U He 3aTBapA BefHara. Hukora He 3axBa-
waiiTe MNK 3aBpPb3BaiiTe AONHATa Nperpaja B oTBope-
Ha No3uLMA.AKO LMPKYNAPBT CyyaiHo bbae u3nycHar,
[loNHaTa nperpaa Moxe fia ce orbHe. OTBOpeTe fjonHata
nperpaa c NocTa v ce yBepeTe, ue MOXE Aa Ce ABUXM
€B0OOAHO W HE Aonupa A0 WCKa UK 10 APYTHY fieTannu
NpPY BCUUKKM Bb3MOXHM [1bNOOUNHM M HAKNOHM Ha pPA3aHe.

» lpoBepete paboTtara Ha Npy>XHHaTa Ha 0NHaTa nper-
papga. Ako nperpajara u npy>uHata He (hyHKLHOHH-
part NpaBMNHO, NPeay NoN3BaHe Ha eNneKTPOUHCTPY-
MeHTa Te TpA6Ba Aa 6bAaT nonpaBeHHu. [lonHara nper-
paaa Moxe fla 3ajbp)xa 1 Aa ce ABWXKM DaBHO BCneacTBUe
Ha NOBPEAEH! AeTaiNu, OTnaraH1s oT CMONa MW HaTpyn-
BaHe Ha CTbProTUHU.

» OtBapsiiTe Ha pbKa [oNHaTa nperpaja camo npu cne-
LMaNHK CUTYaLuu, Hanp. Npu pa3pA3BaHe ¢ NpobuBa-
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He Wnu paspasBaHe nNof HaknoH. OTBopeTe fonHaTa
nperpaga c 10cTa 1 ro oTnycHeTe BefjHara oM LUupKy-
NAPHUAT QUCK NpopeXe AeTalina.3a BCAKAKBO ApYro
pA3aHe joNnHara nperpaga Tpabsa fa pabotu aBToMarny-
Ho.

BuHaru cnepeTe Aanu foNHaTa nperpaaa noKpHUea ocT-
pHUeTo npeay Aa NocTaBATe LUPKYNApa BbpXy paboteH
NNOT UNM NoA. He3aLMTEHOTO IBUXKELLO CE OCTPHE Lije
[I0Be/ie [0 U3MECTBAHE Ha3af] Ha LIMPKYNAPA U BCHUKO,
KOETO € Ha MbTA My, Liie bbaie cpasaHo. Mpy ToBa ce cbob-
pasAaBaiTe 1 C BPEMETO 3a [IBMXKEHHE M0 MHEPLIUA Ha I1C-
Ka cnej U3KniouBaHe.

[JonbnHuTenHM yka3anua 3a 6esonacHoct

>

>

He bbpkaiite ¢ pblie B 0TBOpa 3a CTPYXKH. MoxeTe fa
Ce HapaHWUTe BbPXY BbPTALLMTE CE YacTy.

He paborteTe c uupKynapa Hag HUBOTO Ha rnaBarta. Ta-
Ka He MOXeTe fia KOHTPONMPATE eNEeKTPOUHCTPYMEHTA
[N0CTaTbuHO 10bpe.

WU3nonsBaiiTe nogxoAAwy npubopH, 3a Aa oTKpHeTe
@BEeHTYaNnHo CKPUTH Noj NOBbPXHOCTTa TpbbonpoBo-
1, UNK ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHab-
[UTeNHO APYXecTBO. B3aHEeTo B CbNIPUKOCHOBEHHE C
NPOBOAHMLM N0 HaNpeXeH1e MoXe fa NpeausB1Ka no-
Xap M TOKOB yfiap. YBpexaaHeTo Ha rasonpoBof, MOoXe a
[oBefie 10 eKCnno3us. MoBpexaaHeTo Ha BOJONPOBOL
¥Ma 3a MoCneaCcTBUE FONEMH MaTePUATHH LLETH U MOXeE
[1a PeaM3BMKa TOKOB yaap.

[pbXKTe 3apaBo eNeKTPOUHCTPYMeHTa npu pabora ¢
[BeTe pblie M CnefeTe 3a CHrypHarta nosuuua. C fse
pbLie eNEeKTPOMHCTPYMEHTBT CEe BOLM MO-CUTYPHO.

He usnon3gaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa CTaLHOHAPHO.
Toli He e 3amucneH 3a ynotpeba ¢ Maca 3a LMpKynap.
Mpwu ,cpa3BaHe ¢ NpobuBaHe", KOETO He ce U3BbPILBA
nof npas brbf, NOACUrypeTe cpeLly CTPAHUUHO U3-
MecTBaHe BofeLaTa nnoya Ha uupkynapa. CTpaH1uHo
M3MeCTBaHe MOXe [a 3aXBaHe LMPKYNAPHUA NCK U Taka
N1 AoBefe 10 OTKaT.

OcurypaBaiite 06paboTBaHua aetain. [leTann, 3axBa-
HaT C NOAXOAALLM NPUCTOCObNEHHs Unu cKobH, e 3acTo-
MOPEH N0 34PaB0 U CUTYPHO, OTKOMKOTO, aKO o AbPXKUTE
C pbKka.

Mpenu fa ocTaBuTe ENEKTPOUHCTPYMEHTA, H3UaKBali-
Te BbPTeHeTo fla Cnpe HanmbAHO. B NpoTUBeH cnyuan 13-
MoN3BaHUAT paboTeH MHCTPYMEHT MOXe fia Jonpe Apyr
npenMeT 1 1a Npeanu3B1Ka HEKOHTPONMPAHO NPEMeCTBa-
He Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

He u3non3Baiite UMPKYNAPHU AUCKOBe OT 6bp3opesHa
cToMaHa. Taku1Ba UMPKYNAPHM IUCKOBE Ca KPEXKK U ce
uynsAT NecHo.

» He pexere uepH1 MeTanu. HaxexXeHuTe CTPYXKK Morat

[1a Bb3M/TaMEHAT CbOPbXEHUETO 3a MPAXOU3CMYKBaHe.

» Pabortete ¢ npoTUBOMNpaxoBa Macka.
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Onucanue Ha npoaykKra u ,qev“mocna

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHHUA H
MHCTPYKuUUK 3a 6esonacHocT. [ponycku npu
CMasBaHeTo Ha MHCTPYKLMKTE 3a besonacHocT
W yKa3aHWATa 3a paboTa Morat a “mar 3a noc-
NEfCTBHE TOKOB yAap, NOXap W/Wnum TEXKN
TPaBMH.
Mons, umaiiTe npensua n3obpaxeHnaTa B NpeqHara yact Ha
PbKOBOACTBOTO 32 pabota.

MpenHa3HaueHne Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa

He ce fonycka 06paboTBaHeTo Ha AeTainM OT UepHU MeTanu.

EneKkTpoMHCTPYMEHTLT e NpefiHa3HaueH 3a pa3pA3BaHe Ha
[bPBECHW MaTepuhanu no npaBa NMHUA, NnepneHankynapHo
MNK CbC CKOCABAHE.

WU306pa3enu enemeHTH

HoMepupaHeTo Ha eNeMeHTHTE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA Ce
OTHacA 10 M300paxXeHUATa Ha CTPAHULKTE C pUrypHTe.

(1) MyckoB npekbcBay
(2) BnokupoBKa Ha NyCKOBHs NPeKbCBaY

(3) MMoTeHunoMeTbP 3a NpeaBapuTeneH n3bop Ha cko-
pocTTa Ha BbpTeHe (GKS 65 GCE)

(4) CnomaratenHa pbkoxsatka (M3onupaHa noBbpXHOCT
3a 3axBallaHe)

(5) byToH 3a bnokupaHe Ha Bana
(6) Ckanasau3amepBaHe Ha brbia Ha CKOCABaHe

(7) BwuHT C Kpunuara rnasa 3a onopara 3a yCrnopeaHo Bo-
neHe

(8) 3acronopsBgall 10CT 3a NPEABAPUTENHO YCTaHOBABA-
He Ha HaKoHa Ha cpe3a

(9) MapkupoBka Ha cpesa 0°

(10) MapkupoBka Ha cpesa 45°

(11) Onopa 3a ycnopeaHo BoaeHe

(12) LLlapH1pHO OKaueH NpeanaseH Koxyx
(13) OcHoBHa nnoua

(14) Noct 3a perynupaHe Ha LWapHUPHO OKaueHUA Npeana-
3€H KOXKYX

(15) OtBOp 3a M3XBbP/AHE Ha CTPYXKUTE

(16) MpennaseH KOXyx

(17) Pnkoxsatka (M3onupaHa noBbpXHOCT 3a 3axBalljaHe)
(18) LLlectocTeHeH Kniou

(19) 3acronopsBall BUHT C Liaitba

(20) 3acronopsBaly thnaHel

(21) Uwpkynapex auck”

(22) LienTposaty thnaHety

(23) LUupkynapeH wnunaen

(24) 3akpensaLy bonT 3a uscmyksaLy agantep”

(25) Macmyksaty agantep”

(26) 3acronopsBalL N0CT 3a NPeNBAPUTENHO PETYUpPaHe
Ha ibnbounHaTa Ha BpA3BaHe

(27) Ckana 3a otuuTaHe Ha AbnbouMHaTa Ha cpesa
BMHT C Kprnuara rnasa 3a npeaBapUTENHO perynupa-
He Ha HaK/oHa Ha cpe3a
(29) [1Boitka ckobv 3a 3actonopsaBate”
(30) Bogela wuHa®
(31) Csbpa3Bsaly enemeHT”
(32) W3cmyksaly Mapkyy ™

A) U306pasennTe Ha IUrypuTE M ONUCAHUTE [OMBAHHTENHU
npucnocobneHus He ca BKNIOUEHH B CTaHAapTHaTa OKOMN-
neKTOBKa Ha ypeaa. N3uepnateneH CNMCbK Ha AOMbIHUTEN-
HuTe NpucnocobneHna Moxere Aa HamepHTe CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a AONbAHUTENHH Npucnocobnenns.

)

WUndhopmanusa 3a U3NbUBaH WyM U BHOpaLuu

CTOMHOCTUTE Ha EMUCHM Ha LLYM Ca YCTAaHOBEHH CbImac-
HO EN 62841-2-5.

PaBHMILETO A Ha reHepUpaHHs LyM 06MKHOBEHO €: PaBHH-
LLie Ha 3ByK0oBOTO HanAraHe 89 dB(A); MOLIHOCT Ha 3BYKa
100 dB(A). HeonpeneneHocTK = 3 dB.

Paborete ¢ wymo3sarnywmurenu!

lMbNHaTa CTOAHOCT Ha BUbpaLuuTe a, (BeKTopHaTa cyma no
TpWTe HanpaeieH1a) U HeonpeaeneHocTTa K ca onpenenexu
cbrnacHo EN 62841-2-5:

PAsaHe Ha ibpBeceH MaTepuan: a, = 3,0 m/s?, K = 1,5 m/s”.
locoueHuTe B TOBA PbKOBOLCTBO 3a EKCM/OATaLMA HUBO Ha
BUOpALIMKTE M CTOMHOCT Ha EMUCHA Ha LLYM Ca U3MEPEHU
CbITIACHO MpoLieaypa, OnpeeneHa u MoXe [1a CNyXu 3a
CpaBHABaHE C APYri eNeKTPOUHCTPYMeHTH. Te ca noaxoasa-
LY CbLLO TaKa 3a NPe/jBapHTENHA OLIEHKA Ha EMUCHUTE Ha
BUOPALMK 1 LIYM.

MocoueHuTe HUBO Ha BUDPALIMKMTE U CTOMHOCT Ha EMUCHHM Ha
LIYM Ca NPEeLCTaBUTENHU 3@ OCHOBHUTE NPUNOXEHUA Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. Ako 0baue eneKTPOMHCTPYMEHTLT Ob-
[1e U3MON3BaH 3a IpYrv 1eUHOCTH, C Pa3NUUHK PabOTHM UHC-
TPYMEHTH Unu 6e3 HeobXxoMMOTO TEXHUUECKO 0bCTyKBaHE,
HWBOTO Ha BUDPALIMMTE M CTOMHOCTTA HA EMUCHH Ha LLIyM MO-
)Xe [ia ce pa3nuuasart. ToBa b1 MOrMo 3HaUMTENHO [1a YBENH-
un BUbpaLMKTe W LyMa Npes Neprofia Ha noi3BaHe Ha enek-
TPOMUHCTPYMEHTA.

3a N0-TOUHOTO OLiEHABaHE Ha BUOpaLuuTe 1 Liyma TpAabBa fia
C€ OTUMTAT U NEPUOANTE, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTBT €
W3KNIoUeH UK paboTu Ha npaseH xof. ToBa b1 MOrNo 3Haum-
TeMHO Aia HaMal eMUCUKTE Ha BUOPaLMK W LLYM Mpe3 nepu-
0/1a Ha NON3BaHE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

MpepnucBaitTe LOMbAHUTENHU MEPKH 3a NPeAna3BaHe Ha
paboTeLLA C eNEKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[eMCTBMETO Ha
B1OpaLMKTe, HaNpHUMep: TeXHUUECKO 0BCNyKBaHe Ha enekT-
POMHCTPYMEHTA U PabOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAAbPKAHE Ha
pbLieTe TONK, LenecbobpasHa opraHuaaums Ha paboTHUTe
CTbIKM.
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TexHnuecku AaHHHU

PbueH yupkynap GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
KatanoxeH Homep 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
HomuHanHa KoHCymMMpaHa MOLHOCT W 1600 1600 1800
CKOpOCT Ha BbpTEHe Ha NpaseH XoA min* 5900 5900 2300 -5000
MaKC. CKOPOCT Ha BbpTEHE NOf HaTo- min’* 4200 4200 1400 - 4000
BapBaHe

MaKc. fbnbounHa Ha pAsaHe

- MpUbrbA Ha cKocABaHe 0° mm 65 65 65
- NpUbIbA Ha CKoCABaHe 45° mm 48 48 48
ByTOH 3a 3acTonopaBaHe Ha Bana ° ° °
MpenBapuTeneH 13bop Ha ckopocTta - = °
Ha BbpTeHe

Mogyn 3a NOCTOAHHA CKOPOCT Ha BbpTe- - = °
He

TemnepartypHa 3aluuTa cpeLLy npeto- - = °
BapBaHe

OrpaHnueHm1e Ha NyCKOBKA TOK - = °
Pasmep# Ha OCHOBHaTa nnoya mm 170x 305 203x 327 203x 327
MaKC. IUaMeTbp Ha UMPKYNAPHUA AUCK mm 190 190 190
MHH. IMAMETbP Ha LMPKYNAPHUA IUCK mm 184 184 184
Makc. aebenuHa Ha TANoTO Ha Aucka mm 1,7 1,7 1,7
makc. fiebenuHa Ha 3bbute/uanpas mm 2,6 2,6 2,6
MWH. iebenuHa Ha 3bbute/uanpas mm 1,8 1,8 1,8
NpUCbeANHUTENEH OTBOP mm 30 30 30
Maca cbrnacHo kg 4,8 5,1 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Knac Ha sawwta [l [a/u [l

[laHHuTe BaaT 3a HOMMHanHO Hanpexerue [U] ot 230 V. Mpu 0TKNOHABALLM CE HaNPEeXeHWe W NPU CneLudUUHK 3a OTAENHH

M3Mb/IHEHUA Te3U AaHHW MOraT fia Bapupar.

Camo 3a ENEKTPOUHCTPYMEHTHU be3 OrpaHnyeHune Ha nyCKoBKUA TOK: NpoLenypuTe No BKNOYBaHE reHepUpaT KPaTtkoCPOYHHU no-
HWXeHHA B HanpexeHueTo. Mpu Heﬂ06pl4 MPEXOBHW YCNOBUA MOTaT fja Bb3HWUKHAT BNOLLIABAHMA Npu ApyruTe ypeau. Mpu umne-

[AiaHc B Mpexara nog 0,36 oma He Ce 0uaKBaT CMYLLEHHA.

MoHTHpaHe

» U3nonsgaiite camo pexelyu AUCKOBE, YAATO MAKCH-
MarHo [oNyCTHMa CKOPOCT Ha BbpTeHe e No-BUCOKa OT
CKOPOCTTa Ha BbpTeHe Ha Npa3eH Xof Ha Bawua enek-
TPOHHCTPYMEHT.

HOCTaBHHe/CMﬂHa Ha pexxewua AUCK

» Mpenu u3BbplUBaHEe HAa KAKBHTO M Aa € AEHHOCTH N0
eNeKTPOUHCTPYMEHTa U3KNIoUBaNTe Liencena oT 3ax-
paHBawaTa Mpexa.

» [p1 MOHTMpPaHETO Ha LUPKYNAPHUA AUCK paboTeTe ¢
npeanasHy pbKaBULM. [1py1 0NUP [0 UMPKYNAPHHUS
ZIUCK CbLLIECTBYBA OMACHOCT fla C& HapaHuTe.

» WU3nonsBaiTte camo UMPKYNAPHU JUCKOBE, KOUTO CbOT-
BETCTBAT Ha NOCOUYEHHTE B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKCh-

noarauua U BbpXy eNeKTPOMHCTPYMEHTA AAHHH 1 ca
u3nutauu no EN 847-1 u 0603HaueHu no cboTBETHUA
HauuH.

» B HHKaKbB cnyyaii He U3non3BaiTe abpasuBHU AUCKO-
Be KaTo paboTeH HHCTPYMEHT.

WU360p Ha LUPKYNAPHHA BUCK

Cn1CbK Ha NPenopbuBaHKTE PEXELLU TMCTOBE MOXKETE fa
HamepuTe B Kpas Ha TOBa PbKOBOACTBO 3a EKCM/oaTalus.
[leMOHTaX Ha UMPKYNAPHUA ANCK (BXK. ur. A)

Hai-nobpe e npu cMAHa Ha LIMPKYNAPHUA UCK Aa NOCTaBUTe

E€NEKTPOUHCTPYMEHTA IErHaN Ha YeNiHaTa CTPaHa Ha eNneKT-
poasuratena.

- HatucHeTe 1 3appbxTe 6yTOHa 3a3acTonopABaHe Ha Bana

(5).
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» Haruckaiite byToHa 3a 3sacTonopaBaHe Ha Bana (5) ca-
MO NPH HaMb/IHO CIPAN Ban. B NpoTvBeH Cryyait enexT-
POMHCTPYMEHTLT MOXE 1a Ob/ie NOBPEEH.

- C wectocteHHua knioy (18) passuiite 3acTonopAsalLus
BUHT (19) KaTo BLPTUTE B NOCOKaTa @.

- 3aBbpTeTe Ha3aj M 3afPbXTE LWAPHUPHKA NpeanaseH Ko-
xyx (12).

- [lemoHTHpaiiTe 3acTonopsaBalLua tnaxel| (20) 1 umpky-
nAapHua auck (21) ot Bana Ha enekTpouHcTpymenTa (23).

MoHTaX Ha LWUpKynApHUA auck (Bx. cur. A)

Hal-nobpe e npu cMAHa Ha LIMPKYNAPHUA MCK Aa NOCTaBUTe

€N1eKTPOMHCTPYMEHTA NIerHa Ha UenHata CTpaHa Ha enekT-

poaBMratens.

- [ouucTeTe UMpKyNApHUA auck (21) v BcUukM aeTannu,
KOWTO LLie MOHTHpATE.

- 3aBbpreTe Ha3a M 3afPbKTe LWAPHUPHUA NpeanaseH Ko-
xyx (12).

- [ocTtaBete UMpKynApHUA anck (21) Ha LeHTpoBaLLus
thnanel| (22). Mocokara Ha pA3aHe Ha 3bbuTe (03HaueHa
CbC CTPenKa BbpXy AMCKa) W MOCoKaTa Ha BbpTeHe (03Ha-
ueHa CbC CTPenKa BbpXy npeanasHus koxyx (12)) tpabea
[Na cbBraar.

- MocrtaBete 3acTonopssatma natel (20) v HauiTe
BWHTa KaTo ro BbpTHTe B NocoKaTa @. BH1MaBaiiTe onop-
HUAT dnanel] (22) v 3acTonopasalumat dnawe (20) na
Ca Be3ny NpaBMNHO B NO3HULIMUTE CH.

- HatucHete 1 3aapbixTe OyTOHa 3a 3aCTONOPABAHE Ha Bana
(5).

- C wectocteHHuna kniou (18) 3aterHete sactonopasalyus
BWHT KaTo ro BbPTUTE B NOCOKaTa @. MOMEHTbT Ha 3aTsra-
He TpAbBa fia e 6-9 Nm; ToBa CbOTBETCTBA NPUO/. Ha 3a-
TAraHe Ha pbka nntoc 1/4 obopora.

Cucrema 3a npaxoynaBsiHe

MpaxoBe, oTAensALy ce npu 0bpaboTBaHeTo Ha MaTepuUant

KaTo CbbpXaLLy 0noBo 6ou, HAKOW BULOBE bPBECHHA, MU-

Hepanu u MeTanu Morart fia bbaar onacHu 3a 3fpaBeTo. KoH-

TaKTbT 40 KOXaTa UNK1 BAMLIBAHETO HA TaKWBA NPaxoBe MoraT

[a NPefM3BHKaT anepriuHm peakLnm u/unv 3abonsBaHus Ha

[QMXaTeNHUTE MbTULLA Ha PaboTeLLMs C eNeKTPOMHCTPYMEHTA

WNY HaMMpaLLK ce Habnuso nuua.

Onpenenexy Npaxose, Hanp. OTAeNsALuTe ce npu 0bpaboTt-

BaHe Ha byk 1 [1bb, ce cunTar 3a KaHLeporeHHH, ocobeHo B

KOMOMHALWA C XMMUKaNW 3a TPETUPaHe Ha ibpPBECHHA (Xpo-

MaT, KoHcepBaHTH 1 Ap.). lonycka ce 06paboTBaHeTO Ha Cb-

[ObpXally a3bect Matepuanit camo oT CbOTBETHO 0byueHu

KBanM1LUMpaHu nuua.

- [No Bb3MOXHOCT U3MoN3BanTe noaxoasiya 3a 0bpaborea-
HWA MaTepKan cucTema 3a NpaxoynassHe.

- OcurypsBaiite fobpo NpoBeTpsBaHe Ha PaboTHOTO MAC-
T0.

- [NpenopbuBa ce U3N0ON3BAHETO Ha iUXaTeNHa Macka C
hunTbp ot Knac P2.

Cnas3Baite BanuaHuTe BbB Baluata cTpaHa 3akoHOBM pasno-

pendu, BanuaHu npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-

.

» U3barsaiite HaTpynBaHe Ha npax Ha paboTHoTO MACTO.
[paxbT MOXe NeCHO Aia Ce CAMOBb3NNAMEHH.

MoHTHpaHe Ha apanTep 3a npaxoynaesHe (BX. cur. B)
BkapaitTe ananTepa 3a npaxoynaesHe (25) Ha 0TBopa 3a 13-
XBbpAfHe Ha cTpyxkuTe (15) nokato yceTuTe npelipakBaHe.
KbM aganTepa 3a npaxoynasaHe (25) moxe fa bbae BKio-
UeH LNAaHT Ha NPaxoCMyKauKa ¢ IMamMeTbp 35 MM.

» ApanTtepbT 3a npaxoynaBsaHe He TpAOBa fja ce MOHTH-
pa 6e3 KbM Hero fja ce BKMIOUM BbHLUHA CUCTEMA 3a
npaxoynassaHe. B NpoTMBEH Cryuai KaHabT 3@ U3XBbp-
NIAIHE Ha CTbPrOTUHU MOXE Aia Ce 3anyLLU.

» Ha apantepa 3a npaxoynaesHe He TpsbBa Aa ce nocra-
BA NpaxoynoBuTenHa Topba. B npoTvBeH cnyyai sac-
MyKBalllaTa cMcTeMa MOXe [1a Ce 3anyLuu.

3a ocurypsBaHe Ha ONTUManHa cTeneH Ha npaxoynaesaHe

ananTepsT (25) TpAbBa neproaMuHO 1a bbae NouMCTBaH.

BbHiuHa cucTema 3a npaxoynaBaHe

Cabpxete wnaxra (32) kbM MpaxocMykauka (He e BKoue-
Ha B OKOMN/EKTOBKaTa). [pernea Ha HaunHa Ha BKNiouBaHe
KbM Pa3nMuHu NPaxoCMyKauKH Lie HamepuTe B Kpas Ha ToBa
PbKOBOACTBO 3a EKCR/0aTaLms.

EneKTpoMHCTPYMEHTLT MOXe [ia bbie BKNIOUEH Henocpeac-
TBEHO KbM KOHTAKTa Ha YHWBEPCaNHa NpaxocMyKauka Ha
bou ¢ Mogyn 3a AUCTaHUMOHHO 3apelicTBaHe. [pu cTapTupa-
HETO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa aBTOMATUUHO 3anouBa Aa pa-
6011 1 npaxocMmykaukara.

M3non3BaHata npaxocMykauka TpsabBa a € NpuUrofHa 3a pa-
bota c 0bpaboTBaHusa MaTepuan.

Ako npu pabota ce otaens ocobeHo BpeeH 3a 3APaBeTo
npax Unu KaHLeporeHeH npax, K3non3BanTe cneuManuaupa-
Ha npaxocMyKauka.

Pabota c eneKTpoOMHCTPyMeHTa

PaboTHu pexxumu

» lpeau usBbpLuBaHe HAa KAKBUTO M [ja € JeHHOCTH Mo
€NeKTPOMHCTPYMEHTA U3KNIUBaiiTe Liencena oT 3ax-
paHBalLaTa Mpexa.

PerynupaHe Ha gbnbounHata Ha pasake (Bx. cur. C)

» Perynupaiite gbn6ounHara Ha pAa3aHe cbobpasHo ge-
benuHaTa Ha cTeHaTa Ha 0bpaboTBanua getain. Ot 06-
paTHaTa CTpaHa Ha fieTaina AMckbT TpAbBa Aa ce nofasa
Ha pa3cTosiHKe, No-Manko OT eiHa BUCOUMHa Ha 3bba.

OcBobopete 3acTonopsBsaliusa noct (26). 3a no-manka fbi-

boumnHa Ha BpsA3BaHe U3abpnanTe LMPKYNApa OT 0OCHOBHATA

nnoua (13), 3a no-ronAma — CbOTBETHO ro NPUONMKETE KbM
ocHoBHara nnoua (13). Hactpolite xenaHara bnbounHa Ha

BpfA3BaHe, KaTo A oTuMTaTe No ckanara. OTHOBO 3aTerHete

3acTonopABaLlua noct (26).

Ako cnep ocBoboxzaaBaHe Ha 3acTonopaBalyus 1ocT (26) He

MOXXeTe 1a NPOMEHHTE IoKPail IbnbourHaTa Ha BpA3BaHe,

W3abpnanTe 3acTonopsasaLua noct (26) ot pbuHUA LIMPKY-

NAP W TO HaknoHeTe Hagony. Cnep ToBa OTNYCHeTe 3aCTomno-
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pABalLua noct (26). NoBTopeTe Tasu onepaliys, AoKaTo xe-
NaHaTa ibnbounHa Ha BpA3BaHe MoXe fia bbfie ycTaHoBeHa.
Ako cnep 3atAraHe Ha 3actonopABallusa nocTt (26) ycraHose-
HaTa ibnbouMHa Ha BpA3BaHE He ce (hMKCHPa J0CTaTbuHO
30paBo, M3bpnaiTe 3actonopsABaLins NocT (26) oT pbuH1s
LMPKYNAP W To HakMoHeTe Harope. Cnep ToBa OTNyCHETe 3ac-
TonopsBaLyua nocT (26). MosTopeTe Tasu onepalus, AoKaTo
nbnbounHaTa Ha BpA3BaHe ce MKCHPa AOCTaTbuHO 30PaBo

PerynupaHe Ha brbfia Ha cKocABaHe

Hait-nobpe e aa noctaBuTe €NEKTPOMHCTPYMEHTA NIETHAN Ha
yenHata cTpaHa Ha npeanasHusa Koxyx (16).

OcBobogiete 3actonopsasatyua noct (8) v BUHTA C Kpunuarta
rna.a . HaknoHeTe pbuHUA LIMPKYNAP HacTpaHu. HacTpoiiTe
XENaHWA HaKNoH, KaTo OTuMTaTe Mo ckanata (6). OTHOBO 3a-
TerHeTe 3actonopsBalua nocT (8) v BUHTa ¢ Kpunuara rna-
Ba.

Yka3zanue: [1pu cpe3oBe Nofl HakNoH AbnbourHaTa Ha cpesa
€ N0-Marka oT CTOMHOCTTa, KOATO Ce 0TuuTa No ckanarta (27).

MapkupoBKH 3a cpesa

MapkupoBka Ha cpesa 0° (9) nokassa nosuumaTa Ha LUPKY-
NAPHUA AUCK NPU pA3aHe nop Npas brbi. Mapk1poBKa Ha
cpesa 45° (10) nokasBa NosnLMATA Ha LMPKYNAPHHUA AUCK
Nnpy psA3aHe Nog brbn o1 45° - npu u3non3eaxe bes Bogella
LWKHA.

MyckaHe B ekcnnoatauus

» CbobpassBaiite ce c HaNnpeXXeHHeTo B 3aXpaHBalLLaTa
mpexa! HanpexxeHneTo Ha 3axpaHBaLiaTa Mpexa
TpAGBa fa CbOTBETCTBA HAa AaHHUTE, U3MHUCAHM Ha Ta-
benkara Ha eneKTPOMHCTpYMeHTa. Ypeau, obo3Haue-
HHU ¢ 230 V, morat ga bbpaT 3aXpaHBaHH K C Hanpexe-
Hue 220 V.

BKniouBaHe U U3KNIOUBaHe

3a BKNIOYBAHE Ha e/IeKTPOUHCTPYMEHTA MbPBO HATUCHETE
OyToHa 3a 1ebnokupane Ha nyckosuA npekbeaay (2) v cneg,
ToBa dHaTMCHETE W 3a[PbXKTE NYCKOBWA NpeKbeBau (1).

3a /1a U3KNI0UMUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, OTMYCHETE MyCKO-
BMA Npekbeaay (1).

Yka3zanue: [Topaau CbobpaKeHNs 3a CUrypPHOCT NYCKOBUAT
npekbcBay (1) He Moxe Aa bb/e 3aCTONOPEH BbB BK/IOUEHO
MoNoXeHue 1 No Bpeme Ha pabota TpabBa aa Obaie AbpxaH
HaTUCHar.

OrpaHuuenue Ha nyckoBusa Tok (GKS 65 GCE)
EnekTpoHHaTa CUCTeMa 3a OrpaH1uaBaHe Ha nycKOBKS TOK
OrpaHuuaBa MOLLHOCTTA NPU BKMKOUBAHE HA €NEKTPOUHCTPY-
MEHTa W N03BO/ABA 3aXPaHBaHETO My J1a Ce U3BbpLLBA OT
MPEeXu ¢ npeanasuteny 16 A.

KoHctanTtHa enektponnka (GKS 65 GCE)
EneKTpoHeH Moayn NofAbpiKa CKOPOCTTa Ha BbpTeHe Ha

npa3eH XoA 1 nNof HatoBapBaHe NPaKTUYeCKK NOCTOAHHa, C
KO€TO OCUrypABa NOCTOAHHO ,q06pa NPOWU3BOAUTENHOCT.
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3aBucuMma OT TemnepaTypara 3aluTa oT npeToBapBaHe
(GKS 65 GCE)

Mpu NpeToBapBaHe eneKTPOUHCTPYMEHTBT Ce U3KMIUBA 10
[0CTUraHe Ha ONTUMaNHUA TeMneparypeH uHTepean 3a pabo-
Ta. OTnycHete nyckoBuA npexbcBay (1) 1 cneq ToBa OTHOBO
BK/TIOUETE E/IEKTPOUHCTPYMEHT], 3a 12 NPOAb/IKUTE paboTa.

Mpeasaputenex u3bop Ha obopotute (GKS 65 GCE)

C noTeHLMOMeTbPa 3a Npe/iBapHTeneH 13bop Ha ckopocTTa
Ha BbpTeHe (3)MOoXeTe 1a USMEHSATE CKOPOCTTA Ha BbpTeHe
cbobpasHo KOHKpETHaTa AGUHOCT CblLO M N0 BpeMe Ha pabo-
Ta.

Heobxoaumara CKOpOCT Ha BbpTeHe 3aBUCH OT U3MON3BaHKA
pexeL 1cT u 0bpaboTBaHKUA MaTepuan (BUXTe nperneaa Ha
NPOU3BO/CTBEHATA ramMa PEXeLLy TMCTOBE B KPad Ha ToBa
PbKOBO/CTBO 3a eKcroatauysa). Tosa npenoTeparasa nper-
pABAHETO Ha 3bbuTe NPy pAsaHe.

Yka3aHua 3a pabota

MpeanasBaiTe PexeLLMTe AUCKOBE OT PE3KW HaTOBAPBaHHS
W yoapu.

Bopete enekTpOUHCTPYMEHTa PAaBHOMEPHO U C IEKO MPUTHC-
KaHe B Mocokara Ha pAsaHe. TBbp/e CUNHOTO NPUTUCKAHE
HaMa/ABa Ab/roTPAnHOCTTa Ha PABOTHUTE MHCTPYMEHTH U
MOJE [1a OBPEAM eNeKTPOMHCTPYMEHTA.
MpOU3BOAMTENHOCTTA Ha PA3aHE 1 KAUECTBOTO Ha Cpe3a 3a-
BMCAT B 3HaUMTENHA CTENEH OT CbCTOAHMETO M (hopMarta Ha
3bOUTE Ha pexellua AMCK. 3aToBa U3non3BaiTe camo aobpe
3aTOUEHU M NOMXOMALLM 33 Pa3PA3BAHNA MaTepUan JUCKOBE.

Pa3pna3BaHe Ha AbpBeCeH MaTepuan

N360pbT Ha pexeLLns AMCK 3aBHUCH OT BMA Ha [ibPBECHHATA,
KauecTBOTO M Ja/u Ce Pa3pA3Ba HafTbXXHO WK HANPEUHO Ha
BnakHara.

MpK HAANBXKHO PA3AHE Ha AETaMNK OT UITIONUCTHA AbPBECH-

Ha (cMbpu) ce 0bpasyBsart bW CNMPanoobpasHu CTbpProtu-
HH.

OTaenawmaT ce npu 0bpaboTeaHeTo Ha byk 1 b Npax e 13-

KNIOUMTENHO BPE/EH 3a 30PaBETo, 3aT0Ba BUHarv pabotere ¢
npaxoynoBuTeNHa/acnupalLuoHHa cucTema.

Pa3pa3BaHe Ha NeKu CTPOUTENHH MaTepuanu (MaTepuanu

¢ MuHepanHu cbetaBku) (GKS 65 GCE)

» [pu pa3pA3BaHe Ha NeKH CTPOUTENHU MaTepHanu
cnasBaiTe 3aKOHOBHTE pa3nopesou U yKa3aHuaTa Ha
npousBoauTens.

[lonycka ce camo Cyxo paspA3BaHe Ha NeKK CTPOUTENHU Ma-

TepHanu 1 camo Npu U3NoN3BaHeTo Ha BbHLLIHA CUCTEMA 33

npaxoynassaHe. Buxaru pabortere ¢ Bogellara wuHa (30) (He

€ BK/IoueHa B OKOMMNEKTOBKaTa).

MpaxocMykaukara TpsAbBa fa e NpeHasHaueHa 3a 3aCMyKBa-

He Ha npax oT WHePTHU MaTepuanu. Bosch npeanara noaxo-

[OALLY PAXOCMYKaUKK.

PasaHne c onopa 3a ycnopeaHo Boaexe (Bx. dur. D)
Onopara 3a ycnopeaHo BoaeHe (11) no3sonsBa U3BbpLUBa-

HETO Ha NPeLM3HK CPe30Be yCriopeaHo Ha pbb Ha AeTaina,
Hanp. Pa3psA3BaHeTo Ha eHaKBM NIETBH.
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Pa3BwiiTe BUHTa C Kpunuarta rnasa (7) v BKkapaiTe ckanara Ha
onoparta 3a ycrnopegHo BofeHe (11) npes BogauuTe B oc-
HoBHarta nnoua (13). HacTpolite )enaHara WMpPoUnHa Ha ps-
3aHe Ha ckanata CbC CbOTBeTHaTa MapkupoBka (9), pecn.
(10), BuxTe pasaen . 3aTterHete OTHOBO BUHTA C KpUnuara
rnasa (7).

Pa3saHe ¢ nomowyHa onopa (. dur. E)

3a 06paboTBaHe Ha NO-ronemMu IeTannm unu 3a paspassaqe
10 NpaBa IMHUA MOXeTe [1a 3aKPEenuTe KbM AeTanna ibcka
WY NeTBA KaTo NMOMOLLHA ONOPa 1 [1a BOAWUTE LMPKYNAPA, Ka-
TO ONMparTe OCHOBHATa N0Ya KbM Hes.

Pa3zaHe ¢ Bogela wiHa (GKS 65 G/GKS 65 GCE) (Bx.
¢ur. F)

C nomolyTa Ha Bogellara wuHa (30) MoxeTe aa M3BbpLIBATE
npaBu CPe3oBe.

['yMeHO ynnbTHeHMe Ha BOfieLLaTa LWKHa CNYXXKW KaTo npefna-
3UTEN, KOWTO MpU pA3aHe Ha [IbPBEHU IeTaiv npeanassa
OTKbPTBaHE Ha NapueHLa oT NOBbPXHOCTTA. 3a LienTa 3bouTe
Ha LIMPKYNAPHUA AUCK TpAbBa Aa ca Pa3nonoXeHH NiabTHO 10
T'YMEHOTO YN/TbTHEHHUE.

Mpeau MbpBo Mon3BaHe Ha ryMEHOTO YNTbTHEHHE C BOAeLLa-
Ta WwuHa (30) To TpabBa fa Obaie HacTpoeHo 3a pabota ¢ non-
3BaHWA PbueH LMPKYNAp. 3a LenTa jonpeTe BofeLaTa WnHa
(30) 1o aerain no yanara i AbmkuHa. HactpoiTe abnbouu-
Ha Ha pasaHe Nprubn. 9 mm 1 HaKMOH Ha cpe3a nof npas
brb/. BKoueTe UMPKynapa 1 ro npemecteTe ¢ PaBHOMEPHO
nofaBaHe 1 yMepeHo NPUTUCKAHE Mo NOCOKa Ha PA3aHe.

C nomoLLTa Ha cbeiMHUTENHOTO 3BeHO (31) morar aa bbaar
HaCTaBeHM [1Be BOJELLM LIMHW. 3aCTONOPABAHETO CE U3BbP-
LIBA C MOMOLLTA Ha YETUPHTE BMHTA, KOMTO Ca Ha CbeUHM-
TENHOTO 3BEHO.

MopabpxaHe U cepBuU3

MopabpxKaHe U NOYUCTBAHE

» [lpeay u3BbpLIBaHe HA KAKBUTO U Aa € eHHOCTH No
€NeKTPOUHCTPYMEHTA U3KITIoUBaNTe Lencena or 3ax-
paHBawaTa Mpexa.

» 3apapaboTtute kauecTBeHO M besonacHo, noaabp-
XaiiTe eNneKTPOUHCTPYMEHTA U BeHTUNALUOHHHTE My
OTBOPH UHCTH.

Korato e Heobxo1Ma 3amMAHa Ha 3axpaHBaLLus kaber, 1A

TpAbBa Aa ce U3BbPLLUK B OTOPU3MPAH CEPBHU3 32 ENEKTPONH-

CTpyMeHTH Ha Bosch, 3a aa ce 3anasu HMBOTO Ha besonac-

HoCT Ha Bosch enekTpouHCTpymeHTa.

LLlapHUPHUAT NpeanaseH Koxyx TpAbBa ja MoXe BUHArM 1a

ce BbpTM CBODHOAHO 1 Aia Ce 3aTBapsA CaMOCTOATENHO. 3aToBa

nofLIbpXKaiTe 30HaTa OKoMo Hero u1cta. OTcTpaHABanTe
npax 1 CTPYXXKH C UeTKa.

HeHannacTeHu AMcKoBe Morart ia bbaart 3alluTeHH 0T KOpo-

31A Upe3 HaHACAHE Ha TbHbK COW HECBAbPXKALLIO KUCENUHU

MallLWHHO Macno. 3a [ja NpefoTBpaTHTe U3LIANBaHETO Ha

[1bpBOTO, NPEA Pa3pA3BaHe NOUUCTBANTE MaLLMHHOTO Mac-

no.

OTnaraHeTo Ha CMoNa Unu NenUNo/TyTKan no PeXeLLys AucK
B/OLLIaBa KaueCTBOTO Ha Cpe3a. 3aToBa NOUUCTBANTE AUCKO-
BeTe BefHara cnef ynotpeba.

KnueHTtcka cny»x6a U KOHCYNTaLyA OTHOCHO
ynotpebara

CepBM3bT LLie 0TTOBOPH HAa BbNIPOCHTE Bi OTHOCHO PEMOHTH
W MOAAPBXKKA Ha 3aKyneHUA 0T Bac NpogyKT, KakTo U 0THOC-
HO pe3epBHH YacTu. [TOKOMMOHEHTHU UePTEXH U UH(OPMA-
LiMs 32 Pe3ePBHUTE YACTH LLe OTKPHUETE U Ha: www.bosch-
pt.com

EKMMbT N0 KOHCYNTALMA OTHOCHO yroTpebara Ha Bosch e
By nomorHe ¢ yaoBoncTB1e Npy BbNPOCK 3a HaLLKTE NPo-
QYKTH U TEXHUTE aKCecoapu.

Mons, np1 BbNPOCK K NPX NOPbUBAHE Ha PE3EPBHHU UYacT1
BUHarv nocousate 10-UUdpeHns KaTanoxeH HoMep, U3nu-
caH Ha Tabenkata Ha ypena.

bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (Bbnrapcku)

®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

bpakyBaHne

C orneq onassaHe Ha OKoMHaTa Cpefia eNneKTPOMHCTPYMeH-

TbT, AOMbAHUTENHWTE NPUCTOCObNEHUA 1 onakoBKaTta TpAb-

Ba 1a ObAaT NOAN0XKEHN Ha NOAXOAALLA NpepaboTka 3a NoB-

TOPHOTO M3MON3BaHE Ha CbAbPXaLLMTE CE B TAX CYPOBUHH.
He U3XBbpnsAlTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH Npu bu-
TOBWTE OTMadbLm!

Camo 3a ctpanu oT EC:

CbrnacHo eponeicka aupextuea 2012/19/EC 1 xapMoHH-
3MPaHETO Ha HaLlMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO C HeA eNeKT-
POHHU W €NEKTPUUECKM YPELM, KOUTO He MoraT Aa Ce U3Mon3-
BaT, TpAbBa 1a Obaat cbbupaHu 0TAENHO 1 Aa bbaat npeaa-
BaHM 32 OMON30TBOPABaHE Ha CbbPXKaLLKTE Ce B TAX Cypo-
BMHH.

MakepoHCKH

be3beaHocHH HanoMeHH

OnwTH NpeaynpeayBatba 3a beabegHoct 3a
€NeKTPUUYHHU anaTu

Mpouutajte ru cute 6e3begHOCHU

I NPENY-
NPEAYBAHE npepynpeaysatba, UNyCTpaLUuu u
cneundHUKaLu1 NPUNOKEHH CO

0BOj eneKTPUUeH anar. HenpuapxyBarbeTo 0 CUTe
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ynaTcTBa NpUNOXeH! NOAONY MOXE Aia JOBEE 0 CTPYEH
yAap, NoXap W/Wnu TelwKu1 NoBpeau.

3auyBajte ru 6e3begHocHuTe NpeAynpeayBatba U
ynarcTBa 3a KOpucTetbe U 3a BO HAHWHA.

lMouMoT ,enekTpuueH anat” Bo besbegHocHUTE
npeaynpefyBatba ce OAHECYBa Ha eNeKTPUUHM anaparTy LUTo
KopucTarT cTpyja (kabencku) unu anapaty LUTo KopucTar
barepuu (akymynatopckiu).

BesbegHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PabGoTHHOT NpocTop 0ApXKyBajTe ro YucT U 4o6po
ocBeTneH. [1penonH1 U1 TEMHW NPOCTOPUM MOXE Aa
[0Beat 10 Hecpeka.

» He pabortete co eneKTPUUHHTE anaTH BO €KCMNO3HBHA
OKONHHa, KaKo Ha NPUMep, BO NPHCYCTBO Ha 3anNanuBn
TEUHOCTH, FacCOBH UMK NpawMHa. ENeKTpuuHu1Te anarv
€03/1aBaaT UCKPH KOMLLTO MOXE f1a ja 3ananart npatiuHara
WU racoBuTe.

» [lpXeTe ru geuara U NPUCyTHUTE NofaneKy aofeka
paboTuTe co eneKTpuueH anar. HeBHUMaHHUETO MOXe
[1a Npeu3BKKa aa urybute KoHTpona.

Enektpuuna 6esbegHoct

» MpuKNyuoKOT Ha eNeKTPUUHHOT anaT Mopa Aa
oproBapa Ha npuknyuHuuara. Hukorauw He ro
MeHyBajTe NPUKNy4oKoT. He KOPUCTUTE NPUKNYUHH
apjanTepy co 3a3eMjeHnTe eneKTPUUHM anaTu.
HeuameHeTHTe NPUKYUOLM M COOBETHUTE MPUKNYUHULM
ro HamanyBaaT PU3MKOT Ofl CTPYEH yaap.

» U3bernyBajTe TeneceH KOHTaKT CO 3a3eMjeHH
NOBPLUIMHHM, KaKO Ha NPUMeEP, LLeBKH, PaAujaTopH,
MeTanHu NaHuUyY U NagunHuLK. [10CToN 3roneMeH pusuk
0fi CTPYEH yap aKo BalLETo TeNo e 3a3eMjeHo.

» He rv u3anoxyBajre eneKTpUUHUTE aNaTh Ha AOXKL UNH
BNa)XHH YCNOBH. AKO Be3e BOAA BO EMIEKTPUUHHMOT anar,
Ke Ce 3rofieMu1 pU3KKOT Off CTPYEH yaap.

» He nocranyBajre HecoopaBeTHO co kabenot. Hukoraw
He ro kopucrete kabenor 3a Hocetbe, Bneuetwe Unu
MCKNyuyBatbe of CTPYja Ha eneKTPUUHHOT anar.
Kabenort uyBajTe ro noganeky of oraH, Macno, 0CTpu
MBULY UK NOABWKHY fienoBU. OLITETEHN UNK
3anneTkaHy kabnu ro 3ronemyBaat PU3MKOT Of} CTPYEH
yAap.

» Mpu paboTa co eneKTpUUeH anaT Ha 0TBOPEHO,
KopHcTeTe NPOAOMKeH kaben cooaBeTeH 3a
HapBopeLuHa ynotpeba. KopuctereTo Ha kaben
COOZBETEH 3a HafiBOPeLLHa ynoTpeba ro Hamanysa
PU3MKOT Of CTPYEH yaap.

» Ako mopa Aa paboTuTe Co eneKTPHUEH anar Ha BRaXKHO
MecTo, KOpUCTeTe 3alTUTeH ypeq 3a AudiepeHLmjanta
crpyja (RCD). KopwucTerbeto Ha RCD ro Hamanysa
PH3MKOT OfI CTPYEH yaap.

Nuuna be3beanoct

» Bupete BHUMaTEeNHH, BHUMaBajTe Kako pabotute n
paboTeTe pa3ymHO co eneKTpuueH anart. He
KOpUCTETe eneKTPHUEH anaT ako CTe YMOPHH WNHK noj
[1ejCTBO Ha [POrH, anKOXON UMK NeKOBH. EneH MoMeHT
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Ha HeBHUMaHKe fioneka paboTuTe Co eNeKTPUUHUTE anath
MOXe f1a J0Be/ie 0 CEPHO3HA TKUHA NOBPEfa.

» Kopucrete nuHa 3awTutHa onpeMa. Cekoraw HoceTe
3aLWTHTa 32 OUM. 3alUTMTHATA ONpeMma, KaKo Ha np.,
Macka 3a npalunHa, be3beaHOCHU UeBNM KOMLUTO He ce
NIU3Taar, WAEeM UMK 3aLLTHTa 3a YILW, KOULLTO Ce KopHCTaT
32 COO/IBETHM YCOBH, Ke [J0BEAT /10 HaMa/lyBatbe Ha
NIMUHM NOBPEMH.

» CnpeueTe HeHamepHO aKTUBHMpatbe. [poBepeTe Aanu
NPEeKMHYBAUOT e UCKNYUeH Npep Aa ro BKNyuuTe BO
cTpyja u/unu co ceTot Ha baTepuu, npep aa ro semete
WNU HOCHUTe anaToT. Hocetbe Ha eNeKTPUUHMTE anath co
NPCTOT NO3WULMOHMPAH Ha MPEKUHYBAYOT UMK
BKNyUyBatb€ BO CTPYja Ha eNIEKTPUUHKTE anaTu UmjliTo
NPEKMHYBAUOT € BKNyUeH, MOXe [1a NPen3BM1Ka Hecpeka.

» OtcTpaHeTe KakoB 6UNo KNyu 3a perynupatbe unu
(bpaHLyCcKK KNyy npep Aa ro BKNy4UTe eNneKTPUUHHOT
anat. OpaHLyCKK KIyy WMy Knyd npuKaueH 3a
POTMPAUKMOT €N HA ENEKTPUUHNOT anaT MoXe Aa foBefie
[0 M4Ha noBpefa.

» He ru npeuekopyBajTe orpaHuuyBamara. ocrojaHo
0ApXyBajTe COOABETHA NonoXba u pamHoTexxa. OBa
0BO3MOXYBa Nof0bpa KOHTPONA Ha €NEKTPUUHKOT anat
BO HENPEeABUIIMBHY CUTYaLWN.

» Obneuerte ce coogpeTHo. He HoceTe WwHpoKa obneka u
Hakut. Kocara v anuwrara Tpeba fa bupar noganeky
oA NoABWXHUTE AenoBH. LLInpokata obneka, HakUTOT
WAK lonraTa Koca MOXe f1a Ce 3aKauart 3a NOABHKHHUTE
[IENoBHU.

» AKo ce KOpUCTaT NOBP3aHK ypeau 3a Bagetbe
npalm1Ha U cobupatbe NpegMeTH, NpoBepeTe Aanu ce
NpaBHNHO NOBP3aHK U KopucTeHH. CobuparbeTo
npalluyHa MoXe Aia ' Hamanu ONacHOCTUTE
npeau3BUKaHK of Hea.

» He fo3BONYyBajTe MCKYCTBOTO CTEKHATO CO UecTa
ynotpe6a Ha anaTuTe Aa Be HanpaBH CNIOKOjHU U ja TH
UrHopupare 6e36eHOCHHTE NPUHLUNK NPU HUBHOTO
KopucTetbe. HeBHUMATENHO IBUKEHbE MOXE a
npefu3B1Ka Cepuo3Ha noBpeaa BO AN 0ff CEKYHAa.

YnOTpeGa W uyBabe Ha EeNEeKTPUUHHUTE anaTh

» He ro npeontoBapyBajTe eNneKTPHUHHOT anar.
KopucTeTe coopiBeTeH eneKTpUUEH anat 3a HameHara.
Co COOMIBETHMOT eNeKTpUUeH anat nofobpo, nobesbegHo
1 Nobp30 Ke ja M3BpLUMTE paboTaTa 3a Koja e HAMeHeT.

» He KopucTeTe eneKTpHUEH anar ako He MOXXeTe Aa ro
BKNy4HTE H HCKNYYHUTE CO MOMOLL Ha NPEKHHYBauoT.
CeKoj eneKTpUUeH anart KojLUTO He MOXe Aa ce
KOHTPONMpa CO NPEKWHYBAUOT e OMaceH 1 Mopa Aa ce
nonpasH.

» WcknyueTe ro eneKTPUUHKOT anar of CTpyja u/unu
u3BajieTe ro ceToT Ha 6aTepuu, ako ce Bagu, npeq aa
npaBuUTe HEeKaKBH NPUNaroAyBatba, MeHyBaTe
[ONONHUTENHA ONpeMa UNHK ro cKnagupare
eneKTPUYHHKOT anat. Co OBHe NPEBEHTUBHH
6e3beaHOCHM MePKK Ce HamanyBa pPU3UKOT Off CTyuajHO
BKINyUyBatbe Ha eNeKTPUYHWOT anar.
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» UysajTe r1 eneKTPUUHKTE anaTh noganeky og aodar
Ha /ielia u He ;O03BONYBajTe NULATa KOM He paKyBane
CO eNeKTPUUHMOT anaT UMK He Ce 3an03HaeHH CO 0Ba
ynarcTeo Aa pabotar co HCTHOT. ENEeKTpuuHuTE anatu
C€ 0MacHH BO paLeTe Ha HeoDYUEHU KOPUCHULM.

» OapxKyBatbe Ha eneKTPUUHU anaTH U JONONHUTENHA
onpema. lpoBepete ro NopamHyBambeTo UK
NPULBPCTYBakbe Ha NOABHXHHTE AENOBH, CMOjOT Ha
[enoBuTe U CHTE APYTH YCNIOBH LUTO MOXE HEraTUBHO
fia BNujaaTt Bp3 (yHKUMOHHPAETO Ha eNeKTPUUHHOT

anar. Ako e owiTeTeH, ofHeceTe ro €NMeKTPUUHHKOT anat

Ha nonpaeka npep 4a ro kopucrure. MHory Hecpeku ce
npean3BUKaH1 3apajit HECOOABETHO OfPXKYBatbe Ha
€NEKTPUUHHTE anatu.

» OcTpeTte U uKcTeTe N anaTute 3a ceuerwe. CooaBeTHO
OfPXXYBaHWTE UBULM Ha anaT1Te 3a Ceuetbe Nomanky ce
BMTKAaT 1 MONECHO Ce KOHTPONMPaar.

» EnektpuuHuOT anat, JONONHUTENHATA ONpeMma,
AenoBuTe U Ap., KOPUCTETe ' BO COFMACHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHHMaBajTe Ha PaboTHUTe YCNOBH U
paborara Koja ja Bpwute. KopucTereto Ha
€NeKTPUUHWOT anar 3a Apyri HaMeHu MoXe Aa floBefe o
OMacHM CUTyaUuH.

» PaukuTe ¥ NOBPLIMHUTE 32 APXKEHE OAPKYBAjTE IH

CYBH, YHCTH U HEU3MACTEHH. PaukuTe ¥ NOBPLUMHKTE 3a

NIPXKEtbe LITO Ce I13raaT He 0BO3MOXyBaaT besbenHo
paKyBatbe M KOHTPO/A Ha anatoT BO HENPEABUAIMBU
CHUTYaLuK.

CepBucupame

» EneKTpuuHMOT anat cepBHCHUpajTe ro Kaj
KBanuHKyBaHO NKLie KOe KOPUCTH CaMO MAEHTHUHU
pe3epBHHU genosH. Co 0Ba ce 0BO3MOXYBa be3beaHo
O[PXKyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar.

56369AHOCHH HanMnoMeHH 3a KPY>XHHU NUnu
MocTanku Ha ceuemwe

> m OMACHOCT: [ip>xeTe ru paueTe noAanexky oa
NOBPLUKHATA 3a ceuetbe U of ceuunoto. Ctaserte ja
[pyrata paka Ha AONONHUTEeNHATa pauka UNU Ha
KYKMLITETO Ha MOTOPOT. [JOKONKY ja APXMUTE NinaTa co
[IBETe palie, Hema Jja Ce UCeueTe Co CeUMnoTo.

» He nocernyBajre nog genor wro ce o6paboryBa.
3aLUTUTHMOT NOKNONeL| He MOXe [ia Be 3aLUTUTH Of
CEuMnoTo I0KOMKY NOCErHeTe Nop AeNOT LUTO ce
obpaborysa.

» Mpunaropete ja gnabounHara Ha ceuere crnopes,
nAebennHata Ha genot wro ce obpabotyea. Moa aenot
wTo ce obpabotyBa Tpeba aa ce rnefa noManky of
MOMOBHHA 3aNuYaHUK OfI CEUNNOTO.

» Hukoraui He ro apxeTte fenort wro ce 0bpabortysa Bo
paka, 1 He ro nocTaByBajTe NPeKy Hora 3a Bpeme Ha

ceuemeTo. MocraBeTe ro fenor wro ce 06paborysa Ha

crabunua nnardopma. MHory e BaxHO NMpaBuHO fia ja
“3BeayBate pabotara, 3a fia ja MUHUMU3MpaTe
M3MOXEHOCTa Ha TeN0TO, 3araByBakETO HA CEUNNOTO
UNK rybereTo KoHTpona.

>

>

[peTe ro eneKTPUUHKOT anaT 3a U3oNHpaHaTa
NOBPLIKHA foAEKa ceveTe, 3a CEYMNOTO Aa He Aojae
BO KOHTAKT CO CKPMEeHa XKHLIa MM CO HEroOBHOT Kaben.
Ao onpemarta 3a ceuerbe f10jae BO 10M1P CO K1La Nof
HamnoH, MOXe f1a T1 U3M0XKM METaNH1TE [1EN0BU Ha
€NeKTPUYHWOT anar nog HanoH 1 0NepaTropoT MOXe Aa
[no0bue cTpyeH yaap.

Mpu npowecot Ha ceuetbe No JOMKKMHA, CeKoralu
KOpHUCTeTe NapaneneH rpaHHUHNK UMK aroneH
rpauuuHmk. OBa ja nofobpysa npeuusHocTa Ha
CEUEHbETO W T HamanyBa LIaHCHUTE 3a U3BUTKYBatbe Ha
CeuunoTo.

CeKoraiu KOpUCTETe Ceumnna Co TOYHa ronemMnHa u
thopma (aujamaHTCKu HacnpoTH TpKane3Hu) 3a apbop
npynkute. Ceunnara WTo He Ce coBnaraar co
MOHTMPAHWOT TBPA €N Ha NUnara, Ke ce nomecrar
HaJBOP Of] LIEHTAPOT W Ke U3rybuTe KoHTpona.
Hukoraw He KOpUCTETE OLITETEHH UMK HENPABUNHH
NOANOLIKM 32 CeUnna UK rBUHTOBH. [10f1/10LLIKHTe 33
Ceunna v rBUHTOBUTE Ce CheLujanHu napaboTeHu 3a
BalliaTa n1na, 3a oNTMManHo 1 besbeHo pabotetbe.

OpnbuBatbe U CNUYHU NpeaynpeayBatba

- 0[101BakbETO € HeHaflejHa peakLinja Ha AenoT LWTo ce
0bpaboTyBa 3apagu Np1KAeLLTEeHO, 3arNaBeHo Unu
HepaMHOMEPHO CeUMNO Ha Nunarta, NPeAU3BUKYBajKK
nunara Aa u3nese of NEXULUTETO M [1a OTCKOKHE KOH
0neparoporT;

- KOra CeunnoTo LUBPCTO Ce NPUKAeLLTyBa UK 3arnaByBa
nopazy 3aTBopatbe Ha NEXULLTETO, TOA Ce rack M MOTOpHaTa
peakuuja bp30 ja Bpaka efuHMULATa KOH ONEpaTopoT;

~ [LOKOMKY CeUMnOTO Ce NPEBMTKA UMK Ce UBMECTH 3a Bpeme
Ha CeuerbeTo, 3anyaHuLuTe Ha 3aHKUOT pab o ceunnoTo
MOXXe Aia Ce 3aKomnaaT BO FOPHUOT JieN Ha ipBOTO
npea13BUKYBajK1 T0a Aa U3Ne3e Ofl NEXHLUTETO U a
OTCKOKHe KOH 0nepatopor.

OnbuBatbeTo € pesynTar Ha norpelHa ynorpeba u/unu
HeCcoO/BETHM ONepaTMBHM NOCTAMKW UMK YCNIOBU U MOXeE A
ce u3berHe co npesemarbe Ha COOf}BETHUTE NPEBEHTUBHU
MepKH HaBeileH! NoJony.

>

>

LipcTo ApXxeTe ja nunata co ABeTe ANaHKH U
nocTaBeTe r'v pauere Taka WTo Ke 6ugart oTNOpPHK Ha
cunuTe Ha ogbuBameTo. MocTaBeTe ro TeNoTo Ha
e/iHaTa CTPaHa ofj CeUHnoTo, HO HUKAKO NapanenHo co
Hero. Of1b1BarbeTo MOXe [1a Npean3BMKa N1nata ja
OTCKOKHE HaHa3af, Ho 0MepaTopoT MOXE Aa '
KOHTPONMPA CUAKTE Ha ofb1Batbe AOKOMKY 1 npe3eme
COO[IBETHUTE MEPKH 3a NPETNasN1BOCT.

Kora ceunnoto ce HaBanyBa Unu Kora npekuHyBa
ceuereTo oA Koja buno npuumuHa, oTnywTeTe ro
aKTUBATOPOT U APXKETe ro ypesoT HENoABHKEH Cé
J0AEKa CeUHNOoTo LienocHo He 3anpe. Hukoraw He ja
OTCTpPaHyBajTe NMNaTa UK He ja BMETHYBajTe Aofeka
CeuunoTo e Bo ABWXee buaejkn moxe fa fojae no
opbuBatbe. 13BpLueTe NPOBEPKM M NONPaBKHM 3a fAa ja
€NMMUHUPaTE NPUUMHATA 38 HaBaNyBatbe Ha CeUUnoTo.
Mpu pecTapTupatbe Ha NUNaTa AoAeKa ce Haofa BO
Aenor wro ce 06paboTyBa, HacoueTe ja KOH LieHTapoT
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Ha 3aCeKOT TaKa LITo 3anuuTe fa He ro 3adakaar
MaTtepHujanot. AKo n1nata ce HaBanu, MoXe fia ce
npubnuxK un1 fa ce onbue o paboTHOTO Napue fAoaeka
€ BO MPOLIEC Ha pecTapTuparbe.

» MoTtnperte ru ronemMuTe fenoBM WTo ce 06pabotyBaar
3a 12 ro HaManuTe PU3UKOT Of NPUKNELITYBatbE UK
opbuBatbe Ha ceunnoTo. [onemuTe AeNoBH LLITO U
0bpaboTyBarte ce MCKPUBYBAaT Noj, CBojaTa TEXMHA.
lNoTnupauu1Te Mopa Aia Ce CTaBaT Nof BETE CTPaHH Ha
[enor wro ro obpaboTysare, NoOKpaj NMHKjaTa Ha 3aceKoT
1 nokpaj paboT Ha aenot wro ro obpabotysare.

» He KopucTeTe Tanu UNK OLITETEHH Ceuuna.
HeHaocTpeHu Wi HeCOOABETHO NOCTABEHH Ceunna
npaBaT TeCHU 3aCeLn CO3[1aBajkn NPeKyMepHO TpHetbe,
U3BMTKYBatbe Ha CEUUNoTO UK ofibuBatbe.

» [nabounHaTa Ha CEUHNOTO U PaUKHUTe 3a
npunarogyBatbe Ha KOCHHaTa Mopa Aa ce NpULBpCTaT
W A3 ce OCHrypaart npep Aa ce HanpaBH 3aceKoT. AKO
NPUNArofieHoTO CEUMNO Ce NOAUTHE 3a BPeMe Ha
Ceuetbeto, MoXe fja Npeau3BrKa HaBanyBatbe 1
ofiouBatbe.

» O6pHeTe AONONHHTENHO BHHMAHHE NpPH ceuetbe Bo
NOCTOEUKH SUAOBH HNW APYFH NPa3HUHK. McnakHaTo
Ceunno MoXe fia npeceue NpeaMeTH Kou MoXe fa
npeau3BuKaar onbuBatbe.

DOyHKUKja Ha AONEH 3aLUTHTEH NoKnonew,

» lpep cekoja ynotpeba npoBepete fanu e NnpaBUNHO
3aTBOPEH AONHUOT WTHTHUK. He paboTeTe co nunarta
JOKONKY [ONHUOT LUTHTHUK He MoXXe cnobogHo aa ce
ABWXH ¥ BeAHaL ce 3aTBopa. Hukorauu He ro crerajre
WNH He ro BP3yBajTe ONHUOT WUTHTHHK A0feKa e
0TBOPEH.AKO N1narta cnyyajHo nagHe, AOMHUOT WITUTHUK
MOXe [1a ce U3BUTKA. [ToAMrHeTe ro AOMHUOT WTUTHUK CO
MoBNeKyBatbe Ha paukara, 1 yBepeTe ce fieka cnoboaHo
ce IBXM, U He 0 Jonu1pajTe CEUNnoTo HUTY HEKOj Apyr
[Nien, Ha arnuTe 1 inabounHara Ha 3acekor.

» MposepeTe ja paboTtata Ha Npy>XHHaTa Ha JONHUOT
3awWTuTeH noknonew. [lOKONKY 3alITHTHUOT noknonew
W NpY)XHHaTa He (PYHKLMOHHUPAAT NpaBHUNHO, MOpa Aa
ce cepBHcHpaart npea ynorpeba. [JonH1OT 3alTHTEH
noKnoneL Moxe nobasHo 1a paboTh Nopaau oLITETEHU
[NIeNoBU, NENNUBU HACNark K HaTanoXeHa HeuucCToTHja.

» [10NHHOT WITUTHUK MOXKE PAuHO Aa ce NoBNeYe 3a
OApeAeHH 3acelu, KaKo WTo ce ,,yboaHu 3aceyu” u
,»aronHu saceuu”. MogurHerte ro JONHUOT LWUTHTHUK CO
NoBneKyBake Ha paukara, U Kora CeuunoTo ke ro
npobue maTepujanot, AONHUOT WITHTHHK MOpa fia ce
OTNYLWTH.3a CUTE OCTAHATH 3aceLy, AONMHMOT WTUTHUK
aBTOMATCKH Ke paboTi.

» Cekoraw BHHMaBajTe [ONHHUOT WUTHTHUK a ro
NOKPMBa CEUHNOTO Npep Aa ja CNyLITHTe NUNaTa Ha
paboTHa maca unu Ha noa.HesalwTnTeHo, pasnabaseHo
Ceunno ke Npef3B1Ka Bpakatbe Ha M1nata HaHasag, U
Ceuetbe Ha Ce co WTo Ke ojae Bo Aonup. BHMMaBajTe Ha
BPEMETO LLITO My € NOTPEDHO Ha CeuMnoTo 0TKako
NPEKMHYBaUOT Ke ce 0cnoboau.
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[HononHutenHu 6e36eAHOCHH HanoMeHH

» He ru chakajre ucpnenure cTpyrotuu co paue. Moxe
[1a ce NOBPeAuTe 0 POTUPAUKMTE ENOBH.

» He paborete co nunara Hapg rnasa. Toral Hemarte
[0BOITHA KOHTPOMA BP3 ENEKTPUUHKMOT anar.

» Kopucrete coopBeTHH ypeau 3a npebapyBate, 3a Aa
rY NpoHajpeTe CKPUEHUTE eNeKTPHUHU Kabnu unu
KOHCYNTHpajTe ce CO NOKaNHOTO NpeTnpujaTue 3a
CHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
€1eKTPUUHH Kabnu MoXe fia foBezE A0 NOXap U CTPYEH
yzap. OwWTeTyBarbEeTO Ha racoBOAOT MOXE fia l0Befie 0
€eKCnnoauja. HaBneryaweTo BO BOJLOBOAHM LIEBKH
NpeaM3BUKYBa OLUTETYBakbE M MOXE Aa NPenn3BHKa
€NeKTPHUUEH yaap.

» [Mpu pabotara, ApKeTe ro eNeKTPUUHHOT anar LBPCTO
co /ABeTe [NaHKH U 3acTaHeTe BO CHrypHa nonoxoa. Co
€N1eKTPUYHWOT anaT NoCUrypHo Ke ynpaByBaTe ako ro
LPXKUTE CO [1BETE [NIaHKH.

» He ro chukcupajte eneKTpuuHUOT anar. Toj He e
npeaBKAeH 3a paboTa Ha Maca 3a Ceuetbe.

» Mpu ,,Anabuncku pe3” u Hearonuu pe3oeu Tpeba Aa ce
nocTaB1 BOAMNKATa Ha NMnaTa 3a fja ro cnpeyu
CTPAHUYHOTO NOMecTyBakbe. CTPaHUUHOTO
MOMECTYBatbe MOXe [1a I0BEJIE [10 3ar/aByBatbe Ha
JIUCTOT HA NMNaTa U 0 NOBpaTeH yaap.

» 3auspcrete ro napueto wro ce obpabotysa. [lokonky
r0 3aLBPCTHUTE CO YPef, 3a 3aTErHyBatbe U1 MEHreme,
TOrall napueto Wto ce 0bpabotyBa ce ApXu NOLBPCTO
OTKOJKY €O Baluara paka.

» Mouekajre AoAeKa eNeKTPUUHKUOT anar cocema He
npekuHe co pabota, npep Aa ro TprueTe HacTpaHa.
AnarorT LUTO ce BMETHYBa MOXe Aia ce brokupa v fia
[noBefie [10 ryberbe KOHTPONA Hafl ypeaoT.

» He kopucteTe nucToBH 3a nuna og HSS-uenuk. Taksute
NMCTOBM Ha NK/a MOXE NECHO fia Ce CKpLLaT.

» He ceuerte xene3nu metanu. CTpyrotiHute b1 moxene
[a ro 3ananar BLUMYKyBauOT 3a Npas.

» Hocerte macka 3a 3alITHTa OA NpaB.

Onuc Ha Nnpou3BOAOT U
nepcdopmancure

Mpouutajte ru cute 6e36e4HOCHU HanOMeHH
M ynarcTBa. [ peLlK1Te HacTaHaTh Kako
pesynTar o HenpUaPXKyBarse 10
6e3benHOCHNTE HaMOMEHH 1 ynaTCcTBa MOXeE fa
Npeau3BUKaaT enekTpUUeH yaap, Noxap u/unum
TELLK1 NOBPEaU.
BH1MaBajTe Ha CNuKKTE BO NPEAHUOT AeN Ha yNaTcTBOTO 3a
KOpHCTEtbe.

ynOTpeGa €O COOABETHA HAaMeHa

0bpaboTkarta Ha Kene3Hu MeTanu He € 103BONeHa.

EnexkTpuuHKMOT anat e HaMeHeT 3a NpaBetbe Ha AOMKUHCKU U
HanpeyHu pe3oBu Ha 1pBO CO PAMHK U KOCU PE30BMU.
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WUnycrpauuja Ha KOMNOHEHTH

HyMepH1patbeTo Ha CIMKMTE CO KOMMOHEHTH CE OfIHECYBa Ha
MPUKA30T Ha eN1eKTPUUHKOT anar Ha rpaduukara CTpaHuLa.

(1) MMpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNyUyBathe

(2) Bnokaga npu BKyuyBatbe Ha NMPEKUHYBAUOT 3a
BK/TyuyBatbe/UCKNYuyBatbe

(3) Konue 3a koHTpona Ha bpojoT Ha BpTexHM (GKS 65
GCE)

(4) [ononHuTenHa aplika (M3o1MpaHa NoBpLLIMHA Ha
QpLuKaTa)

(5) Konue 3a bnokupatbe Ha BPETEHOTO
(6) CkanaHa3akoceHw arnu
(7) NenepyTka 3aBpTKa 3a NapaneNHUOT rPaHUUHNK

(8) 3areseH nocT3a NpeTxoaHoO buparbe Ha aronoT Ha
KOCO Ceuetbe

(9) OsHaka Ha pesotQ°

(10) OsHaka Ha pesot 45°

(11) NapaneneH rpaHnuHmK *

(12) 3awTnTHa xayba co noBpaTeH MexaH13am
(13) OcHoBsHa nnova

(14) Noct3a noaecyBatbe Ha 3aluTMTHaTa xayba co
noBpaTeH MexaHu3am

(15) WccpnyBau Ha CTPYroTUHM

(16) 3awTtnTHa xayba

(17) Pauka (M30n1paHa noBpLUMHA Ha ApLIKaTa)
(18) Knyu co BHaTpelLHa LecTaronHa rnasa
(19) 3areseH Wwpad co nognoLKka

(20) CresHa npupabHuua
(21) Ceuuno 3a kpyxHa nuna
(22) MpuknyuHa npupabHuua
(23) BperteHo Ha nunara

(24) 3asptKa 3a NpULBPCTYBatbE HA aAanTepoT 3a
BeucyBarbe”

(25) Anantep 3a BCUCYBatbe

(26) 3areseH noct 3a npetxoaHo bupatbe Ha anabounHara
Ha ceuetbe

(27) Ckana 3a nogecyBsatbe Ha AnabounHaTa Ha ceuetbe
lenepyTka-3aBpTKa 3a NPETXOAHO M3bMpatbe Ha

A)

A)

(29) NMap crern”

(30) LUnna-Bogunka®

(31) Cspae gen”

(32) LipeBo 3a u3nyBHK racosn

A) WnyctpupaHata un1 onuwaxa onpema He e aien o
CTaHAapAHHoT obem Ha F Ta onp MoXe
/i ja HajpeTe Bo Hawara nporpama 3aonpema.

Wndopmayum 3a byuaea/Bubpayuu

BpepnHocTuTe 3a emucHja Ha byuasa ce ogpenyBaar
cornacHo EN 62841-2-5.

HWBOTO Ha 3BYK Ha €NEKTPUUHKOT anar oLeHeTo co A
TMMHWYHO U3HECYBA: HUBO Ha 3ByUeH NpUTUCOK 89 dB(A);
HWBO Ha 3BYyuHa jaunHa 100 dB(A). HecurypHocTK = 3 dB.
Hocete 3awruta 3a cnyxot!

BKynHuTe BpeaHoCTH Ha BUOpaLmK a, (BeKTOpCkH 3b1p Ha
TPU HaCOKK) M HecurypHocT K laieHu ce Bo COrnacHoCT

co EN 62841-2-5:

Ceuetbe Ha pBo: a, = 3,0 m/s®, K = 1,5 m/s’.

HWBOTO Ha BMOpaLMK HaBEAEHO BO OBME YNATCTBa U
BPEIHOCTA HA eMUCH]aTa Ha byuaBa ce U3MepeHH cropen
MepHM MOCTarnk1 1 MOXaT Aa ce KopucTaT 3a cnopeaba mery
eNeKTPUUHM anatu. CTo Taka MoXe f1a Ce Npunaroau 3a
npeABpemMeHa npoLieHa Ha HUBOTO Ha BUDPaLMK 1 eMucHjaTa
Ha byuasa.

HaBefieHOTo HMBO Ha BUDPaLMKM M BPeAHOCTa Ha eMucHjaTa
Ha byuaBa rv NpeTCcTaByBaar rMaBHUTE MPUMEHH Ha
€N1eKTPUUHKOT anar. [OKoKy eNneKTpUUHHOT anart ce
KOPWUCTH 3a PYrv NPUMEHMU, anaToT LITO Ce BMETHYBa
0TCTanyBa 07 HOPMHTE UMM HELLOBOMHO CE OfIPXKYBa, HUBOTO
Ha BUOpaLMK 1 Bpe[HOCTA Ha eMUCH]aTa Ha DyuaBa MoXarT a
otcTanyBaat. OBa MOXe 3HauuTeNHO i Fo 3rofieM1 HUBOTO
Ha BUOpaLMK 1 eMUcHjaTa Ha DyuaBa BO LieNoKynHAOT
nepuoa Ha pabotetbe.

3a npeLnsHo oapeayBatbe Ha HUBOTO Ha BUDPALIMK 1
emucujata Ha byuaBa, Tpeba fia ce 3eme npeaBua NepruofoT
BO KOj YPEIOT e UCKMyUeH Uik paboTu, a He BO MOMEHTOT
Kora e Bo ynotpeba. OBa MoXe 3HaUMTENHO fia ro Hamanu
HWBOTO Ha BUOpALIMK M eM1CHjaTa Ha DyuaBa Bo
LLeNnoKyNHWOT Nepuog, Ha paboTetbe.

YTBpeTe M JONONHUTENHUTE MepKH 3a be3beaHocT 3a
3aLUTUTA HAa KOPUCHUKOT Of BNIMjaHWETO off BUbpauuuTe,
KaKo Ha np.: OfpXKyBatbe Ha eNeKTPUUHUTE anatv 1 anatute
32 BMETHYBatbe, OfIpXKyBatbe Ha TONMHATA Ha laHKKTe,

aronoT Ha Koco ceyetbe
OpraHM31parbe Ha TeKoT Ha paboTara.

TexXHWuUKK nogaTouu

PauHa KpyxHa nuna GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
bpoj Ha fien/apTukn 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
HomuHanHa jaunHa W 1600 1600 1800
Bpoj Ha BpTexK BO NpaseH oA min* 5900 5900 2300 - 5000
MakKc. 6poj Ha BpTEXH Npu min* 4200 4200 1400 - 4000
NpeonToBapyBatbe

MakKc. inabounHa Ha pesor
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PauHa Kkpy>Ha nuna GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
- Mpu aron Ha koco ceuerbe 0° mm 65 65 65
— PH aron Ha Koco ceyetbe 45° mm 48 48 48
Bnokana 3a BpeteHoTo ° ° °
OppenyBatbe Ha bpoj Ha BPTEXH - - °
KoHcTaHTHa enekTpoHnKa - = °
3awwTnTa of NpeonToBapyBare BO - = °
3aBHCHOCT Of] TEMMNepaTypara

OrpaHu1uyBatbe Ha CTapTHaTa CTpyja - = °
[IMMeH31K Ha OCHOBHaTa nnoua mm 170x 305 203x 327 203x327
MaKc. AujameTap Ha CeuMnoTo 3a nuna mm 190 190 190
MUH. IMjamMeTap Ha CeunnoTo 3a nuna mm 184 184 184
Makc. aebenuHa Ha nUCToT Ha nunarta mm 1,7 1,7 1,7
MaKc. OTKNOH Ha 3anLuTe Ha nunata mm 2,6 2,6 2,6
MWH. OTK/IOH Ha 3anuuTe Ha nunara mm 1,8 1,8 1,8
OTBOp 3a Npucharor mm 30 30 30
TexuHa cornacHo kg 4,8 51 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Knaca Ha 3aWwTura [EAT EWAT ol

MopatouuTe Baxar 3a HoMuUHaneH HanoH [U] o 230 V. OBKe noaaToLy MoXe fja OTcTanyBaar Npu PasnuuHK HaNoHM, BO

3aBUCHOCT 04 M3Beﬂ63Ta BO O[HOCHaTa 39Mja.

Camo 3a enexkTpuuHu anatu 6es orpaHuuyBatbe Ha CTapTHara cTpyja: [ocTankuTe Ha BKyuyBatbe Co3[aBaar KparkoTpajHo
naratbe Ha HanoHoT. HenoBONHWTE MPEXHK YCNIOBH MOXe Aa NPeAM3BUKAAT NPeukH Kaj apyrute ypean. Mpu enekTpuuHi

umneHgaHcy nomanu og 0,36 oMOBK HeMa NPEeUKK.

MoHTaxa

» YnotpebyBajte camo ceunna 3a nuna, uuja
MaKCHManHo 1o3B0neHa 6p3nHa e NoBHCOKa 0f
6pojoT Ha NPa3HK BPTEXKH HA BaLIHOT eNEeKTPUUEH
anar.

CraBatbe/MeHyBatbe Ha CeYUNOTO 3a KPYXKHa
nuna

» [lpep 6uno KakBa MHTEPBEHLUja HA eNEKTPUUHUOT
anar, u3Bneuverte ro CTPyjHHOT NPUKNYUOK Of SUAHATa
A03Ha.

» [lpu cTaBabEeTO Ha CEUMNOTO 3a NHUNA HOCEeTe 3aALUTHTHH
pakaBuuu. [JOKONKY ro jonpeTe CeunnoTo 3a nuna
NOCTOM ONACHOCT OA NOBPesa.

» Kopucrete camo nMCTOBH Ha NMNa, KOM OAroBapaar Ha
HaBeJeHHTe NOAATOLH BO OBA YNATCTBO 3a KOPUCTEHE
¥ Ha eNeKTPUUHNOT anat UNK ce NPOBEPEHH CNopes
EN 847-1 1 ce co0ABETHO O3HAUEHH.

» Bo HHKOj cnyuaj He kopucTeTe AUCKOBH 3a bpycere
KaKo anar 3a BMeTHyBatbe.

Bbupatbe Ha ceunnoro 3a nuna

MpernenoT 3a npenopayaHu Ceunna 3a nuna ke ro Hajaete Ha
KpajoT 0/} 0Ba yNarcTso.

[lemoHTHpatbe Ha ceunnoTo 3a nuna (Bupu cnuka A)

Mpu 3amMeHa Ha anartoT, Hajaobpo e Aa ro NocTasuTe

€M1eKTPUUHHMOT a/aT Ha YenHata CTpaHa ofi KYKMLLTETO Ha

MOTOPOT.

- [puTtcHeTe ro KonueTo 3a bnokaaa Ha BpeTeHoTo (5) 1
NIPXETe ro MPUTUCHATO.

» Konueto 3a bnokupatbe Ha BpeTeHoTo (5) akTHBHpajTe
ro camo 0KONKY BPETEHOTO Ha Nunata e Bo cocTojba
Ha MUpYBatbe. IHaKy eNeKTPUUHKOT anaT MoXe [ja ce
OLUTETH.

- Co Knyu co BHaTpeLuHa LwectaronHa rnasa (18) oasprere
ja3atesHata 3aBpTka (19) Bo npageL, Ha BpTete @.

- HaBaneTe ro HaHa3af OCLMNATOPHMOT 3aLUTHTEH Kanak
(12) v opxeTe ro uBpcTO.

- M3Bapete ja cTe3HaTa npupabHuua (20) v ceunnoto 3a
nunarta (21) og BpeteHoTo Ha nunara (23).

MoHTHparbe Ha ceunnoto 3a nuna (Buam cnuka A)

Mpu 3amMeHa Ha anarort, Hajaobpo e Aa ro nocTasure

€N1eKTPUUHWOT anar Ha YenHara CTpaHa ofi KyKMLLITETO Ha

MOTOpOT.

- Wcuncrete ro ceunnoto 3a nuna (21) v cute cresHu
[IENI0BM LUTO CE MOHTUPAAT.

- Hasanete ro HaHa3afi OCLIMNATOPHUOT 3aLUTUTEH Kanak
(12) v opxeTe ro uBpcTo.

Bosch Power Tools

ABTOTOBapm <130

160992A4LP|(19.11.2018)



174 | MakegoHcku

- [loctaBete ro ceunnoto 3a nuna (21) Ha npuknyyHaTa
npupabruua (22). MpaseLoT Ha ceuetbe Ha 3aniuTe
(npaBeLOT Ha CTpenkata Ha CeuMnoTo 3a Nkna) Mopa Aa
0froBapa Ha CTpenkara 3a npaseL| Ha BPTetbe Ha
3aLUTMTHUOT Kanak (12).

- TlocTaBere ja cTe3Hata npupabHuua (20) 1 3aTerHete ja
3aTe3Hata 3aBpTKa BO NpaBeL, Ha BpTerbe @. BHUMaBajTe
Ha npaB1nHa nonoxba Ha MOHTUParbe Ha MPUKNYYHaTa
npupabruua (22) 1 cTesHata npupabruua (20).

- MMputrcHeTe ro konueto 3a bnokazia Ha BpeTeHoTo (5) u
LPXeTe ro NPUTUCHATO.

- Co Knyu co BHaTpeLUHa LecTaronHa rnasa (18) saterHete
ja cTesHara 3aBpTKa BO NpaBeLl Ha BpTere @. 3aTe3HUoT
MOMeHT Tpeba f1a u3HecyBa 6-9 Nm, WwTo oaroBapa Ha
pauHo 3aTerHyBatbe Nnyc % BpTetbe.

BumyKyBatbe Ha NpaB/cTPYroTHHU

MpaBTa ofy MaTepujanuTe Kako Ha np. cnoesu 6oja, Hekou

BMIOBW IpBO, MUHEPANM U MeTan MOXe Aa buae wretHa no

311paBjeTo. [lonuparbeTo UK BOMLLYBAHETO Ha TakBaTa NpaB

MO3e fia Npefu3B1Ka aneprucku peakuum u/unu

3abonyBarba Ha IULLHUTE NATULLTA HA KOPUCHUKOT UK

nuuaTa Bo OKONMHaTa.

OnpeneHn UeCTUUKM NPaB Kako Ha np. npa. of fab unu byka

Ba)XaT 3a KaHLieporeHu, 0cobeHo JOKONKY ce BO

koM6MHaLMja CO AOMOMHUTENHM CYNCTaHLM (XpoMmar,

Cpe/CTBa 3a 3aLUTUTa Ha ApBO). MatepujanuTe WTo coppxar

asbect cmeat fla bupar 0bpaboTyBaHK camo o CTpaHa Ha

CTPYUHH NULA.

- 3at0a, J0KOMKY & BO3MOXHO, KOPHUCTETE COO/IBETEH
BLUMYKYBau 3a NpaB 3a MaTepujanoT WTo ce 0bpabotysa.

- TMorpwxeTe ce 3a0bpa NPOBETPEHOCT Ha PaboTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauyBa HOCEHbE Ha MacKa 3a 3allTuTa npu
BAMLUYBAHETO CO Knaca Ha duntep P2.

BHuMaBajTe Ha BaxkeukuTe nponuck Ha Bawwara 3emja 3a

Martepmjanort Koj ro obpabotysare.

» U3bernyBajte cobuparme npas Ha pabotHoTo MecTo.
lpaBTa necHo Moxe Aja ce 3ananu.

MoHTupatbe Ha aganTep 3a BcucyBatbe (Buay cnuka B)

CraBeTe ro agantepot 3a BcucyBsatbe (25) Ha ucthpnysauot

3a cTpyrotihu (15) nopexa He ce BKNOMK.

Ha apanTepot 3a BcucyBatbe (25) Moxe fia ce NpuKyum

LipeBO 3a BCUCYBatbe CO AnjameTap og 35 mm.

» ApjanTepor 3a BCUCYBaie He CMee Jja Ce MOHTHpa be3
NPUKNYYeHO HaAABOPELLHO BCUCYBakbe. VIHaKy KaHanot
32 BCUCYBatbe MOXE [1a Ce 3anyLUu.

» Ha apantepor 3a BcucyBatbe He cMee Jja ce
npuKnyuyBa Keca 3a npas. IHaky c1cTeMoT 3a
BCUCYBatbe MOXe Aa Ce 3anyLLu.

3apapu obesbenyBatbe Ha ONTUMANHO BCUCYBatbe,
a[anTepoT 3a BcucyBatbe (25) Mopa pefioBHO f1a Ce UMCTH.
HapBopelHo BcucyBatbe

MoBp3eTe ro UpeBoTO 3a BeucyBatbe (32) co BeucyBay 3a
npas (onpema). MpernefoT 3a NpUKyuyBatbe Ha

pa3nMuHKUTE BULOBM Ha BCUCYBAUM 3a NPaB Ke o HajeTe Ha
KpajoT o7 0Ba ynarcTao.

EneKTpuuHKOT anat Moxe fia ce NPUKYUM AMPEKTHO Ha
NPUKNyuHWLaTa Ha Bosch-yHuBep3aneH BcucyBau co ypea
3a [laNneurHCKo BKNyUyBatbe. Toj BeAHALL Ke CTapTyBa Npv
BK/TyuyBatbe Ha eNneKTPUUHMOT anar.

BcucyBauoT 3a npaB Mopa [ € COOfIBETEH Ha MaTepujanot
Ha napueto wTo ce 0bpaborysa.

Mpu BCUCYBatbe Ha UECTMUKM NMPaB KoW ce 0cObeHo onacHm
Mo 3ApaBje, KaHLEePOreH! Nk CyBM, KOPUCTETE CreUujaneH
BCUCYBauU.

Pabora

Hauuuu Ha pabota

» [lpep 6Mno KakBa MHTEPBEHLUja HA eNEKTPUUHUOT
anar, u3Bneuere ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK Off SUAHATA
[03Ha.

Mopecysatbe Ha AnabounHata Ha ceuetve (Buam cnuka C)
» MMopecerte ja gnabounHata Ha ceuere Ha aebenunara
Ha Aenor wro ce obpaborysa. Moy aenot wro ce
obpabotyBa, Tpeba fia b1ae BMAIMBO NOManKy of
nonHaTa BUCMHA Ha 3anuure.
OnabaseTe ro 3ate3Hara pauka (26). 3a nomana anadou1Ha
Ha ceuetbe TPrHeTe ja nunaTa of ocHoBHarta niova (13), asa
noronema, NpUTUCHETE ja NUNaTa KOH 0CHOBHaTa nnoya
(13). CakaHata AMMeH3Mja NOAECeTe ja Ha ckarnara 3a
anabounHa Ha ceuetbe. MoBTOPHO LIBPCTO CTETHETE [0
3aTeaHata pauka (26).
[loKOMKyY No OTNyLUTakeTo Ha 3aTe3Hata pauka (26) He Moxe
LIeNnocHo A1a ce noaecy AnabounHaTa Ha ceuetbe, NoBneyeTe
ja 3atesHata pauka (26) og nunara v HaBaneTe ja Hagony.
lMoBTOpHO OTNYyLITETE ja 3aTe3HaTa pauka (26). MosTopere ja
0Baa NocTarka, floaeka He ja nofecute cakaHara nabounHa
Ha ceuetbe.
[loKonKy no 3aTerHyBarbeTo Ha 3aTeaHata pauka (26)
[nabounHaTa Ha ceuethe He MOXXe LIeNoCHO f1a ce (UKCHpa,
noBneuyeTe ja 3aTe3Hara pauka (26) oa nunara v HaBaneTe ja
Harope. [T0BTOPHO OTNyLITETE ja 3aTe3HarTa pauka (26).
lMoBTopeTE ja 0Baa NocTanka, Aofieka He ja ukcupare
anabounHara Ha ceuetbe

MopecyBate Ha 3aKOCEHHOT aron

Hajnobpo e aa ro noctaBuTe €NEKTPUUHKOT anar Ha YenHata
CTpaHa Ha 3aLWTMTHKOT Kanak (16).

OnabaseTe ro NocToT 3a 3ateratve (8)1 nenepyTka-
3aBpTKara . HaBanere ja nunarta ctpaHuuHo. CakaHara
QMMeH3uja nogeceTe ja Ha ckanata (6). MoBTopHO UBPCTO
CTerHeTe ro 10CTOT 3a 3aTeratbe (8) 1 nenepyTka-3aBpTKaTa .
HanomeHa: [1pu ceuerbe co 3akocyBarbe AnabounHara Ha
ceuetbe € NoMana ol NpUKaXaHata BPEAHOCT Ha cKanarta 3a
nofiecyBatbe Ha iabounHara Ha ceuerbe (27).

O3HakM 3a ceuetbe
(O3Hakara Ha pe3ot 0° (9) ja npukaxyBa nosuuujara Ha

CEUMnoTo 3a N1na npy1 NpaBoaroNHo ceyetbe. O3Hakata Ha
pe3ot 45° (10) ja npukaxysa no3uLinjata Ha CEUNNOTO 3a
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nuna npu ceuetbe nog 45° - npu ynotpeba bes wuHa
BOAMIIKA.

CraBatbe Bo ynotpeba

» BHuMmaBajTe Ha eneKTpUuHHOT HanoH! HanoHoT Ha
W3BOPOT Ha CTPYyja MOpa AAa OAroBapa Ha 0OHoj Koj e
HaBefieH Ha cneLdHMKaLoHaTa NNouKa Ha
€NeKTPUUHUOT ypep. EneKTpuuHuTe anatu o3HaueHu
co0 230 V ucro Taka Moxe fja ce Kopuctar M Ha 220 V.

BknyuyBame/nucknyuyBamwe

3a cTaBame BO ynotpeba Ha enekTpUMUHUOT anar Hajnpeo
akTMBMpajTe ja brokaaata npu Briyuysare (2) 1 notoa
MPUTMCHETE O MPEKUHYBAUOT 3a BKNyUyBatbe/UCKIyuyBatbe
(1) v pxxeTe ro NpuTUCHaT.

3a /1a ro HCKNyuMTe eNEKTPUUHUOT anat, OTMYLLTETE Fo
NPeKUHYBauoT 3a BKNyuyBatbe/UcKyuyBatbe (1).
HanomeHa: Mopazu 6e36eAHOCHM NPUUMHYM NPEKUHYBAUOT
3a BK/yuyBatbe/ucknyuysatbe (1) He ce brokupa, TyKy Mopa
MoCTOjaHO Aa Ce iPXKM NPUTUCHAT 3a BpeMe Ha pabotara.

OrpaHuuyBatbe Ha cTapTHaTa cTpyja (GKS 65 GCE)
ENekTpoOHCKOTO OrpaHuUyBatkbe Ha cTapTHaTta cTpyja ja
OrpaH1uyBa jaunHata Ha CTpyjata npy BKNyuyBame Ha
€NeKTPUUHWOT anat M 0BO3MOXYBa paboTa Ha oCHUrypyBay of
16-A.

KoHcranTtHa enektponuka (GKS 65 GCE)

KoHcTaHTHaTa eneKkTpoH1Ka ApK NocTojaH bpoj Ha BpTeXH
NPy NPa3eH Ofj M ONTOBapyBatbe M 0BO3MOXYBA UCTa
nocTojaHa jaunHa npu pabotereto.

3awTuTa o NpeonToBapyBatbe BO 3aBUCHOCT Of
Temneparypara (GKS 65 GCE)

Mpu npeonToBapyBatbe, eNeKTPUUHKOT anar ce brokupa,
[I0fieKa He Ce NOCTUTHE NMOBTOPHO ONTUManHata
Temneparypa. OTnyLTeTe ro NPeKUHyBauoT 3a BKIyUyBatbe/
ucknyuysatbe (1) ¥ NOBTOPHO BKNYYETE FO eNEKTPHUHUOT
anar, 3a/1a MoXe f1a IPofoMKKTe f1a pabotuTe.

MpeTxoaHo nsbupate Ha 6poj Ha BpTexu (GKS 65 GCE)
Co BPTIMBOTO KoMue Ha 6pojoT Ha BpTexH (3) moxe fa ro
n3bepete NoTpebHMOT HPoj Ha BPTEXM U 3a BpEME Ha
KOPUCTEHETO Ha anaror.

MoTpebHKoT bpOj Ha BPTEXM 3aBUCH O yNoTpebeHoTo
Ceuunno 3a nuna v Matepujanort Wwro ce obpabotysa
(nornegHeTe ro NperneaoT Ha ceunna 3a nuna Ha Kpajot o
0Ba ynarcTBo 3a pabota). OBa ke cipeun NpekyMepHo
3arpeBatbe Ha 3anLyuTe Ha CeUMNoTO 3a BPEME Ha CeUEHETO.

CoBeTH npu pabotereto

3allTuTeTe v ceunnara 3a nuna of yaapw.

Bopaete ro enekTpUUHKOT anat PaMHOMEPHO CO IECEH
MPUTMCOK BO NPaBeLOT Ha ceuetbe. [pecunHara 6panHa
3HAUMTENHO rO HaMasnyBa POKOT Ha ynoTpeba Ha
€NEKTPUUHKOT anat v My LUTETH Ha UCTHOT.

JauuHara Ha nunata 1 KBanuTeToT Ha CEUEHETO 3HAUUTENHO
3aBucar of cocrojbara 1 hopMata Ha 3anuuTe Ha CeUnIoTo
3aMuna . 3aToa KOPUCTETE CaMO OCTPH M COOLBETHU Ceunna
3a nuna 3a aenor wro ro obpaborysare.
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Ceuetbe Ha pBO

MpaBHUIHAOT U300P Ha CEUMNO 3a NWMa 3aBUCH Of BUIOT,
KBaNMTETOT Ha APBOTO M O/ TOA AN Ke Ce npasat
JIOMKAHCKU UMK HANpPeUHU Pe30BH.

Mpy LOMKMHCKM PE30BM HAa CMPEKM, HacTaHyBaaT Jo/TH,
CMMPANHN CTPYTOTUHK.

MpaBTa WTo HacTaHyBa npyu 0bpaboTka Ha Aab 1 byka e
0cobeHo LLTeTHa No 3apasjeTo, 3atoa paboTeTe Co BCUCYBay
3anpas.

Ceuetbe Ha NeCHU rPaAeXHN MaTepujanu (MaTepujanu co

MHHepanHu cocTojku) (GKS 65 GCE)

» [pu ceuere Ha NeCHU rPafexHU MaTepujan,
BHUMaBajTe Ha 3aKOHCKUTE ofpeAbH 1 npenopaky Ha
NPOM3BOAUTENOT HA MaTepujanor.

NecHuTe rpafiexH1 MaTepujani Moxe fia ce obpabotyBaar

€aMo CO Ceuetbe Ha CyBO W CO BCUCYBatbe Ha npas. Cekoraty

paboreTe co WwKHa Boaunka (30) (onpema).

BcucyBauoT 3a npas Mopa ia buae ofobpeH 3a BcucyBarbe

Ha npas npu 0bpaboTka Ha kameH. Bosch ru Hyau

COO/BETHUTE BCMCYBAUM Ha NpaB.

Ceuetbe CO NapaneneH rpaHuuHuK (Buau cnuka D)
MapanenHuoT rpaHuuHKk (11) 0Bo3MOXYBa NpeLm3HH
pe30BM N0 A0MKMHATA Ha AeNoT WTo ce 06paboTyBa, kako Ha
NPUMEP Ceuetbe Ha NEHTH CO UCTU UMEH3UH.

OnabaseTe ja nenepytka-3asprkata (7) v TypHeTe ja ckanara
Ha napanenH1oT rpaHuuHuK (11) HU3 0TBOPOT Ha OCHOBHATA
nnoua (13). MocTaBeTe ja cakaHaTa LUMPHUHA HA PE3OT KaKo
BPEHOCT Ha CKa/aTa Ha COOABETHUTE 03HaKM 3a ceuetbe (9)
oaH. (10), Buau nen ,03Haku 3a ceuetbe”. MoBTOPHO
3auUBpCTeTe ja nenepyTka 3asprkata (7).

Ceuetbe CO NOMOLLEH rPaHHYHKK (BMau cnuka E)

3a 0bpaboTka Ha ronemu napuutba UNK 3a CeUetbe Ha Npasu
paboBH, Ha 1ENOT LITO ce 0bpaboTyBa MOXe [ 3aLBPCTUTE
€[1Ha Jacka MNW NajcHa Kako NOMOLLEH FPaHUYHKK U Aa ja
BOMMTE KPY>XKHATa NMNa co 0CHOBHaTa Noya no fomk1Hata
Ha MOMOLIHWOT rPAaHUYHHKK.

Ceuembe co WwinHa Boaunka (GKS 65 G/GKS 65 GCE)
(Buam cnuka F)

Co nomolw Ha lnHaTa Boaunka (30) moxe fa npasuTe
NPaBOMMHUCKU PE30BH.

l'yMeHaTa NleHTa Ha LMHaTa-BOAMNKA CMYXXM Kako 3aluThTa of
KUHetbe, LUTO ro CpeyyBa KUHEHETO Ha NOBPLLUMHATA NPH
ceuetbe Ha IPBEHN MaTepujanu. 3atoa CeUnnoTo 3a nuna co
3anuuTe Mopa Aa NeXu IMPEKTHO Ha r'yMeHaTa NieHTa.

Mpeg NPBOTO Ceuetbe ryMeHarta ieHTa Mopa Aa Ce NoAeck co
LinHaTa-Boaunka (30) Ha Kpy)xHaTa Una LITO Ce KOPUCTH.
MpuToa, nocTaeeTe ja WuHata-Boaunka (30) co Lenara
[JIO/KMHA Ha AienoT WwTo ce obpabotyea. Moctasete
[nabourHa Ha ceuetbe o 0Kony 9 mm 1 MpaBoaroneH
MCKOCEH aron. Bknyuete ja KpyXKHaTa nuna 1 BoAeTe ja
PaMHOMEPHO CO TECHO MOMECTYBatb€e BO MpaBel| Ha Pe3oT.
Co cBp3HuoT aen (31) Moxe aa ce Cnojat ABe LWHH
BOMMMKK. 3aTerHyBabeTO CE BPLUK CO MOMOLL Ha UeTMpUTe
3aBPTKM LUTO CE HAOraaT Ha CBP3HUOT fieN.

Bosch Power Tools
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OppxxyBame U cepBUC

OapXyBatbe U UNCTebe

» lMpep 6uno kakBa HHTEPBEHLH]ja HA @NEKTPUUHHOT
anar, u3sneyerte ro CprjHHOT NPUKNYYOK 04 suaHaTa
[03Ha.

» OppXyBajTe rM UUCTH eNEKTPUUHHUOT anaT U OTBOPHTE
3a npoBeTpyBakbe, 3a ;a MoXKe Aobpo 1 6e3beaHo Aa
pabotute.

[lokonky e noTpebHo KopucTerbe Ha MPUKNyUeH kabern,

Toratu HabaseTe ro og Bosch unu cneuumjanusupaqa

npofiaBH1La 3a Bosch-enexktpuunv anatw, 3a a usberHete

3arposyBatbe Ha besbegHocTa.

OcuMNaTopPHUOT 3aLUTMTEH Kanak Mopa cekoratl cnobofHo

[a ce ABUXM W 1a ce 3aTBopa. lpeaenot okony

OCLIMNATOPHKMOT 3alLTUTEH Kanak cekorall Tpeba fa bune

unct. OTCTpaHeTe v npatuuHaTa 1 CTpyraH1LMTE CO YeTKa.

HeobnoxeHwTe ceunna 3a nuna Moxe [ja ce 3allTuTar ofl

KOpO3uja co TEHOK CNoj Ha beakucenuHcko macno. MNpep

CeuerbeTo, OTCTPaHeTe ro MacoTo, 3a 1a He 0CTaBU AaMKH

Ha apBOTO.

OcTaTouuTe 0l CMONA M Nenak Ha CeUnnoTo 3a nuna ro

HapylLyBaaT KBaNMTETOT HA CEUeHbeTo. 3aToa, uMcTeTe 1

ceuunara 3a nuna BefHall no ynotpebara.

CepBucHa cnyx6a U coBETH NpH KOpUCTEHE

CepBHucHara cnyxba ke ofroBopu Ha Balumte npaliara Bo
BpCKa CO NonpaBKaTa 1 04pXKyBarbeTo Ha Balmot nponssog
Kako 1 pe3epBHU1TE AenoBK. O3HakH 3a eKCnnosuja u
MH(hOpMaLMK 3 pe3ePBHUTE IEN0BM UCTO Taka Ke Hajaete
Ha: www.bosch-pt.com

THUMOT 3a COBETYBatbe Npu KopuCTetbe Ha Bosch ke By
MoMOrHe I0KOMKY MMaTe Npallatba 3a HallnTe NPOU3BOAH U
onpema.

3a cuTe npallatba v Hapauku Ha pe3epBHU fienosK, Be
MonuMe HaBefeTe ro 10-uudpeHnoT bpoj oa
cneuruKaLMoHaTa Nnoyka Ha NnponM3BoaoT.

MakepoHuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBauesuKk 47+, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrta: dimce.dimcev@servis-bosch.mk

WHTepHeT: www.servis-bosch.mk

Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

O.N.T.Y “POJKA”

Janu NykpoBckw 66; T.LL ABTokomaHga nokan 69

1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +3892 3174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

OtctpaHyBame

EnexTpuunuTte anatu, onpemara u ambanaxure Tpe6a face
OTCTPaHaT Ha EKONOLLKK I'IpMCbaTﬂMB HauuH.

He rv dhpnajte enekTpuuHKUTE anatv BO
[JloMalliHaTa KaHTa 3a oTnagoLu!

X

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopep EBponckara perynatuea 2012/19/EU 3a
€NEKTPUUHN 1 eNEKTPOHCKM YPEeau W HUBHATa
“MMNnemeHTaluja Bo HaLMOHANHOTO NPABO, ENEKTPUUHKTE
anatu WTo ce BOH ynotpeba Mopa oaaenHo Aa ce cobupaar 1
[1a ce peumKupaar Ha eKonoLK1 NPUGATIKB HAuMH.

Srpski

Bezhednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate
[N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporuc¢ene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektricni udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu upotrebu.
Pojam ,elektricni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektri¢ne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. ElektriCni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme kori$cenja
elektricnog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Drtzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektricni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektricnog alata, ne vucite gaine
izvlacite ga iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline,
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ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceniili
umrseni kablovi poveéavaju rizik od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete da izhegnete rad sa elektri¢nim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to Sta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektricnim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. NoSenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanjuije rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite
na struju i/ili na akumulator, uzmete gaiili nosite.
Nosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljucivanje na struju ukljucenog elektricnog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanje ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego $to ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje kljuca za zavrtnjeve ili kljuc¢a
prikaCenog na rotirajuci deo elektricnog alata moze
rezultirati liécnom povredom.

» Izbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektricnim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje praSine moze
smanijiti rizike koji su povezani sa praSinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teSke povrede
u delicu sekunde.

Upotrebai briga o elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektricni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.
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» Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac u kvaru.
Svaki elektricni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektricnog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
pribora ili pre nego $to uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slu¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriséene elektri¢ne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriScenje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi mozda polomljeni
ili su tako oSteceni da je ugrozeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je oStecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i €iste. Sa adekvatno
odrZavanim alatom za secenje sa o$trim se¢ivima manja je
verovatnoda da ée doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moze voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, ¢istim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati oCuvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

Sigurnosne napomene za kruzne testere
Postupci se¢enja

> m OPASNOST: Drzite ruke podalje od podrucja
secenja i se€iva. Drugu ruku drzite na dodatnoj drsci
ili kucistu motora. Ako drzite testeru sa obe ruke, one ne
mogu doci u dodir sa seCivom.

» Ne podvlatite ruke ispod predmeta obrade. Stitnik vas
ne moze zastiti od ostrice ispod predmeta obrade.

» Prilagodite dubinu secenja debljini predmeta obrade.
Ispod premeta obrade ne bi trebalo da viri ceo zub zubaca
testere.

» Tokom secenja nikada ne drzite radni komad u rukama
ili na nogama. Pricvrstite radni komad za stabilnu
podlogu. Vazno je da ispravno postavite podlogu za rad
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kako biste umanijili opterec¢enost tela, savijanje seciva ili
gubitak kontrole.

» Elektricni alat drzite za izolovane prihvatne povrsine
prilikom izvodenja operacije gde rezni pribor moze
dodi u kontakt sa skrivenim Zicama ili sopstvenim
kablom. Kontakt sa provodnom Zicom moze dovesti do
toga da izlozeni metalni delovi elektri¢nog alata postanu
provodni $to rukovaoca moze izloziti elektricnom udaru.

» Prilikom uzduznog secenja uvek koristite paralelni
granicnik ili vodicu za ravne ivice. Ovo poboljSava
preciznost reza i smanjuje mogucénost za savijanje seciva.

» Uvek koristite seciva pravilne veli¢ine i oblika
(dijamantski ili okrugli) sa nasadnim otvorima. Seciva
koja ne odgovaraju potpornom hardveru testere ¢e raditi
van centra, Sto ¢e dovesti do gubitka kontrole.

» Nikada ne koristite oStecene ili neispravne podloske
seCiva ili zavrtanj. Podloske seciva i zavrtanj su posebno
dizajnirani za vasu testeru, za optimalne performanse i
bezbedan rad.

Uzroci povratnog udarca i povezana upozorenja

- povratni udarac je iznenadna reakcija na prikljesteno,

zaglavljeno ili pogresno poravnato secivo testere, koje

dovodi do toga da se testera nekontrolisano podigne sa
predmeta obrade prema rukovaocu;

- kada je secCivo prikljesteno ili zaglavljeno sa zasekom koji se

zatvara na dole, seCivo se zaustavlja i reakcija motora pogoni

jedinicu brzo unazad ka rukovaocu;

- ako se secivo uvrne ili pogresno poravna prilikom secenja,

zubi na zadnjoj ivici seCiva mogu da se zariju u gornju

povrsinu drveta i na taj nacin dovedu da secivo iskoci iz
zaseka i skoCi unazad prema rukovaocu.

Povratni udarac je rezultat pogresne upotrebe testere i/ili

pogresnih postupaka, odnosno uslova prilikom rada i moze

se izbedi preduzimanjem odgovarajucih mera opreza kako je
naznaceno u nastavku.

» Cursto drzite testeru obema rukama i postavite ruke u
polozaj koji vam omogucava da se oduprete sili
povratnog udarca. Postavite telo na bilo koju stranu
seCiva, ali nikako u liniji sa se€¢ivom. Povratni udarac
moze dovesti do toga da testera odskoci unazad, ali
rukovalac moze da kontrolise sile povratnog udarca, ako
preduzme odgovarajuce mere opreza.

» Kada secivo zapinje ili ako se secenje prekida iz bilo
kog razloga, otpustite okidac i drzite testeru
staticnom u materijalu dok se secivo u potpunosti ne
zaustavi. Nikada ne pokusavajte da izvadite testeru iz
rezaili da je povucete unazad dok se secivo krece, u
suprotnom mozZe doci do povratnog udarca. IstraZite i
preduzmite korektivne korake kako biste uklonili uzrok
zapinjanja seciva.

» Kada ponovo postavljate testeru u predmet obrade,
centrirajte secivo testere u zasek tako da zubi testere
ne budu u materijalu. Ako secivo testere zapinje, moZe
krenuti ka gore ili moZe doci do njenog povratnog udara
sa predmeta obrade kada se ponovo zapocne secenje.

» Poduprite velike ploce kako biste umanijili rizik od
prikljestenja seciva ili povratnog udarca. Velike ploce
imaju obicaj da ulegnu pod sopstvenom tezinom. Ispod
ploce sa obe strane, blizu linije secenja i blizu ivice ploce,
moraju se postaviti potpore.

» Ne koristite istupljena ili ostecena seciva. NezaoStrena
ili nepravilno postavljena seciva prave uske zaseke, $to
dovodi do prekomernog trenja, savijanja seciva
povratnog udarca.

» Poluge za zakljucavanje dubine seciva i podesavanje
kosine moraju biti pritegnute i osigurane pre
zapocinjanja secenja. Ako se podesavanja seciva
pomere tokom secenja, moze doci do zapinjanja ili
povratnog udarca.

» Budite posebno oprezni prilikom pravljenja rezova u
zidovima ili drugim slepim oblastima. Istureno secivo
mozZe iseci predmete, $to moZe dovesti do povratnog
udarca.

Funkcija donjeg Stitnika

» Pre svake upotrebe proverite da li se donji Stitnik
pravilno zatvara. Ne rukujte testerom ako se donji
stitnik ne pomera slobodno i ako se ne zatvara
trenutno. Nikada ne uévrséujte sponom i ne vezujte
donji Stitnik u otvorenom poloZaju.Ako se testera
slucajno ispusti, moze dodi do savijanja donjeg Stitnika.
Podignite doniji Stitnik drSkom na izvlacenje i uverite se da
se slobodno pokrece i da ne dodiruje ostricu ili bilo koji
drugi deo, u svim uglovima i dubinama secenja.

» Proverite rad opruge donjeg Stitnika. Ako stitnik i
opruga ne rade ispravno, pre upotrebe se moraju
servisirati. Donji $titnik moZe da se sporo pokrece zbog
ostecenih delova, lepljivih naslaga ili nakupljenih
ostataka.

» Donyji stitnik se moze uvuci ruéno samo za specijalna
secenja kao $to su odsecanja sa ukopavanjem i
kombinovanih odsecanja. Podignite donji Stitnik
uvlacenjem rucice i ¢im secivo ude u materijal, morate
otpustiti donji Stitnik.Kod drugih vrsta secenja, donji
Stitnik treba da radi automatski.

» Uvek proverite da li donji stitnik prekriva secivo pre
nego Sto postavite testeru na klupu ili pod.Nezasti¢eno
secivo koje se kotrlja ¢e dovesti do toga da se testera
krece unazad i da sece sve $to joj se nade na putu.
Obratite paznju na to koliko je vremena potrebno da se
secivo zaustavi nakon otpustanja prekidaca.

Dodatne sigurnosne napomene

» Nemojte rukama hvatati otvor za izbacivanje opiljaka.
Rotirajuc¢im delovima moZete da se povredite.

» Dok radite nemojte drzati testeru iznad glave. Na taj
nacin nemate odgovaraju¢u kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

» Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste
pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moZe da dovede do pozara i
strujnog udara. Ostecenja gasovoda mogu da dovedu do
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eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moZe da
uzrokuje materijalnu Stetu ili strujni udar.

» Elektricni alat tokom rada drzite ¢vrsto obema rukama
i pobrinite se za stabilnu poziciju. Elektri¢ni alat se
sigurnije vodi sa obe ruke.

» Elektricni alat nemojte stacionarno upotrebljavati.
Nije predviden za rad na postolju za testeru.

» Prilikom ,Zasecanja uranjanjem®, pazite kod
zasecanja koje nije pod pravim uglom, da vodeca
ploca testere ne bude pomerena u stranu. Pomeranje u
stranu moze da dovede do prikljestenja lista testere, a
time i do povratnog udarca.

» Obezbedite radni komad. Radni komad koji Cvrsto drze
zatezni uredaji ili stega sigurniji je nego kada se drzi
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
odlozite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektricnog alata.

» Nemojte upotrebljavati listove testera od HSS celika.
Takvi listovi testere mogu lako da se slome.

» Nemojte testerisati metale koji sadrze gvozde. Uzareni
opiljci mogu da zapale usisivac prasine.

» Nosite zastitnu masku za prasinu.

Opis proizvoda i primene

Procitajte sve bezhednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Vodite ra¢una o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Predvidena upotreba

Obrada celi¢nih metala nije dozvoljena.

Elektri¢ni alat je predviden za izvodenje uzduznih i
poprecnih rezova na cvrstoj podlozi sa pravim postupkom
rezaipod uglom u drvetu.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.

(1) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(2) Blokada ukljucivanja za prekidac za ukljucivanje-
iskljucivanje

(3) Tockic za podesavanje broja obrtaja (GKS 65 GCE)

(4) Dodatnadrska (izolovana povrsina za prihvat)

(5) Taster za blokadu vretena

(6) Skalauglaiskosenja

(7) Leptir zavrtanj za paralelni granicnik

(8) Zatezna poluga za biranje ugla isko$enja

(9) Oznakasecenja0°

(10) Oznaka secenja 45°

(11) Paralelni grani¢nik"
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(12) Klatna zastitna hauba
(13) Osnovnaploca
(14) Poluga za podesavanje klatne zastitne haube
(15) Izbacivanije piljevine
(16) Zastitna hauba
(17) Drska (izolovana povrsina za prihvat)
(18) Sestougaoniklju¢
(19) Zavrtanj za zatezanje sa plocom
(20) Stezna prirubnica
(21) List kruzne testere”
(22) Prihvatna prirubnica
(23) Vreteno testere
(24) Zavrtanj za priévricivanje za usisni adapter”
(25) Usisni adapter”
(26) Zatezna poluga za biranje dubine reza
(27) Skala dubine secenja
Leptir zavrtanj za biranje ugla iskoenja
(29) Parstega”
(30) Vodeca $ina"
(31) Spojni element®
(32) Usisno crevo®

A) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozZete da nadete u nasem
programu pribora.

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene prema EN 62841-2-5.
Nivo buke elektri¢nog alata klasifikovanog pod A iznosi
tipi¢no: nivo zvucnog pritiska 89 dB(A); nivo zvucne snage
100 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracije a, (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K utvrdeni prema EN 62841-2-5:

Secenje drveta: a, = 3,0 m/s’, K = 1,5 m/s’.

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za medusobno
poredenije elektri¢nih alata. Pogodni su i za privriemenu
procenu emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektricni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno odrZava, moze doci do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
moZe u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda koriséenja.

Za ta¢nu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzir i vreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
koriscenja.

Bosch Power Tools
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Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od alata i umetnog alata, odrzavanje toplih ruku, organizacija
delovanja vibracija kao na primer: odrZavanje elektricnog radnih postupaka.

Tehnicki podaci

Rucna kruzna testera GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Broj artikla 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Nominalna ulazna snaga W 1600 1600 1800
Broj obrtaja u praznom hodu min’* 5900 5900 2300 -5000
maks. broj obrtaja pod opterec¢enjem min* 4200 4200 1400 - 4000
maks. dubina reza

- kod uglaisko$enja 0° mm 65 65 65
- kod uglaisko$enja 45° mm 48 48 48
Blokada vretena ° ° °
Izbor broja obrtaja - = °
Konstantna elektronika - = °
Zastita od preopterecenija zavisna od - » °
temperature

Ogranicavanije struje prilikom - - °
pokretanja

Dimenzije osnovne ploce mm 170x 305 203 x 327 203x327
maks. pre¢nik lista testere mm 190 190 190
min. precnik lista testere mm 184 184 184
maks. debljina osnovnog lista mm 1,7 1,7 1,7
maks. debljina/razmetanje zuba mm 2,6 2,6 2,6
min. debljina/razmetanje zuba mm 1,8 1,8 1,8
Prihvatni otvor mm 30 30 30
TeZina prema kg 4,8 51 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Klasa zastite = [T/ [/

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodenja specifi¢nih za zemlje ovi podaci mogu
da variraju.

Samo za elektri¢ne alate bez ograniCavanja struje pri pokretanju: Postupci uklju¢ivanja izazivaju kratkotrajna smanjenja

napona. Kod nepovoljnih uslova na naponskoj mrezi mogu da nastanu smetnje na drugim uredajima. Kod mreznih impedansi
manjih od 0,36 Q) ne ocekuju se smetnje.

Montaia prekontrolisani prema EN 847-1 i obelezeni na
odgovarajuci nacin.

» Nikako ne upotrebljavajte brusne kolutove kao
nastavni alat.

» Koristite samo listove testere Cija je maksimalno
dozvoljena brzina veca od broja obrtaja u praznom

hodu vaseg elektricnog alata.
Izbor lista testere

Montaza/zamena lista kruzne testere Pregled preporuéenih listova testere naci ¢ete na kraju
» Izvucite pre svih radova na elektriénom alatu mrezni ovoga uputstva.
utikac iz uticnice. Demontaza lista testere (pogledajte sliku A)
» Prilikom montaze lista testere nosite zastitne Postavite elektri¢ni alat radi promene alata najbolje na
rukavice. Pri dodiru sa listom testere postoji opasnost od prednju stranu kucista motora.
povrede. - Pritisnite taster za blokadu vretena (5) i drZite ga
» Upotrebljavajte samo listove testere, koji odgovaraju pritisnutim.

karakteristikama koje su navedene u ovom uputstvu
zarad, kao i na elektricnom alatu, i koji su
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» Aktivirajte taster za blokadu vretena (5) samo u
stanju mirovanja vretena testere. Elektricni alat se
mozZe inace ostetiti.

- Odvrnite Sestougaonim kljucem (18) stezni zavrtanj (19)
u smeru okretanja @.

- Zaokrenite klatecu zastitnu haubu (12) i drzite je ¢vrsto.

- Skinite steznu prirubnicu (20) i list testere (21) sa
vretena testere (23).

Montaza lista testere (pogledaj sliku A)

Postavite elektricni alat pri zameni alata najbolje na prednju

stranu kucista motora.

- Ocistite list testere (21) i sve stezne delove koje treba
montirati.

- Zaokrenite klatecu zastitnu haubu (12) i drzite je Cvrsto.

- Postavite list testere (21) na prihvatnu prirubnicu (22).
Smer secenja zuba (smer strelice na listu testere) i smer
okretanja strelice na zastitnoj haubi (12) moraju da se
podudaraju.

- Postavite steznu prirubnicu (20) i zavrnite stezni zavrtanj
u smeru okretanja @. Pazite na pravilan poloZaj ugradnje
prihvatne prirubnice (22) i stezne prirubnice (20).

- Pritisnite taster za blokadu vretena (5) i drzite ga
pritisnutim.

- Pritegnite Sestougaonim kljucem (18) stezni zavrtanj u
smeru okretanja @. Zatezni momenat treba da iznosi
6-9 Nm, $to odgovara konkretno % obrta.

Usisavanje prasine/piljevine

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,

neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po

zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske

reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje

se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Sa materijalom koji

sadrzi azbest smeju raditi samo stru¢njaci.

- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine pogodno
za materijal.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuije se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba

obradivati u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Montaza adaptera za usisavanje (vidi sliku B)

Prikljucite usisni adapter (25) na izbacivac opiljaka (15)

tako da nalegne.

Na usisni adapter (25) mozete da prikljucite usisno crevo

pre¢nika 35 mm.

» Usisni adapter ne sme da se montira bez prikljuc¢enog
usisivaca sa strane. Usisni kanal se inaCe moze zacepiti.

» Na usisni adapter ne smete da postavite vrecu za
prasinu. Usisni sistem se ina¢e moZe zapusiti.
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Da biste obezbedili optimalno usisavanje, morate redovno
da Cistite usisni adapter (25).

Usisavanje sa strane

PoveZite usisno crevo (32) sa usisivacem (oprema). Pregled
priklju¢enja na razli¢ite usisivace mozete naéi na kraju ovog
uputstva.

Elektricni alat mozete direktno da prikljucite na uticnicu
Bosch univerzalnog usisivaca sa mehanizmom za daljinski
start. Ovaj automatski startuje pri ukljucivanju elektri¢nog
alata.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradivati.
Koristite specijalni usisivac prilikom usisavanja po zdravlje
Stetnih prasina, prasina koje izazivaju rak ili suvih prasina.

Rad

Vrste rezimarada

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Podesavanje dubine reza (vidi sliku C)

» Prilagodite dubinu reza debljini radnog komada. Ne bi
trebalo da se vidiispod radnog komada manje od pune
visine zuba.

Popustite steznu polugu (26). Za manju dubinu reza

pomerite testeru od osnovne ploce (13), za vecu dubinu

reza pritisnite testeru ka osnovnoj ploci (13). Podesite

Zeljenu meru na skali za dubinu reza. Ponovo pritegnite

steznu polugu (26).

Ukoliko nakon popustanja stezne poluge (26) dubinu reza u

potpunosti niste mogli da podesite, odmaknite steznu

polugu (26) od testere i okrenite je ka dole. Pustite ponovo
steznu polugu (26). Ponavljajte ovaj postupak sve dok
zeljenu dubinu reza nije moguce podesiti.

Ukoliko nakon pritezanja stezne poluge (26) dubinu reza

niste mogli dovoljno da fiksirate, odmaknite steznu polugu

(26) od testere i okrenite je ka gore. Otpustite ponovo

steznu polugu (26). Ponavljajte ovaj postupak sve dok

dubina reza nije fiksirana

Podesavanje ugla iskoSenja

Postavite elektri¢ni alat najbolje na prednju stranu zastitne
haube (16).

Popustite zateznu polugu (8) i leptir zavrtan;j . Okrenite
testeru bocno. Podesite Zeljenu meru na skali (6). Ponovo
Cvrsto zategnite zateznu polugu (8) i leptir zavrtanj .
Napomena: Kod isko$enih rezova je dubina reza manja od
vrednosti prikazane na skali dubine reza (27).

Oznake reza

Oznaka secenja 0° (9) prikazuje polozaj lista testere kod
pravougaonog reza. Oznaka secenja 45° (10) prikazuje
polozaj lista testere kod reza pod uglom od 45° - prilikom
upotrebe bez vodece Sine.
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Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog
izvora mora hiti usaglasen sa podacima na tipskoj
tablici elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa
230 Vmogudaradeisa220V.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za pustanije u rad elektri¢nog alata aktivirajte prvo blokadu

ukljucivanja (2) i pritisnite zatim prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (1) i drzite ga pritisnutim.

Da biste isklju€ili elektri¢ni alat, pustite prekidac za

ukljucivanje/isklju¢ivanje (1).

Napomena: Iz bezbednosnih razloga prekidac za

ukljucivanje/isklju¢ivanje (1) se ne moze blokirati, nego

mora stalno da bude pritisnut tokom rada.

Ogranicavanije struje prilikom pokretanja (GKS 65 GCE)
Elektronsko ograni¢avanje struje prilikom pokretanja
ograni¢ava snagu pri uklju€ivanju elektri¢nog alata i
omogucava rad sa osiguracem od 16 A.

Konstantna elektronika (GKS 65 GCE)

Konstant elektronika drZi broj obrtaja u praznom hodu i

optereéeniju skoro konstantne i obezbeduje ravnomeran
uc¢inak u radu.

Zastita od preopterecenja zavisna od temperature (GKS
65 GCE)

Pri preoptereéenju iskljucuje elektricni alat, sve dok ne bude
ponovo u optimalnom podrucju radne temperature. Pustite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (1) i ukljucite ponovo
elektricni alat da biste nastavili sa radom.

Izbor broja obrtaja (GKS 65 GCE)

Pomocu tockica za podesavanije broja obrtaja (3) mozZete da
izaberete potreban broj obrtaja i tokom rada.

Potreban broj obrtaja zavisi od upotrebljenog lista testere i
materijala koji se obraduje (vidi pregled listova testere na
kraju ovoga uputstva za rad). Ovo sprecava pregrevanje
zubaca testere prilikom testerisanja.

Uputstva zarad

Zastitite listove testere od preloma i udaraca.

Elektricni alat vodite ravnomerno i sa laganim potiskom u
smeru secenja. Prejak potisak znatno smanjuje vek trajanja
umetnih alata i moZe da o$teti elektricni alat.

Ucinak testerisanja i kvalitet reza znatno zavise od stanja i
oblika zuba lista testere. Upotrebljavajte stoga samo ostre i
listove testere predvidene za materijal koji se obraduje.

Secenje drveta

Pravi izbor lista testere upravlja se prema vrsti drveta,
kvalitetu drveta i da li se zahtevaju uzduzan ili poprecan rez.

Kod uzduznog reza smreke nastaju dugi, spiralni opiljci.

Prasina od bukovog ili hrastovog drveta je narocCito opasna
po zdravlje, radite stoga iskljuivo uz usisavanje prasine.

Testerisanje lakih gradevinskih materijala (materijala sa

udelom minerala) (GKS 65 GCE)

» Pazite kod testerisanja laksih gradevinskih materijala
na zakonske odredbe i preporuke proizvodaca
materijala.

Laki gradevinsiki materijali smeju se obradivati samo suvim

rezom i usisivanjem prasine. Radite uvek sa vode¢om Sinom

(30) (pribor).

Usisiva¢ mora da bude odobren za usisavanje kamene

pradine. Bosch nudi adekvatne usisivace.

Secenje sa paralelnim grani¢nikom (pogledajte sliku D)
Paralelni granicnik (11) omogucuje precizne rezove duz ivice
radnog komada odnosno secenje podjednakih traka.
Popustite leptir zavrtanj (7) i pomerite skalu paralelnog
grani¢nika (11) kroz vodicu osnovne ploce (13). Podesite
Zeljenu Sirinu reza kao vrednost na skali na odgovarajucoj
oznaci secenja (9) odn. (10), pogledajte poglavlje ,0znake
reza“. Ponovo pritegnite leptir zavrtanj (7).

Secenje sa pomoc¢nim grani¢nikom (pogledajte sliku E)
Za obradu vecih radnih komada ili za secenje pravih ivica
mozZete pricvrstiti neku dasku ili letvu kao pomoéni grani¢nik
na radni komad i voditi po duzini kruznu testeru sa
osnovnom plo¢om na pomoénom graniéniku.

Testerisanje sa vode¢om $inom (GKS 65 G/GKS 65 GCE)
(vidi sliku F)

Pomocu vodece sine (30) mozete da izvodite pravolinijske
rezove.

Gumena zaptivka na vodecoj $ini sluzi kao zastita od cepanja
iverice koja sprecava pri testerisanju radnih materijala od
drveta kidanje povrsine. List testere mora zato zubima da
naleZe direktno na gumenu zaptivku.

Gumeni zaptivka pre prvog reza sa vodecom $inom (30)
mora da se prilagodi kruznoj testeri koju koristite. Da biste to
ucinili poloZite vode¢u $inu (30) ukupnom duzinom na radni
komad. Podesite dubinu reza od otpr. 9 mm i prav ugao
iskosenja. Ukljucite kruznu testeru i vodite je ravnomerno i
laganim guranjem u smeru rezanja.

Pomodu spojnog elementa (31) mogu da se spoje dve
vodece Sine. Zatezanje se vrsi pomocu Cetiri zavrtnja koji se
nalaze u veznom komadu.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢i$¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da

bi dobro i sigurno radili.
Ako je neophodna zamena priklju¢nog voda, onda to mora
daizvede Boschiili ovlaS¢ena servisna sluzba za Bosch
elektri¢ne alate, kako biste izbegli ugroZavanje bezbednosti.
Klateca zastitna hauba se mora uvek slobodno pokretati i
automatski zatvarati. DrZite zato podrucje oko oscilatorne
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zastitne haube uvek ¢isto. Uklanjajte prasinu i piljevinu
¢etkicom.

Nepresvucene listove testere od nastanka korozije mozete
da zastitite tankim slojem ulja bez kiseline. Uklonite pre
secenja ponovo ulje, jer ¢e drvo biti zaprljano.

Ostaci smole ili lepka na listu testere utice na kvalitet reza.
Cistite iz tog razloga listove testere odmah posle upotrebe.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrzavanjem Vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije Vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i prilikom narucivanja rezervnih
delova neizostavno navedete broj predmeta sa 10 brojcanih
mesta prema tipskoj tablici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293

E-Mail: office@servis-bosch.rs

www.bosch-pt.rs

Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29

18000 Nis

Tel./Fax: +381 18274030

Tel./Fax: +381 18531 798

E-Mail: office@keller-nis.com

www.bosch-pt.rs

Pro Servis NS d.o.o.

Temerinski put 17

21000 Novi Sad

Tel./Fax: +381 21 419-546

E-Mail: office@proservis.rs

WWW.Proservis.rs

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢

Dzemala Bijedic¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089

E-Mail: bosch@bih.net.ba

Uklanjanje dubreta

Elektricni alati, pribor i pakovanja treba reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

ﬁ Ne bacajte elektri¢ni alat u kucni otpad!
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Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama 2012/19/EU o starim
elektri¢nim i elektronskim uredajima i njihovim pretvaranju u
nacionalno dobro ne moraju vie upotrebljivi elektri¢ni
pribori da se odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj regeneraciji
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja
[N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,

navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upoétevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.
Pojem elektricno orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektricnim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektricna orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno Cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
bliZini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzrociizgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtic elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtica na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vticiin
ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganije elektricnega
udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase
telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.
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» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjSuje tveganje za
elektri¢ni udar.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektri¢nim orodjem lotite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za o¢i. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
Celada ali zas¢ita za sluh, v ustreznih okolis¢inah
zmanjSate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektriéno orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Kljuc ali izvijac, ki ga ne
odstranite z vrteCega se dela elektri¢nega orodja, lahko
povzroci telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrzujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepricakovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ceimate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zbiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
priklju¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanjsa nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektricno orodje. Pravo elektricno
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektricno orodje,

ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarnoin ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, e je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, Se preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanj$ajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnani in da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ciste
in brez olja ali mascobe. Gladki rocaji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

Varnostna navodila za kroZne Zage
Rezanje

> m NEVARNOST: dlani ne pribliZujte rezalnemu
obmocju in Zaginemu listu. S prosto roko drzite za
dodatni roéaj ali ohisje motorja. Ce 7ago drite z obema
rokama, se na Zaginem listu ne morete urezati.

> Ne segaijte pod obdelovanec. S¢itnik vas pod
obdelovancem ne more zascititi pred zaginim listom.

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem ne sme biti viden ve¢ kot cel zob Zaginega
lista.

» Obdelovanca med Zaganjem nikoli ne drzite v rokah
ter ga ne polagajte na noge. Obdelovanec pritrdite na
stahilno podlago. Pomembno je, da obdelovanec
ustrezno podprete, s ¢imer zmanjsate izpostavljenost
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telesa, zatikanje Zaginega lista in preprecite izgubo
nadzora.

» Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride do stika
rezalnega nastavka s skrito Zico ali lastnim kablom,
elektri¢no orodje drzite za izolirane rocaje. Ob stiku z
Zico pod napetostjo se lahko napetost prenese na
izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja,
uporabnik pa lahko ob tem doZivi elektri¢ni udar.

» Pri zaganju vedno uporabite vzporedno vodilo ali
ravno robno vodilo. Tako boste izboljsali natan¢nost
reza in zmanjsali verjetnost zatikanja Zaginega lista.

» Vedno uporabljajte zagine liste z odprtinami za
vpenjalni trn ustreznih velikosti in oblik (diamantne v
primerjavi z okroglimi). Zagini listi, ki ne ustrezajo
vpenjalni strojni opremi na Zagi, se lahko med delovanjem
zamaknejo, kar povzrodi izgubo nadzora.

» Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali nepravilnih
podlozk ali vijakov. PodloZke Zaginega lista in vijak so bili
izdelani posebej za vaso Zago za varno ter optimalno
delovanje.

Vzroki za povratni udarec in s tem povezana opozorila

- povratni udarec je nenadna reakcija na zagozden ali

napacno poravnan zagin list, ki povzroci, da Zaga uide izpod

nadzora in se usmeri stran od obdelovanca proti uporabniku;

- ko je list Cvrsto zagozden v ozki zarezi, se zaustavi, odziv

motorja pa nenadoma odbije orodje proti uporabniku;

- Ce se list v zarezi upogne ali zamakne, lahko ozobje na

zadnji strani lista zareze v zgornjo povrsino lesa, zaradi ¢esar

list odskodi iz zareze proti obdelovancu.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage in/ali

nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev. Temu se lahko

izognemo z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni
spodaj.

» Zago évrsto drzite z obema rokama, roki pa namestite
v polozaj, v katerem boste najlazje ublazili povratni
udarec. S telesom se postavite levo ali desno od
Zaginega lista, ne v isto linijo. Povratni udarec lahko
odbije Zago, a ga lahko uporabnik z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi ukroti.

» Ce se zagin list zatika ali se iz kakr$nega koli razloga
med rezanjem zaustavlja, spustite gumb in Zage v
obdelovancu ne premikajte, dokler se list popolnoma
ne zaustavi. Ko se Zagin list premika oz. ko obstaja
moznost povratnega udarca, ne poskusajte odstraniti
ali povleci Zage iz obdelovanca. Ugotovite, v ¢em je
vzrok zatikanja lista in ustrezno ukrepajte.

» Ce zago znova vklopite, ko je list v obdelovancu,
namestite list v zarezo in preverite, da ozobje ni v
stiku z materialom. Ce se Zagin list zatakne, se lahko
odbije 0z. lahko pride do povratnega udarca, ko Zago
znova vklopite.

» Velike ploSce podprite, da tako zmanjsate tveganje
zatikanja lista in povratnega udarca. Velike plosce se
pogosto povesijo pod lastno tezo. Podpornike je treba
pod plo$¢o namestiti na obeh straneh: blizu linije reza in
blizu roba plosce.
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» Ne uporabljajte topih ali posSkodovanih Zaginih listov.
Zaradi neostrih ali nepravilno namescenih zaginih listov je
lahko ustvarjena zareza ozka, kar povzroci prekomerno
trenje, zatikanje Zaginega lista in povratne udarce.

» Blokirni rocici za globino reza in nastavitev nagiba je
treba pred zaganjem priévrstiti in zavarovati. Ce se
nastavitev zZaginega lista med Zaganjem spremeni, se
lahko list zaradi tega zatakne in pride do povratnega
udarca.

» Bodite Se posebej previdni pri Zaganju v obstojece
stene ali druga nevidna obmo¢ja. Zagin list lahko 7aga
predmete, ki lahko povzrocijo povratni udarec.

Delovanje spodnjega S¢itnika

» Pred vsako uporabo preverite, ali se spodniji $¢itnik
pravilno zapira. Zage ne uporabite, ée se spodnji
§citnik ne premika prosto in se ne zapre v trenutku.
Spodnjega scitnika ne vpnite ali priveZite v odprt
polozaj.Ce 7aga po nesredi pade na tla, se lahko spodnji
Scitnik upogne. Spodnji $¢itnik dvignite z odpiralno rocico
in se pri tem prepricajte, da se pod vsemi koti in pri vseh
globinah prosto premika in se ne dotika Zaginega lista ali
katerega koli drugega dela.

» Preverite delovanje vzmeti za spodniji $¢itnik. Ce
§citnik in vzmet ne delujeta brezhibno, ju je treba pred
uporabo popraviti. Spodnji $¢itnik lahko zaradi
poskodovanih delov, lepljivih oblog ali nabiranja delcev
deluje nepravilno.

» Spodniji $citnik je mogoce rocno odpreti le za posebne
reze, kot so na primer potopni in kombinirani rezi.
Dvignite spodnji §¢itnik z odpiralno rocico. Takoj, ko
pride list v stik z obdelovancem, je treba spodnji
Scitnik sprostiti.Pri vseh ostalih nacinih rezanja bi moral
spodnji $¢itnik delovati samodejno.

» Spodniji $citnik mora vedno pokrivati Zagin list,
preden Zago poloZite na delovno mizo ali
tla.Nezavarovan list v prostem teku povzroci vzvratno
gibanije Zage, pri ¢emer bo Zagal vse, kar mu bo stalo na
poti. Upostevajte Cas, ki je potreben za zaustavitev
Zaginega lista po sprostitvi stikala.

Dodatna varnostna opozorila

» Zrokami ne segajte vizmet odrezkov. Na vrtecih se
delih se lahko poskodujete.

» Zage ne uporabljajte nad glavo. Tako nimate
zadostnega nadzora nad elektri¢nim orodjem.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzroci pozar ali
elektricni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje pa lahko povzroci
materialno Skodo ali elektri¢ni udar.

» Elektricno orodje med delom mocno drzite z obema
rokama in poskrbite za varno stojisce. Z elektri¢nim
orodjem lahko varneje delate, Ce ga upravljate z obema
rokama.
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» Elektricnega orodja ne uporabljajte stacionarno.
Orodje ni zasnovano za delo na mizi za zago.

» Pri potopnem rezanju, ki ni izvedeno pod pravim
kotom, preprecite stransko premikanje vodilne plosce
Zage. Stransko premikanje lahko vodi do zagozdenja
Zaginega listain s tem povratnega udarca.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Nastavek se lahko zatakne,
zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

» Ne uporabljajte zaginih listov iz visokoucinkovitega
hitroreznega jekla. Tak3$ni zagini listi se lahko zlomijo.

» Ne Zagajte Zeleznih kovin. Zaradi razbeljenih odrezkov
se lahko vname odsesavanje prahu.

» Nosite zascitno masko proti prahu.

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zac¢etku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Obdelava Zeleznih kovin ni dovoljena.

Elektri¢no orodje je namenjeno za to, da na trdni podpori
Zagate v les v naslednjih smereh: vzdolZ in precno z ravnim
potekom reza in pod po$evnim kotom.

Komponente na sliki

Ostevil¢enje komponent, ki so prikazane na sliki, se nanasa
na prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.

(1) Stikalo za vklop/izklop
(2) Protivklopna zapora stikala za vklop/izklop

(3) Kolesce za prednastavitev Stevila vrtljajev (GKS 65
GCE)

(4) Dodatni ro¢aj (izolirana povrsina rocaja)

(5) Tipka za aretiranje vretena

(6) Skala jeralnih kotov

(7)  Krilni vijak za vzporedni prislon

(8) Napenjalo za predizbiro jeralnega kota

(9) Oznakareza0°

(10) Oznakareza 45°

(11) Vzporedno vodilo®

(12) Premicni zascitni pokrov

(13) Osnovnaplo$ca

(14) Rocica za prestavljanje premi¢nega zas¢itnega
pokrova

(15) Izmet ostruzkov
(16) Zascitni pokrov
(17) Rocaj (izolirana povrsina rocaja)
(18) Notranji Sestrobni klju¢
(19) Napenjalni vijak s podlozko
(20) Vpenjalna prirobnica
(21) Listkrozne 7age®
(22) Prijemalna prirobnica
(23) Zagino vreteno
(24) Pritrdilni vijak za odsesovalni nastavek”
(25) Odsesovalni nastavek”
(26) Napenjalo za predizbiro globine reza
(27) Skala globine reza
Krilni vijak za predizbiro jeralnega kota
(29) Par vija¢nih spon”
(30) Vodilo”
(31) Spojni element”
(32) Sesalnacev?®

A) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del naSega programa pribora.

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s

standardom EN 62841-2-5.

A-vrednotena raven hrupa za elektricno orodje obicajno
znasa: raven zvocnega tlaka 89 dB(A); raven zvocne moci
100 dB(A). Negotovost K = 3 dB.

Uporabljajte zascito za sluh!

Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K so dolocene v skladu z EN 62841-2-5:
Zaganie lesa: a, = 3,0 m/s?, K = 1,5 m/s%.

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
so bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za zacasno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je dolocen na osnovi glavnih
nacinov uporabe elektriénega orodja. Pri uporabi orodja v
drugacne namene, z drugacnimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrZevanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.

Za natan¢nej$o oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obcutno zmanj$a obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrZzevanje elektri¢énega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.
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Tehnicni podatki

Rocna krozna Zzaga GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Stvarna Stevilka 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Nazivna mo¢ W 1600 1600 1800
Stevilo vrtljajev v prostem teku min* 5900 5900 2300-5000
Najv. Stevilo vrtljajev pri obremenitvi min’* 4200 4200 1400-4000
Najv. globina reza

- prikotu zajere 0° mm 65 65 65
- prikotu zajere 45° mm 48 48 48
Blokada vretena ° ° °
Predizbira Stevila vrtljajev - - °
Sistem Constant Electronic - = °
Zascita pred preobremenitvijo, ki - - °
deluje glede na temperaturo

Omejitev zagonskega toka - =S °
Dimenzije osnovne plosce mm 170x 305 203x 327 203x327
Najv. premer Zaginega lista mm 190 190 190
Najm. premer Zaginega lista mm 184 184 184
Najv. debelina debla zaginega lista mm 1,7 1,7 1,7
Najv. razmik med zobovi mm 2,6 2,6 2,6
najm. debelina/razpera zoba mm 1,8 1,8 1,8
Prijemalna odprtina mm 30 30 30
Tezapo kg 4,8 5,1 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Razred zascite pred el. udarom [/ AT EAT

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specificnih izvedbah lahko te navedbe

variirajo.

Samo za elektriéna orodja brez omejitve zagonskega toka: med zagonom lahko pride do kratkotrajnih padcev napetosti. Ce so
pogoji elektricnega omrezja neugodni, lahko to negativno vpliva na druga orodja. Priimpedancah elektricnega omrezja, ki so

nizje od 0,36 ohmov naj ne bi prihajalo do moten;.

Namestitev

» Uporabljajte samo zagine liste z viSjo najvecjo
dovoljeno hitrostjo od Stevila vrtljajev v prostem teku
elektricnega orodja.

Vstavljanje/zamenjava Zaginega lista krozne

Zage

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢nem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

» Pri namestitvi Zaginega lista nosite zascitne rokavice.
Pri dotiku Zaginega lista obstaja nevarnost poskodbe.

» Uporabljajte samo Zagine liste, ki ustrezajo podatkom,
navedenim v teh navodilih za uporabo in na
elektricnem orodju, in ki so preizkuseni po standardu
EN 847-1 ter ustrezno oznaceni.

» Uporaba brusilnih plos¢ kot nastavka ni dovoljena.

Izbira Zaginega lista

Pregled zaginih listov, ki jih priporoca proizvajalec, boste

nasli na koncu navodil.

Odstranjevanje Zaginega lista (glejte sliko A)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, ¢e elektri¢no orodje polozite

na ¢elno stran ohisja motorja.

- Pritisnite tipko za blokado vretena (5) in jo drzite.

» Tipko za blokado vretena (5) pritiskajte le, ko vreteno
Zage miruje. V nasprotnem primeru se lahko elektri¢no
orodje poskoduje.

- S Sesterorobnim kljucem (18) odvijte vpenjalni vijak (19)
zvrtenjem v smeri @.

- Nihajni zascitni pokrov (12) pomaknite nazaj in ga cvrsto
drzite.

- Vpenjalo (20) in zagin list (21) snemite z vretena Zage
(23).
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Namestitev Zaginega lista (glejte sliko A)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, ¢e elektri¢no orodje polozite

na elno stran ohisja motorja.

- Ocistite zagin list (21) in vse vpenjalne dele, ki jih je treba
namestiti.

- Nihajni zas¢itni pokrov (12) pomaknite nazaj in ga
pritrdite.

- Zagin list (21) namestite na vpenjalno prirobnico (22).
Smer Zaganja zob (smer puscice na zaginem listu) in
puscica smeri vrtenja na zas¢itnem pokrovu (12) morata
biti usklajeni.

- Namestite vpenjalo (20) in privijte vpenjalni vijak v smeri
vrtenja @. Poskrbite za pravilen vgradni poloZaj vpenjalne
prirobnice (22) in vpenjala (20).

- Pritisnite tipko za blokado vretena (5) in jo drzite.

- S Sestrobim vticnim izvijacem (18) zategnite vpenjalni
vijak v smeri vrtenja @. Zatezni moment naj bo od 6 do
9 Nm, to ustreza rocnemu zatezanju z dodatnim
Y obratom.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov, npr. svinéenega premaza,

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju

Skodljiv. Stik s koZo ali vdihavanje tak$nega prahu lahko

povzrodi alergijske reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika

ali oseb v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo za kancerogene, Se posebej v kombinaciji z drugimi

snovmi, ki so prisotne pri obdelavi lesa (kromat, zas¢itno

sredstvo za les). Materiale z vsebnostjo azbesta smejo

obdelovati le strokovnjaki.

- Ce je mogote, uporabljajte sesalnik, kije primeren glede
navrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne

materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah
se lahko hitro vname.

Namestitev odsesovalnega adapterja (glejte sliko B)
Odsesovalni nastavek (25) namestite na izmet ostruzkov
(15), da se zaskoci.

Na odsesovalni nastavek (25) lahko prikljucite odsesovalno

cev s premerom 35 mm.

» Odsesovalni nastavek ne sme biti namescen brez
priklju¢enega zunanjega sesalnika. Odsesovalni kanal
se lahko zamasi.

» Na odsesovalni nastavek ne smete prikljuciti vrece za
prah. Sistem za odsesavanje se lahko v nasprotnem
primeru zamasi.

Za zagotavljanje optimalnega odsesavanja je potrebno redno

ciscenje odsesovalnega adapterja (25).

Odsesavanje z zunanjim sesalnikom

Sesalno cev (32) prikljucite na sesalnik prahu (pribor).
Pregled razlicnih sesalnih priklju¢kov najdete na koncu teh
navodil.

Elektri¢no orodje lahko prikljucite neposredno v vticnico
Boschevega ve¢namenskega sesalnika s pripravo za zagon
na daljavo. Sesalnik se vklju¢i samodejno, hkrati z vklopom
elektri¢nega orodja.

Sesalnik za prah mora biti primeren za obdelovanec.

Za odsesavanje zdravju izredno nevarnih, rakotvornih ali
suhih vrst prahu uporabljajte poseben sesalnik za prah.

Delovanje

Nacini delovanja

» Pred zac¢etkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

Nastavitev globine rezanja (glejte sliko C)

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot ena Sirina zoba
Zaginega lista.

Sprostite vpenjalno rocico (26). Za manjso globino rezanja

povlecite Zago stran od osnovne plosce (13), za vecjo

globino rezanja potisnite Zago proti osnovni plosci (13). Na
skali globine rezov nastavite Zeleno mero. Vpenjalno rocico

(26) ponovno zategnite.

Ce po sprostitvi vpenjalne rocice (26) globine reza ne

morete povsem nastaviti, povlecite vpenjalno rocico (26) z

Zage in jo obrnite navzdol. Nato vpenjalno rocico (26) znova

spustite. Po potrebi ponavljajte postopek tako dolgo, da je

mo¢ nastaviti Zeleno globino reza.

Ce po zategovanju vpenjalne rocice (26) globine reza ne

morete dovolj fiksirati, povlecite vpenjalno rocico (26) z

Zage in jo obrnite navzgor. Nato vpenjalno rocico (26) znova

spustite. Po potrebi postopek ponavljajte tako dolgo, da

fiksirate globino reza.

Nastavitev zajeralnega kota

Najbolje je, ¢e elektri¢no orodje polozite na ¢elno stran
zasCitnega pokrova (16).

Sprostite napenjalo (8) in odvijte krilni vijak . Zago zasukaijte
na stran. Na skali (6) nastavite Zeleno mero. Znova zategnite
napenjalo (8) in krilni vijak .

Opomba: pri zajeralnih rezih je globina reza manj$a od
prikazane vrednosti na skali za globino reza (27).

Oznake rezov

Oznaka reza 0° (9) prikazuje poloZaj zaginega lista pri
pravokotnem rezu. Oznaka reza 45° (10) prikazuje polozaj
Zaginega lista pri rezu pod kotom 45° - pri uporabi brez
vodilne tirnice.

Uporaba

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira
elektricne energije se mora ujemati s podatki na
oznacevalni tablici elektricnega orodja. Orodije, ki je
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oznaceno z 230V, lahko prikljucite tudi na napetost
220V.

Vklop/izklop

Za zagon elektricnega orodja najprej uporabite blokado
vklopa (2), nato pa pritisnite na stikalo za vklop/izklop (1) in
gadrzite.

Zaizklop elektricnega orodja izpustite stikalo za vklop/izklop
(1).

Opomba: iz varnostnih razlogov stikala za vklop/izklop (1) ni
mogoce blokirati, temvec ga je treba med uporabo orodja
neprekinjeno drzati pritisnjenega.

Omejitev zagonskega toka (GKS 65 GCE)

Elektronska omejitev zagonskega toka omeji zmogljivost
elektri¢nega orodja pri vklopu in omogoca delovanje z
varovalko 16 A.

Sistem Constant Electronic (GKS 65 GCE)

Sistem Constant Electronic skrbi za konstantno $tevilo
vrtljajev v prostem teku in pri obremenitvi ter zagotavlja
enakomerno delovno storilnost.

Zascita pred preobremenitvijo, ki deluje glede na
temperaturo (GKS 65 GCE)

V primeru preobremenitve se elektricno orodje izklopi,
dokler ni znova doseZeno obmocje optimalne delovne
temperature. Spustite stikalo za vklop/izklop (1) in za
nadaljevanje dela znova vklopite elektri¢no orodije.

Predizhira stevila vrtljajev (GKS 65 GCE)

S kolesom za prednastavitev Stevila vrtljajev (3) lahko
potrebno Stevilo vrtljajev izberete tudi med delovanjem.
Stevilo vrtljajev je odvisno od uporabljenega aginega listain
od materiala, ki ga boste obdelovali (glejte pregled Zaginih
listov na koncu teh navodil). S tem boste preprecili
pregrevanje zob Zaginega lista pri Zaganju.

Navodila za delo

Zavaruijte Zagine liste pred sunki in udarci.

Elektri¢no orodje vodite enakomerno in z rahlim potiskanjem
v smeri reza. Premo¢no potiskanje naprej znatno zmanjsuje
Zivljenjsko dobo nastavkov in lahko povzroci poskodbe
elektri¢nega orodja.

Zmogljivost Zaganja in kakovost reza sta v najvecji meri
odvisna od stanja Zaginega lista in od oblike njegovih zob.
Zato uporabljajte samo ostre zagine liste, ki so primerni za
obdelovanec, ki ga boste Zagali.

Zaganje lesa

Pravilna izbira Zaginega lista je odvisna od vrste lesa,
kakovosti lesa in od tega, ali bo potrebno vzdolZno ali pre¢no
Zaganje.

Pri vzdolznih rezih smreke nastajajo dolgi ostruzki v obliki
spiral.

Bukov in hrastov prah je posebej nevaren za zdravje, zato
vedno uporabljajte sesalnik prahu.

Slovenséina | 189

Zaganie lahkih gradbenih materialov (obdelovanci, ki

vsebujejo minerale) (GKS 65 GCE)

» Pri zaganju lahkih gradbenih materialov upostevajte
zakonska dolocila in priporocila proizvajalcev
materiala.

Lahki gradbeni materiali se lahko obdelujejo samo s suhimi

rezi in samo s sesalnikom prahu. Vedno uporabljajte vodilno

tirnico (30) (pribor).

Sesalnik mora biti certificiran za odsesavanje kamnitega

prahu. Bosch ponuja ustrezne sesalnike.

Zaganije z vzporednim vodilom (glejte sliko D)
Vzporedno vodilo (11) omogoca natan¢ne reze vzdolz roba
obdelovanca oz. rezanje enakomernih pasov.

Odvijte krilni vijak (7) in pomaknite skalo vzporednega
vodila (11) skozi vodilo v osnovno plos¢o (13). Na skali
nastavite Zeleno $irino reza z izbiro ustrezne oznake
rezalnega kota (9) oz. (10), glejte poglavje ,Oznake rezalnih
kotov*. Nato spet privijte krilni vijak (7).

Zaganje s pomoznim prislonom (glejte sliko E)

Za 7aganije velikih obdelovancev ali za Zaganje ravnih robov
lahko kot pomozni prislon na obdelovanec pritrdite desko ali
letev in kroZno Zago nato z osnovno plos¢o pomikate ob
pomoznem prislonu.

Zaganije zvodilno tirnico (GKS 65 G/GKS 65 GCE) (glejte
slikoF)

S pomocjo vodila (30) lahko izvajate ravne reze.

Gumijasti trak na vodilni tirnici sluzi kot varovalo
obdelovalnih povrsin, ki pri Zaganju lesnega materiala
prepreci trganje povrsine. Zobje Zaginega lista se morajo
neposredno prilegati gumijastemu traku.

Gumijasti trak morate pred prvim rezom z vodilno tirnico
(30) prilagoditi uporabljeni krozni Zagi. V ta namen poloZite
vodilno tirnico (30) po celotni dolZini na obdelovanec.
Nastavite globino reza ca. 9 mm in pravokotni zajeralni kot.
Vklopite kroZno Zago in jo rahlo potiskajte v smeri rezanja.
S spojnim elementom (31) lahko zdruzite dve vodili. Vpnite
jus Stirimi vijaki, ki se nahajajo v spojnem elementu.

Vzdrzevanje in servisiranje

VzdrZevanje in CiScenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢nem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

» Skrbite za Cistoco elektricnega orodja in
prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Ce morate zamenjati prikljuéni kabel, storite to pri servisu

Bosch ali pooblas¢enem servisu za elektri¢na orodja Bosch,

da ne pride do ogrozanja varnosti.

Nihajni zascitni pokrov se mora prosto premikatiin se

samodejno zapirati. Zato poskrbite, da bo obmocje okrog

nihajnega zascitnega pokrova vedno Cisto. Prah in ostruzke

odstranite s Copicem.
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190 | Hrvatski

Zagine liste brez premaza lahko pred korozijo zas¢itite s
tanko plastjo brezkislinskega olja. Pred Zaganjem olje
odstranite, sicer bodo na lesu ostali mastni madezi.
Ostanke smole ali lepila na Zaginem listu slabo vplivajo na
kakovost reza. Zagin list zato ocistite takoj po uporabi.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajo¢em priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov obvezno
navedite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.
Slovensko

Robert Bosch d.o.0.

Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com

www.bosch.si

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v
okolju prijazno ponovno predelavo.

E Elektri¢nih orodij ne odvrzite med gospodinjske

odpadke!
Zgolj za drzave Evropske unije:
V skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO) in njeni uresnicitvi v
nacionalnem pravu se morajo elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v
uporabi, lo¢eno zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektricnim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ne alata s prikljuckom na elektricnu mrezu (s

mreznim kabelom) i elektricne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moze uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.
Nemojte upotrebljavati adapterske utikace zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Utikac na
kojem nisu vr$ene preinake i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektricnog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektricni alat pove¢ava opasnost od
strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nikada
nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za noSenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili zapleten prikljucni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako ne mozete izhjeci upotrebu elektricnog alatau
vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektri¢nim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili titnik za sluh, ovisno od
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vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

Sprijecite svako nehoti¢no ukljucivanje uredaja. Prije
nego Sto ¢ete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod noSenja elektri¢nog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljuc¢en uredaj prikljuci na elektri¢no
napajanije, to moze dovesti do nezgoda.

Prije uklju¢ivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili kljuc. Alat ili kljuc koji se nalazi u
rotirajucem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.
Izbjegavajte neuobicajene poloZaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjecu, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomi¢ni
dijelovi.

Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provijerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti mogucnost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

Nemojte postati previse bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato Sto alat cesto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

>

>

Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lakSe, brze i sigurnije.

neispravan. Elektri¢nialat koji se viSe ne moze
ukljucivati i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.
Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno ukljucivanje elektricnog alata.
Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektricnialati suopasniako's
njima rade neiskusne osobe.

Redovno odrzavajte elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektricnog
alata. Prije upotrebe ostecene dijelove treba
popraviti. LoSe odrZavani elektri¢ni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

Rezne alate odrZavajte ostrim i istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s oStrim otricama manije ce se
zaglavljivati i lakSe se s njima radi.

>
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Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektri¢nog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moZze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, ¢istima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se tesko kontrolira u neocekivanim situacijama.

Servisiranje

>

Popravak elektricnog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ¢e biti zajam¢en siguran rad
s uredajem.

Sigurnosne napomene za kruzne pile

Postupci za rezanje

>

>

>

>

>

ﬂ OPASNOST: Drzite ruke podalje od podrucja
rezanjai lista pile. Drugu ruku drZite na dodatnoj rucki
ili kucistu motora. Ako s obje ruke drzite pilu, list pile ne
mozZe vas porezati.

Ne stavljajte ruke ispod izratka. Stitnik vas ne moze
zastititi od lista pile ispod izratka.

Dubinu rezanja prilagodite debljini izratka. Manje od
jednog cijelog zuba ozubljenog lista pile mora biti vidljiv
ispod izratka.

Izradak tijekom rezanja nikada nemojte drzati u
rukama ni preko nogu. Izradak ucvrstite na stabilnoj
platformi. Pri radu je vazan ispravan oslonac kako bi vase
tijelo bilo $to manje izloZzeno naporu te kako ne bi doslo
do uvrtanja lista pile ili gubitka kontrole.

Elektricni alat drzite za izolirane prihvatne povrsine
ako izvodite radove kod kojih bi alat za rezanje mogao
zahvatiti skrivene elektricne vodove ili vlastiti kabel.
U slucaju doticaja sa Zicama pod naponom i metalni ¢e
dijelovi elektri¢nog alata biti pod naponom, $to moze
dovesti do elektri¢nog udara rukovaoca.

Prilikom rezanja uvijek upotrebljavajte uzduzni Stitnik
ili vodilicu s ravnim rubom. Tako se povecava preciznost
reza i smanjuje mogucnost savijanja lista pile.

Uvijek upotrebljavajte listove pile pravilnih oblika i
veli¢ina (dijamantne u odnosu na okrugle) sukladno
otvoru prihvata. Listovi pile koji ne odgovaraju pili na
koju se ugraduju nece biti pravilno centrirani, Sto dovodi
do gubitka kontrole.

Nikada ne upotrebljavajte ostecene ili neprikladne
podloske listova pile ni vijke. Podlosci listova pile i vijci
posebno su dizajnirani za vasu pilu, optimalne
performanse i siguran rad.

Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja

- povratni udar je nagla reakcija na zaglavljen, blokiran ili
neporavnat list pile, $to dovodi do nekontroliranog podizanja
lista pile s izratka i prema gore prema rukovaocu;
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- ako se list pile zaglavi ili blokira u prorezu te se preklopi,
list pile se neZeljeno zaustavlja dok reakcija motora jedinicu
brzo pokrece unatrag prema rukovaocu;

- ako se list pile uvrne ili nije poravnat u rezu, zubac na

straznjem rubu lista pile moZe prodrijeti u gornju povrsinu

drva i uzrokovati ispadanie lista pile iz proreza te njegovo
odskakanje prema rukovaocu.

Povratni udar posljedica je nepravilne upotrebe i/ili

pogresnog rukovanja pilom, a moze se sprijeciti

poduzimanjem prikladnih mjera opreza koje su navedene u

daljnjem tekstu.

» Cursto uhvatite pilu s obje ruke i namjestite
podlaktice tako da se odupru silama povratnog udara.
Tijelo postavite bocno uz list pile, ali ne u njegovoj
ravnini. Povratni udar moZe prouzrociti trzaj pile unatrag,
ali sile povratnog udara rukovaoc moze kontrolirati ako
poduzme ispravne mjere opreza.

» Ako se list pile uklijesti ili iz bilo kojeg razloga
prekidate rezanje, iskljucite elektricni alat i drzite ga
mirno sve dok se list pile u potpunosti ne zaustavi. Ne
pokusavajte ukloniti pilu s izratka ili povlaciti pilu
unatrag dok je list pile u pokretu jer moze do¢i do
povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok ukljestenja
lista pile.

» Prilikom ponovnog pokretanja pile na izratku, list pile
centrirajte u prorez kako zubac pile ne bi ulazio u
materijal. Ako dode od ukljestenja, list pile moze se
pomaknuti ili odskociti s izratka prilikom ponovnog
pokretanja pile.

» Poduprite velike ploce kako biste smanjili opasnost od
zaglavljivanja lista pile i povratnog udara. Velike ploce
Cesto se savijaju pod vlastitom tezinom. Plocu morate
podloZiti s obje strane, pored linije reza i ruba ploce.

» Nemojte upotrebljavati tupe ni oStecene listove pile.
Tupi ili nepravilno postavljenilistovi pile stvaraju uzak
prorez koji dovodi do prekomjernog trenja, ukljestenja
lista pile i povratnog udara.

» Rucice za zabravljenje lista pile na Zeljenoj dubini i
nagibu moraju biti ¢vrsto zabravljene prije rezanja.
Ako se polozaj lista pile namjesta tijekom rezanja, to moze
uzrokovati ukljestenje i povratni udar.

» Budite posebno oprezni kod rezanja postojecih zidova
ili drugih podrucja u mrtvom kutu. Istureni listovi pile
mogu prerezati predmete koji mogu prouzro€iti povratni
udar.

Funkcija donjeg Stitnika

» Prije svake upotrebe provjerite je li donji stitnik
pravilno zatvoren. Ne rukujte pilom ako se donji
Stitnik ne moze slobodno kretati i momentalno
zatvoriti. Ne steZite donji Stitnik obujmicamaiili
vezicama u otvorenom polozaju.Ako vam pila slucajno
ispadne, donji se titnik moze iskriviti. Podignite donji
Stitnik pomocu rucke za uvlacenje i provjerite krece li se
slobodno te da ne dodiruje list pile ili neki drugi dio pod
nijednim kutom i na nijednoj dubini rezanja.

» Provjerite rad opruge donjeg stitnika. Ako stitnik i
opruga ne rade ispravno, potrebno ih je servisirati
prije upotrebe. U¢inkovitost rada $titnika moze biti
umanjena ako ima o$tecenih dijelova, ljepljivih naslaga ili
smeca po njemu.

» Donyji se Stitnik moze ruéno uvuéi samo za neke
posebne rezove, primjerice rezove uranjanjem i
slozene rezove. Podignite donji Stitnik pomocu rucke
za uvlacenje, a ¢im list pile ude u materijal, donji se
stitnik mora otpustiti.Za ostale vrste piljenja donji bi
Stitnik trebao raditi automatski.

» Uvijek provjerite prekriva li donji Stitnik list pile prije
odlaganja pile na tlo ili radni stol.Ako nije zasticen, list
pile pri odlaganju moze dovesti do pomicanja pile unatrag
i rezanja svega $to mu se nade na putu. Imajte na umu da
je listu pile potrebno neko vrijeme da se zaustavi nakon
otpustanja prekidaca.

Dodatne sigurnosne napomene

» Ne posezite rukama u izbacivac strugotine. Mogli biste
se ozlijediti na rotirajuc¢im dijelovima.

» Pilom ne radite iznad glave. Tako nemate dovoljnu
kontrolu nad elektri¢nim alatom.

» Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatrazite pomoc¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovesti do pozara i elektricnog udara. Ostecenje plinske
cijevi moZe dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete ili moze prouzrociti
elektri¢ni udar.

» Elektricni alat ¢vrsto drzite s obje ruke i zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela. S elektri¢nim alatom
Cete sigurnije raditi ako ga budete drzali s obje ruke.

» Ne radite stacionarno s elektri¢nim alatom. Nije
konstruiran za rad sa stolom za piljenje.

» Kod reza uranjanjem, koji se ne izvodi pravokutno,
zastitite plocu za vodenije pile od bo¢nog pomicanja.
Bocno pomicanje moze uzrokovati zaglavljenje lista pile te
time dovesti do povratnog udarca.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne
naprave ili Skripca sigurnije ¢e se drzati nego s vasom
rukom.

» Prije odlaganja elektricnog alata pricekajte da se
zaustavi. Radni alat se moZe zaglaviti $to moze dovesti do
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Ne koristite listove pile od visokolegiranog
brzoreznog celika (HSS-celika). Takvi listovi pile mogu
lako puknuti.

» Ne rezite Zeljezne metale. Uzarene strugotine mogu
zapaliti uredaj za usisavanije prasine.

» Nosite zastitnu masku protiv prasine.
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Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moze doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba
Obrada Zeljeznih metala nije dopustena.

Elektricni alat je namijenjen za uzduzno i poprecno rezanje
drva po ravnoj liniji rezanja i pod kutom na ¢vrstoj podlozi.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(2) Zapor ukljucivanja za prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje

(3) Kotacic za predbiranje broja okretaja (GKS 65 GCE)

(4) Dodatna rucka (izolirana povrsina zahvata)

(5) Tipka za utvrdivanje vretena

(6) Skala kuta kosog rezanja

(7) Leptirasti vijak za grani¢nik paralelnosti

(8) Stezna poluga za prethodno biranje kuta kosog
rezanja

(9) Oznakarezanja pod 0°

(10) Oznaka rezanja pod 45°

(11) Paralelni grani¢nik"

(12) Njisuci stitnik

(13) Osnovna ploca

(14) Rucica za namjestanije njisuceg Stitnika
(15) Izbacivac strugotine

(16) Stitnik

(17) Rucka (izolirana povrsina zahvata)
(18) Sesterokutni klju¢

(19) Steznivijak sa podloznom plo¢icom
(20) Stezna prirubnica

(21) Listkruzne pile®

(22) Prihvatna prirubnica
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(23) Vreteno pile

(24) Vijak za priévri¢ivanje usisnog adaptera®

(25) Usisni adapter”

(26) Stezna poluga za prethodno biranje dubine rezanja
(27) Skalaza namjestanje dubine rezanja

Leptirasti vijak za prethodno biranje kuta kosog
rezanja

(29) Par vij¢anih stega"

(30) Vodilica"

(31) Spojni element”

(32) Usisno crijevo®

A) Prikazanili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu

isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu
pribora.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene
sukladno EN 62841-2-5.

Razina buke elektricnog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no:
razina zvucnog tlaka 89 dB(A); razina zvucne snage

100 dB(A). NesigurnostK = 3 dB.

Nosite zastitne slusalice!

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K utvrdene u skladu s normom EN 62841-2-5:
Pilienje drva: a, = 3,0 m/s?, K = 1,5 m/s’.

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se
ustvari elektricni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrzavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom citavog vremenskog perioda rada.
Zatocnu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzetiu
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nacin moze osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom Citavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrZavanje elektri¢énog alata i
nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Tehnicki podaci

Rucna kruzna pila GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
KataloSki broj 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Nazivna primljena snaga W 1600 1600 1800
Broj okretaja u praznom hodu min’* 5900 5900 2300 -5000
Maks. broj okretaja pri opterecenju min’* 4200 4200 1400 - 4000

Maks. dubina rezanja
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Rucna kruzna pila GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
- kod kuta kosog rezanja 0° mm 65 65 65
- kod kuta kosog rezanja 45° mm 48 48 48
Blokada vretena ° ° °
Predbiranje broja okretaja - = °
Konstantna elektronika - = °
Zastita od preoptereéenja ovisna o - = °
temperaturi

Ogranicenije struje zaleta - = °
Dimenzije temeljne ploce mm 170x 305 203x 327 203x 327
Maks. promjer lista pile mm 190 190 190
Min. promjer lista pile mm 184 184 184
Maks. debljina lista pile mm 1,7 1,7 1,7
Maks. debljina/otklon zupca mm 2,6 2,6 2,6
Min. debljina/otklon zupca mm 1,8 1,8 1,8
Stezni otvor mm 30 30 30
Tezina prema kg 4,8 51 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Klasa zastite o1/ o/ [ol/1

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja napona i u izvedbama specificnim za doti¢nu zemlju, ovi

podaci mogu varirati.

Samo za elektricne alate bez ograni¢enja struje zaleta: postupci ukljucenja stvaraju kratkotrajne padove napona. Kod
nepovoljnih uvjeta mreze moze doci do ometanja rada drugih uredaja. Kod impedancija mreze manjih od 0,36 oma ne treba

ocekivati smetnje.

Montaza

» Koristite samo listove pile ¢iji je maksimalno
dopusteni broj okretaja veci od broja okretaja u
praznom hodu.

Umetanje/zamjena lista kruzne pile

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Kod montaze lista pile nosite zastitne rukavice. Kod
dodirivanja lista pile postoji opasnost od ozljeda.

» Koristite samo listove pile koji odgovaraju
karakteristi¢nim podacima navedenim u ovim
uputama za uporabu i na elektricnom alatu i koji su
ispitani prema EN 847-1 i odgovarajuce oznaceni.

» Ni u kojem slucaju ne koristite brusne ploce kao radni
alat.

Biranje lista pile

Pregled preporucenih listova pile moZete naci na kraju ovih

uputa.

Demontaza lista pile (vidjeti sliku A)

Kod zamjene alata najbolje je da elektri¢ni alat odloZite na

predniju stranu kucista motora.

- Pritisnite tipku za blokadu vretena (5) i drzite je
pritisnutu.

» Pritisnite tipku za blokadu vretena (5) samo dok
vreteno pile miruje. Elektricni alat bi se ina¢e mogao
ostetiti.

~ Sesterokutnim klju¢em (18) odvrnite stezni vijak (19) u
smjeru vrtnje @.

- Okrenite njisudi stitnik (12) prema natrag i ¢vrsto ga
drzite.

- Skinite steznu prirubnicu (20) i list pile (21) s vretena
pile (23).

Montaza lista pile (vidjeti sliku A)

Kod zamjene alata najbolje je da elektri¢ni alat odloZite na

predniju stranu kucista motora.

- Ocistite list pile (21) i sve stezne dijelove koje treba
montirati.

- Okrenite njisudi stitnik (12) prema natrag i ¢vrsto ga
drzite.

- Postavite list pile (21) na prihvatnu prirubnicu (22).
Smijer rezanja zubaca (smjer strelice na listu pile) i
strelica smjera vrtnje na Stitniku (12) moraju se
podudarati.

- Stavite steznu prirubnicu (20) i uvrnite stezni vijak u
smjeru vrtnje @. Pazite na ispravan polozaj prihvatne
prirubnice (22) i stezne prirubnice (20).

- Pritisnite tipku za blokadu vretena (5) i drzite je
pritisnutu.

160992A4LP[(19.11.2018)

ABTOTOBapm <130

Bosch Power Tools



- Sesterokutnim klju¢em (18) zategnite stezni vijak u
smjeru vrtnje @. Pritezni moment treba iznositi 6-9 Nm,
to odgovara zatezanju rukom ukljucujuci % okretaja.

Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olova,

neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moZe biti

Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze

uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti di$nih puteva

korisnika elektricnog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao §to je npr. prasina od

hrastovine ili bukve, smatra se kancerogenom, posebno u

kombinaciji s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,

zastitna sredstva za drvo). Materijal, koji sadrzi azbest, smiju

obradivati samo stru¢ne osobe.

- Pomogucnosti koristite uredaj za usisavanje prasine
prikladan za materijal.

- Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta.

- Preporucuje se nosenje zastitne maske s klasom filtra P2.

Postujte vaZece propise u vasoj zemlji za materijale koje ¢ete

obradivati.

» lIzbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moZe lako zapaliti.

Montaza usisnog adaptera (vidjeti sliku B)

Nataknite usisni adapter (25) na izbacivac strugotine (15)

sve dok se ne uglavi.

Na usisni adapter (25) moze se prikljuciti usisno crijevo

promjera 35 mm.

» Usisni adapter ne smije biti montiran bez prikljuéenog
vanjskog usisavanja. Inace bi se mogao zacepiti usisni
kanal.

» Na usisni adapter ne smije se staviti vrecica za
prasinu. U suprotnom se sustav za usisavanje moze
zacepiti.

Za osiguranje optimalnog usisavanja treba redovito Cistiti

usisni adapter (25).

Vanjsko usisavanje

Spojite usisno crijevo (32) s usisavacem (pribor). Pregled za

priklju¢ivanje na razlicite usisavace pronaci ¢ete na kraju ove

upute.

Elektricni alat moze se izravno prikljuciti u uti¢nicu Bosch

univerzalnog usisavaca s uredajem za daljinsko pokretanje.

On se automatski pokrece pri ukljucivanju elektri¢nog alata.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno
opasna za zdravlje i kancerogena, treba koristiti specijalni
usisavac.

Rad

Nacini rada
» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Namjestanje dubine rezanja (vidjeti sliku C)
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» Dubinu rezanja prilagodite debljini izratka. Ispod
izratka treba biti vidljiva visina zupca manja od jedne
pune visine.

Otpustite zateznu polugu (26). Za manju dubinu rezanja

odmaknite pilu od osnovne ploce (13), a za vecu dubinu

rezanja pritisnite pilu prema osnovnoj ploci (13). Namjestite

Zeljenu mjeru na skali za namjestanje dubine rezanja.

Ponovno pritegnite zateznu polugu (26).

Ako nakon otpustanja zatezne poluge (26) ne mozete do

kraja namjestiti dubinu rezanja, odmaknite zateznu polugu

(26) od pile i okrenite je prema dolje. Ponovno otpustite

zateznu polugu (26). Ponovite ovaj postupak sve dok ne

namjestite Zeljenu dubinu rezanja.

Ako nakon pritezanja zatezne poluge (26) ne mozete

dovoljno fiksirati dubinu rezanja, odmaknite zateznu polugu

(26) od pile i okrenite je prema gore. Ponovno otpustite

zateznu polugu (26). Ponovite ovaj postupak sve dok ne

fiksirate dubinu rezanja

Namjestanje kuta kosog rezanja

Najbolje je da elektri¢ni alat odloZite na prednju stranu
Stitnika (16).

Otpustite steznu polugu (8) i leptirasti vijak . Zakrenite pilu
bocno. Namjestite Zeljenu mjeru na skali (6). Ponovno
stegnite steznu polugu (8) i leptirasti vijak .

Napomena: Kod kosog rezanja je dubina rezanja manja od
prikazane vrijednosti na skali za namjestanje dubine rezanja
(27).

Oznake rezanja

Oznaka rezanja pod 0° (9) prikazuje polozaj lista pile kod
pravokutnog reza. Oznaka rezanja pod 45° (10) prikazuje
poloZaj lista pile kod reza pod 45° - pri uporabi bez vodilice.

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu raditiina220V.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za pustanje elektricnog alata u rad pritisnite najprije

blokadu ukljucivanja (2) i zatim pritisnite prekidac za

ukljucivanje/isklju¢ivanje (1) i drzite pritisnut.

Za iskljucivanije elektricnog alata otpustite prekidac za

ukljucivanje/isklju¢ivanje (1).

Napomena: Iz sigurnosnih razloga ne moze se blokirati

prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (1), nego tijekom rada

mora stalno ostati pritisnut.

Ogranicenje struje zaleta (GKS 65 GCE)

Elektronicko ogranicenije struje zaleta ograni¢ava snagu pri
ukljucivanju elektri¢nog alata i omogucuje rad s priklju¢kom
naosiguracuod 16 A.

Konstantna elektronika (GKS 65 GCE)

Konstantna elektronika odrZava broj okretaja u praznom
hodu i pri optereéenju gotovo konstantnim i time jamci
jednoli¢ni radni ucinak.
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Zastita od preopterecenja ovisna o temperaturi (GKS 65
GCE)

U slu¢aju preopterecenija elektricni alat ¢e se iskljuciti sve
dok se ponovno ne nade u optimalnom podrucju radne
temperature. Otpustite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(1) i ponovno ukljucite elektri¢ni alat kako biste nastavili s
radom.

Predbiranje broja okretaja (GKS 65 GCE)

Kotaci¢em za predbiranje broja okretaja (3) mozete i tijekom
rada prethodno odabrati potreban broj okretaja.

Potreban broj okretaja ovisi o koristenom listu pile i
obradivanom materijalu (vidjeti pregled listova pile na kraju
ovih uputa za uporabu). To sprjecava pregrijavanje zubaca
pile prilikom piljenja.

Upute zarad

Zastitite list pile od udaraca.

Pomicite elektri¢ni alat ravnomjerno i laganim potiskom u
smijeru reza. Prejako pomicanje znatno smanjuje Zivotni vijek
radnih alata i moZe $tetiti elektricnom alatu.

U¢inak piljenja i kvaliteta reza uglavnom ovise o stanju i
obliku zubaca lista pile. Stoga koristite samo ostre listove
pile koji su prikladni za obradivani materijal.

Piljenje drva

Pravilan izbor lista pile ravna se prema vrsti drva, kvaliteti
drvaiprema tome radili se o uzduznom ili popre¢nom
rezanju.

Kod uzduznog rezanja smreke nastaju duge strugotine u
obliku spirale.

Prasina od bukve ili hrastovine je posebno $tetna po
zdravlje, stoga radite samo s usisavacem.

Piljenje lakih gradevinskih materijala (materijali s

udjelom minerala) (GKS 65 GCE)

» Kod piljenja lakih gradevinskih materijala pridrzavajte
se zakonskih odredbi i preporuka proizvodaca
materijala.

Laki gradevinski materijali smiju se piliti samo na suho i samo

uz usisavanje prasine. Uvijek radite s vodilicom (30)

(pribor).

Usisava¢ mora imati dozvolu za usisavanje kamene prasine.

Bosch ima u ponudi prikladne usisavace prasine.

Piljenje s paralelnim grani¢nikom (vidjeti sliku D)
Paralelni granicnik (11) omogucuje izvodenje tocnih rezova
uz rub izratka odn. rezanje po mjeri jednakih letvica.
Otpustite krilni vijak (7) i gurnite skalu paralelnog granicnika
(11) kroz vodilicu u osnovnu plo¢u (13). Namjestite Zeljenu
Sirinu rezanja kao vrijednost skale na odgovarajucoj oznaci
rezanja (9) odn. (10), vidjeti odlomak ,Oznake rezanja“.
Ponovno stegnite krilni vijak (7).

Piljenje s pomo¢nim granicnikom (vidjeti slike E)

Za obradu velikih izradaka ili za rezanje ravnih rubova,
mozete naizradak priCvrstiti dasku ili letvu kao pomocni
grani¢nik i kruznu pilu voditi uzduZ osnovne plo¢e kao
pomocnim granicnikom.

Piljenje s vodilicom (GKS 65 G/GKS 65 GCE) (vidjeti
sliku F)

Mozete ravno rezati pomocu vodilice (30).

Gumena traka na vodilici sluzi kao zastita od lomljenja
strugotine koja kod piljenja drva sprjecava otkidanje
povrsine. List pile u tu svrhu mora sa zupcima direktno
nalijegati na gumenu traku.

Prije prvog reza s vodilicom (30) trebate prilagoditi gumenu
traku koristenoj kruznoj pili. Vodilicu (30) po citavoj duzini
stavite na izradak. Namjestite dubinu rezanja od cca. 9 mm i
kut rezanja pod pravim kutom. Ukljucite kruznu pilu i
pomicite je ravnomjerno i laganim potiskom u smjeru reza.
Spojnim elementom (31) mozZete sastaviti dvije vodilice.
Stezanje se provodi pomocu cetiri vijka koji se nalaze u
spojnom elementu.

Odrzavanje I servisiranje

Odrzavanije i CiScenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavajte Cistima
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako je potrebna zamjena prikljucnog kabela, tada je treba

provesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch

elektri¢ne alate kako bi se izbjeglo ugrozavanije sigurnosti.

NjiSuci Stitnik mora se moci uvijek slobodno pomicati i sam

zatvarati. Zbog toga podrucje oko njisuceg Stitnika uvijek

drzite Cistim. Kistom uklonite prasinu i strugotine.

Neoblozeni listovi pile mogu se zastititi od naslaga korozije

tankim slojem ulja koje ne sadrzi kiselinu. Prije piljenja

ponovno obrisite ulje jer ¢e inaCe na drvu ostati mrlje.

Ostaci smole ili ljepila na listu pile utjecu na kvalitetu rezanja.

Stoga list pile ocistite odmah nakon uporabe.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrtezZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC

Kneza Branimira 22
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Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedica bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Zbrinjavanje

Elektricne alate, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

E Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU za elektricne i
elektronicke stare uredaje elektricni alati, koji vise nisu
uporabivi, moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Eesti

Ohutusnduded

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade
kasutamisel

EYHOIATUS olevad ohutusnouded ja juhised
ning tutvuge koigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks vaib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv moiste "elektriline tooriist" kaib nii

vooluvorku ihendatud (juhtmega) elektriliste tooriistade kui

ka akutoitega (juntmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnéuded toopiirkonnas

» Hoidke todpiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata v6i valgustamata tookoht voib pohjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase

voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis

voivad tolmu véi aurud siiiidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril6ogi ohtu.

Lugege labi koik tooriistaga kaasas

Eesti|197

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
nditeks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist todriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektriloogi
oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nahtud. Arge kasutage toitejuhet elektrilise
tooriista kandmiseks, iilesriputamiseks voi pistiku
pistikupesast viljatombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, oli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi keerduldinud toitejuntmed
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette nahtud
kasutamiseks ka vilistingimustes. Valistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6gi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseldliti
kasutamine vdahendab elektrilo6gi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi véi ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel vaib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise tooriista tiiibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
iihendamist seadme kiilge, seadme iilestostmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tooriist on vilja
lillitatud. Kui hoiate elektrilise téoriista kandmisel sérme
tlitil voi ihendate vooluvorku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla dnnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pdhjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist todasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted voi
pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.
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» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pdhjustatud ohte.

> Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusndudeid. Hooletus voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66
tegemiseks ette nahtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja vilja liilitada. Elektriline tooriist, mida ei ole
enam voimalik liilitist sisse ja vdlja liilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kaivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kdttesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole lugenud
kdesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolidage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid
nouetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud voi kahjustatud
madral, mis méjutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tooriistad.

» Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate dikeservadega l6iketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine véib pohjustada
ohtlikke olukordi.

» Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana olist ja mdardeainetest. Libedad
kdepidemed ja haardepinnad ei luba tdriista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Teenindus

» Laske elektrilist todriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme piisivalt ohutu t66.

Ohutusnouded ketassaagide kasutamisel

Loikamine

> m OHT: Hoidke kded loikepiirkonnast ja loikekettast
eemal. Hoidke saagi oma teise kdega lisakdepidemest
voi mootorikorpusest. Kui hoiate saagi kahe kdega, ei
saa loikeketas teie kasi vigastada.

» Arge viige oma kisi toodeldava tooriku alla.
Kettakaitse ei saa teid tooriku all ketta eest kaitsta.

» Valige tooriku paksusele vastav loikesiigavus. Tooriku
alt peaks ketta hammastest naha jaama vahem kui iiks
hammas.

» Arge kunagi hoidke loikamisel toorikut enda kées voi
polve peal. Kinnitage toorik stabiilse aluse kiilge.
Tooriku korralik kinnitamine on tahtis, et vahendada
vigastuste, ketta kinnikiilumise voi tdriista tile kontrolli
kaotamise ohtu.

» Tehes toid, mille puhul véib léiketarvik tabada
varjatud elektrijuhtmeid voi elektrilise tooriista enda
toitejuhet, hoidke elektrilist todriista ainult
kdepideme isoleeritud pinnast. Loiketarvik, mis puutub
kokku pingestatud elektrijuhtmega, voib seada pinge alla
elektrilise todriista metallosad ja anda todriista kasutajale
elektriloogi.

» Loikamisel kasutage alati piirikut voi nurgajuhikut.
See parandab I6iketapsust ja vahendab ketta
kinnikiilumise voimalust.

» Kasutage kinnitusava labimdddule tapselt vastava
suuruse ja kujuga (teemant véi iimar) kettaid. Kettad,
mis sae kinnitusavaga ei sobi, podrlevad ebaiihtlaselt,
pohjustades kontrolli kaotuse seadme ile.

» Arge kunagi kasutage kahjustada saanud véi
ebasobivaid saeketta alusseibe. Alusseibid on vélja
tootatud just konkreetse sae jaoks, tagades taieliku
joudluse ja tédohutuse.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnouded

- tagasilook on saeketta kinnikiilumise, blokeerumise voi

l6ikejaljes kallutumise tagajarjel tekkiv akiline reaktsioon,

mille t6ttu touseb saag kontrollimatult iiles ja paiskub
seadme kasutaja suunas;

- kui saeketas on kinni kiilunud, siis l6ikeketas seiskub ja

mootori reaktsioon paiskab sae kiiresti seadme kasutaja

suunas;

- kui saeketas on I6ikes blokeerunud vdi kallutunud, véivad

ketta tagaserva hambad haakuda puidu pinda, mistottu

kerkib ketas I6ikest vlja ja paiskub seadme kasutaja suunas.

Tagasilook on elektrilise tooriista vale kasutamise tagajarg,

mida saab dra hoida sobivate ettevaatusabindude

rakendamisega.

» Hoidke saagi tugevasti kahe kiega ja votke asend,
milles suudate tagasilooki kontrollida. Paiknege ketta
korval, kuid mitte kettaga iihel joonel. Tagasil6ck voib
pohjustada sae paiskumise tagasi, kuid seadme kasutaja
saab tagasilooki sobivate ettevaatusmeetmete
rakendamisega kontrolli all hoida.

160992A4LP[(19.11.2018)

ABTOTOBapm <130

Bosch Power Tools



» Kui ketas on kinni kiilunud voi kui te l6ike mingil
pohjusel katkestate, liilitage elektriline tooriist valja
jahoidke seda liikumatult, kuni ketas on téielikult
seiskunud. Arge kunagi iiritage saagi loikejoonest
vilja tommata véi saagi tagasi tommata, kui
Ioikeketas liigub voi kui on tagasiloogi tekkimise oht.
Vaadake tooriist Gile ja votke parandusmeetmed, et
korvaldada ketta kinnikiilumise pohjus.

» Kui sae toorikus taaskaivitate, tsentreerige loikeketas
loikejoones nii, et saechambad ei puutu materjaliga
kokku. Blokeerumise korral voib saeketas ldikejoonest
valja tulla ja sae taaskaivitamisel vaib tekkida tagasilook.

» Pikad paneelid toestage, et vltida ketta
kinnikiilumise ja tagasilo6gi ohtu. Suured detailid
voivad omaenda raskuse all ldbi painduda. Suure detaili
alla tuleb toed asetada ketta mélemale kiiljele nii
|6ikejoone kui ka servade ldhedale.

» Arge kasutage niirisid ega kahjustada saanud
saekettaid. Teritamata voi korrast dra saekettad
tekitavad kitsa loikejalje, mille tagajarjeks on liigne
hoordumine, ketta kinnikiilumine ja tagasilock.

» Loikesiigavuse regulaator ja seadistushoovad peavad
enne loike tegemist olema tugevasti kinni pingutatud.
Kui loikeketta seadistused |dikamise ajal muutuvad, véib
tagajarjeks olla kinnikiilumine ja tagasilook.

» Seintesse voi muudesse varjatud piirkondadesse
loigete tegemisel olge eriti tahelepanelik. Viljaulatuv
saeketas voib I6igata objekte, mis véivad pohjustada
tagasiloogi.

Alumine kettakaitse

» Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine
kettakaitse on korralikult sulgunud. Arge kasutage
saagi, kui alumine kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu
korralikult. Arge kunagi kinnitage kettakaitset
kinnitusvahendite voi nooriga avatud asendisse.Kui
saag kogemata maha kukub, voib alumine kettakaitse
kéverduda. Tostke alumine kettakaitse tagakdepidemest
liles ja veenduge, et see liigub vabalt ega puutu kokku
ketta ega mone muu osaga mis tahes ldikesiigavuse voi
|6ikenurga juures.

» Kontrollige alumise kettakaitse vedru toimivust. Kui
kettakaitse ja vedru ei toimi korralikult, tuleb neid
enne kasutamist hooldada. Kettakaitse toimivus voib
olla hairitud kahjustada saanud detailide, kummijadkide
voi ladestunud osakeste tottu.

» Alumist kettakaitset voib kasitsi tagasi tommata vaid
eriloigete tegemisel nagu uputusléiked ja
kombineeritud loiked. Kergitage alumist kettakaitset
tagakdepidemest ja niipea kui ketas tungib materjali,
tuleb alumine kettakaitse vabastada. Kéikide muude
|6igete tegemisel peab alumine kettakaitse toGtama
automaatselt.

» Enne kui asetate sae maha voi toopingile, veenduge,
et alumine kettakaitse ketast katab.Katmata kettaga
saag liigub tahapoole ja Iikab kdike, mis ette jaab. Pidage
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meeles, et parast vdljalilitamist jatkab l6ikeketas teatava
aja jooksul poorlemist, enne kui see seiskub.

Taiendavad ohutusnéuded

» Arge viige oma kisi laastude viljaviskeavasse.
Poorlevad osad véivad tekitada vigastusi.

> Arge tootage saega peast korgemal. Selles asendis ei
suuda Te elektrilist tooriista piisavalt kontrolli all hoida.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid voi poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevétja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektrildogioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine pohjustab
materiaalse kahju ja voib tekitada elektriloogi.

» Tootamisel hoidke elektrist tooriista tugevasti kahe
kdega ja votke stabiilne asend. Elektriline tooriist plisib
kahe kaega hoides kindlamini kdes.

» Arge kasutage elektrilist tooriista statsionaarselt. See
ei ole ette nahtud saagimislaual kasutamiseks.

» Uputusléike puhul, mida ei tehta tiisnurgaall,
toestage sae juhttald nii, et see ei saa kiilgsuunas
nihkuda. Kiilgsuunas nihkumine vaib kaasa tuua saeketta
kinnikiilumise ja sellest tulenevalt tagasil6ogi.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi
kruustangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui
kaega hoides.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiiluda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme lile.

» Arge kasutage kiirloiketerasest (HSS) saekettaid.
Sellised saekettad voivad kergesti murduda.

» Arge saagige raudmetalle. Hodguvad laastud véivad
slilidata tolmueemaldusseadise.

» Kandke tolmukaitsemaski.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.
Ohutusnduete ja juhiste eiramine voib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahiju ja/voi raskeid
vigastusi.

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Raudmetallide toétlemine ei ole lubatud.

Elektriline tooriist on ette ndhtud sirgete ja kaldsete piki- ja
poikldigete tegemiseks tugevale aluspinnale toetuvas
puidus.

Kujutatud komponendid

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

(1) Luliti (sisse/valja)
(2) Luliti (sisse/valja) sisseliilitustokis
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(3) Paoorete arvu regulaator (GKS 65 GCE)
(4) Lisakaepide (isoleeritud haardepind)
(5) Spindlilukustusnupp
(6) Loikenurga skaala
(7) Tiibkruvi paralleelrakise kinnitamiseks
(8) Hoob kaldenurga valikuks
(9) Loikemark 0°
(10) Loikemark 45°
(11) Paralleeltugi®
(12) Pendelkettakaitse
(13) Alusplaat
(14) Pendelkettakaitse reguleerimishoob
(15) Laastu valjaviskeava
(16) Kaitse
(17) Kaepide (isoleeritud haardepind)
(18) Sisekuuskantvoti
(19) Seibiga kinnituskruvi
(20) Kinnitusseib
(21) Saeketas”
(22) Tugiaarik
(23) Spindel
(24) Imemisadapteri kinnituskruvi®
(25) Imemisadapter”
(26) Hoob loikesiigavuse reguleerimiseks
(27) Loikesiigavuse skaala
Tiibkruvi I6ikenurga reguleerimiseks
(29) Pitskruvide paar®
(30) Juhtsiin®
(31) Uhendusdetail”

(32) Imivoolik”

A) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie
lisatarvikute kataloogist.

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miirapaastu vaartused, maaratud vastavalt EN 62841-2-5.
Elektrilise tooriista ekvivalentne miiratase on tavaliselt

helirdhutase 89 dB(A); helivéimsustase 100 dB(A).
Mootemaaramatus K = 3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni kogutase a, (kolme suuna vektorsumma) ja
mootemaaramatus K, méadratud vastavalt EN 62841-2-5:
Puidu saagimine: a, = 3,0 m/s%, K = 1,5 m/s’.

Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu
vaartused on moddetud standardset modtemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste todriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja miirapaastu esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu vaartused on
iseloomulikud elektrilise tooriista pohiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist tooriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate tooriistadega voi
ebapiisavalt hooldades, voivad vibratsioonitaseme ja
miirapadstu vadrtused nendest erinevad olla. See vaib kogu
tooaja vibratsioonitaset ja mirapaastu tunduvalt
suurendada.

Vibratsioonitaseme ja miirapaastu tapseks hindamiseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on valja liilitatud voi
mil seade on kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult téole
rakendamata. See voib kogu tddaja vibratsioonitaset ja
mirapaastu tunduvalt vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nagu naiteks: elektrilise
tooriista ja vahetatavate todriistade hooldus, kitesoojendus,
tookorraldus.

Tehnilised andmed

Kasiketassaag GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Tootenumber 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Nimivdimsus W 1600 1600 1800
Tihikdigu-poorlemiskiirus min* 5900 5900 2300 - 5000
Max podrlemiskiirus koormatult min* 4200 4200 1400 - 4000
Max loikesiigavus

- kaldenurga 0°korral mm 65 65 65
- kaldenurga 45°korral mm 48 48 48
Spindlilukustus ° ° °
Poorlemiskiiruse eelvalik - = °
Elektrooniline pisikiiruse hoidja - = °
Temperatuurist séltuv - = °
llekoormuskaitse

Kaivitusvoolu piiraja - = °
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Kasiketassaag GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Alusplaadi mo6tmed mm 170x 305 203x 327 203x 327
Saeketta max labimaot mm 190 190 190
Saeketta min labimoot mm 184 184 184
Saeketta max paksus mm 1,7 1,7 1,7
Max hamba paksus / hammaste mm 2,6 2,6 2,6
rasamine

Min hamba paksus / hammaste mm 1,8 1,8 1,8
rasamine

Siseava labimdot mm 30 30 30
Kaal kg 4,8 5,1 5,2
EPTA-Procedure 01:2014 jargi

Kaitseklass ol o/ [ol/

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud

andmed varieeruda.

Ainult ilma kdivitusvoolu piirajata elektriliste todriistade korral: sisselilitamistoimingud pohjustavad pinge liihiajalist langust.
Ebasoodsate vorgutingimuste korral vidakse méjutada teisi seadmeid. Kui ndivtakistus on vdiksem kui 0,36 oomi, ei ole

haireid oodata.

Paigaldus

» Kasutage ainult saekettaid, mille maksimaalne
lubatud kiirus on suurem teie elektrilise tooriista
tiihikdigu-poorlemiskiirusest.

Saeketta paigaldamine/vahetamine

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Saeketta paigaldamisel kandke kaitsekindaid.
Saekettaga kokkupuutel vdite end vigastada.

» Kasutage iiksnes kdesolevas kasutusjuhendis esitatud
ja elektrilisele todriistale margitud andmetele
vastavaid saekettaid, mida on vastavalt standardile
EN 847-1 testitud ja asjaomaselt tahistatud.

» Arge kunagi kasutage lihvkettaid vahetatava
tooriistana.

Saeketta valimine

Ulevaate soovitatud saeketastest leiate selle kasutusjuhendi

I6pust.

Saeketta eemaldamine (vt jn A)

Tooriista vahetamiseks on kdige parem toetada elektriline

t6oriist mootori korpuse lauppinnale.

- Vajutage spindli lukustusnuppu (5) ja hoidke seda
surutult.

» Vajutage spindli lukustusnuppu (5) ainult seisva
saespindli korral. Vastasel korral voite kahjustada
elektrilist tooriista.

- Keerake sisekuuskantvotmega (18) kinnituskruvi (19)
podramissuunas @ vilja.

- Liikake pendel-kaitsekate (12) tagasi ja hoidke seda
kinni.

- Votke kinnitusaarik (20) ja saeketas (21) saespindlilt
(23) maha.

Saeketta paigaldamine (vt jn A)

Tooriista vahetamiseks on kdige parem toetada elektriline

tooriist mootori korpuse lauppinnale.

- Puhastage saeketas (21) ja koik paigaldatavad
kinnitusdetailid.

- Liikake pendel-kaitsekate (12) tagasi ja hoidke seda
kinni.

- Asetage saeketas (21) tugidarikule (22). Hammaste
|6ikesuund (noole suund saekettal) ja poorlemissuuna
nool kaitsekattel (12) peavad {ihtima.

- Pange kinnitusaarik (20) kohale ja keerake kinnituskruvi
pdodramissuunas @ sisse. Jalgige tugiddriku (22) ja
kinnitusaariku (20) diget paigaldusasendit.

- Vajutage spindli lukustusnuppu (5) ja hoidke seda
surutult.

- Pingutage sisekuuskantvétmega (18) kinnituskruvi
podramissuunas @. Pingutusmoment peab olema
6-9 Nm, see vastab kaejouga keeramisele, pluss %
pooret.

Tolmu/saepuru dratomme

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm vaib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja
tolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal voi
laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/voi
hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, naiteks tamme- ja pddgitolm, on véhkitekitava
toimega, isedranis kombinatsioonis puidutoétiemisel
kasutatavate lisaainetega (kromaadid,
puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali tohivad
toodelda liksnes vastava ala asjatundjad.
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- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni toodeldavate materjalide suhtes Teie riigis

kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist todkohta. Tolm véib kergesti
siittida.

Tolmueemaldusadapteri paigaldamine (vt jn B)

Asetage imiadapter (25) laastude valjapaiskeavale (15) nii

et ta fikseerub.

Tolmueemaldusadapteriga (25) saab ihendada 35 mm

labimdoduga imivooliku.

» Imemisadapterit ei tohi paigaldada ilma, et oleks
ithendatud viline imiseade. Vastasel korral voib
tolmueemalduskanal ummistuda.

» Imemisadapteriga ei tohi iihendada tolmukotti.
Vastasel korral voib tolmueemaldussiisteem ummistuda.

Optimaalse tolmueemalduse tagamiseks tuleb

tolmueemaldusadapterit (25) korraparaselt puhastada.

Voorimemisseadme kasutamine

Uhendage imivoolik (32) tolmuimejaga (lisavarustus).
Ulevaate erinevate tolmuimejatega ihendamise vdimalustest
leiate selle juhendi lopust.

Elektrilise tooriista voib iihendada otse
kaugkaivitusseadisega Boschi universaaltolmuimeja
pistikupesaga. See kaivitub elektrilise tooriista
sisseliilitamisel automaatselt.

Tolmuimeja peab toddeldavale materjalile sobima.
Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage eritolmuimejat.

Tootamine

Tooreziimid

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vélja.

Loikesiigavuse seadmine (vt jn C)

» Sobitage léikesiigavus toodeldava detaili paksusega.
Saeketas peaks toodeldava detail alt ndhtavale jadma
vahem kui iihe hambakérguse vorra.

Vabastage kinnitushoob (26). Vaiksema loikesiigavuse

saamiseks tdbmmake saagi (13) alusplaadist (13) valja.

Seadke soovitud mdot valja Iikesiigavuse skaalal. Pingutage

uuesti kinnitushoob (26).

Kui te ei saa parast kinnitushoova(26) vabastamist

l6ikesiigavust taies ulatuses reguleerida, tommake

kinnitushoob (26) saest eemale ja podrake alla. Vabastage
uuesti kinnitushoob (26). Korrake seda toimingut seni, kuni
soovitud I6ikestigavust on véimalik seada.

Kui te ei saa parast kinnitushoova (26) pingutamist

l6ikesiigavust piisavalt fikseerida, tdmmake kinnitushoob

(26) saest eemale ja poorake iiles. Vabastage uuesti

kinnitushoob (26). Korrake seda toimingut seni, kuni
l6ikesiigavus on fikseeritud

Kaldenurga seadmine

Koige parem on toetada elektriline toriist kaitsekatte (16)
lauppinnale.

Paastke lahti kinnitushoob (8) ja tiibkruvi . Kallutage saagi
kiilje suunas. Seadke skaalal (6) soovitud méot. Pingutage
uuesti kinnitushoob (8) ja tiibkruvi .

Suunis: Kaldldigetel on Iikesiigavus vdiksem ldikesiigavuse
skaalal (27) néidatud vaartusest.

Loikemargised
Loikemark 0° (9) nditab saeketta asendit taisnurga all

tehtava l6ike korral. Loikemark 45° (10) naitab saeketta
asendit 45°all ilma juhtsiini kasutamata tehtava I6ike korral.

Kasutuselevott

» Poorake tiahelepanu vorgupingele! Vooluallika pinge
peab iihtima elektrilise tooriista andmesildil margitud
pingega. Andmesildil toodud 230 V seadmeid véib
kasutada ka 220 V vorgupinge korral.

Sisse-/valjaliilitamine

Elektrilise tooriista kasutuselevotuks vajutage koigepealt

sisseliilituslukustust (2) ja vajutage seejarel sisse-/

valjallitit (1) ning hoidke seda surutult.

Elektrilise tooriista valjaliilitamiseks vabastage sisse-/

valjaliliti (1).

Suunis: Turvakaalutlustel ei saa sisse-/valjaliilitit (1)

lukustada, vaid see peab jadma t60 ajal pidevalt surutuks.

Kaivitusvoolu piiraja (GKS 65 GCE)

Elektrooniline kaivitusvoolu piiraja piirab voimsust elektrilise
tooriista sissellilitamisel ja voimaldab kasutamist 16 A
kaitsmega.

Elektrooniline piisikiiruse hoidja (GKS 65 GCE)

Elektrooniline piisikiiruse hoidja hoiab péorlemiskiiruse
tiihikdigul ja koormusel peaaegu konstantsena ja tagab
lihtlase toovoime.

Temperatuurist séltuv iilekoormuskaitse (GKS 65 GCE)

Ulekoormuse korral liilitub elektriline toériist seniks vélja,
kuni jouab jélle optimaalsesse to6temperatuuri piirkonda.
Vabastage liiliti (sisse/vdlja) (1) ja liilitage elektriline tooriist
edasitootamiseks jalle sisse.

Pdorlemiskiiruse eelvalik (GKS 65 GCE)

Pdorete arvu regulaatoriga (3) saate vajaliku
poorlemiskiiruse eelvalida ka t60 ajal.

Vajalik poérlemiskiirus oleneb kasutatavast saekettast ja
toodeldavast materjalist (vt Gilevaadet selle kasutusjuhendi
|6pus). See hoiab ara saehammaste {ilekuumenemise
saagimisel.

Toojuhised
Kaitske saekettaid kukkumise ja l66kide eest.
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Juhtige elektrilist tooriista iihtlaselt ja kerge ettenihkega
|6ikamissuunas. Liiga tugev ettenihe liihendab vahetatavate
tooriistade kasutusiga ja voib elektrilist tooriista kahjustada.
Saagimisjoudlus ja Ioike kvaliteet soltuvalt olulisel madral
saeketta seisukorrast ja hamba kujust. Seetdttu kasutage
liksnes teravaid ja toodeldava materjali jaoks sobivaid
saekettaid.

Puidu saagimine

Oige saeketta valik séltub puidu liigist, kvaliteedist ja sellest,
kas on vaja teha piki- voi ristloikeid.

Kuuse pikildikamisel tekivad pikad spiraalikujulised laastud.
Po0gi- ja tammetolm on eriti tervistkahjustav, toGtage
seepdrast ainult tolmueemaldusseadmega.

Kergehitusmaterjalide (mineraalseid osi sisaldavate

materjalide) saagimine (GKS 65 GCE)

» Kergehitusmaterjalide saagimisel jargige
seadussitteid ja materjali tootjate soovitusi.

Kergehitusmaterjale tohib td6delda ainult kuividikamisega ja

ainult tolmueemaldusseadist kasutades. To6tage alati

juhtsiiniga (30) (lisavarustus).

Tolmuimeja peab olema ette ndhtud kivitolmu imemiseks.

Bosch pakub sobivaid tolmuimejaid.

Paralleeltoega saagimine (vt jn D)

Paralleeltugi (11) voimaldab tépsete Idigete tegemist piki
toodeldava detaili it serva voi vordsete mootmetega ribade
|6ikamist.

Kerake tiibkruvi (7) lahti ja liikake paralleeltoe (11) skaala
labi alusplaadi (13) juhiku. Seadke soovitud ldikelaius
skaalavaartusena vastava loikemargise (9) voi (10) juures,
vtI6iku ,Loikemargised". Keerake tiibkruvi (7) jalle kinni.

Abitoega saagimine (vt jn E)

Suurte toodeldavate detailide voi sirgete servade
I6ikamiseks voite toodeldavale detailile kinnitada abitoeks
laua véi liistu ja juhtida saagimisel alusplaati piki abituge.
Juhtsiiniga saagimine (GKS 65 G/GKS 65 GCE) (vt jn F)
Juhtsiini (30) abil saate teha sirgeid loikeid.

Juhtsiinil olev kummihuul on materjali rebimisvastane kaitse,
mis takistab puitmaterjalide saagimisel materjali pealispinna
rebestamist. Selleks peavad saeketta hambad asuma otse
kummihuule juures.

Kummihuul tuleb enne kdige esimest juhtsiiniga tehtavat
loiget (30) sobitada kasutatava ketassaega. Asetage selleks
juhtsiin (30) kogu pikkuses toodeldavale detailile. Seadke
l6ikesiigavuseks u 9 mm ja kaldenurgaks taisnurk. Liilitage
ketassaag sisse ja juhtige seda lihtlase kerge ettenihkega
ldikesuunas.

Uhendusdetailiga (31) saate kaks juhtsiini kokku panna.
Uhendamine toimub iihendusdetailis oleva nelja kruvi abil.
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Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Kui on vaja vahetada iihendusjuhet, laske seda

ohutuskaalutlustel teha Bosch-il voi Bosch-i elektriliste

tooriistade volitatud klienditeenindusel.

Pendel-kaitsekate peab alati vabalt liikuma ja automaatselt

sulguma. Seetottu hoidke pendel-kaitsekatte imbrus alati

puhas. Eemaldage tolm ja laastud pintsliga.

Kattekihita saekettaid saab korrosiooni eest kaitsta, kui katta

need 6hukese kihi happevaba dliga. Enne saagimist tuleb 6li

eemaldada, vastasel korral vdivad puidule jadda plekid.

Saekettal olevad vaigu- voi liimijadgid mojutavad loike

kvaliteeti. Seepdrast puhastage saeketas kohe parast

kasutamist.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Miiiigiesindajad annavad vastused toodete paranduse ja
hoolduse ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt: www.bosch-
pt.com

Boschi noustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel ndidake kindlasti
dra seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.
Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitodriistade remont ja hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kditlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

E Arge visake kasutusressursi ammendanud

elektrilisi tooriistu olmejaatmete hulka!
Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning direktiivi ilevétvatele riiklikele digusaktidele
tuleb kasutuskélbmatuks muutunud elektrilised tdriistad
eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult korduskasutada
voi ringlusse votta.
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Drosibas noteikumi

Vispareéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem
4] Izlasiet visus drosibas noteikumus

T A un instrukcijas, aplikojiet
BRIDINAJUMS ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar So
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un but par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jusu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu putek|u vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiederosam personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbttne var novérst uzmanibu, ka rezultata jis
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarSanos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|dstot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam un kustosam dalam.

Bojats vai samezglojies elektrokabelis var bat par céloni
elektriska trieciena sanemsanai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lietosanai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarosanas kédém, kas aizsargatas ar nopliides
stravas aizsargreleju (RCD). Lietojot nopliudes stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmér nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (puteklu maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietosana noteiktos
apstaklos laus samazinat savainosanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievienoSanas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznem3anas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadi$anu neparedzétas situacijas.

» Nésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas drebes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kusto$ajas dalas.

» Jaelektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsiikSanas vai savakSanas, nodrosiniet, lai ta
biitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savakSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas iegitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba un
neignoréjiet instrumenta drosas lietosanas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var git
nopietnu savainojumu.
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Saudziga apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lietoSanai un to
nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietoSanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojo3a elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadiiespéjams noveérst elektroinstrumenta nejausu
ieslégsanos.

» Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemeérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilvéku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet,
lai tas pirms lieto$anas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lieto$anas nav pienacigi apkalpots.

» Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezejinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietosanas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzéjis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

» Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas trauce efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzétas
situacijas.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi ripzagiem
Zagésanas process

> m BISTAMI! Netuviniet rokas zagésanas vietai un
zaga asmenim. Ar otru roku turiet instrumentu aiz
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papildroktura vai aiz motora korpusa. Ja zagis tiek
turéts ar abam rokam, rotéjosais asmens tas nevar
savainot.

» Nesniedzieties zem zagéjama priekSmeta.
Aizsargparsegs nevar pasargat rokas no asmens, ja tas
atrodas zem zagéjama priekSmeta.

» lzvélieties zagéjama priekSmeta biezumam atbilstosu
zageésanas dzilumu. Zem zagéjama priekSmeta izvirzitas
zaga asmens dalas augstumam jabut mazakam par
asmens zobu augstumu.

» Zagesanas laika neturiet apstradajamo priek$metu ar
rokam un nepiespiediet to ar kaju. Nostipriniet
apstradajamo priekSmetu uz stabila pamata. Ir svarigi
pienacigi atbalstit apstradajamo priekSmetu, jo tas lauj
uzlabot lietotaja kermena aizsardzibu, ka ari samazinat
asmens iestrégsanas iespéju un novérst kontroles
zaudésanu par instrumentu.

» Veicot darbibas, kuru laika zaga asmens var skart
sléptus elektriskos vadus vai pasa elektroinstrumenta
kabeli, turiet elektroinstrumentu vienigi aiz
izolétajam noturvirsmam. Zaga asmenim skarot
spriegumnesosu vadu, spriegums nonak ari uz
elektroinstrumenta nenosegtajam metala dalam, ka
rezultata stradajosa persona var sanemt elektrisko
triecienu.

» Veicot garenisko zagésanu, vienmér lietojiet ipasu
atduri vai taisno malu vadotni. Tas |auj uzlabot
zagesanas precizitati un samazinat asmens iestrégsanas
risku.

» Vienmer lietojiet zaga asmenus ar pareiza izméra un
formas (daudzstiira formas vai apalu) centralo
atvérumu. Asmenus, kas neatbilst zaga stiprino3ajiem
elementiem, nav iespéjams centrét, kas var izraisit
kontroles zaudésanu.

» Nekad nelietojiet bojatas vai nepiemérotas zaga
asmens paplaksnes vai bultskriives. Zaga asmens
paplaksnes un bultskraves ir ipasi projektétas jasu zagim,
lai tam nodroSinatu optimalu veiktspéju un |autu drosi
stradat.

Atsitiena céloni un ar to saistitie bridinajumi

- atsitiens ir iestrégusa, iespiesta vai nepareizi orientéta zaga
asmens péksna reakcija, kuras rezultata zagis var tikt
nekontroléjami mests augSup un prom no zagejama
priekSmeta stradajosas personas virziena;

- jazaga asmens péksni iestrégst vai tiek ciesi iespiests
zagéjuma, tas strauji apstajas un motora spéks izraisa zaga
atru parvietodanos atpaka| stradajo3as personas virziena;

- jazaga asmens zagejuma tiek sagriezts vai nepareizi
orientéts, asmens aizmuguréja mala izvietotie zobi var
iekerties koka virsma, ka rezultata asmens var tikt izmests no
zagejuma, liekot zagim parvietoties stradajosas personas
virziena.

Atsitiens ir zaga kludainas un/vai nepareizas lieto$anas
sekas, un no ta var izvairities, veicot zinamus piesardzibas
pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.
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» Stingri turiet zagi ar abam rokam, novietojot tas tada
stavokli, lai varétu pretoties reaktivajam spékam, kas
veidojas atsitiena bridi. Staviet sanus no zaga
asmens, nepielaujot, lai asmens rotacijas plakne
Skeérsotu kadu no kermena dalam. Atsitiena bridi zagis
tiecas parvietoties atpakalvirziena, tomeér lietotajs spéj
sekmigi pretoties reaktivajam spékam, veicot zinamus
piesardzibas pasakumus.

» Jazaga asmens tiek iespiests zagejuma vai zagesana
tiek partraukta kada cita iemesla dél, izslédziet zagi
un turiet to mierigi, lidz zaga asmens pilnigi apstajas.
Nekad neméginiet izvilkt zaga asmeni no zagejuma vai
vilkt zagi atpakalvirziena laika, kamér ta asmens
atrodas kustiba, jo tas var izraisit atsitienu.
Noskaidrojiet zaga asmens iespiesanas céloni un veiciet
korektivas darbibas ta novéranai.

» Javélaties iedarbinat ripzagi, kura asmens atrodas
zagéjuma, centréjiet asmeni attieciba pret zagéjumu
un parliecinieties, ka ta zobi nav iekérusies materiala.
Jazaga asmens ir iespiests, tas zaga atkartotas
palaisanas bridi var parvietoties augsup vai radit
atsitienu.

» Lai minimizétu zaga asmens iespiesanas un atsitiena
veidosanas risku, atbalstiet liela izméra panelus. Lieli
paneli tiecas saliekties pasi sava svara iespaida. Balsti
janovieto zem zagéjama panela abas zaga asmens puses -
gan zagéjuma tuvuma, gan ari tuvu panela malai.

» Nelietojiet neasus vai bojatus zaga asmenus. Zaga
asmeni ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido
Sauru iezagéjumu, kas rada parmerigi lielu berzi un var
izraisit zaga asmens iestrégSanu un atsitiena veidosanos.

» Sviram, ar kuram tiek fikséts zagésanas dzilums un
zaga asmens slipums, pirms zagesanas jabit stingri
pievilktam un nodrosinatam pret atlaisanos. Ja
zagesanas laika patvaligi izmainas zaga asmens
iestatijumi, tas var izsaukt asmens iespieSanu zagejuma
un izraisit atsitienu.

» levérojiet ipasu piesardzibu, veidojot zagejumus
esoSajas sienas un citas aklajas vietas. Caur sienu
izkluvusais asmens var skart otrpus sienai atrodo$os
priekSmetus un izraisit atsitienu.

» Ik reizi pirms zaga lietosanas parbaudiet, vai ta
apakseéjais aizsargparsegs pareizi aizveras.
Nedarbiniet zagi, ja ta apakséjais aizsargparsegs brivi
neparvietojas un neaizveras uzreiz. Nekad
nenostipriniet apakséjo aizsargparsegu atvérta
stavokli.Ja zagis ir nejausi kritis, ta apakséjais
aizsargparsegs var bt saliekts. Ar sviras palidzibu
atveriet apak$éjo aizsargparsegu un parliecinieties, ka tas
brivi parvietojas, neskarot zaga asmeni vai citas ta dalas
pie jebkura zagésanas lenka un dziluma.
darbibu. Ja aizsargparsegs un ta atspere nedarbojas
pareizi, pirms zaga lietosanas tam javeic vajadziga
apkalposana. Aizsargparsega parvietosanos var traucét
bojatas dalas, sveku nosédumi vai sakrajusies netirumi.

>

Apakséjo aizsargparsegu drikst atvért ar roku vienigi
ipasu darba operaciju laika, pieméram, veidojot
gremdzagéjumus vai kombinétos slipos zagéjumus.
Paceliet apakséjo aizsargparsegu aiz roktura un to
atlaidiet, lidzko asmens iegrimst materiala.Veicot
jebkurus citus zagésanas darbus, apakséjam
aizsargparsegam jadarbojas automatiski.

Pirms zaga novietosanas uz darbgalda vai uz gridas
vienmér parliecinieties, ka ta apakséjais
aizsargparsegs nosedz asmeni.Ja zaga asmens nav
nosegts, tas var saskarties ar virsmu un izraisit zaga
parvietodanos atpakalvirziena, parzagejot visu sava cela.
Nemiet véra laiku, kam japaiet péc ieslédzéja atlaiSanas,
lai asmens apstatos.

Papildu droSibas noteikumi

>

>

>

>

>

Neievietojiet rokas skaidu izvadatveré. Instrumenta
rotejosas dalas var radit savainojumus.

Nestradajiet ar zagi, turot to virs galvas. Sada
gadijuma netiek nodrosinata pietiekosa kontrole par
elektroinstrumentu.

Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarSanas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegsanos vai bt par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Darbinstrumentam skarot idensvada cauruli, var tikt
bojatas materialas véertibas, ka ari stradajosa persona var
sanemt elektrisko triecienu.

Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un ienemiet stabilu kermena stavokli.
Elektroinstrumentu ir drodak vadit ar abam rokam.
Nedarbiniet elektroinstrumentu stacionari. Tas nav
paredzéts lietoSanai kopa ar zagesanas galdu.

Veicot gremdzagésanu lenki, kas atskiras no taisna
lenka, nodrosiniet, lai zaga pamatne netiktu nobidita
sanu virziena. Pamatnes nobidi$anas sanu virziena var
izraisit zaga asmens iestrégsanu un bt par céloni
atsitienam.

Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot
apstradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita
stiprinajuma ierice, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek
turéts ar rokam.

Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas ir pilnigi apstajies. Kustiba eso$s darbinstruments
var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

Nelietojiet oglekla térauda (HSS) zaga asmenus. Sidi
asmeni var viegli salizt.

Nezagéjiet dzelzi saturoSus metalus. Kvélojosas
skaidas var aizdedzinat putek|u uzsuksanas sistému.
Nésajiet puteklu aizsargmasku.
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Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Nemiet vera attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Elektroinstrumentu nav atlauts lietot dzelzi saturoSu metalu
apstradei.

Elektroinstruments ir paredzéts taisnu zagéjumu veidosanai
koka gareniska un Skersu virziena, ka ari slipu zagéjumu
veidosanai, stingri piespiezot apstradajamo priekSmetu pie
pamatnes virsmas.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
elektroinstrumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.

(1) lesledzejs

(2) Taustin$ iesledzeja atblokésanai

(3) Pirkstrats griesanas atruma prieksiestatisanai (GKS
65 GCE)

(4) Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu)

(5) Taustin$ darbvarpstas fiksésanai

(6) Zagesanas lenka skala

(7) Sparnskriive paralélas vadotnes fiksésanai

(8) Svirazagesanas lenka fiksésanai

(9) Trases markéjums zagésanas lenkim 0°

(10) Trases markéjums zagésanas lenkim 45°

(11) Paraléla vadotne®

(12) Kustigais aizsargparsegs

(13) Pamatne

(14) Kustiga aizsargparsega reguléjosa svira

(15) Iscaurule skaidu izvadi$anai

(16) Aizsargparsegs

(17) Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

(18) Sesstura stienatsléga

(19) Stiprinosa skrive ar paplaksni

(20) Piespiedéjpaplaksne

(21) Ripzagaasmens”

(22) Balstpaplaksne

(23) Darbvarpsta

(24) Stiprinosa skrive uzsiksanas adapterim®
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(25) Uzsiksanas adapteris®
(26) Svirazagésanas dziluma fikséSanai
(27) Griesanas dziluma skala

Sparnskrive zagésanas lenka fikséSanai
(29) Skravspilu paris”
(30) Vadotnes sliede”
(31) Savienojosais posms”
(32) Uzsiik$anas &litene”

A) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

)

Informacija par troksni un vibraciju

Elektroinstrumenta radita trokSna parametru vértibas ir
noteiktas atbilstosi standartam EN 62841-2-5.

Péc A raksturliknes izsvertas elektroinstrumenta radita
trokSna parametru tipiskas vertibas ir $adas: skanas
spiediena limenis 89 dB(A), skanas jaudas limenis

100 dB(A). Mérijumu izkliede K = 3 dB.

Lietojiet ierices dzirdes organu aizsardzibai!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa
trijos virzienos) un mérijumu izkliede K ir noteikta atbilstosi
standartam EN 62841-2-5:

Zagejot koku: a, = 3,0 m/s%, K = 1,5 m/s’.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita trok$na vértiba ir izmérita atbilstosi standarta
noteiktajai proceddrai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas un trok3na raditas papildu slodzes
iepriek$éjai novertésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
troksna vertiba ir attiecinama uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
svarstibu limenis un radita trok$na vértiba var atskirties no
Seit noraditajam vértibam. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu un troksna radito papildu slodzi kopéjam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu svarstibu un troksna radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veiksanai. Tas var
ieverojami samazinat svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Tehniskie dati

Rokas ripzagis GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Izstradajuma numurs 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Nominala patéréjama jauda w 1600 1600 1800
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Rokas ripzagis GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
GrieSanas atrums brivgaita min.* 5900 5900 2300 -5000
Maks. grieSanas atrums pie slodzes min.* 4200 4200 1400 - 4000
Maks. zagesanas dzilums

- pie zageSanas lenka 0° mm 65 65 65
- pie zageSanas lenka 45° mm 48 48 48
Taustins darbvarpstas fikséSanai ° ° °
GrieSanas atruma regulésana - = °
Elektroniska gaitas stabilizé$ana - = °
Termoatkariga aizsardziba pret - = °
parslodzi

Palai$anas stravas ierobezo$ana - = °
Pamatnes izmeri mm 170x 305 203 x 327 203x 327
Maks. zaga asmens diametrs mm 190 190 190
Min. zaga asmens diametrs mm 184 184 184
Maks. zaga asmens pamatnes plaksnes mm 1,7 1,7 1,7
biezums

Maks. asmens zobu biezums/izliece mm 2,6 2,6 2,6
Min. asmens zobu biezums/izliece mm 1,8 1,8 1,8
Stiprinasanas atvérums mm 30 30 30
Svars atbilstosi kg 4,8 51 5,2
EPTA-Procedure 01:2014

Elektroaizsardzibas klase S EWAT EAT

Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230 V. Elektroinstrumentiem, kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir
modificéti atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.
Tikai elektroinstrumentiem bez palai$anas stravas ierobezo$anas: ieslégsanas bridi barojosaja elektrotikla var islaicigi

pazeminaties spriegums. Pie neapmierinosas elektrotikla kvalitates var radit traucéjumus citu elektroiericu darbiba. Tacu, ja
elektrotikla iek$eja impedance neparsniedz 0.36 (), elektrobaro$anas traucéjumi nav sagaidami.

Montaza

» Izmantojiet vienigi zaga asmenus, kuru maksimalais
pielaujamais grieSanas atrums ir lielaks par
elektroinstrumenta grieSanas atrumu brivgaita.

Zaga asmens iestiprinaSana/nomaina

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Zaga asmens nomainas laika uzvelciet aizsargcimdus.

Pieskaroties zaga asmeniem, var git savainojumus.

» Lietojiet vienigi zaga asmenus, kas atbilst saja
lietosanas pamaciba noraditajiem un $im
elektroinstrumentam noteiktajiem parametriem, ir
parbauditi athilstosi standarta EN 847-1 prasibam un
attiecigi marketi.

» Nekada gadijuma neizmantojiet slipéSanas diskus ka
darbinstrumentus.

Zaga asmens izvéle

Parskats par ieteicamajiem zaga asmeniem ir sniegts $is
pamacibas beigas.

Zaga asmens demontaza (attéls A)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu ieteicams
novietot ta, lai tas balstitos pret motora korpusu.

- Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu (5) un turiet
to nospiestu.

» Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu (5) tikai
laika, kad slipmasinas darbvarpsta negriezas. Pretéja
gadijuma elektroinstruments var tikt bojats.

- Ar sesstira stienatslégu (18) izskravéjiet stiprinoso
skravi (19), griezot to virziena @.

- Paceliet un parvietojiet atpakal kustigo aizsargparsegu
(12) un noturiet to $ada stavokli.

- Nonemiet piespiedéjpaplaksni (20) un zaga asmeni (21)
no zaga darbvarpstas (23).

Zaga asmens iestiprinasana (attéls A)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu ieteicams
novietot ta, lai tas balstitos pret motora korpusa pieres dau.
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- Notiriet zaga asmeni (21) un visas ta iestiprinasanai
izmantojamas dalas.

- Paceliet un parvietojiet atpakal kustigo aizsargparsegu
(12) un noturiet to $ada stavokli.

- Novietojiet zaga asmeni (21) uz balstpaplaksnes (22).
Zaga asmens zobu vérsuma virzienam (ko norada bulta uz
asmens korpusa) jasakrit ar darbvarpstas griesanas
virzienu, ko norada bulta uz asmens aizsargparsega (12).

- Novietojiet uz zaga asmens piespiedéjpaplaksni (20) un
ieskravejiet stiprinoso skriivi, griezot to virziena @.
Sekojiet, lai balstpaplaksne (22) un piespiedéjpaplaksne
(20) tiktu iestiprinatas pareizi.

- Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu (5) un turiet
to nospiestu.

- Arsesstira stienatslégu (18) stingri pieskriivéjiet
stiprinoSo skrvi, griezot to virziena @. Skrives
pievilksanas momentam jabit 6-9 Nm, kas panakams,
pieskrivejot skravi ar pirkstiem un tad pagrieZot vél par %
apgrieziena uz prieksu.

Puteklu un skaidu uzsiiksana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturoSu krasu, dazu

koksnes Skirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi

veselibai. Pieskar$anas $adiem putekliem vai to ieelpo$ana

var izraisit alergiskas reakcijas vai elposanas celu saslimsanu

elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma

eso$ajam personam.

AtseviSku materialu putekli, piemeram, putekli, kas rodas,

zagéjot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar

hromatu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu

saturous materialus drikst apstradat vienigi personas ar

ipasam profesionalam iemanam.

- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérotako
puteklu uzsikSanas metodi.

- Darba vietai jabat labi ventiléjamai.

~ Darba laika ieteicams izmantot masku elpoanas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

leverojiet jusu valsti spéka esosos prieksrakstus, kas

attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putekli
var viegli aizdegties.

UzsikSanas adaptera montaza (attéls B)

Uzbidiet nostikSanas adapteri (25) uz skaidu

izvadisanas ;iscaurules (15), lidz tas tur fikséjas.

Uzsiksanas adapterim (25) var pievienot uzstiksanas $|iteni

ar diametru 35 mm.

» Uzsiiksanas adapteri drikst nostiprinat uz
elektroinstrumenta tikai tad, ja tiek pielietota aréja
puteklu uzsiikSana. Pretéja gadijuma var nosprostoties
elektroinstrumenta putek|u uzstik3anas kanals.

» Uzsiik3anas adapterim nedrikst pievienot puteklu
maisinu. Pretéja gadijuma var nosprostoties putek|u
uzsuksanas sistéma.

Lai nodrosinatu efektivu puteklu un skaidu uzstksanu,

regulari tiriet uzsiik$anas adapteri (25).

Latviesu|209

Putek|u uzsiik$ana ar aréja vakuumsiicéja palidzibu
Savienojiet uzsiksanas $uteni (32) ar vakuumsicéju
(papildpiederums). Parskats par instrumenta savieno$anas
iespéjam ar dazadiem vakuumsicejiem ir sniegts $is
pamacibas beigas.

Elektroinstrumentu var tiesi pievienot Bosch universala
vakuumstcéja papildu kontaktligzdai, caur kuru tiek realizéta
ta talvadiba. Sis vakuumsucéjs ir apgadats ar talvadibas
funkciju, tapéc, ieslédzot elektroinstrumentu, automatiski
iesledzas ari vakuumstcéjs.

Vakuumsuicéjam jabit piemérotam apstradajama materiala
puteklu uzsuksanai.

Veselibai ipasi kaitigus, kancerogenus vai sausus puteklus
uzsiciet ar specialu vakuumsticéju.

Lietosana

Darba rezimi

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Zagésanas dziluma iestatiSana (attéls C)

» lzvélieties apstradajama priekSmeta biezumam
athilstosu zagésanas dzilumu. Zem apstradajama
priekSmeta redzamas asmens dalas augstums nedrikst
parsniegt zaga asmens zobu augstumu.

Atbrivojiet fikséjoSo sviru (26). Lai samazinatu zagésanas

dzilumu, attaliniet zaga korpusu no pamatnes (13), bet, lai

palielinatu zagesanas dzilumu, tuviniet zaga korpusu
pamatnei (13). lestatiet vélamo zagesanas dzilumu atbilstosi
nolasijumiem uz zagé$anas dziluma skalas. Tad no jauna

stingri pievelciet fikséjoSo sviru (26).

Ja péc fiksejosas sviras (26) atbrivosanas vélamo zagésanas

dzilumu neizdodas pilniba iestatit, pavelciet fikséjodo sviru

(26) prom no zaga un parvietojiet lejup. Tad atlaidiet

fiksejoso sviru (26). Atkartojiet Sis darbibas, lidz vélamo

zagesanas dzilumu izdodas iestatit.

Ja péc fiksejosas sviras (26) pievilksanas zagésanas dzilumu

neizdodas pilniba fiksét, pavelciet fikséjoso sviru (26) prom

no zaga un parvietojiet augsup. Tad atlaidiet fikséjo$o sviru

(26). Atkartojiet $is darbibas, lidz zagésanas dzilumu

izdodas fiksét

Zagesanas lenka iestatiSana

Elektroinstrumentu ieteicams novietot ta, lai tas balstitos
pret asmens aizsargparsega (16) pieres dalu.

Atbrivojiet stiprinoso sviru (8) un atskravéjiet sparnskravi .
Nolieciet zagi sanu virziena. lestatiet vélamo zagésanas
lenki, vadoties péc nolasijumiem uz zagesanas lenka skalas
(6). No jauna stingri pievelciet stiprinoso sviru (8) un
pieskravéjiet sparnskravi .

Norade: veidojot slipos zagéjumus, zagésanas dzilums ir
mazaks par vértibu, kas ir nolasama uz zagesanas dzijuma
skalas (27).
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Markejumi zagésanas trases noteiksanai

Trases markéjums zagésanas lenkim 0° (9) parada zaga
asmens novietojumu, veidojot zagéjumus taisna lenki.
Trases markejums zagésanas lenkim 45° (10) parada zaga
asmens novietojumu, veidojot zagéjumus 45° lenki - ja zagis
tiek izmantots bez vadotnes sliedes.

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet elektroinstrumentam pareizu spriegumu!
Elektrobarosanas avota spriegumam jaatbilst
vertibai, kas noradita uz elektroinstrumenta
markéjuma plaksnites. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties ari no
220V elektrotikla.

leslégsana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet
iesledzéja atblokesanas taustinu (2), péc tam nospiediet
iesledzéju (1) un turiet to nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet iesledzéju (1).
Norade: vadoties no drosibas apsverumiem, ieslédzéja (1)
fikseSana ieslégta stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur
nospiests visu elektroinstrumenta darbibas laiku.

Palaisanas stravas ierobezosana (GKS 65 GCE)
Elektroniska palai$anas stravas ierobezosanas ierice
ierobeZo elektroinstrumenta jaudu palai$anas bridi, [aujot to
darbinat no elektrotikla ar aizsardzibas stravu 16 A.

Elektroniska gaitas stabilizésana (GKS 65 GCE)
Elektroniska gaitas stabilizéSana uztur gandriz nemainigu
darbvarpstas grieSanas atrumu, slodzei mainoties no
brivgaitas lidz maksimalajai vértibai, kas |auj stabilizét
apstrades rezimu.

Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi (GKS 65 GCE)
Parslodzes gadijuma elektroinstruments izslédzas lidz
bridim, kad ta temperatira atgriezas optimalo darba
temperaturas véertibu diapazona robezas. Lai $ada gadijuma
turpinatu darbu, atlaidiet ieslédzéju (1) un péc briza no
jauna ieslédziet elektroinstrumentu.

Grie$ana atruma regulésana (GKS 65 GCE)

Ar pirkstratu (3) var iestatit vajadzigo griesanas atrumu, kas
iespéjams ari elektroinstrumenta darbibas laika.

Optimalais grieSanas atrums ir atkarigs no izmantojama zaga
asmens un no apstradajama materiala (skatit parskatu par
zaga asmeniem §is lietoSanas pamacibas beigas). Tas |aus
noveérst zaga asmens zobu parkar$anu zagésanas laika.

Noradijumi darbam

Sargajiet zaga asmenus no sitieniem un triecieniem.
Parvietojiet elektroinstrumentu zagésanas virziena, ieturot
pastavigu atrumu un nelielu spiedienu. Izdarot parak stipru
spiedienu zagésanas virziena, butiski samazinas
iestiprinama darbinstrumenta kalposanas laiks un var tikt
bojats ari pats elektroinstruments.

Darba raziba un zagejuma kvalitate ir stipri atkariga no zaga
asmens stavokla un ta zobu formas. Tapéc izmantojiet

darbam tikai asus zaga asmenus, kas paredzéti attieciga
materiala zagésanai.

Koksnes zagésana

Zaga asmens izvéle ir atkariga no zagejama koka Skirnes un
kvalitates, ka ari no ta, vai zagéjums veidojams gareniska vai
Skersu virziena.

Zagejot egles koksni gareniska virziena, veidojas garas
spiralveida skaidas.

DizskabarZa un ozola putekli ir ipasi kaitigi veselibai, tapec
So koksnes veidu apstrades laika noteikti pielietojiet putek|u
uzsuksanu.

Vieglo biivmaterialu (materialu ar mineralvielu

piejaukumu) zagésana (GKS 65 GCE)

» Zagéjot vieglos biivmaterialus, ievérojiet So materialu
razotaju sniegtos noradijumus un ieteikumus.

Vieglos bavmaterialus drikst apstradat vienigi ar sausajam

metodém, obligati pielietojot putek|u uzstksanas ierici.

Darba laika vienmér izmantojiet vadotnes sliedi (30)

(papildpiederums).

Vakuumsucéjam jabut paredzetam akmens puteklu

uzstikSanai. Bosch piedava piemérotus vakuumsicéjus.

Zagesana ar paralélo vadotni (attéls D)

Paraléla vadotne (11) lauj veidot zagéjumus, precizi ieturot
attalumu no apstradajama priekSmeta malas, pieméram,
tad, ja nepiecieSams nozagét vienada platuma listes.
Atskravejiet sparnskrivi (7) un iebidiet paralélas vadotnes
(11) skalu pamatnes (13) atvéruma. lestatiet vélamo
zagesanas platumu atbilstosi nolasijumiem uz skalas pret
trases markéjumu (9) vai (10) ka noradits sadala
,Markejumi zagésanas trases noteik$anai“. Tad no jauna
stingri pieskriveéjiet sparnskravi (7).

Zagesana ar paligvadotni (attéls E)

JanepiecieSams taisni apzagét garus priekSmetus, ka
paligvadotni var izmantot piemérota garuma déli vai listi, to
ar skrivspilu palidzibu nostiprinot uz apstradajama
priekSmeta virsmas un zagésanas laika virzot ripzaga
pamatni gar paligvadotnes malu.

Zagésana ar vadotnes sliedi (GKS 65 G/GKS 65 GCE)
(attels F)

Ar vadotnes sliedes (30) palidzibu var veidot taisnus
zagejumus.

Vadotnes sliedes gumijas apmale kalpo ka pretplaisasanas
aizsargs, kas novers virsmas plaisasanu, zagejot koka
priekSmetus. Sim noliikam nepieciesams, lai zaga asmens
zobi atrastos tieSi blakus gumijas apmalei.

Pirms vadotnes sliedes (30) izmanto$anas zagésanai pirmo
reizi tas gumijas apmale japielago lietojamajam ripzagim.
Sim nolikam noguldiet vadotnes sliedi (30) visa garuma uz
apstradajama priek$meta. lestatiet zagéSanas dzilumu
aptuveni 9 mm un izvélieties taisnu zagesanas lenki.
leslédziet ripzagi un parvietojiet to zagésanas virziena,
ieturot pastavigu atrumu un nelielu spiedienu.

Izmantojot savienojo$o posmu (31), var savienot kopa divas
vadotnes sliedes. Savieno$anai ir izmantojamas Cetras kopa
ar savienojoso posmu piegadatas skrives.
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Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai elektroinstruments darbotos drosi un bez
atteikumiem, regulari tiriet ta korpusu un ventilacijas
atveres.

Ja nepiecieSams nomainit instrumenta elektrokabeli, tas

javeic firmas Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai

pilnvarota Bosch elektroinstrumentu remonta darbnica, jo
tikai ta ir iespéjams saglabat vajadzigo darba drosibas
limeni.

Instrumenta kustigajam aizsargparsegam jaspéj brivi

parvietoties un patstavigi aizverties. Tapéc ipasi sekojiet, lai

instrumenta virsma kustiga aizsargparsega tuvuma vienmer
butu tira. Attiriet puteklus un skaidas ar otu.

Zaga asmenus, kam trukst aizsargparklajuma, var pasargat

no korozijas veido$anas, parklajot ar planu skabi

nesaturosas ellas kartinu. Pirms lietoanas asmeni rupigi
janotira, lai uz zagéjuma virsmas nepaliktu e|las pédas.

Zaga asmenim pielipudas limes vai sveku paliekas nelabveligi

ietekmé zagéjuma virsmas kvalitati. Tapéc notiriet zaga

asmeni talit péc ta lietosanas.

Klientu apkalpos$anas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalpo$anas dienests athildés uz Jisu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dajam Jus varat atrast interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par musu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives
atkritumu tvertné!

Lietuviy k.[211

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is
direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana,
lietoSanai nederigie elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su

elektriniais jrankiais

4] !spE JIMAS  Perskaitykite visus su Siuo elektri-
niu jrankiu pateikiamus saugos

ispéjimus, instrukcijas, perzitirékite iliustracijas ir speci-

fikacijas. Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy,

galite patirti elektros smigj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti

arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jra-

nkis* apibidina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su

maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo

laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apsviesta. Netvarkin-
ga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirksciuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite salia buti vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démes;jj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu nega-
lima modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
iZemintais elektriniais jrankiais. Originalus kistukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazi-
na elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavi-
r$iu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar saldytuvy.
Kai jusy kunas yra jZemintas, padidéja elektros smagio
rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmes. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros
smugio rizika.
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» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Nene-
Skite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveik-
ty karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smigio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smiigio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
lj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smUgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Biitinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystancius batus, apsauginj Salma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jranki prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar nesdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu ne-
$dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzZlinius raktus. Besisuka-
ncioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzalo-
ti.

» Stenkités, kad kiinas visada buity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévekite tinkama apranga. Nedévekite placiy dra-
buziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus
drabuzius, papuo3alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besi-
sukancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada sitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jranki ir gerai su juo susipazine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principu. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kig trauma per sekundés dalj.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieZiira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jusy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-
nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, i$ elektros
tinklo lizdo iStraukite kistuka ir (arba) iSimkite akumu-
saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniaijrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziurékite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudoja-
nt elektrinj jrankj, paZeistos jrankio dalys turi biti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitirimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi buti astras ir Svaris. Ripestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZiau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jranki, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svarils,
ant jy neturi biti alyvos ir tepaly. Dél slidziy rankeny ir
suémimo pavirsiy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jranki turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

Saugos nuorodos dirbantiems su diskiniais

pjiklais

Pjovimo operacijos

> m PAVOJUS: nekiskite ranky j pjovimo zona ir prie
pjuklo disko. Antraja ranka laikykite papildoma ranke-

na arba variklio korpusa. Jei pjtklas laikomas abiem ra-
nkomis, tai pjuklo diskas jy nesuzalos.
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» Nelieskite apdirbamojo ruosinio i$ apacios. Apsauginis
gaubtas neapsaugos jisy nuo ruosinio apacioje islindusio
pjuklo disko.

» Nustatykite pjovimo gylj pagal ruoSinio storj. Diskas
ruoSinio apacioje turi isljsti Siek tiek maziau nei per vieng
disko danties aukstj.

» Pjaunamojo ruosinio niekada nelaikykite rankose ir
neparemkite jo savo koja. Patikimai jj jtvirtinkite
stabiliame jtvare. Labai svarbu tinkamai pasiruosti dar-
bui, kad sumazintuméte kiino suzalojimy pavojy, iSveng-
tuméte pjuklo strigimo arba neprarastuméte jrankio
kontrolés.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu pjovimo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus arba paties elektri-
nio jrankio maitinimo laida, elektrinj jrankj laikykite
uz izoliuoty rankenuy. Prisilietus prie laido, kuriuo teka
elektros srove, metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti
jtampa ir trenkti elektros smugis.

» Atlikdami iSilginj pjavi visada naudokite lygiagreciaja
atrama ar kreipiamaja liniuote. Tada pjausite tiksliau ir
sumazinsite pjtklo strigimo tikimybe.

» Naudokite tik tinkamo dydzio pjiiklo diskus ir su tinka-
ma tvirtinimo kiauryme (pvz., rombo formos arba ap-
valia). Pjiklo diskai, kurie neatitinka pjuklo tvirtinamyjy
daliy formos, sukasi ekscentriskai, todél iskyla pavojus
nesuvaldyti jrankio.

» Niekada nenaudokite pazeisty ar netinkamy pjiklo
disko tarpiniy poverzliy ir varzty. Pjiklo disko tarpinés
poverzlés ir varztai buvo sukonstruoti specialiai jusy pjuk-
lui, kad bty uZtikrintas optimalus rezultatas ir saugus
darbas.

Atatranka - priezastys ir atitinkamos saugos nuorodos

- atatranka yra staigi reakcija dél jsprausto, uzsikirtusio ar

netinkamai nukreipto pjtklo disko, kai pjiklas nekontroliuo-

jamai is$oka i$ ruosinio ir ima judéti link dirbanciojo;

- jei pjiklo diskas per stipriai prispaudziamas arba uzspau-

dZiamas j apacia siauréjanciame pjivio plysyje, jis sustoja, o

veikiantis variklis staiga meta prietaisa atgal link dirbanciojo;

- jei pjaunant pjuklo diskas yra pasukamas ar netinkamai nu-

kreipiamas, pjuklo disko uzpakalinés briaunos dantys gali jsi-

kabinti j medzio pavirsiy ir tada, pjuklo diskui i$silaisvinus i§

plysio, pjiklas atSoka link dirbanciojo.

Atatranka yra jrankio netinkamo naudojimo ar valdymo rezul-

tatas; jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy, Zemiau ap-

raSyty saugos priemoniy.

» Pjukla visada tvirtai laikykite abiem rankom, o rankas
laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte jveikti ata-
trankos jégas. Jisy kiinas turéty biiti i$ Sono prie
pjiklo disko, bet jokiu biidu ne vienoje linijoje su pjik-
lo disku. Dél atatrankos pjiklas gali atokti atgal, bet dir-
bantysis, jei imasi atitinkamy priemoniy, atatrankos jégas
gali kontroliuoti.

» Jei pjiklo diskas uzstringa arba norite nutraukti dar-
ba, isjunkite pjikla ir ramiai laikykite jj ruoSinyje, kol
pjtklo diskas visiskai sustos. Niekada nebandykite
iStraukti pjiklo i$ ruosinio ar traukti pjiklo atgal, kol
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asmenys dar juda, nes tai gali sukelti atatranka.
Nustatykite ir pasalinkite pjuklo disko strigimo prieZast;.

» Jei vél norite jjungti ruosinyje palikta pjikla, centruo-
kite pjiklo diska pjivio plysyje ir patikrinkite, ar pjik-
lo dantys néra jsikabine | ruosinj. Jei pjiklo diskas jstri-
ges, vél jjungus pjukla, jis gali iskilti j virdy arba sukelti ata-
tranka.

» Dideles plokstes paremkite, kad sumazintuméte ata-
trankos rizika dél stringancio pjiiklo disko. Didelés plo-
kstés dél savo svorio iSlinksta. Plokstes reikia atremti abe-
jose puseése, t.y. Salia pjovimo linijos ir Salia plokstés
krasto.

» Nenaudokite neastriy ar pazeisty pjiklo disky. Neast-
rus ar netinkamai praskeésti pjuklo dantys palieka siaures-
nj pjovimo taka, todél atsiranda per didelé trintis, stringa
pjuklo diskas ir sukeliama atatranka.

» Pries$ pradédami pjauti tvirtai uzverzkite jverzimo
svirteles, kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir
pjtklo disko posvyrio kampas. Jei pjaunant keiciasi
pjuklo disko padétis, diskas gali jstrigti ir sukelti atatra-
nka.

» Biikite ypac atsargiis pjaudami sienose ar kituose ne-
permatomuose pavirsiuose. Panyrantis j ruoinj pjuklo
diskas pjaudamas pasléptus objektus gali jstrigti ir sukelti
atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto funkcija

» Pries kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis ap-
sauginis gaubtas tinkamai uzsidaro. Nenaudokite
piiiklo, jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai
judéti ir tuojau neuzsidaro. Niekada neuzfiksuokite ir
nepririskite gaubto, nes tuomet pjiklo diskas bus ne-
apsaugotas.Pjuklui netycia nukritus, gali jlinkti apsaugi-
nis gaubtas. Naudodamiesi pakélimo rankenéle, apsaugi-
nj gaubta atidarykite ir jsitikinkite, kad jis juda laisvai ir
neliecia nei pjuklo disko, nei jokios kitos dalies, nustacius
bet kokj pjtklo disko posvyrio kampa ir bet kokj pjovimo
8yli.

» Patikrinkite, kaip veikia apatinio apsauginio gaubto
spyruoklés. Jei apsauginis gaubtas ir spyruoklé veikia
netinkamai, prie$ naudojant reikia atlikti technine
prieziiira. Dél pazeisty daliy, lipniy nuosédy ar susikau-
pusiy neSvarumy apatinis apsauginis gaubtas gali lé¢iau
judéti.

» Apatinj apsauginj gaubta rankiniu biidu atidaryti lei-
dZiama tik atliekant specialius pjivius, pvz., darant
ipjovas ir pjaunant kampu. Atidarykite apatinj apsau-
ginj gaubta pakélimo rankenéle ir, kai tik pjiklo diskas
suljs j ruosinj, ja atleiskite.Atliekant visus kitus pjovimo
darbus apatinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir uzsi-
daryti savaime.

» Jei apatinis apsauginis gaubtas neapgaubé pjiklo dis-
ko, pjiiklo ant pjovimo stalo ar ant grindy nedékite.Jei
apsauginis gaubtas neuzdarytas, i$ inercijos besisukancio
disko varomas pjiklas juda pjovimo krypciai priesinga
kryptimi ir pjauna viska, kas pasitaiko kelyje. Turékite
omenyje, kad atleidus jungiklj, pjtklo diskas dar kurj laikg
sukasi i$ inercijos.
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Papildomos saugos nuorodos

» Nekiskite ranky j drozliy iSmetimo anga. Besisukancios

dalys gali suzaloti.

» Su pjiklu neatlikite darby virs galves. Taip dirbdami,
negalésite patikimai kontroliuoti elektrinj jrankj.

» Pries pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti pavirSiais néra pravesty

elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdzZiu; jei abe-

jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali

sukelti gaisro bei elektros smigio pavojy. Pazeidus dujot-
iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio

vamzdj, galima padaryti daug materialinés zalos arba gali
trenkti elektros smagis.
» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti

abiem rankomis ir tvirtai stovéti. Abiem rankomis laiko-

mas elektrinis jrankis yra saugiau valdomas.
» Nenaudokite elektrinio jrankio stacionariai. Jis néra
skirtas darbui su pjovimo stalu.

» Darydami jpjovas, kurias pjaunate ne staciu kampu, jt-

virtinkite kreipiamaja plokste, kad ji nenuslysty j So-
na. Plokstei nuslydus j Sona, pjuklo diskas gali uZstrigti ir
sukelti atatranka.

» ltvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais jt-
virtintas ruosinys yra uzfiksuojamas Zymiai patikimiau nei

laikant ruoginj ranka.

» Pries padédami elektrinj jrankj batinai palaukite, kol
visiskai sustos jo judancios dalys. Darbo jrankis gali js-
trigti pavirsiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti elektri-
nio jrankio.

» Nenaudokite pjovimo disku, pagaminty i$ HSS plieno.
Tokie diskai gali greitai sultzti.

» Nepjaukite nespalvotujy metaly. Jkaitusios drozlés gali
uzdegti dulkiy nusiurbimo jrangos dalis.

» Dirbkite su apsaugine kauke.

Gaminio ir savyblq aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smigis, kilti
gaisras, galima smarkiai susiZaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

PraSome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudoji-

mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Juoduosius metalus apdoroti draudziama.

Elektrinis jrankis yra skirtas iSilginiams ir skersiniams
pjtviams medienoje atlikti, tiesia linija ir kampu, padéjus
ruo$inj ant tvirto pagrindo.

Pavaizduoti jrankio elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite $ios

instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
(1) Jjungimo-isjungimo jungiklis

(2) Jjungimo-i§jungimo jungiklio jjungimo blokatorius
(3) Isankstinio skiy nustatymo reguliatoriaus ratukas
(GKS 65 GCE)
(4) Papildoma rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
(5) Suklio fiksuojamasis klavisas
(6) Pjovimo kampo nustatymo skalé
(7) Sparnuotasis varztas lygiagreciajai atramai fiksuoti
(8) Uzverziamoji svirtelé pjtvio kampui reguliuoti
(9) Pjavio zymé 0°
(10) Pjavio zyme 45°
(11) Lygiagrecioji atrama®
(12) Slankusis apsauginis gaubtas
(13) Pagrindo ploksté
(14) Slankiojo apsauginio gaubto reguliavimo svirtelé
(15) Pjuveny iSmetimo anga
(16) Apsauginis gaubtas
(17) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
(18) Sesiabriaunis raktas
(19) Tvirtinamasis varztas su poverzle
(20) Prispaudziamoji junge
(21) Pjiklo diskas"
(22) Tvirtinamoji jungé
(23) Pjuklo suklys
(24) Nusiurbimo adapterio tvirtinamasis varztas"
(25) Nusiurbimo adapteris®
(26) Jverzimo svirtelé pjovimo gyliui nustatyti
(27) Pjavio gylio skalé
Sparnuotasis varztas pjivio kampui reguliuoti
(29) Verztuvy pora”
(30) Kreipiamoji juosta®
(31) Jungiamasis elementas”

(32) Nusiurbimo zarna®

A) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildo-
mos jrangos programoje.

Informacija apie triukSma ir vibracija

Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-2-5.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 89 dB(A); garso galios ly-
gis 100 dB(A). PaklaidaK = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 62841-2-5:

Medienos pjovimas: a, = 3,0 m/s%, K = 1,5 m/s’.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triuk$mo emisi-
ja buvo iSmatuoti pagal standartizuota matavimo metoda, ir
juos galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i$ anksto jvertinti.
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Nurodytas vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-
kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
priziarimas, vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo emisija per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triuk$mo emisija per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis

Techniniai duomenys

Lietuviy k. 215

irankis buvo iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triukSmo emisija per visa
darbo laika zymiai sumazés.

Dirbanc¢iajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieZiira, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.

Rankinis diskinis pjiklas GKS 65 GKS 65 G GKS 65 GCE
Gaminio numeris 3601F670.. 3601F689.. 3601F689..
Nominali naudojamoji galia W 1600 1600 1800
TuscCiosios eigos sukiy skaicius min* 5900 5900 2300 - 5000
Maks. sukiy skaicius esant apkrovai min™ 4200 4200 1400 - 4000
Maks. pjovimo gylis

- Kaijstrizo pjavio kampas 0° mm 65 65 65
- Kaijstrizo pjavio kampas 45° mm 48 48 48
Suklio fiksatorius ° ° °
Sukiy skaiciaus iSankstinis nustatymas = - °
Elektroninis stkiy stabilizatorius — - °
Su temperatiros pokyciu susijusi ap- = - °
sauga nuo perkrovos

Paleidimo srovés ribotuvas - = °
Pagrindo plok§tés matmenys mm 170x 305 203 x 327 203x 327
Maks. pjuklo disko skersmuo mm 190 190 190
Min. pjiklo disko skersmuo mm 184 184 184
Maks. pjuklo disko korpuso storis mm 1,7 1,7 1,7
Maks. danty storis/danty takas mm 2,6 2,6 2,6
Min. danty storis/danty takas mm 1,8 1,8 1,8
Pjuklo disko kiaurymé mm 30 30 30
Svoris pagal kg 4,8 51 5,2
LEPTA-Procedure 01:2014"

Apsaugos klasé S EWAT EIAT

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai Saliai

gaminamas modelis, Sie duomenys gali skirtis.

Tik elektriniams jrankiams be paleidimo srovés ribotuvo: jjungiant jrankj atsiranda trumpalaikis jtampos kritimas. Esant ne-
tinkamoms elektros tinklo salygoms, gali sutrikti kity prietaisy veikimas. Jei tinklo varza yra mazesné nei 0,36 omai, trikdziy

neturéty bati.

Montavimas
» Naudokite tik tokius diskus, kuriy maksimalus leis-

tinas greitis yra didesnis uz elektrinio prietaiso tuscio-

sios eigos siikiy skaiciu.

Pjiiklo disko jdéjimas ir keitimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar priezidros darbus reikia iStraukti kistuka i$
elektros tinklo lizdo.

» Montuodami pjiiklo diska mivékite apsaugines pirs-
tines. Prisilietus prie pjtklo disko iSkyla susizalojimo pa-
vojus.
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» Naudokite tik tokius pjiiklo diskus, kurie atitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje ir ant elektrinio jrankio pa-
teiktus duomenis ir yra patikrinti pagal EN 847-1 bei
atitinkamai pazenklinti.

» SuSiuo prietaisu kaip darbo jrankiy jokiu budu nenau-
dokite slifavimo disky.

Pjuklo disko pasirinkimas
Rekomenduojamy pjuklo disky apZvalga rasite Sios instrukci-
jos gale.

Pjiklo disko iSmontavimas (Zr. A pav.)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldzius elektrinj jrankj

ant priekinés variklio korpuso pusés.

- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisa (5) ir laikykite jj
paspausta.

» Suklio fiksuojamajj klavisa (5) spauskite tik tada, kai
slifavimo suklys visiskai sustojes. Priesingu atveju gali-
te pazeisti elektrinj jrankj.

~ Sesiabriauniu raktu (18) i$sukite tvirtinamajj varzta (19),
sukdami jj kryptimi @.

- Slankyjj apsauginj gaubta (12) atgal ir laikykite jj tokioje
padétyje.

- Nuo lifavimo suklio (23) nuimkite prispaudziamaja junge
(20) ir pjuklo diska (21).

Pjiklo disko sumontavimas (Zr. A pav.)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldzius elektrinj jrankj

ant priekinés variklio korpuso puseés.

- Nuvalykite pjaklo diska (21) ir visas tvirtinamasias dalis,
kurias ruosiatés montuoti.

- Slankyjj apsaugin; gaubta (12) atgal ir laikykite jj tokioje
padétyje.

- Uzdékite pjuklo diska (21) ant tvirtinamosios jungés
(22). Pjiiklo danty pjovimo kryptis (rodyklé ant pjiklo dis-
ko) ir sukimosi krypties rodyklé ant apsauginio gaubto
(12) turi sutapti.

- Uzdékite tvirtinamaja junge (20) ir uzverzkite tvirtinamajj
varztg , sukdami jj kryptimi @. Atkreipkite démesj j tinka-
ma tvirtinamosios jungés (22) ir prispaudziamosios jun-
gés (20) montavimo padétj.

- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisa (5) ir laikykite jj
paspausta.

- Segiabriauniu raktu (18) uzverzkite tvirtinamajj varta ,
sukdami @ kryptimi. Uzverzimo momentas turi bti lygus
6-9 Nm, tai atitinka uZverzima ranka plius % sukio.

Dulkiu, pjuveny ir droZliy nusiurbimas

MedZiagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy rasiy medienos,
mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos sveikatai.
Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims nuo saly€io su
dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat
jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra véZj sukeliancios,
o0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos
priezitros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos
priemonémis). Medziagas, kuriose yra ashesto, leidziama
apdoroti tik specialistams.

- Jeiyra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tinka-
ncig dulkiy nusiurbimo jranga.

- Pasirapinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medzia-

goms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Nusiurbimo adapterio montavimas (zr. B pav.)
Nusiurbimo adapterj (25) stumkite ant drozliy iSmetimo an-
gos (15), kol uzsifiksuos.

Prie nusiurbimo adapterio (25) galima prijungti 35 mm

skersmens nusiurbimo Zarna.

» Neprijungus iSorinés dulkiy nusiurbimo jrangos, nu-
siurbimo adapterj naudoti draudziama. PrieSingu atveju
gali uzsikimsti nusiurbimo kanalas.

» Prie nusiurbimo adapterio dulkiy surinkimo maiselj
prijungti draudziama. Priesingu atveju gali uzsikimsti nu-
siurbimo sistema.

Siekiant uztikrinti optimaly nusiurbima, reikia reguliariai

iSvalyti nusiurbimo adapterj (25).

ISorinis dulkiy nusiurbimas

Nusiurbimo zarng (32) sujunkite su dulkiy siurbliu (papildo-
ma jranga). Apzvalga, kaip prijungti prie jvairiy dulkiy siurb-
liy, rasite Sios instrukcijos gale.

Elektrinj jrankj galima prijungti tiesiai prie Bosch univer-
salaus siurblio su nuotolinio jjungimo jrenginiu kistukinio liz-
do. Jjungus elektrinj jrankj, siurblys jsijungs automatiskai.
Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo ruosinio pju-
venoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypa¢ pavojingoms, véZj sukelian¢ioms, sausoms
dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Naudojimas

Veikimo rezimai
» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-

mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kistuka i$
elektros tinklo lizdo.

Pjovimo gylio nustatymas (Zr. C pav.)

» Pjovimo gylj nustatykite pagal ruoSinio storj. Pjuklas
ruo$inio apacioje turi isljsti Siek tiek maZiau nei per vieng
pjuklo danties aukst;.

Atleiskite jverzimo svirtele (26). Jeigu norite nustatyti

mazesnj pjovimo gylj, atitraukite pjukla nuo pagrindo plo-

kstés (13); jeigu norite nustatyti didesnj pjovimo gylj, pa-
spauskite pjiklg link pagrindo plokstés (13). Nustatykite pa-
geidaujama pjovimo gylj pagal pjovimo gylio skale. Vél uzve-

rzkite jverzimo svirtele (26).

Jei atlaisvinus uzverziamaja svirtele (26) reikiamo pjovimo

gylio nustatyti negalima, patraukite uzverziamaja svirtele

(26) nuo pjuklo ir pasukite ja Zemyn. Uzverziamaja svirtele
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(26) atleiskite. Kartokite Sig operacija, kol galésite nustatyti
norima pjovimo gylj.

Jei uzverzus uzverziamaja svirtele (26) reikiamo pjovimo gy-
lio negalima pakankamai uzfiksuoti, patraukite uzverziamaja
svirtele (26) nuo pjuklo ir pasukite jg aukstyn. Uzverziamaja
svirtele (26) atleiskite. Kartokite Sig operacija, kol uzfik-
suosite pjovimo gylj

Pjovimo kampo nustatymas

Patogiausia dirbti paguldZius elektrinj jrankj ant priekinés ap-
sauginio gaubto puses (16).

Atlaisvinkite uzverziamaja svirtele (8) ir sparnuotajj varzta .
Paverskite pjikla j Sona. Skaléje (6) nustatykite pageidauja-
ma jstrizo pjuvio kampa. Vél tvirtai uzverzkite uZverziamaja
svirtele (8) ir sparnuotajj varzta .

Nuoroda: Pjaunant kampu, pjavio gylis yra mazesnis nei
nustatytas pjavio gylio skaléje (27).

Pjuvio linijos Zymés

Pjavio Zymeé 0° (9) rodo pjuklo disko padét; atliekant pjavj
staciu kampu. Pjivio zymé 45° (10) rodo pjuklo disko padét;
atliekant pjuvj 45° kampu - dirbant be kreipiamosios juos-
tos.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesij j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su elektrinio jrankio firminéje le-
nteléje nurodytais duomenimis. 230 V pazymétus
elektrinius jrankius galima jungtiirj 220 V jtampos
elektros tinkla.

Jjungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia pa-

spauskite jjungimo blokatoriy (2), o po to paspauskite jjun-

gimo-isjungimo jungiklj (1) ir laikykite jj paspausta.

Norédami elektrinj jrankj iSjungti, atleiskite jjungimo-isjungi-

mo jungiklj (1).

Nuoroda: Dél saugumo jjungimo-isjungimo jungiklio (1)

uzfiksuoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bati lai-

komas nuspaustas.

Paleidimo srovés ribotuvas (GKS 65 GCE)

Elektroninis paleidimo srovés ribotuvas riboja galig elektrinio
jrankio jjungimo metu, todél elektrinj jrankj galima naudoti su
16 A saugikliu.

Elektroninis siikiy stabilizatorius (GKS 65 GCE)
Elektroninis sukiy skaiciaus stabilizatorius palaiko beveik pa-
stovy nustatyta stkiy skaiciy tiek veikiant prietaisui tusciaja
eiga, tiek su apkrova, ir uztikrina tolygy darbo nasuma.

Su temperatiiros pokyciu susijusi apsauga nuo perkrovos
(GKS 65 GCE)

Per didele apkrova veikiamas elektrinis jrankis i$sijungia ir
lieka iSjungtas, kol vél pasiekia optimalia darbine tempera-
targ. Norédami testi darba, jjungimo-isjungimo jungiklj (1)
atleiskite ir elektrinj jrankj vél jjunkite.

Lietuviy k. [217

Sukiy skaiciaus i$ankstinis nustatymas (GKS 65 GCE)
Su stkiy skai¢iaus nustatymo reguliatoriaus ratuku (3) rei-
kiama sukiy skaiciy galite nustatyti net ir prietaisui veikiant.
Stkiy skaicius priklauso nuo naudojamo pjiklo disko ir ap-
dirbamos medziagos (zr. pjiklo disky apzvalga Sios naudoji-
mo instrukcijos gale). Taip apsaugosite pjtklo dantis nuo
perkaitimo pjaunant.

Darbo patarimai

Saugokite pjuklo diskus nuo smugiy ir sutrenkimy.

Elektrinj jrankj tolygia ir nedidele pastima stumkite pjovimo
kryptimi. Per didelé pastima labai sutrumpina darbo jrankiy
naudojimo laika, taip pat gali buti pakenkta elektriniam jra-
nkiui.

Pjovimo nasumas ir kokybeé labai priklauso nuo pjuklo disko
buklés ir jo danty formos. Todél naudokite tik astrius ir tik
apdirbamam ruoSiniui pritaikytus pjaklus.

Medienos pjovimas

Tinkama pjiklo diska reikia pasirinkti pagal medzio rasj, ko-
kybe ir pagal tai, ar bus pjaunama isilgine ar skersine krypti-
mi.

Atliekant iSilginius pjuvius eglés medienoje susidaro ilgos,
spiralés formos drozlés.

Bukoiir azuolo dulkés labai kenkia sveikatai, todél Siuos
ruoSinius pjaukite tik su dulkiy nusiurbimo jranga.

Lengvujy statybiniy medziagy pjovimas (ruosiniai, kuriy

sudétyje yra mineraliniy medziagy) (GKS 65 GCE)

» Pjaudami lengvas statybines medziagas laikykités ga-
liojanciy normy reikalavimy bei gamintojo rekomen-
daciju.

Lengvasias statybines medziagas galima pjauti tik sausuoju

budu ir tik su dulkiy nusiurbimo jranga. Visada dirbkite su

kreipiamaja juosta (30) (papildoma jranga).

Dulkiy siurblys turi bati aprobuotas akmens dulkéms siurbti.

Bosch sitilo specialius pritaikytus dulkiy siurblius.

Pjovimas su lygiagreciaja atrama (zr. D pav.)

Su lygiagreciaja atrama (11) galima tiksliai pjauti iSilgai
ruosinio krasto arba iSpjauti vienodo plocio juostas.
Atlaisvinkite sparnuotajj varzta (7) ir stumkite lygiag-
reciosios atramos (11) skale per kreipiamasias, esancias
pagrindo plokstéje (13). Prie atitinkamos pjavio linijos 2y-
més (9) ar (10) skale nustatykite norima pjivio plotj, zr. sky-
riy ,Pjavio linijos Zymés". Tvirtai uzverzkite sparnuotajj va-
rzta (7).

Pjovimas su pagalbine kreipiamaja (zr. E pav.)

Norédami apdirbti didelj ruosinj ar pjauti tiesiai, prie ruoSinio
kaip pagalbine kreipiamaja galite pritvirtinti lenta ar juosta ir
stumti diskinj pjukla su pagrindo plokste palei pagalbing krei-
piamaja.

Pjovimas su kreipiamaja juosta (GKS 65 G/GKS 65 GCE)
(zr.F pav.)

Naudojant kreipiamaja juosta (30), galima frezuoti tiesias li-
nijas.
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Ant kreipiamosios juostos esantis guminis lieZuvélis apsaugo
nuo pavirsiaus isdraskymo, todél pjaunant medienos ruosi-

nius pavirsius neisdraskomas. Norint tai uztikrinti, pjuklo dis-

kas dantimis turi priglusti prie guminio liezuvélio.
Prie$ pirma karta pjaunant su kreipiamaja juosta (30), gu-

minj lieZuvélj reikia priderinti prie naudojamo diskinio pjiklo.

Kreipiamaja juostg (30) visu ilgiu uzdékite ant ruosinio.
Nustatykite apytikriai 9 mm pjovimo gylj ir staty pjavio kam-
pa. Diskinj pjukla jjunkite ir tolygia nedidele pastima stum-
kite pjovimo kryptimi.

Jungiamuoju elementu (31) galite sujungti dvi kreipiamasias
juostas. Jos suverziamos keturiais jungiamajame elemente
esanCiais varZtais.

Ve m

Prieziiira ir servisas

o vem

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kiStuka i$
elektros tinklo lizdo.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiripinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos biity Sva-
ras.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Slankusis apsauginis gaubtas turi laisvai judéti ir savaime

uzsidaryti. Todél slankyjj apsauginj gaubta ir aplink jj

esancias dalis reguliariai valykite. Teptuku pasalinkite dulkes
irdrozles.

Specialiu sluoksniu nepadengtus pjiklus galima apsaugoti

nuo korozijos uztepus plona sluoksnj alyvos, kurios sudétyje

néra ragsciy. Prie$ naudodami pjiklg alyva nuvalykite,
priesingu atveju ant medienos atsiras demiy.

Saky ir klijy liekanos ant pjuklo disko kenkia pjuvio kokybei.

Todél iskart po naudojimo pjtiklo diska nuvalykite.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezitra bei at-

sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bu-

tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

$alinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i§ medziagy, tinkan€iy antriniam perdirbimui, ir véliau priva-
lo bati atitinkamai perdirbti.

E Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky

konteinerius!
Tik ES salims:
Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros ir elekt-
roninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j naciona-
ling teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai turi
buti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
budu.
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1 600 Z00 005 (800 mm)

1600 Z00 006 (1100 mm)
1 600 Z00 OOF (1600 mm)
1 600 Z00 007 (2100 mm)
1 600 Z00 008 (3100 mm)

1 600 Z00 009

1 600 Z00 00B

1608 190 007

1608 005 008

1 608 005 008

3m 2609 390 392
5m 2609 390 393

\ %

"ANTISTATIC

g
A
Y S
D

7
oo
o

@ 35 mm
3m 2607 002 163
5m 2607 002 164

GAS 25
GAS 50
GAS 50 M

GAS 25
GAS 50
GAS 50 M
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EU-Konformitatserklarung

Handkreissige ~ Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen iibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Handheld circular Article number
saw

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Scie circulaire  N°d'article sont en conformité avec les directives, reglements normatifs et normes
énumérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nom-
Sierracircular  N°de articulo brados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
portatil vas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad
con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencio-
Serra circular N.° do produto nados cumprem todas as disposicoes € os regulamentos indicados e estao
manual em conformidade com as seguintes normas.
Documentacao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Segacircolare  Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Cirkelzaag Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlij-
nen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserkleering Vi erklaerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
Handrundsav Typenummer melse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og forordnin-
ger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Handcirkelsdg  Produktnummer alla gallande bestammelser i de nedan angivna direktiven och férordningar-
nas och att de stammer 6verens med foljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklzring Vi erklzerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Handsirkelsag Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med folgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, etta mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
Kisipyorosaha  Tuotenumero tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardi-
en vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana:
el AfAwon moroTnrac EE AnAwvoupe e anokAELOTIKN pag eublvn, OTLTA AVAPEPOLEVA MPOIOVTa
Ackompiovo ApByoc eupempiou  AVTIOTOLOUV O€ OAEG TIG OXETIKEG BIATAELC TV TTlO KATW AVAPEPOEVLY
Xeptou 0dNyIwV KaLkavoviop®v Kat TauTi(ovTat pe Ta akoAouba mpoTuma.
Texvika éyypaga otn: *
tr AB Uygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan iiriiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Daire testere Uriin kodu gegerli biitiin hikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *

Bosch Power Tools
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty odpowiada-
Recznapilarka  Numer katalogowy ja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegdlnionych dyrektyw i rozporzad-
tarczowa zen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliiuje vsech-
Ruéni okruzni pila Objednaci &islo na prislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu snds-
ledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradnti zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spiiia vietky
Ruéna kotigova  Vecné &islo prisludné ustanovenia nizie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade snas-
pila ledujticimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyedilli feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Kézikérfiirész  Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriilé iranyelvek és rendeletek valamennyi ide-
vago elirasainak és megfelelnek a kovetkezd szabvanyoknak.
Mszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asBneHue o cooTBeTcTBUM EC Mbi 3asBnAEM Nof, Hally eAUHONUUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
Pyunan auckoBaa ToBapHbiii NO MPOLYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM ueﬁcmyromylm npesn1caHuam
e HWKXeyKa3aHHbIX [IMPEKTMB M PACcIOPAXEHHH, @ TaKXKe HUXKEeyKa3aHHbIX
HOpM.
TexHuueckas AOKyMEHTaLMA XpaHHTEA y: *
uk 3asBanpo BignoBigHicTL EC Mwu3anBnsEMO nia Hally 04HO0CODOBY BiANOBIAANbHICTb, L0 HAa3BaHi
PyunaguckoBa  ToBapHHii HoMep pmpo6w BiANOBIAAIOTb YCIM UMHHMM MONOXXEHHAM HULLEO3HAUEHUX AUPEKTUB
nunKa i pO3NOPSAIKEHD, a TAKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
TexHiuHa fJokymMeHTaLlin 36epiraeTbea y: *
kk EO caikecTik Marnympgamach! 63 xayankepLuinikneH 6i3 atanFaH eHiMAEP TOMEHE K3blNFaH
Kon anckinik OHiM HeMipi AMPEKTUKaNap MeH XaprblKTap/biH THICTi KaFuaanapbiHa CoMKeCTiriH xaHe
apacbl TeMeHgeri HopManapFa ca ekeHiH bingipemia.
TexHuKanblk Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declardm pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund tutu-
Ferastriu circular Numir de identificare  ror dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in ce-
le ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC peknapauus 3a cCboTBETCTBUE C nbnHa 0TFOBOPHOCT HUE AeKnapupame, ue NoCoUYeHNTe NPOAYKTH
PbueH uupkynap KaTanoxeH Homep OTrOBapAT Ha BCUUKM BanMaHU U3UCKBAHHWS Ha AMPEKTUBUTE U pasnopenbute
no-40NY U CbOTBETCTBA Ha CNESHUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKyMeHTaLus npu: *
mk EU-UsjaBa 3a coobpasHocT Co LienocHa 0AroBOPHOCT U3jaByBaMe, fieKa ONuLLaH1Te NPOU3BOAM Ce BO
PauakpyxHa  bpojHapen/aprukn  COMACHOCT CO CHTE PEreBaHTHY onpenby Ha cnesHUTE perynatuem 1
e MPONMCH 1 Ce BO COrNACHOCT CO CEAHNUTE HOPMH.
TexH1uKa AOKyMeHTaumja Kaj: *
sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Ruéna kruzna tes- Broj predmeta svim dotic¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredabai da su u
tera skladu sa sledecim standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl lzjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vse-
Roéna krozna Stevilka artikla mi relevantnimi dolocili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Faga Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
Ruéna kruzna pila Kataloski br. svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljede¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetle-

Kasiketassaag ~ Tootenumber

tud direktiivide ja madruste kdikidele asjaomastele néuetele ja on kooskélas
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jargmiste normidega.

Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv  Deklaracija par atbilstibu

ES standartiem

Rokas ripzagis

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplukotie izstradajumi atbilst visiem
talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistosajam nostadném,

ka ari sekojosiem standartiem.
Tehniska dokumentacija no: *

It ES atitikties deklaracija

Rankinis diskinis Gaminio numeris

Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus Ze-
miau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.

piiiklas Techniné dokumentacija saugoma: *

GKS 65 3601F670.. 2006/42/EC EN62841-1:2015

GKS 65 G 3601F689.. 2014/30/EU EN 62841-2-5:2014

GKS 65 GCE 3601F689.. 2011/65/EU EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN55014-2:2015
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013
EN50581:2012

*Robert Bosch Power Tools GmbH
(PT/ECS)

70538 Stuttgart

GERMANY

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering and Manufacturing

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY

Stuttgart, 07.11.2018
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